Príloha č. 1

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR, Ministerstvo vnútra SR, Ministerstvo obrany SR, Ministerstvo školstva SR, Ministerstvo zdravotníctva SR, Ministerstvo výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstvo spravodlivosti SR, Ministerstvo financií SR a Ministerstvo zahraničných vecí SR


[image: image1.png]



Právna analýza ratifikovateľnosti Európskej sociálnej charty (revidovanej) Rady Európy z roku 1996 Slovenskou republikou

Bratislava, september 2008

O B S A H

Právna analýza ratifikovateľnosti Európskej sociálnej charty (revidovanej) Rady Európy z roku 1996 Slovenskou republikou - Všeobecné informácie




3








Článok 1 charty Právo na prácu







5
Článok 2 charty Právo na riadne podmienky práce





12
Článok 3 charty Právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky



25
Článok 4 charty Právo na primeranú odmenu






37
Článok 5 charty Právo organizovať sa






44







Článok 6 charty Právo kolektívne vyjednávať





49
Článok 7 charty Právo detí a mladistvých na ochranu




55

Článok 8 charty Právo zamestnaných žien na ochranu materstva



66
Článok 9 charty Právo na poradenstvo pri voľbe povolania




71
Článok 10 charty Právo na odborné vzdelávanie a prípravu




74
Článok 11 charty Právo na ochranu zdravia






95
Článok 12 charty Právo na sociálne zabezpečenie





99
Článok 13 charty Právo na sociálnu a lekársku pomoc




118
Článok 14 charty Právo na prospech zo sociálnych služieb




123
Článok 15 charty Právo osôb so zdravotným postihnutím na nezávislosť, na sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti






129
Článok 16 charty Právo rodiny na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu


141
Článok 17 charty Právo detí a mladistvých na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu
144
Článok 18 charty Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných

strán











159
Článok 19 charty Právo migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc

165
Článok 20 charty Právo na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia



182
Článok 21 charty Právo na informácie a na konzultácie




196
Článok 22 charty Právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia









198
Článok 23 charty Právo starších osôb na sociálnu ochranu




208
Článok 24 charty Právo na ochranu v prípadoch skončenia zamestnania


215
Článok 25 charty Právo pracovníkov na ochranu ich nárokov v prípade platobnej neschopnosti svojho zamestnávateľa







221
Článok 26 charty Právo na dôstojnosť pri práci





224
Článok 27 charty Právo pracovníkov s rodinnými zodpovednosťami na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie








229
Článok 28 charty Právo zástupcov pracovníkov na ochranu v podniku a na uľahčenie podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú




240
Článok 29 charty Právo na informácie a na konzultácie v postupoch hromadného prepúšťania











243
Článok 30 charty Právo na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením


246
Článok 31 charty Právo na bývanie







250
Celkový záver










260
Príloha k článku 12 odseku 2 charty – Európsky zákonník sociálneho zabezpečenia Rady Európy č. 48 zo 16. apríla 1964







262
Právna analýza ratifikovateľnosti Európskej sociálnej charty (revidovanej) Rady Európy z roku 1996 Slovenskou republikou

Všeobecné informácie

Európska sociálna charta (revidovaná) Rady Európy z roku 1996 je multilaterálna medzinárodná zmluva prezidentskej povahy.


Slovenská republika je viazaná Európskou sociálnou chartou Rady Európy z roku 1961 (oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 329/1998 Z. z.), ako aj Dodatkovým protokolom k Európskej sociálnej charte Rady Európy z roku 1988 (oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 330/1998 Z. z.).


Európska sociálna charta Rady Európy z roku 1961 bola od 18. októbra 1961 v Turíne otvorená na podpis členským štátom Rady Európy. V mene vlády bývalej Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky bola podpísaná 27. mája 1992 v Štrasburgu vtedajším federálnym ministrom práce a sociálnych vecí p. Petrom Millerom. Slovenská republika ako jeden z dvoch nástupníckych štátov po zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky – 31. decembra 1992 (ústavný zákon č. 542/1992 Zb. o zániku Českej a Slovenskej Federatívnej Republiky) prijala podpis Európskej sociálnej charty za svoj na základe sukcesie. Národná rada Slovenskej republiky vyslovila s Európskou sociálnou chartou súhlas svojím uznesením č. 1026 z 27. marca 1998. Predseda vlády Slovenskej republiky v zastúpení prezidenta Slovenskej republiky ju ratifikoval 29. mája 1998 a ratifikačná listina bola uložená a zaregistrovaná u depozitára, generálneho tajomníka Rady Európy, 22. júna 1998. Charta nadobudla platnosť 26. februára 1965 na základe článku 35 odseku 2 a pre Slovenskú republiku nadobudla platnosť 21. júla 1998 na základe článku 35 odseku 3. Pri uložení ratifikačnej listiny urobila Slovenská republika vyhlásenie v tomto znení:

V súlade s článkom 20 odsekom 2 Európskej sociálnej charty z roku 1961 sa Slovenská republika považuje za viazanú týmito ustanoveniami Európskej sociálnej charty z roku 1961:

“Článok 1 Právo na prácu (odseky 1 - 4), 

Článok 2 Právo na riadne podmienky práce (odseky 1 - 5), 

Článok 3 Právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky (odseky 1 - 3), 

Článok 4 Právo na primeranú odmenu (odseky 1 - 5), 

Článok 5 Právo organizovať sa, 

Článok 6 Právo kolektívne vyjednávať (odseky 1 - 4), 

Článok 7 Právo detí a mladistvých na ochranu (odseky 1 - 10), 

Článok 8 Právo zamestnaných žien na ochranu (odseky 1 - 4), 

Článok 9 Právo na poradenstvo pri voľbe povolania, 

Článok 10 Právo na odborné vzdelávanie (odseky 1 - 4), 

Článok 11 Právo na ochranu zdravia (odseky 1 - 3), 

Článok 12 Právo na sociálne zabezpečenie (odseky 1 - 4), 

Článok 13 Právo na sociálnu a lekársku pomoc (odseky 1 - 3), 

Článok 14 Právo na prospech zo sociálnych služieb (odseky 1 a 2), 

Článok 15 Právo telesne alebo duševne postihnutých osôb na odbornú prípravu, na pracovnú rehabilitáciu a na sociálnu readaptáciu (odseky 1 a 2), 

Článok 16 Právo rodiny na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu, 

Článok 17 Právo matiek a detí na sociálnu a hospodársku ochranu, 

Článok 18 Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných strán (odseky 1, 2, 4)“.
Programové vyhlásenie vlády SR z júla 2006 (uznesenie vlády SR č. 660 z 31. júla 2006) v 3. časti Sociálna oblasť uvádza – „Vláda v súvislosti s revidovanou Lisabonskou stratégiou Európskej únie bude presadzovať dodržiavanie sociálnych práv tak, ako vyplývajú z Európskej sociálnej charty; v tejto súvislosti preskúma možnosti ratifikovania revidovanej Európskej sociálnej charty a Európskeho zákonníka sociálneho zabezpečenia“.

Článok B Európskej sociálnej charty (revidovanej) z roku 1996 upravuje:

Článok B

Väzby s Európskou sociálnou chartou z roku 1961 a s dodatkovým protokolom z roku 1988

1. Žiadna zmluvná strana Európskej sociálnej charty z roku 1961 alebo zmluvná strana dodatkového protokolu z 5. mája 1988 nemôže ratifikovať, prijať, alebo schváliť túto chartu (Európsku sociálnu chartu /revidovanú/ z roku 1996) bez toho, aby sa nepovažovala za viazanú najmenej ustanoveniami zodpovedajúcimi ustanoveniam Európskej sociálnej charty z roku 1961, a prípadne ustanoveniami dodatkového protokolu z roku 1988, ktorými bola viazaná.

2. Prijatie záväzkov z ktoréhokoľvek ustanovenia tejto charty (Európska sociálna charta /revidovaná/ z roku 1996) má za účinok, že od dňa nadobudnutia platnosti týchto záväzkov pre zmluvnú stranu sa zodpovedajúce ustanovenie Európskej sociálnej charty z roku 1961, a prípadne jej dodatkového protokolu z roku 1988, prestanú aplikovať pre danú zmluvnú stranu, v prípade, ak je táto zmluvná strana viazaná Európskou sociálnou chartou z roku 1961 alebo Európskou sociálnou chartou z roku 1961 a dodatkovým protokolom z roku 1988.

Európska sociálna charta (revidovaná) Rady Európy z roku 1996 je otvorená na podpis členským štátom Rady Európy od 3. mája 1996, v Štrasburgu ju podpísal v mene vlády SR bývalý minister práce, sociálnych vecí a rodiny SR pán Peter Magvaši 18. novembra 1999 s výhradou ratifikácie. Uvedená charta nadobudla platnosť 1. júla 1999 v súlade s článkom K odsekom 2 charty.
Právna analýza ratifikovateľnosti Európskej sociálnej charty (revidovanej) Rady Európy z roku 1996 (ďalej len „charta“) Slovenskou republikou sa vzťahuje na ustanovenia článku 1 až článku 31 charty.

Charta používa výraz „pracovník“ a nie výraz „zamestnanec“. Výraz zamestnanec je právnym výrazom označujúcim osobu, ktorá je zmluvnou stranou určitého druhu právneho vzťahu, ktorý sa bežne označuje ako pracovný pomer. Výraz pracovník je širším výrazom, ktorý sa môže aplikovať na akéhokoľvek pracovníka, bez ohľadu na to, či je alebo nie je zamestnancom. Výraz zamestnávateľ sa vzťahuje na fyzickú osobu alebo právnickú osobu, pre ktorú zamestnanec vykonáva prácu alebo poskytuje služby v rámci pracovného pomeru.

Článok 1 charty

Právo na prácu

Článok 1 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na prácu sa zmluvné strany zaväzujú:

1.  prijať za jedni zo svojich hlavných cieľov a zodpovedností dosiahnutie a udržanie podľa  možností najvyššej a najstabilnejšej úrovne zamestnanosti s cieľom dosiahnuť plnú zamestnanosť.



Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 1 odseku 1 charty:

Podľa čl. 35 a čl. 36 Ústavy Slovenskej republiky (č. 460/1992 Zb. v znení neskorších ústavných zákonov, ďalej len „Ústava Slovenskej republiky“) zamestnanci majú právo na prácu a spravodlivé a uspokojujúce pracovné podmienky. Právo na prácu je konkretizované v Zákonníku práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov /ďalej aj „Zákonník práce“/) a v ďalších právnych predpisoch.

Právo na prácu je vyjadrené v čl. 1 Základných zásad Zákonníka práce - Fyzické osoby majú právo na prácu a na slobodnú voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka, veku, nepriaznivého zdravotného stavu alebo zdravotného postihnutia, viery a náboženstva, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine, majetku, rodu alebo iného postavenia s výnimkou prípadu, ak to ustanovuje zákon alebo ak je na výkon prác vecný dôvod, ktorý spočíva v predpokladoch alebo požiadavkách a v povahe práce, ktorú má zamestnanec vykonávať.
Právo na prístup k zamestnaniu je definované v § 14 ods. 1 zákona č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon č. 5/2004 Z. z.“) ako právo občana, ktorý chce pracovať, môže pracovať a hľadá zamestnanie, na služby podľa tohto zákona zamerané na pomoc a podporu uľahčenia jeho vstupu na trh práce vrátane pomoci a podpory vstupu a zotrvania znevýhodneného uchádzača o zamestnanie na trh práce najmenej počas obdobia šiestich po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov.

V oblasti politiky zamestnanosti s cieľom postupne dosiahnuť a udržať plnú zamestnanosť Slovenská republika zabezpečuje plnenie mnohých úloh. Snahy o rast zamestnanosti vláda SR spája s vytváraním nových pracovných miest vhodne stimulovanými investíciami, so zvyšovaním atraktívnosti pracovných miest, kvality práce a produktivity práce.


Na zvyšovanie miery zamestnanosti a znižovanie miery nezamestnanosti slúžia opatrenia aktívnej politiky trhu práce (ďalej len “APTP”). Legislatívny rámec pre realizáciu opatrení APTP tvorí zákon č. 5/2004 Z. z. Predmetný zákon ustanovuje nárokovateľnosť väčšiny nástrojov aktívnej politiky trhu práce a vytvára podmienky pre spolufinancovanie aktívnych opatrení na trhu práce (ďalej len “AOTP”) z prostriedkov ESF. AOTP sú zamerané na zvyšovanie zamestnateľnosti a zamestnanosti najmä znevýhodnených skupín uchádzačov o zamestnanie a na podporu a pomoc pri ich vstupe a zotrvaní na trhu práce.
V zmysle zákona č. 5/2004 Z. z. ide o tieto AOTP:

1. v rámci zvyšovania zamestnateľnosti uchádzačov o zamestnanie:

§ 42
informačné a poradenské služby

§ 43
odborné poradenské služby

§ 46
vzdelávanie a príprava pre trh práce uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie

§ 49
príspevok na zapracovanie znevýhodneného uchádzača o zamestnanie

§ 51
príspevok na vykonávanie absolventskej praxe

§ 52
príspevok na aktivačnú činnosť formou menších obecných služieb pre obec

§ 52a
príspevok na aktivačnú formou dobrovoľníckej služby

§ 53c
podpora začleňovania znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie na trh práce

§ 54
projekty a programy realizované úradmi práce, sociálnych vecí a rodiny zamerané na inovatívne formy uplatnenia uchádzačov o zamestnanie na trhu práce

§ 55a
príprava na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím

2. v rámci zvyšovania zamestnanosti a podpory vytvárania nových pracovných miest:

§ 49
príspevok na samostatnú zárobkovú činnosť

§ 50
príspevok na podporu zamestnávania znevýhodneného uchádzača o zamestnanie 

§ 50a
príspevok na podporu udržania v zamestnaní zamestnancov s nízkymi mzdami

§ 50b
podpora zamestnávania znevýhodneného uchádzača o zamestnanie v sociálnom podniku

§ 51a
príspevok na podporu zamestnávania absolventov vzdelávania a prípravy na trh práce

§ 53
príspevok na dochádzku za prácou

§ 53a
príspevok na presťahovanie za prácou

§ 53b
príspevok na dopravu do zamestnania

§ 53c
podpora začleňovania znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie na trh práce

§ 53d
príspevok na vytvorenie nového pracovného miesta

§ 54
projekty a programy

§ 56
príspevok na zriadenie chránenej dielne alebo chráneného pracoviska

§ 56a
príspevok na udržanie občana so zdravotným postihnutím v zamestnaní 

§ 57
príspevok občanovi so zdravotným postihnutím na prevádzkovanie alebo vykonávanie samostatnej zárobkovej činnosti

§ 57a
príspevok na obnovu alebo technické zhodnotenie hmotného majetku chránenej dielne alebo chráneného pracoviska

§ 59
príspevok na činnosť pracovného asistenta

§ 60
príspevok na úhradu prevádzkových nákladov chránenej dielne alebo chráneného pracoviska a na úhradu nákladov na dopravu zamestnancov.


Podmienky prijatia do štátnej služby sú upravené zákonom č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákon v znení neskorších predpisov.


Podmienky prijatia na výkon práce vo verejnom záujme sú upravené v zákone č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov.

Podmienky prijatia do služobného pomeru príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže a Železničnej polície upravuje zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 73/1998 Z. z.“). 

Podmienky prijatia do služobného pomeru príslušníkov Hasičského a záchranného zboru a Horskej záchrannej služby sú upravené v § 16 až § 19 zákona č. 315/2001 Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 315/2001 Z. z.“). Do účinnosti zákona č. 519/2007 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorý nadobudol účinnosť 1. januára 2008, boli príslušníci Horskej záchrannej služby zamestnancami Horskej záchrannej služby, ich pracovnoprávne vzťahy boli upravené zákonom č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme, zákonom č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní pri výkone práce vo verejnom záujme a Zákonníkom práce. Zákon č. 315/2001 Z. z. nie je jediným všeobecne záväzným právnym predpisom, ktorý upravuje služobný pomer príslušníkov týchto zborov. Na služobný pomer príslušníkov je aplikovaný aj Zákonník práce (ide o subsidiárnu pôsobnosť v rozsahu výslovne upravenom v zákone č. 315/2001 Z. z. - § 12 ods. 6 v spojení s § 193). Na príslušníka Horskej záchrannej služby sa vzťahuje aj zákon č. 544/2002 Z. z. o Horskej záchrannej službe v znení neskorších predpisov, ktorý upravuje jeho odbornú spôsobilosť. 

Zároveň sa na služobný pomer príslušníkov Policajného zboru, Hasičského a záchranného zboru a Horskej záchrannej služby vzťahujú aj iné všeobecne záväzné právne predpisy, ak to vyplýva z povahy alebo z právnej úpravy, napríklad, zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov. Tieto osobitné zákony sa na služobné pomery príslušníkov zborov vzťahujú bez toho, aby to bolo potrebné výslovne upraviť v zákone č. 73/1998 Z. z., či v zákone č. 315/2001 Z. z.. Na rovnakom princípe je založený aj vzťah zákonov č. 73/1998 Z. z. a č. 315/2001 Z. z. so zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov, ktorý vyplýva (okrem iného) aj z § 2a zákona č. 73/1998 Z. z. a § 16 ods. 2 zákona č. 315/2001 Z. z.. Podľa § 2a zákona č. 73/1998 Z. z. práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako všetkým občanom pri vstupe do štátnej služby a policajtom pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom (antidiskriminačným zákonom). Zákon č. 315/2001 Z. z. v § 16 ods. 2 obdobne ustanovuje, že práva ustanovené týmto zákonom sa zaručujú rovnako všetkým občanom pri vstupe do štátnej služby a príslušníkom zboru pri vykonávaní štátnej služby v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovenou osobitným zákonom (antidiskriminačným zákonom).

Podmienky prijatia do služobného pomeru profesionálnych vojakov sú upravené zákonom č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej len „zákon č. 346/2005 Z. z.“).

Podmienky prijatia do služobného pomeru colníkov sú upravené zákonom č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov.


Osobitné zákony upravujú postavenie príslušných osôb a právne vzťahy v niektorých druhoch povolaní, napr. advokátov, sudcov, prokurátorov, súdnych exekútorov, notárov, audítorov, autorizovaných architektov a autorizovaných stavebných inžinierov, daňových poradcov, patentových zástupcov, znalcov, tlmočníkov a prekladateľov a pod. 

Záver: Článok 1 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 1 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na prácu sa zmluvné strany zaväzujú:

2. účinne chrániť právo pracovníka zarábať si na živobytie v slobodne zvolenom povolaní. 

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 1 odseku 2 charty:

Podľa čl. 35 odseku l Ústavy Slovenskej republiky každý má právo na slobodnú voľbu povolania, prípravu naň, ako aj právo podnikať a uskutočňovať inú zárobkovú činnosť. 


Pracovnoprávne vzťahy môžu podľa Zákonníka práce vznikať len so súhlasom fyzickej osoby a zamestnávateľa.


Podľa § 13 Zákonníka práce zamestnávateľ je v pracovnoprávnych vzťahoch povinný zaobchádzať so zamestnancami v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania ustanovenou pre oblasť pracovnoprávnych vzťahov osobitným zákonom o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon).


V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodu manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.


Výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. Nikto nesmie byť na pracovisku v súvislosti s výkonom pracovnoprávnych vzťahov prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného zamestnanca alebo zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.


Zamestnanec má právo podať zamestnávateľovi sťažnosť v súvislosti s porušením zásady rovnakého zaobchádzania. Zamestnávateľ je povinný na sťažnosť zamestnanca bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takého konania a odstrániť jeho následky.


Zamestnanec, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania alebo nedodržaním ustanovených podmienok, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany ustanovenej osobitným zákonom (zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon).


Podľa § 5 zákona č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme sa miesto vedúceho zamestnanca, ktorý vykonáva funkciu štatutárneho orgánu u zamestnávateľa podľa tohto zákona, a miesto ďalšieho vedúceho zamestnanca, u ktorého to určí pracovný poriadok, obsadzuje na základe výsledku výberového konania, ak osobitný predpis neustanovuje voľbu alebo vymenovanie vedúceho zamestnanca kolektívnym orgánom.
Pri výberovom konaní sa musí dodržiavať zásada rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych a obdobných právnych vzťahoch ustanovená osobitným zákonom (antidiskriminačným zákonom). V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodu manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.


Podľa čl. 18 Ústavy Slovenskej republiky nikoho nemožno poslať na nútené práce alebo nútené služby. To sa nevzťahuje na práce, ukladané podľa zákona osobám vo výkone trestu odňatia slobody alebo osobám vykonávajúcim iný trest nahradzujúci trest odňatia slobody, vojenskú službu alebo inú službu ustanovenú zákonom namiesto povinnej vojenskej služby, výkon menších obecných služieb vykonávaných na základe zákona, službu, vyžadovanú na základe zákona v prípade živelných pohrôm, nehôd alebo iného nebezpečenstva, ktoré ohrozuje život, zdravie alebo značné majetkové hodnoty a na konanie uložené zákonom na ochranu života, zdravia alebo práv iných. Tieto ustanovenia vychádzajú z Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o povinnej alebo nútenej práci č. 29 z roku 1930 (oznámenie č. 506/1990 Zb. a 14. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.) a z Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o odstránení nútenej práce č. 105 z roku 1957 (oznámenie č. 340/1998 Z. z.), ktorými je Slovenská republika viazaná.

Záver: Článok 1 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 1 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na prácu sa zmluvné strany zaväzujú:

3.  zriadiť alebo udržiavať bezplatné služby zamestnanosti pre všetkých pracovníkov.


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 1 odseku 3 charty:
Aplikuje sa zákon č. 453/2003 Z. z. o orgánoch štátnej správy v oblasti sociálnych vecí, rodiny a služieb zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

V zmysle zákona č. 5/2004 Z. z. poskytujú služby zamestnanosti bezplatne:

· Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny,

· úrady práce, sociálnych vecí a rodiny,

· detašované pracoviská úradov práce, sociálnych vecí a rodiny.

Úrady práce, sociálnych vecí a rodiny a detašované pracoviská úradov práce, sociálnych vecí a rodiny vecne zabezpečujú pomoc účastníkom trhu práce pri hľadaní zamestnania, zmene zamestnania, obsadzovaní voľných pracovných miest a podporných opatrení pri tvorbe nových pracovných miest, vzdelávania a príprave pre trh práce a poradenstve v rámci aktívnych opatrení na trhu práce, s osobitým zreteľom na pracovné uplatnenie znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie.


Ďalej poskytujú tieto služby:

· sprostredkúvajú uchádzačom o zamestnanie a záujemcom o zamestnanie vhodné zamestnanie aj prostredníctvom agentov pre pracovné miesta, ktorí zisťujú požiadavky zamestnávateľov na zamestnancov, pracovné podmienky u zamestnávateľov a sledujú situáciu na trhu práce,
· poskytujú informačné a poradenské služby,

· poskytujú odborné poradenské služby v rámci individuálneho alebo skupinového poradenstva,
· sledujú proces adaptácie zamestnanca prijatého do zamestnania z evidencie uchádzačov o zamestnanie najmenej počas šiestich mesiacov,

· poskytujú informačné a poradenské služby zamestnávateľom, ktoré sú zamerané na uľahčenie adaptácie jeho zamestnanca v novom zamestnaní najmenej počas šiestich mesiacov.

V rámci služieb zamestnanosti sa uplatňuje pri poskytovaní pomoci uchádzačom o zamestnanie a záujemcom o zamestnanie princíp rovnakého zaobchádzania a podporuje sa individuálny, na klienta zameraný prístup (služby prvého kontaktu, včasná identifikácia individuálnych potrieb uchádzačov o zamestnanie).

Záver: Článok 1 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 1 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na prácu sa zmluvné strany zaväzujú:

1. poskytovať alebo podporovať vhodné poradenstvo pri voľbe povolania, primerané odborné vzdelávanie a prípravu a pracovnú rehabilitáciu.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 1 odseku 4 charty:
V zmysle § 42 zákona č. 5/2004 Z. z. úrady práce, sociálnych vecí a rodiny poskytujú občanom, uchádzačom o zamestnanie, záujemcom o zamestnanie a zamestnávateľom informačné a poradenské služby bezplatne. Sú to služby pri voľbe povolania, výbere zamestnania vrátane zmeny zamestnania, výbere zamestnanca a adaptácii zamestnanca v novom zamestnaní.

V rámci týchto služieb sa poskytujú informácie a odborné rady aj o potrebných odborných zručnostiach, všeobecných spôsobilostiach, praktických skúsenostiach, zdravotných požiadavkách na odborné zručnosti a praktické skúsenosti a o ostatných predpokladoch a požiadavkách na výkon konkrétneho povolania alebo profesie.
Informačné a poradenské služby pre voľbu povolania zahŕňajú najmä poskytovanie informácií a odborných rád o druhoch povolaní a o predpokladoch a požiadavkách na výkon určitého povolania, ako aj vhodné odborné vzdelávanie a prípravu na výkon určitého povolania.
Pokiaľ ide o odborné vzdelávanie a prípravu pozrite komentár k článku 10 charty – Právo na odborné vzdelávanie a prípravu.
Paragraf 95 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov upravuje - pracovnú rehabilitáciu:

(1) Pracovná rehabilitácia môže byť poskytnutá poškodenému, ktorý v dôsledku pracovného úrazu alebo choroby z povolania má pokles pracovnej schopnosti, ak podľa posudku posudkového lekára možno predpokladať opätovné zaradenie poškodeného do pracovného procesu, ak zákon č. 461/2003 Z. z. neustanovuje inak.
(2) Pracovná rehabilitácia sa neposkytuje, ak poškodený je poberateľ starobného dôchodku. 
(3) Pracovná rehabilitácia je výcvik potrebný na získanie pracovnej schopnosti na výkon doterajšej činnosti poškodeného alebo inej vhodnej činnosti poškodeného. Iná vhodná činnosť poškodeného je činnosť zamestnanca alebo činnosť fyzickej osoby uvedenej v § 17 odseku 2 zákona č. 461/2003 Z. z. zodpovedajúca zdravotnej spôsobilosti na prácu s prihliadnutím na vek, pracovné schopnosti a na kvalifikáciu.
(4) Pracovnú rehabilitáciu zabezpečuje Sociálna poisťovňa u zamestnávateľa, v zdravotníckom zariadení podľa osobitného predpisu (§ 7 zákona č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo v inom odbornom zariadení na poskytovanie pracovnej rehabilitácie. O vykonaní pracovnej rehabilitácie uzatvára so zamestnávateľom alebo so zariadením na pracovnú rehabilitáciu písomnú dohodu, ktorá obsahuje najmä zameranie, rozsah a náklady spojené s poskytovaním pracovnej rehabilitácie. Náklady spojené s pracovnou rehabilitáciou uhrádza Sociálna poisťovňa; ich súčasťou sú aj výdavky na stravovanie, ubytovanie a cestovné výdavky podľa osobitného predpisu (zákon č. 283/2002 Z. z. o cestovných náhradách v znení neskorších predpisov).

(5) Z dôvodu toho istého pracovného úrazu alebo tej istej choroby z povolania sa pracovná rehabilitácia môže poskytovať v rozsahu najviac šiestich mesiacov. V odôvodnených prípadoch, ak možno predpokladať, že poškodený získa pracovnú schopnosť na výkon jeho doterajšej činnosti alebo inej vhodnej činnosti poškodeného po uplynutí šiestich mesiacov, pracovná rehabilitácia sa môže poskytnúť aj po uplynutí tohto obdobia, najviac v rozsahu ďalších šiestich mesiacov.
(6) Pracovnú rehabilitáciu možno prerušiť z vážnych dôvodov poškodeného na základe jeho písomnej žiadosti. Obdobie prerušenia pracovnej rehabilitácie sa nezapočítava do obdobia podľa odseku 5.

Paragraf 96 zákona č. 461/2003 Z. z. upravuje - rehabilitačné

(1) Poškodený, ktorému sa poskytuje pracovná rehabilitácia, má nárok na rehabilitačné.
(2) Rehabilitačné sa poskytuje za dni trvania pracovnej rehabilitácie okrem dní, 
a) v ktorých sa poškodený nezúčastnil pracovnej rehabilitácie bez vážneho dôvodu uznaného Sociálnou poisťovňou alebo v ktorých maril priebeh pracovnej rehabilitácie, 
b) za ktoré mal poškodený nárok na náhradu príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca podľa osobitného predpisu (zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo nárok na nemocenské a úrazový príplatok, alebo 
c) počas ktorých bola pracovná rehabilitácia prerušená.
(3) Suma rehabilitačného je 80 % denného vymeriavacieho základu poškodeného.
(4) Ak sa poberateľovi rehabilitačného súčasne vypláca predčasný starobný dôchodok alebo invalidný dôchodok, suma rehabilitačného sa určí ako rozdiel sumy rehabilitačného určeného podľa odseku 3 a sumy predčasného starobného dôchodku alebo invalidného dôchodku pripadajúcej na jeden deň.

Pracovná rehabilitácia vrátane rehabilitačného je vecným a peňažným dávkovým plnením vyplývajúcim zo systému sociálneho poistenia. Okrem toho ide o fakultatívne poskytovanú dávku úrazového poistenia (teda nie je automaticky nárokovateľná, ale jej priznanie závisí od posúdenia posudkového lekára Sociálnej poisťovne a následne jej konštitutívneho rozhodnutia).

Záver: Článok 1 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 charty

Právo na riadne podmienky práce

Článok 2 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

1. ustanoviť primeraný denný a týždenný pracovný čas, pracovný týždeň postupne skracovať v závislosti od zvyšovania produktivity a od ďalších rozhodujúcich činiteľov.


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 1 charty:
Podľa § 86 odseku 2 Zákonníka práce nesmie pracovný čas, pri rovnomernom rozvrhnutí pracovného času na jednotlivé týždne, v jednotlivých dňoch presiahnuť deväť hodín. Pri nerovnomernom rozvrhnutí pracovného času na jednotlivé týždne nesmie pracovný čas v priebehu 24 hodín presiahnuť 12 hodín (§ 87 odsek 4 Zákonníka práce). Zákonom č. 348/2007 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov a ktorým sa menia a dopĺňajú niektoré zákony (novela Zákonníka práce) sa ruší výnimka, v zmysle ktorej mohol byť pracovný čas zamestnanca hasičskej jednotky v priebehu 24 hodín až 18 hodín.
Pracovný čas zamestnanca môže byť podľa § 85 odseku 5 Zákonníka práce najviac 40 hodín týždenne.

Zamestnanec, ktorý má pracovný čas rozvrhnutý tak, že pravidelne vykonáva  prácu striedavo v oboch zmenách v dvojzmennej prevádzke, má pracovný čas najviac 38 a 3/4 hodiny týždenne a vo všetkých zmenách v trojzmennej prevádzke alebo v nepretržitej prevádzke má pracovný čas najviac 37 a 1/2  hodiny týždenne.

Pracovný čas zamestnanca, ktorý vykonáva činnosti vedúce k ožiareniu zdrojom ionizujúceho žiarenia kategórie A v kontrolovanom pásme pracoviska so zdrojmi ionizujúceho žiarenia rovnako ako pracovný čas zamestnanca, ktorý pracuje s dokázaným chemickým karcinogénom pri pracovných procesoch s rizikom chemickej karcinogenity môže byť najviac 33 a 1/2 hodiny týždenne.

V zmysle § 85 odseku 8 Zákonníka práce ide o tzv. ustanovený týždenný pracovný čas.

Pod limity uvedené v tomto ustanovení je možné pracovný čas zamestnancov skrátiť v kolektívnej zmluve alebo v pracovnom poriadku, napr. v zmysle Kolektívnej zmluvy vyššieho stupňa pre zamestnávateľov, ktorí pri odmeňovaní postupujú podľa zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme na rok 2008, je pracovný čas zamestnanca 37 a ½ hodiny týždenne, u zamestnanca, ktorý má pracovný čas rozvrhnutý tak, že pravidelne vykonáva prácu striedavo v oboch zmenách v dvojzmennej prevádzke je 36 a ¼ hodiny týždenne a u zamestnanca, ktorý má pracovný čas rozvrhnutý tak, že pravidelne vykonáva prácu striedavo vo všetkých zmenách v trojzmennej prevádzke alebo v nepretržitej prevádzke je 35 hodín týždenne.

Podľa § 85 odseku 9 Zákonníka práce nesmie priemerný týždenný pracovný čas zamestnanca vrátane práce nadčas prekročiť 48 hodín. Obdobie, za ktoré sa uvedený priemer sleduje vyplýva z ďalších ustanovení Zákonníka práce, ktoré upravujú spôsoby rozvrhnutia pracovného času napr. §§ 86, 87, 97 Zákonníka práce. 

Tým, že sa neaktívna časť pracovnej pohotovosti na pracovisku považuje za pracovný čas, do rozsahu priemerného týždenného pracovného času podľa § 85 odseku 9 a § 85a Zákonníka práce sa po novom započítava pracovný čas, ktorý pozostáva z ustanoveného pracovného času a neaktívnej časti pracovnej pohotovosti na pracovisku a práca nadčas.



Podľa § 64 odseku 1 zákona č. 73/1998 Z. z. dĺžka základného času služby v týždni je 40 hodín, ak nie je ustanovené inak. Podľa § 64 odseku 2 sa na 38 hodín ustanovuje dĺžka základného času služby v týždni, ktorý je počas celého kalendárneho mesiaca rozvrhnutý nerovnomerne. Do 31. marca 1998, kedy zákon č. 73/1998 Z. z. nadobudol účinnosť, platila pre všetkých policajtov dĺžka základného času služby v týždni v rozsahu 42,5 hodín. Podľa § 65 ods. 2 zákona č. 73/1998 Z. z. dĺžka jednej nepretržitej zmeny môže byť najviac 12 hodín. Výnimku nad rámec takto stanoveného času v prípadoch špecifických činností ustanoví minister vnútra Slovenskej republiky interným predpisom.

Zákon č. 315/2001 Z. z. v § 85 týždenný služobný čas stanovuje na 40 hodín týždenne, pričom umožňuje skrátiť týždenný služobný čas v kolektívnej zmluve. § 86 upravuje nerovnomerné rozvrhnutie služobného času a v odseku 2 ustanovuje, že pri nerovnomernom rozvrhnutí nesmie byť dĺžka služobného času v jednotlivých služobných dňoch vyššia ako 18 hodín; celková dĺžka vykonávania štátnej služby a na ňu bezprostredne nadväzujúcej určenej služobnej pohotovosti v mieste vykonávania štátnej služby je najviac 24 hodín v služobnom dni. Podľa § 193 zákona č. 315/2001 Z. z. sa primerane použijú aj ustanovenia § 85 až § 90 Zákonníka práce.

V podmienkach ministerstva vnútra nie je možné uplatniť princíp skracovania pracovného týždňa v závislosti od zvyšovania produktivity.


Služobný čas profesionálnych vojakov ustanovuje zákon č. 346/2005 Z. z. Podľa § 88 zákona č. 346/2005 Z. z. služobným časom je časový úsek, v ktorom je profesionálny vojak k dispozícii služobnému úradu, vykonáva štátnu službu a plní služobné povinnosti vyplývajúce z funkcie, do ktorej je ustanovený alebo vymenovaný, alebo z vojenského rozkazu vedúceho služobného úradu. Podľa § 89 zákona č. 346/2005 Z. z. služobný čas sa rozvrhuje na päť dní služby tak, aby dni nepretržitého odpočinku v týždni pripadli podľa možnosti na sobotu a nedeľu. O rozvrhnutí služobného času rozhoduje vedúci služobného úradu, ktorý určí aj začiatok a koniec služobného času v jednotlivých dňoch. Dĺžka jednej nepretržitej zmeny v priebehu 24 hodín nesmie presiahnuť 12 hodín. Služobný čas u profesionálneho vojaka vykonávajúceho činnosť, pri ktorej by mohlo dôjsť k ohrozeniu života alebo zdravia, nesmie presiahnuť 8 hodín v priebehu 24 hodín.

Na právne vzťahy profesionálnych vojakov v oblasti služobného času sa vzťahujú primerane aj ustanovenia Zákonníka práce (§ 191 zákona č. 346/2005 Z. z.), a to

· § 85 ods. 2 – doba odpočinku je akákoľvek doba, ktorá nie je služobným časom,

· § 85 ods. 3 – na účely určenia rozsahu služobného času a rozvrhnutia služobného času je týždňom sedem po sebe nasledujúcich dní,

· § 85 ods. 5 – služobný čas profesionálneho vojaka je najviac 40 hodín týždenne; v dvojzmennej prevádzke najviac 38 a 3/4 hodiny týždenne; v trojzmennej prevádzke alebo v nepretržitej prevádzke najviac 37 a 1/2 hodiny týždenne,

· § 86 ods. 2 a 3 – rovnomerné rozvrhnutie služobného času,

· § 90 ods. 1, 7 až 9 – začiatok a koniec služobného času (definícia služobnej zmeny, ranná zmena, dvojzmenný služobný režim, rozvrhnutie služobného času),

· § 90 ods. 11 – povolenie úpravy týždenného služobného času zo zdravotných dôvodov alebo z iných vážnych dôvodov,

· § 91 ods. 1, 3 až 6 – prestávky v práci,

· § 92 – nepretržitý denný odpočinok,

· § 93 - nepretržitý odpočinok v týždni,

· § 94 ods. 1 – dni pracovného pokoja,

· § 99 – evidencia.

Záver: Článok 2 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

2. ustanoviť platené sviatky.


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 2 charty:
Sviatky sú ustanovené zákonom č. 241/1993 Z. z. o štátnych sviatkoch, dňoch pracovného pokoja a pamätných dňoch v znení neskorších predpisov. Štátnymi sviatkami v Slovenskej republike sú:

1. január - Deň vzniku Slovenskej republiky,

5. júl - sviatok svätého Cyrila a svätého Metoda, 

29. august - výročie Slovenského národného povstania,

1. september - Deň Ústavy Slovenskej republiky,

17. november Deň boja za slobodu a demokraciu.

Štátne sviatky sú dni pracovného pokoja.

Ďalšie dni pracovného pokoja okrem nedieľ sú tieto sviatky:

a) 6. január - Zjavenie Pána (Traja králi a vianočný sviatok pravoslávnych kresťanov),

b) Veľký piatok,

c) Veľkonočný pondelok, 

d) 1. máj - Sviatok práce,

e) 15. september- Sedembolestná Panna Mária,

f) 1. november - sviatok Všetkých svätých, 

g) 24. december - Štedrý deň, 

h) 25. december - prvý sviatok vianočný,

i) 26. december - druhý sviatok vianočný, 

j) 8. máj - Deň víťazstva nad fašizmom.

Podľa Zákonníka práce možno prácu v dňoch pracovného pokoja nariadiť len výnimočne, a to po prerokovaní so zástupcami zamestnancov. Dni pracovného pokoja sú sviatky a dni, na ktoré pripadá nepretržitý odpočinok zamestnanca v týždni. 

V deň nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni možno zamestnancovi nariadiť len tieto nevyhnutné práce, ktoré sa nemôžu vykonať v pracovných dňoch:

a) naliehavé opravárske práce,

b) nakladacie a vykladacie práce,

c) inventúrne a uzávierkové práce,

d) práce vykonávané v nepretržitej prevádzke za zamestnanca, ktorý sa nedostavil na zmenu, 
e) práce na odvrátenie nebezpečenstva ohrozujúceho život, zdravie alebo pri mimoriadnych udalostiach,

f) práce nevyhnutné so zreteľom na uspokojovanie životných, zdravotných a kultúrnych potrieb obyvateľstva,

g) kŕmenie a ošetrovanie hospodárskych zvierat,

h) naliehavé práce v poľnohospodárstve v rastlinnej výrobe pri zakladaní, ošetrovaní a zbere pestovaných plodín a pri spracovaní potravinárskych surovín.


Vo sviatok možno zamestnancovi nariadiť len práce, ktoré možno nariadiť v dňoch nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni, práce v nepretržitej prevádzke a práce potrebné pri strážení objektov zamestnávateľa.


V dňoch 1. januára, vo Veľkonočnú nedeľu, 24. decembra po 12.00 hodine a 25. decembra nemožno zamestnancovi nariadiť ani s ním dohodnúť prácu, ktorou je predaj tovaru konečnému spotrebiteľovi vrátane s ním súvisiacich prác s výnimkou maloobchodného predaja na čerpacích staniciach s palivami a mazivami, maloobchodného predaja a výdaja liekov v lekárňach, maloobchodného predaja na letiskách, v prístavoch, v ostatných zariadeniach verejnej hromadnej dopravy a v nemocniciach, predaja cestovných lístkov a predaja suvenírov.

Podľa prílohy č.1a k zákonu č. 311/2001 Z. z. maloobchodným predajom, pri ktorom možno zamestnancovi nariadiť alebo s ním dohodnúť prácu v dňoch ustanovených zákonom je:

1. maloobchodný predaj na čerpacích staniciach s palivami a mazivami, 

2. maloobchodný predaj a výdaj liekov v lekárňach, 

3. maloobchodný predaj na letiskách, v prístavoch, v ostatných zariadeniach verejnej hromadnej dopravy a v nemocniciach, 

4. predaj cestovných lístkov, 

5. predaj suvenírov


Paragraf 64 ods. 3 zákona č. 73/1998 Z. z. ustanovuje, že súčasťou základného času služby v týždni sú sviatky, ktoré sú dňami pracovného pokoja a podľa odseku 4, ak deň, keď policajt nevykonával štátnu službu, pretože sviatok pripadol na jeho obvyklý deň služby a z toho dôvodu je pre neho tento deň dňom služobného pokoja, považuje sa za deň výkonu štátnej služby.


Podľa § 90 ods. 2 zákona č. 315/2001 Z. z. príslušníkovi, ktorý nevykonával štátnu službu, pretože sviatok pripadol na jeho obvyklý služobný deň, patrí za tento deň služobný plat.


Profesionálni vojaci majú podľa § 138 ods. 3 zákona č. 346/2005 Z. z. určený služobný plat s prihliadnutím na štátnu službu vykonávanú v noci, v sobotu a v nedeľu, vo sviatok a na štátnu službu nadčas nepresahujúcu päť hodín v týždni. Ak profesionálny vojak nevykonával štátnu službu, pretože sviatok pripadol na jeho obvyklý deň služby, patrí mu podľa § 89 ods. 5 zákona č. 346/2005 Z. z. za tento deň plat.
Záver: Článok 2 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

3. zabezpečiť štyri týždne platenej dovolenky v roku.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 3 charty:

Podľa § 103 Zákonníka práce základná výmera dovolenky je najmenej štyri týždne.

Dovolenka vo výmere najmenej piatich týždňov patrí zamestnancovi, ktorý do konca kalendárneho roka dovŕši aspoň 15 rokov pracovného pomeru po 18. roku veku.

Dovolenka učiteľov vrátane riaditeľov škôl a ich zástupcov, učiteľov materských škôl vrátane riaditeľov týchto škôl a ich zástupcov, asistentov učiteľov, majstrov odbornej výchovy a vychovávateľov je najmenej osem týždňov v kalendárnom roku.

Do času trvania pracovného pomeru sa započítava, ak spadá do doby po 18. roku veku, čas

a) trvalej starostlivosti o dieťa vo veku do troch rokov,

b) výkonu služby v ozbrojených silách, ozbrojených bezpečnostných zboroch a v Zbore väzenskej a justičnej stráže, výkonu civilnej služby alebo štátnej služby, 

c) úspešne skončeného štúdia,

d) vedeckej (umeleckej) ašpirantúry, 

e) doktorandského štúdia,

f) členstva v družstve, kde súčasťou členstva je tiež pracovný vzťah,

g) osobnej starostlivosti o blízku osobu, ktorá bola prevažne alebo úplne bezvládna a nebola umiestnená v zariadení sociálnych služieb alebo obdobnom zdravotníckom zariadení, osobnej starostlivosti o dlhodobo ťažko zdravotne postihnuté maloleté dieťa, ktoré si vyžadovalo mimoriadnu starostlivosť, ak nebolo umiestnené v ústave pre také deti,

h) prípravy na povolanie vykonávanej podľa osobitných predpisov, 

i) po ktorý bol zamestnanec vedený v evidencii nezamestnaných ako evidovaný nezamestnaný alebo poberal invalidný dôchodok,

j) väzby alebo výkonu trestu odňatia slobody, ak bolo trestné stíhanie proti zamestnancovi zastavené alebo ak bol spod obžaloby oslobodený, hoci aj v neskoršom konaní, a trestu odňatia slobody vykonaného na podklade zrušeného rozsudku, ktorý presahuje výmeru miernejšieho trestu uloženého v neskoršom konaní,

k) činnosti samostatne zárobkovo činnej osoby.

Čas trvania pracovného pomeru v cudzine, prípadne iné započítateľné obdobia strávené v cudzine sa započítavajú do času rozhodujúceho pre dĺžku dovolenky za rovnakých podmienok, ako keby zamestnanec pracoval na území Slovenskej republiky.

Podľa § 116 ods. 1 Zákonníka práce zamestnancovi patrí za vyčerpanú dovolenku náhrada mzdy v sume jeho priemerného zárobku. Za časť dovolenky, ktorá presahuje štyri týždne základnej výmery dovolenky, ktorú zamestnanec nemohol vyčerpať ani do konca nasledujúceho kalendárneho roka, patrí zamestnancovi náhrada mzdy v sume jeho priemerného zárobku. Za nevyčerpané štyri týždne základnej výmery dovolenky nemôže byť zamestnancovi vyplatená náhrada mzdy, s výnimkou, ak si túto dovolenku nemohol vyčerpať z dôvodu skončenia pracovného pomeru.

Podľa § 70 zákona č. 73/1998 Z. z. základná výmera dovolenky policajta je šesť týždňov v kalendárnom roku. Podľa § 71 policajt má nárok na dovolenku za kalendárny rok, ak počas celého kalendárneho roka vykonával štátnu službu. Ak policajt nevykonával štátnu službu počas celého kalendárneho roka, patrí mu pomerná časť dovolenky. Podľa § 5 policajt má za čas dovolenky nárok na služobný plat. Podľa § 77 má policajt, ktorý vykonáva po celý kalendárny rok štátnu službu v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí nárok aj na dodatkovú dovolenku v dĺžke jedného týždňa.

Podľa § 93 zákona č. 315/2001 Z. z. základná výmera dovolenky príslušníka Hasičského a záchranného zboru a Horskej záchrannej služby je najmenej štyri týždne v kalendárnom roku. Dovolenka vo výmere najmenej piatich týždňov patrí príslušníkovi, ktorý do konca kalendárneho roka dovŕši aspoň 15 rokov služobného pomeru alebo pracovného pomeru. Základnú výmeru dovolenky možno predĺžiť v kolektívnej dohode. Pri nerovnomerne rozvrhnutom služobnom čase má nárok aj na dodatkovú dovolenku v dĺžke jedného týždňa. Ak príslušník mal takto rozvrhnutý služobný čas len časť roka, patrí mu pomerná časť dodatkovej dovolenky. Pomerná časť dodatkovej dovolenky je jedna dvanástina dodatkovej dovolenky za každých 22 dní, počas ktorých mal príslušník takto rozvrhnutý služobný čas. Príslušníkovi patrí za čas dovolenky služobný plat. Podľa § 193 zákona č. 315/2001 Z. z. sa primerane použijú aj ustanovenia § 100 až § 117 Zákonníka práce.

Podľa § 93 zákona č. 346/2005 Z. z. základná výmera dovolenky profesionálneho vojaka je 42 kalendárnych dní. Do dovolenky sa započítava šesť sobôt a šesť nedieľ. Profesionálnemu vojakovi, ktorý v kalendárnom roku dovŕši aspoň 20 rokov služobného pomeru, sa základná výmera dovolenky zvyšuje o sedem kalendárnych dní, do ktorých sa započítava jedna sobota a jedna nedeľa. Ak profesionálnemu vojakovi počas dovolenky pripadne sviatok alebo ďalší deň pracovného pokoja na deň, ktorý je inak obvyklým dňom štátnej služby, nezapočítava sa tento deň do času dovolenky.

Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:
(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
b) spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 
c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
d) za krízovej situácie.

Paragraf 94 Zákonníka práce upravuje dni pracovného pokoja

(1) Dni pracovného pokoja sú dni, na ktoré pripadá nepretržitý odpočinok zamestnanca v týždni, a sviatky.

(2) Prácu v dňoch pracovného pokoja možno nariadiť len výnimočne, a to po prerokovaní so zástupcami zamestnancov.

(3) V deň nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni možno zamestnancovi nariadiť len tieto nevyhnutné práce, ktoré sa nemôžu vykonať v pracovných dňoch:

a) naliehavé opravárske práce,

b) nakladacie a vykladacie práce,

c) inventúrne a uzávierkové práce,

d) práce vykonávané v nepretržitej prevádzke za zamestnanca, ktorý sa nedostavil na zmenu,

e) práce na odvrátenie nebezpečenstva ohrozujúceho život, zdravie alebo pri mimoriadnych udalostiach,

f) práce nevyhnutné so zreteľom na uspokojovanie životných, zdravotných a kultúrnych potrieb obyvateľstva,

g) kŕmenie a ošetrovanie hospodárskych zvierat,

h) naliehavé práce v poľnohospodárstve v rastlinnej výrobe pri zakladaní, ošetrovaní a zbere pestovaných plodín a pri spracovaní potravinárskych surovín.

(4) Vo sviatok možno zamestnancovi nariadiť len práce, ktoré možno nariadiť v dňoch nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni, práce v nepretržitej prevádzke a práce potrebné pri strážení objektov zamestnávateľa.

(5) V dňoch 1. januára, vo Veľkonočnú nedeľu, 24. decembra po 12.00 hodine a 25. decembra nemožno zamestnancovi nariadiť ani s ním dohodnúť prácu, ktorou je predaj tovaru konečnému spotrebiteľovi vrátane s ním súvisiacich prác (ďalej len "maloobchodný predaj") s výnimkou maloobchodného predaja podľa prílohy č. 1a; ustanovenia odseku 3 písm. f) a odseku 4 sa v týchto prípadoch nepoužijú.
Príloha č. 1a

Maloobchodný predaj, pri ktorom možno zamestnancovi nariadiť alebo s ním dohodnúť prácu v dňoch ustanovených zákonom

1. maloobchodný predaj na čerpacích staniciach s palivami a mazivami, 

2. maloobchodný predaj a výdaj liekov v lekárňach, 

3. maloobchodný predaj na letiskách, v prístavoch, v ostatných zariadeniach verejnej hromadnej dopravy a v nemocniciach, 

4. predaj cestovných lístkov, 

5. predaj suvenírov.
Záver: Článok 2 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 2 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

4. odstrániť riziká, ktoré vo svojej podstate môžu nastať pri nebezpečných alebo zdraviu škodlivých povolaniach, a ak tieto riziká nemohli byť zatiaľ odstránené alebo dostatočne znížené, zabezpečiť pracovníkom vykonávajúcim takéto povolania buď skrátenie pracovného času, alebo dodatkovú platenú dovolenku. 


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 4 charty:
V zmysle § 85 ods. 6 Zákonníka práce pracovný čas zamestnanca, ktorý pracuje s dokázaným chemickým karcinogénom pri pracovných procesoch s rizikom chemickej karcinogenity alebo, ktorý vykonáva činnosti vedúce k ožiareniu zdrojom ionizujúceho žiarenia kategórie A v kontrolovanom pásme pracoviska so zdrojmi ionizujúceho žiarenia, je najviac 33 a 1/2 hodiny týždenne. 

Podľa § 106 Zákonníka práce zamestnanec, ktorý pracuje po celý kalendárny rok pod zemou pri ťažbe nerastov alebo pri razení tunelov a štôlní, a zamestnanec, ktorý vykonáva práce zvlášť ťažké alebo zdraviu škodlivé, má nárok na dodatkovú dovolenku v dĺžke jedného týždňa. Ak zamestnanec za týchto podmienok pracuje len časť kalendárneho roka, patrí mu za každých 21 takto odpracovaných dní jedna dvanástina dodatkovej dovolenky.


Za zamestnanca, ktorý pracuje v sťažených alebo zdraviu škodlivých podmienkach alebo ktorý vykonáva práce zvlášť ťažké alebo zdraviu škodlivé, sa na účely dodatkovej dovolenky podľa tohto zákona považuje zamestnanec, ktorý

a) trvale pracuje v zdravotníckych zariadeniach alebo na ich pracoviskách, kde sa ošetrujú chorí s nákazlivou formou tuberkulózy a syndrómom získanej imunitnej nedostatočnosti (HIV/AIDS),

b) je pri práci na pracoviskách s infekčnými materiálmi vystavený priamemu nebezpečenstvu nákazy,

c) je pri práci vo významnej miere vystavený nepriaznivým účinkom ionizujúceho žiarenia,

d) pracuje pri priamom ošetrovaní alebo pri obsluhe duševne chorých alebo mentálne postihnutých aspoň v rozsahu polovice určeného týždenného pracovného času,

e) pracuje nepretržite aspoň jeden rok v tropických alebo iných zdravotne obťažných oblastiach,

f) vykonáva mimoriadne namáhavé práce, pri ktorých je vystavený pôsobeniu škodlivých fyzikálnych alebo chemických vplyvov v takom rozsahu, že môžu vo významnej miere nepriaznivo pôsobiť na zdravie zamestnanca,

g) pracuje s dokázanými chemickými karcinogénmi alebo pri pracovných procesoch s rizikom chemickej karcinogenity.

Podľa § 106 ods. 3 Zákonníka práce druhy prác zvlášť ťažkých alebo zdraviu škodlivých, pracoviská a oblasti, kde sa také práce vykonávajú, ustanoví všeobecne záväzný právny predpis, ktorý vydá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky po dohode s Ministerstvom zdravotníctva Slovenskej republiky.

Druhy prác zvlášť ťažkých alebo zdraviu škodlivých, pracoviská a oblasti, kde sa také práce vykonávajú, ustanovuje vyhláška č. 75/1967 Zb. o dodatkovej dovolenke pracovníkov, ktorí vykonávajú zdraviu škodlivé alebo zvlášť obťažné práce, a o náhrade za stratu na zárobku po skončení pracovnej neschopnosti pri niektorých chorobách z povolania, v znení neskorších predpisov.


Výkon štátnej služby príslušníkov Policajného zboru, Hasičského a záchranného zboru, ako aj Horskej záchrannej služby sa považuje za výkon „nebezpečného povolania“ s množstvom rizík, ktoré však vyplývajú z povahy povolania. Preto je výkon týchto služieb upravený osobitnými zákonmi, ktoré rešpektujú osobitný charakter týchto služieb.

Príslušník Policajného zboru, ktorý vykonáva štátnu službu v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí má podľa § 77 ods. 1 zákona č. 73/1998 Z. z. nárok aj na dodatkovú dovolenku v dĺžke jedného týždňa. Ak policajt túto štátnu službu vykonáva len časť roka, patrí mu pomerná časť dodatkovej dovolenky, pričom pomerná časť dovolenky je jedna dvanástina dodatkovej dovolenky za každých 22 dní, počas ktorých policajt vykonával štátnu službu v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí. Faktory, ktorými sú policajti pri výkone štátnej služby v sťaženom a zdraviu škodlivom pracovnom prostredí vystavení sú uvedené v §78 ods. 2 a odsek 3 zákona č. 73/1998 Z. z.. Úľavy sú poskytované aj policajtkám a tehotným policajtkám v §147 až §151 zákona č. 73/1998 Z. z..

U príslušníkov Hasičského a záchranného zboru a Horskej záchrannej služby sa primerane použijú ustanovenia §106 a §107 Zákonníka práce. Vo vzťahu k ženám platí Zákonník práce.


Profesionálny vojak, ktorý po celý kalendárny rok vykonával činnosti v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí alebo v mimoriadne náročnom prostredí, alebo mimoriadne náročnú činnosť, pri ktorej by mohlo dôjsť k ohrozeniu života alebo zdravia, má podľa § 100 zákona č. 346/2005 Z. z. nárok na dodatkovú dovolenku. Za čas dodatkovej dovolenky patrí profesionálnemu vojakovi plat. Profesionálnemu vojakovi vykonávajúcemu štátnu službu v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí patrí podľa § 141 zákona č. 346/2005 Z. z.  príplatok za výkon štátnej služby v sťaženom a zdraviu škodlivom prostredí v závislosti od zaradenia sťažujúceho a škodlivého vplyvu do I. skupiny alebo II. skupiny v zozname činností podľa osobitného predpisu - § 11 a príloha č. 7 zákona č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

Záver: Článok 2 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 odsek 5 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

5. zabezpečiť odpočinok v týždni, ak je to možné, zhodný s dňom uznaným tradíciou alebo obyčajami, za deň odpočinku v príslušnej krajine alebo regióne.


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 5 charty:
Paragraf 93 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) upravuje nepretržitý odpočinok v týždni.

(1) Zamestnávateľ je povinný rozvrhnúť pracovný čas tak, aby zamestnanec mal raz za týždeň dva po sebe nasledujúce dni nepretržitého odpočinku, ktoré musia pripadať na sobotu a nedeľu alebo na nedeľu a pondelok.

(2) Ak povaha práce a podmienky prevádzky neumožňujú rozvrhnúť pracovný čas zamestnanca staršieho ako 18 rokov podľa odseku 1, poskytnú sa dva po sebe nasledujúce dni nepretržitého odpočinku v týždni v iných dňoch týždňa.

(3) Ak povaha práce a podmienky prevádzky neumožňujú rozvrhnúť pracovný čas podľa odsekov 1 a 2, zamestnávateľ môže zamestnancovi, ktorý je starší ako 18 rokov, po dohode so zástupcami zamestnancov alebo, ak u zamestnávateľa nepôsobia zástupcovia zamestnancov, po dohode so zamestnancom, rozvrhnúť pracovný čas tak, aby zamestnanec mal raz za týždeň najmenej 24 hodín nepretržitého odpočinku, ktorý by mal pripadnúť na nedeľu s tým, že zamestnávateľ je povinný dodatočne poskytnúť zamestnancovi náhradný nepretržitý odpočinok v týždni do ôsmich mesiacov odo dňa, keď mal byť poskytnutý nepretržitý odpočinok v týždni.


(4) Ak povaha práce a podmienky prevádzky neumožňujú rozvrhnúť pracovný čas podľa odsekov 1 až 3, zamestnávateľ môže zamestnancovi, staršiemu ako 18 rokov, po dohode so zástupcami zamestnancov alebo, ak u zamestnávateľa nepôsobia zástupcovia zamestnancov, po dohode so zamestnancom, rozvrhnúť pracovný čas tak, aby zamestnanec mal raz za týždeň najmenej 35 hodín nepretržitého odpočinku, ktorý pripadne na nedeľu a na časť dňa predchádzajúceho nedeli alebo na časť dňa nasledujúceho po nedeli.

Paragraf 94 Zákonníka práce upravuje dni pracovného pokoja

(1) Dni pracovného pokoja sú dni, na ktoré pripadá nepretržitý odpočinok zamestnanca v týždni, a sviatky.

(2) Prácu v dňoch pracovného pokoja možno nariadiť len výnimočne, a to po prerokovaní so zástupcami zamestnancov.

(3) V deň nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni možno zamestnancovi nariadiť len tieto nevyhnutné práce, ktoré sa nemôžu vykonať v pracovných dňoch:

a) naliehavé opravárske práce,

b) nakladacie a vykladacie práce,

c) inventúrne a uzávierkové práce,

d) práce vykonávané v nepretržitej prevádzke za zamestnanca, ktorý sa nedostavil na zmenu,

e) práce na odvrátenie nebezpečenstva ohrozujúceho život, zdravie alebo pri mimoriadnych udalostiach,

f) práce nevyhnutné so zreteľom na uspokojovanie životných, zdravotných a kultúrnych potrieb obyvateľstva,

g) kŕmenie a ošetrovanie hospodárskych zvierat,

h) naliehavé práce v poľnohospodárstve v rastlinnej výrobe pri zakladaní, ošetrovaní a zbere pestovaných plodín a pri spracovaní potravinárskych surovín.

(4) Vo sviatok možno zamestnancovi nariadiť len práce, ktoré možno nariadiť v dňoch nepretržitého odpočinku zamestnanca v týždni, práce v nepretržitej prevádzke a práce potrebné pri strážení objektov zamestnávateľa.

(5) V dňoch 1. januára, vo Veľkonočnú nedeľu, 24. decembra po 12.00 hodine a 25. decembra nemožno zamestnancovi nariadiť ani s ním dohodnúť prácu, ktorou je predaj tovaru konečnému spotrebiteľovi vrátane s ním súvisiacich prác (ďalej len "maloobchodný predaj") s výnimkou maloobchodného predaja podľa prílohy č. 1a; ustanovenia odseku 3 písm. f) a odseku 4 sa v týchto prípadoch nepoužijú.
Príloha č. 1a

Maloobchodný predaj, pri ktorom možno zamestnancovi nariadiť alebo s ním dohodnúť prácu v dňoch ustanovených zákonom

1. maloobchodný predaj na čerpacích staniciach s palivami a mazivami, 

2. maloobchodný predaj a výdaj liekov v lekárňach, 

3. maloobchodný predaj na letiskách, v prístavoch, v ostatných zariadeniach verejnej hromadnej dopravy a v nemocniciach, 

4. predaj cestovných lístkov, 

5. predaj suvenírov.
Záver: Článok 2 odsek 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 odsek 6 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

6. zabezpečiť, aby boli pracovníci písomne informovaní, hneď ako je to možné, a v každom prípade najneskôr do dvoch mesiacov od vzniku zamestnania, o podstatných aspektoch zmluvy alebo pracovného pomeru.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 6 charty:
Podľa § 42 Zákonníka práce sa pracovný pomer zakladá písomnou pracovnou zmluvou medzi zamestnávateľom a zamestnancom. Jedno písomné vyhotovenie pracovnej zmluvy je zamestnávateľ povinný vydať zamestnancovi.

V zmysle § 43 Zákonníka práce je zamestnávateľ povinný so zamestnancom dohodnúť podstatné náležitosti pracovnej zmluvy, ktorými sú:

a) druh práce, na ktorý sa zamestnanec prijíma, a jeho stručná charakteristika,

b) miesto výkonu práce (obec a organizačnú časť alebo inak určené miesto),

c) deň nástupu do práce,

d) mzdové podmienky, ak nie sú dohodnuté v kolektívnej zmluve.

Zamestnávateľ v pracovnej zmluve uvedie okrem náležitostí uvedených vyššie aj ďalšie pracovné podmienky, a to výplatné termíny, pracovný čas, výmeru dovolenky a dĺžku výpovednej doby.

Ak sú pracovné podmienky dohodnuté v kolektívnej zmluve, stačí uviesť odkaz na ustanovenia kolektívnej zmluvy; inak stačí uviesť odkaz na príslušné ustanovenia tohto zákona.

V pracovnej zmluve možno dohodnúť ďalšie podmienky, o ktoré majú účastníci záujem, najmä ďalšie hmotné výhody.

Ak je miesto výkonu práce v cudzine, pričom čas zamestnania v cudzine presiahne jeden mesiac, zamestnávateľ v pracovnej zmluve ďalej uvedie:

a) dobu výkonu práce v cudzine,

b) menu, v ktorej sa bude vyplácať mzda, prípadne jej časť,

c) ďalšie plnenia spojené s výkonom práce v cudzine v peniazoch alebo naturáliách,

d) prípadné podmienky návratu zamestnanca z cudziny.

V prípade, že písomná pracovná zmluva neobsahuje podmienky ustanovené zákonom je zamestnávateľ povinný najneskôr do jedného mesiaca od vzniku pracovného pomeru vyhotoviť zamestnancovi písomné oznámenie obsahujúce tieto podmienky.

Ak sa má pracovný pomer skončiť pred uplynutím jedného mesiaca od nástupu do zamestnania, musí zamestnávateľ zamestnancovi vydať písomné oznámenie o prijatí do zamestnania najneskôr do skončenia pracovného pomeru.

Ak je miesto výkonu práce v cudzine, zamestnávateľ je povinný písomné oznámenie o prijatí do zamestnania vydať pred odchodom zamestnanca do cudziny.

Záver: Článok 2 odsek 6 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 2 odsek 7 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na riadne podmienky práce sa zmluvné strany zaväzujú:

7. zabezpečiť, aby pracovníci, ktorí vykonávajú nočnú prácu, mali možnosť využívať opatrenia, ktoré zohľadňujú osobitnú povahu tejto práce.


Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 2 odseku 7 charty:
Podľa § 98 odseku 3 Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný zabezpečiť, aby sa zamestnanec pracujúci v noci podrobil posúdeniu zdravotnej  spôsobilosti na prácu v noci

a) pred zaradením na nočnú prácu,

b) pravidelne podľa potreby, najmenej raz za rok,

c) kedykoľvek v priebehu zaradenia na nočnú prácu pre zdravotné poruchy vyvolané výkonom nočnej práce,

d) ak o to požiada tehotná žena alebo matka dieťaťa mladšieho ako deväť mesiacov.

Náklady za posúdenie zdravotnej spôsobilosti podľa vyššie uvedeného uhrádza zamestnávateľ. 

Pracovisko, na ktorom sa pracuje v noci, je zamestnávateľ povinný vybaviť prostriedkami na poskytnutie prvej pomoci vrátane zabezpečenia prostriedkov umožňujúcich privolať rýchlu lekársku pomoc.

Zamestnávateľ je povinný pravidelne prerokúvať so zástupcami zamestnancov organizáciu práce v noci. Zamestnávateľ je povinný zaistiť zamestnancom pracujúcim v noci bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci zodpovedajúcu charakteru ich práce a zabezpečiť, aby ochranné a preventívne služby alebo zariadenia týkajúce sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci boli pre zamestnancov pracujúcich v noci vždy k dispozícii a aby boli rovnocenné s tými, ktoré majú k dispozícii ostatní zamestnanci.

Zamestnávateľ, ktorý pravidelne zamestnáva zamestnancov v noci, je povinný upovedomiť o tejto skutočnosti príslušný inšpektorát práce a zástupcov zamestnancov, ak si to vyžadujú.

Zamestnávateľ je povinný u zamestnanca pracujúceho v noci rozvrhnúť ustanovený týždenný pracovný čas tak, aby priemerná dĺžka pracovnej zmeny neprekročila osem hodín v dobe najviac štyroch kalendárnych mesiacov po sebe nasledujúcich, pričom pri výpočte priemernej dĺžky pracovnej zmeny zamestnanca pracujúceho v noci sa vychádza z päťdenného pracovného týždňa.

Pracovný čas u zamestnanca vykonávajúceho ťažkú telesnú prácu alebo ťažkú duševnú prácu, alebo prácu, pri ktorej by mohlo dôjsť k ohrozeniu života alebo zdravia, nesmie presiahnuť osem hodín v priebehu 24 hodín. Zamestnávateľ po dohode so zástupcami zamestnancov v súlade s právnymi predpismi na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci vymedzí okruh ťažkých telesných prác alebo ťažkých duševných prác, alebo prác, pri ktorých by mohlo dôjsť k ohrozeniu života alebo zdravia.
Záver: Článok 2 odsek 7 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 3 charty

Právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky

Článok 3 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bezpečné a zdravé pracovné podmienky sa zmluvné strany v konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov zaväzujú:

1. formulovať, uplatňovať a periodicky preskúmavať súdržnú vnútroštátnu politiku v oblasti bezpečnosti práce, zdravia pri práci a pracovného prostredia. Hlavným cieľom tejto politiky je zlepšiť bezpečnosť a zdravie pri práci a predchádzať úrazom a poškodeniam zdravia, ktoré vyplývajú z práce, sú na ňu viazané alebo pri nej nastanú, najmä minimalizovaním prípadov rizík spojených s pracovným prostredím.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 3 odseku 1 charty:
Podpora bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a ochrana zamestnancov pred nepriaznivými účinkami práce je súčasťou štátnej politiky v Slovenskej republike.

Ustanovenie, vykonávanie a pravidelné vyhodnocovanie vnútroštátnej politiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a pracovného prostredia sa uskutočňuje prostredníctvom koncepcií bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci schválených vládou SR na určité obdobie. Vláda SR prijala v roku 1994 Koncepciu bezpečnosti a ochrany zdravia v SR,  v roku 1996 Koncepciu transformácie sociálnej sféry a v roku 2002 Koncepciu štátnej politiky bezpečnosti a ochrany zdravia. 

Na účely zlepšenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci v SR v období rokov 2008 - 2012 sa v súčinnosti so sociálnymi partnermi v zmysle stanovených cieľov stratégie Komisie európskych spoločenstiev - „Zlepšenie kvality a produktivity práce: stratégia Spoločenstva v oblasti zdravia a bezpečnosti pri práci na obdobie rokov 2007 - 2012“ pripravujú rôzne programy a aktivity, ktorými chce SR do roku 2012 docieliť zníženie celkovej miery výskytu pracovných úrazov na 100 000 zamestnancov o 25%. 

Koncepcia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci (ďalej len „Koncepcia BOZP“) v SR na roky 2008 až 2012 schválená uznesením vlády SR č. 114 dňa 20. februára 2008 uplatňuje stratégiu Európskej komisie „Zlepšenie kvality a produktivity práce: stratégia Spoločenstva v oblasti zdravia a bezpečnosti pri práci na obdobie rokov 2007 - 2012“. Koncepcia BOZP formuluje opatrenia a úlohy, ktorými sa podporí ďalší rozvoj starostlivosti zamestnávateľov o oblasť bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci na pracoviskách. Navrhované opatrenia boli diskutované v Koordinačnom výbore pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci za účasti expertov sociálnych partnerov, štátnych orgánov a vzdelávacích a výskumných inštitúcií. Realizáciou jednotlivých úloh a opatrení stanovených v koncepcii BOZP sa vytvoria predpoklady na účinnejšie znižovanie počtu poškodení zdravia z práce u zamestnancov a fyzických osôb, ktoré sú podnikateľmi a nie sú zamestnávateľmi.

V záujme dosiahnutia tohto ambiciózneho cieľa Koncepcia BOZP navrhuje najmä zaručiť správne uplatňovanie právnych predpisov, podporovať malé a stredné podniky pri uplatňovaní platných právnych predpisov, prispôsobiť právny rámec vývoju a zjednodušiť ho, najmä so zreteľom na malé a stredné podniky, podporiť rozvoj a uplatňovanie vnútroštátnych stratégií, podporiť zmeny v správaní sa zamestnancov, ako aj zdraviu prospešné prístupy u zamestnávateľov, vypracovať metódy na identifikáciu a hodnotenie nových potenciálnych rizík, zlepšiť monitorovanie dosiahnutého pokroku.

Záver: Článok 3 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 3 odseku 1 charty. 

Článok 3 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bezpečné a zdravé pracovné podmienky sa zmluvné strany v konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov zaväzujú:

2.  vydať predpisy o bezpečnosti a zdraví.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 3 odseku 2 charty:

V Slovenskej republike je problematika bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci upravená rozsiahlym súborom právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. K základným právnym predpisom upravujúcim oblasť bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci patria najmä:

1. Ústava Slovenskej republiky /čl. 36 písm. c)/,

2. Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov),

3. zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

4. zákon č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

5. zákon č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z.,
6. zákon č. 437/2004 Z. z. o náhrade za bolesť a o náhrade za sťaženie spoločenského uplatnenia a o zmene a doplnení zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 273/1994 Z. z. o zdravotnom poistení, financovaní zdravotného poistenia, o zriadení Všeobecnej zdravotnej poisťovne a o zriaďovaní rezortných, odvetvových, podnikových a občianskych zdravotných poisťovní v znení neskorších predpisov,
7. nariadenie vlády SR č. 117/2002 Z. z. o minimálnych požiadavkách na bezpečnosť a ochranu zdravia zamestnancov pri banskej činnosti a pri dobývaní ložísk nevyhradených nerastov,

8. nariadenie vlády SR č. 272/2004 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, zoznam prác a pracovísk spojených so špecifickým rizikom pre tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode a pre dojčiace ženy a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní týchto žien,

9. nariadenie vlády SR č. 286/2004 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom, a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní  mladistvých zamestnancov,

10. nariadenie vlády SR č. 276/2006 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri práci so zobrazovacími jednotkami,

11. nariadenie vlády SR č. 281/2006 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri ručnej manipulácii s bremenami,

12. nariadenie vlády SR č. 387/2006 Z. z. o požiadavkách na zaistenie bezpečnostného a zdravotného označenia pri práci,

13. nariadenie vlády SR č. 391/2006 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na pracovisko,

14. nariadenie vlády SR č. 392/2006 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách pri používaní pracovných prostriedkov,  

15. nariadenie vlády SR č. 393/2006 Z. z. o minimálnych požiadavkách na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci vo výbušnom prostredí,

16. nariadenie vlády SR č. 395/2006 Z. z. o minimálnych požiadavkách na poskytovanie a používanie osobných ochranných pracovných prostriedkov,

17. nariadenie vlády SR č. 396/2006 Z. z. o minimálnych bezpečnostných a zdravotných požiadavkách na stavenisko,

18. vyhláška Ministerstva zdravotníctva SR č. 544/2007 Z. z. o podrobnostiach o ochrane zdravia pred záťažou teplom a chladom pri práci,

19. vyhláška Slovenského úradu bezpečnosti práce (ďalej v texte „SÚBP“) č. 86/1978 Zb. o kontrolách, revíziách a skúškach plynových zariadení v znení vyhlášky Úradu bezpečnosti práce Slovenskej Republiky (ďalej v texte „ÚBP“) č. 74/1996 Z. z.,

20. vyhláška SÚBP č. 51/1981 Zb. o zaistení bezpečnosti práce a technických zariadení vo vnútrozemskej plavbe,

21. vyhláška SÚBP č. 59/1982 Zb., ktorou sa určujú základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení v znení vyhlášky SÚBP č. 374/1990 Zb. a vyhlášky SÚBP č. 484/1990 Zb.,

22. vyhláška SÚBP č. 25/1984 Zb. na zaistenie bezpečnosti práce v nízkotlakových kotolniach v znení vyhlášky ÚBP SR č. 75/1996 Z. z.,

23. vyhláška SÚBP č. 43/1985 Zb. o zaistení bezpečnosti práce s ručnými motorovými reťazovými pílami,

24. vyhláška SÚBP a Slovenského banského úradu (ďalej v texte „SBÚ“) č. 93/1985 Zb. o zaistení bezpečnosti práce pri stabilných zásobníkoch na sypké materiály,

25. vyhláška SÚBP a SBÚ č. 374/1990 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri stavebných prácach,

26. vyhláška SÚBP a SBÚ č. 208/1991 Zb. o bezpečnosti práce a technických zariadení pri prevádzke, údržbe a opravách vozidiel,

27. vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 718/2002 Z. z. na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a bezpečnosti technických zariadení,

28. vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 500/2006 Z. z., ktorou sa ustanovuje vzor záznamu o registrovanom pracovnom úraze,

29. vyhláška Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 356/2007 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o požiadavkách a rozsahu výchovnej a vzdelávacej činnosti, o projekte výchovy a vzdelávania, vedení predpísanej dokumentácie a overovaní vedomostí účastníkov výchovnej a vzdelávacej činnosti,
30. úprava SÚBP č. 7/1971 Ú. v. SSR na zaistenie bezpečnosti práce pri prevádzke rádiolokátorov používaných v SSR,

31. úprava SÚBP a SBÚ č. 11/1975 Ú. v. SSR o expanzných prístrojoch na vstreľovanie.


Problematiku zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci upravujú v Slovenskej republike aj ďalšie špecifické právne predpisy, napr.:
1. zákon SNR č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a o štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov,

2. Vyhláška SBÚ č. 21/1989 Zb. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a bezpečnosti prevádzky pri banskej činnosti a činnosti vykonávanej banským spôsobom v podzemí,

3. Vyhláška SBÚ č. 29/1989 Zb. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a bezpečnosti prevádzky pri banskej činnosti a činnosti vykonávanej banským spôsobom na povrchu,

4. Vyhláška SBÚ č. 50/1989 Zb. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a bezpečnosti prevádzky pri úprave a zušľachťovaní nerastov,

5. zákon č. 264/1999 Z. z. o technických požiadavkách na výrobky a o posudzovaní zhody a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

6. zákon č. 163/2001 Z. z. o chemických látkach a chemických prípravkoch v znení neskorších predpisov,

7. zákon č. 261/2002 Z. z. o prevencii závažných priemyselných havárií a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

8. zákon č. 315/2001  Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov,

9. zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

10. nariadenie vlády SR č. 513/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na jednoduché tlakové nádoby v znení nariadenia vlády SR č. 328/2003 Z. z.,

11. nariadenie vlády SR č. 571/2001 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na výťahy v znení neskorších predpisov,

12. nariadenie vlády SR č. 576/2002 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách a postupoch posudzovania zhody na tlakové zariadenie a ktorým sa mení a dopĺňa nariadenie vlády SR č. 400/1999 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o technických požiadavkách na ostatné výrobky v znení neskorších predpisov v znení nariadenia vlády SR č. 329/2003 Z. z.


Základné požiadavky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci sú ustanovené v právnych predpisoch - v zákone č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon č. 124/2006 Z. z.“) a v zákone č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z. (ďalej len „zákon č. 355/2007 Z. z.“). Tieto zákony nahradili predchádzajúce zákony, ktoré upravovali uvedenú problematiku.

K legislatívnym úlohám v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci do roku 2010 patrí tvorba celého radu právnych predpisov. V prvom rade išlo v roku 2007 o novelizáciu zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov, ktorou sa dotvoril legislatívny rámec podmienok na: 

· zabezpečenie uspokojivej ochrany života a zdravia zamestnancov a podnikajúcich fyzických osôb, ktoré nie sú zamestnávateľmi, 

· posilnenie participácie zástupcov zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

· zabezpečenie podmienok umožňujúcich spružnenie konania zamestnávateľov v niektorých otázkach v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. 


Návrh zákona, ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci bol vypracovaný v spolupráci so sociálnymi partnermi. Návrh bol schválený Národnou  radou Slovenskej republiky dňa 28. júna 2007 a ako zákon č. 309/2007 Z. z., nadobudol účinnosť 1. septembra 2007. Ďalšou novelou zákona č. 124/2006 Z. z., ktorá bola schválená 1. apríla 2008 Národnou radou Slovenskej republiky a ktorá nadobudla účinnosť 1. mája 2008 – zákon č. 140/2008 Z. z. sa najmä zosúlaďujú odvetvové klasifikácie ekonomických činností s novou klasifikáciou v zmysle vyhlášky Štatistického úradu SR č. 306/2007 Z. z., ktorou sa vydáva Štatistická klasifikácia ekonomických činností, ako aj problematika výkonu preventívnych ochranných služieb so zreteľom na odstránenie nadmerného administratívneho zaťaženia u zamestnávateľa.


V súčasnom období sa pripravuje návrh vyhlášky, ktorou sa novo upraví zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci s vyhradenými technickými zariadeniami, návrh revidovaných všeobecne záväzných právnych predpisov podľa návrhu harmonogramu prípravy vykonávacích všeobecne záväzných právnych predpisov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

Prípravné práce z hľadiska vecných návrhov uvedených všeobecne záväzných právnych predpisov prebiehajú v spolupráci s reprezentatívnymi organizáciami zamestnávateľov a zamestnancov a s odborníkmi z praxe. 

Slovenská republika je viazaná:


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví pri práci a o pracovnom prostredí č. 155 z roku 1981 - vyhláška č. 20/1989 Zb. a 51. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z., 


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v baniach č. 176 z roku 1995 - oznámenie č. 110/1999 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v stavebníctve č. 167 z roku 1988 - oznámenie č. 433/1991 Zb. a 57. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001 - oznámenie č. 385/2003 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zdravotníckych službách pri práci č. 161 z roku 1985 - vyhláška č. 145/1988 Zb. a 54. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o používaní bieleho olova pri natieračských prácach č. 13 z roku 1921 - č. 74/1924 Zb. a n. a 6. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o ochrane pracovníkov pred ionizujúcim žiarením č. 115 z roku 1960 - oznámenie č. 465/1990 Zb. a 38. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o ochrane pred nebezpečenstvami otravy vznikajúcej z benzénu č. 136 z roku 1971 - vyhláška č. 26/1981 Zb. a 46. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o predchádzaní a kontrole nebezpečenstiev pri práci spôsobených karcinogénnymi látkami a činiteľmi č. 139 z roku 1974 - oznámenie č. 408/1991 Zb. a 47. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o ochrane pracovníkov pred nebezpečenstvami pri práci v pracovnom prostredí v dôsledku znečistenia vzduchu,  v dôsledku hluku a vibrácií č. 148 z roku 1977 - oznámenie č. 444/1991 Zb. a 50. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o hygiene v obchode a v úradoch č. 120 z roku 1964 - oznámenie č. 403/1991 Zb. a 40. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..

Záver: Článok 3 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 3 odseku 2 charty. 

Článok 3 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bezpečné a zdravé pracovné podmienky sa zmluvné strany v konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov zaväzujú:

3.  prijať opatrenia na presadzovanie takých predpisov prostredníctvom dozoru.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 3 odseku 3 charty:
Dozor nad dodržiavaním právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a zaistenie bezpečnosti technických zariadení u zamestnávateľa, ako aj dozor nad dodržiavaním pracovnoprávnych predpisov upravujúcich najmä vznik, zmenu a skončenie pracovných vzťahov, pracovné podmienky zamestnancov, mzdových predpisov a záväzkov vyplývajúcich z kolektívnych zmlúv sa zabezpečuje orgánmi inšpekcie práce prostredníctvom zákona č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 125/2006 Z. z.“). Tento zákon nahradil predchádzajúce zákony upravujúce výkon inšpekcie práce.


Orgánmi štátnej správy v oblasti inšpekcie práce sú Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky, Národný inšpektorát práce a 8 krajských inšpektorátov práce. 

Inšpekcia práce sa vykonáva na všetkých pracoviskách zamestnávateľov a fyzických osôb, ktoré sú podnikateľmi a nie sú zamestnávateľmi vrátane pracovísk nachádzajúcich sa na súkromných pozemkoch a v obydliach fyzických osôb, ako aj vo všetkých priestoroch, v ktorých domácky zamestnanec vykonáva dohodnutú prácu a v ktorých zamestnanec vykonáva prácu podľa dohody o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru.
Inšpekcia práce na pracoviskách Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, Policajného zboru, Hasičského a záchranného zboru, Ministerstva obrany Slovenskej republiky, ozbrojených síl Slovenskej republiky, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky, Železničnej polície a Colnej správy Slovenskej republiky je zverená na vykonávanie ich orgánmi inšpekcie práce.

Dozor nad dodržiavaním predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci na týchto pracoviskách sa vykonáva osobitnými orgánmi podľa osobitných predpisov (zákon  č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z., zákon SNR č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov, zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov).

           
Dohľad štátu nad plnením ustanovení zákona č. 355/2007 Z. z., ako aj nad plnením všeobecne záväzných predpisov v oblasti ochrany zdravia pri práci, zabezpečujú orgány verejného zdravotníctva, najmä zamestnanci úradu verejného zdravotníctva a zamestnanci regionálnych úradov verejného zdravotníctva a v príslušných rezortoch MO SR, MV SR, MDPT SR osobitní zamestnanci a príslušníci MO SR, MV SR, MDPT SR. Orgány verejného zdravotníctva vykonávajú štátny zdravotný dozor nad zdravými pracovnými podmienkami, nariaďujú opatrenia, vydávajú rozhodnutia a pokyny na odstránenie zistených nedostatkov a ukladajú sankcie. Pri výkone štátneho zdravotného dozoru nad zdravými pracovnými podmienkami koordinujú svoju činnosť s orgánmi štátnej správy v oblasti inšpekcie práce.


Podľa § 39 (a ďalších) zákona č. 51/1988 Zb. o banskej činnosti, výbušninách a štátnej banskej správe v znení neskorších predpisov orgány štátnej banskej správy (hlavný banský úrad a obvodné banské úrady) vykonávajú dozor nad dodržiavaním tohto zákona a predpisov vydaných na ich základe a iných všeobecne záväzných právnych predpisov, ak upravujú bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, bezpečnosť technických zariadení, požiarnu ochranu v podzemí a pracovné podmienky, v organizáciách pri vykonávaní banskej činnosti alebo činnosti vykonávanej banským spôsobom a pri výrobe výbušnín a používaní výbušnín na trhacie práce a ohňostrojné práce.


Štátny odborný dozor nad bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci a požiarnou ochranou vykonáva orgán dozoru služobného úradu pri výkone štátnej služby príslušníkov Policajného zboru, príslušníkov Slovenskej informačnej služby, príslušníkov Národného bezpečnostného úradu, príslušníkov Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a príslušníkov Železničnej polície a zabezpečuje sa podľa § 138 zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov. 


Štátny odborný dozor nad bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci  vykonáva pri výkone štátnej služby colníkov orgán dozoru colného riaditeľstva podľa § 130 zákona č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. 

Na pracoviskách Ministerstva obrany SR a ozbrojených síl SR je v nadväznosti na § 2 ods. 4 zákona č. 125/2006 Z. z. vykonávaný dozor inšpekciou práce MO SR vrátane technických zariadení MO SR. Dozorná činnosť inšpekcie práce MO SR je vykonávaná v súlade so schválenou koncepciou BOZP a riadi sa všeobecne záväznými právnymi predpismi, internými normatívnymi aktmi a usmerneniami pre oblasť BOZP vydanými inšpekciou práce.

Inšpekcia práce podľa tohto zákona sa nevykonáva na pracoviskách Vojenského spravodajstva, Slovenskej informačnej služby a Národného bezpečnostného úradu, v chránených priestoroch Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky, na pracoviskách fyzickej osoby a právnickej osoby, ktoré požívajú diplomatické výsady a imunity.

Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:
(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
b) spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 
c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
d) za krízovej situácie.

Záver: Článok 3 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 3 odseku 3 charty. 

Článok 3 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bezpečné a zdravé pracovné podmienky sa zmluvné strany v konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov zaväzujú:

4. podporovať vzostupný rozvoj zdravotných služieb pri práci pre všetkých pracovníkov v podstate s preventívnymi a poradnými funkciami.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 3 odseku 4 charty:

V zmysle všeobecných povinností zamestnávateľa podľa § 6 zákona č. 124/2006 Z. z. zamestnávateľ je povinný zaraďovať zamestnancov na výkon práce so zreteľom na ich zdravotný stav a schopnosti a na ich vek, kvalifikačné predpoklady a odbornú spôsobilosť podľa právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a nedovoliť, aby vykonávali práce, ktoré nezodpovedajú ich zdravotnému stavu a schopnostiam a na ktoré nemajú vek, kvalifikačné predpoklady a doklad o odbornej spôsobilosti podľa právnych predpisov a ostatných predpisov na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci. Zamestnávateľ je povinný zabezpečiť vykonávanie zdravotného dohľadu pracovnou zdravotnou službou vrátane lekárskych preventívnych prehliadok vo vzťahu k práci, a to v pravidelných intervaloch s prihliadnutím na charakter práce a na pracovné podmienky na pracovisku, ako aj vtedy, ak o to zamestnanec požiada.

Podľa § 21 zákona č. 124/2006 Z. z. preventívne a ochranné služby na účely tohto zákona sú odborné služby poskytované zamestnávateľovi, ktorý je povinný ich zabezpečiť pre všetkých zamestnancov, a ktoré súvisia s výberom, organizovaním a vykonávaním odborných úloh pri zaisťovaní bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, predovšetkým s prevenciou rizík vrátane psychosociálnych rizík a ochranou pred nimi. Na vykonávanie preventívnych a ochranných služieb, ktorými sú bezpečnostnotechnická služba a pracovná zdravotná služba, je zamestnávateľ povinný určiť dostatočný počet odborných zamestnancov, ktorí sú s ním v pracovnom pomere alebo v obdobnom pracovnom vzťahu. Zamestnávateľ, ktorý vykonáva preventívne a ochranné služby vlastnými odbornými zamestnancami, musí byť primerane technicky a prístrojovo vybavený potrebnými pracovnými prostriedkami.

Ak zamestnávateľ so zreteľom na veľkosť organizácie, počet zamestnancov, pracovné podmienky, rozsah, charakter a rozloženie nebezpečenstiev a z nich vyplývajúcich rizík, nemá dostatok odborných zamestnancov, je povinný zmluvne dohodnúť vykonávanie preventívnych a ochranných služieb dodávateľským spôsobom s jednou fyzickou osobou alebo s viacerými fyzickými osobami, ktoré sú podnikateľmi, alebo s právnickými osobami, ktoré sú oprávnené na výkon preventívnej a ochrannej služby.


Bezpečnostnotechnickú službu alebo pracovnú zdravotnú službu môže dodávateľským spôsobom vykonávať len fyzická osoba, ktorá je podnikateľom, alebo právnická osoba, ak majú na výkon bezpečnostnotechnickej služby oprávnenie vydané Národným inšpektorátom práce a na výkon pracovnej zdravotnej služby oprávnenie vydané Úradom verejného zdravotníctva Slovenskej republiky. Fyzická osoba, ktorá je podnikateľom a nie je zamestnávateľom, je oprávnená osobne vykonávať bezpečnostnotechnickú službu dodávateľským spôsobom bez tohto oprávnenia, ak je bezpečnostným technikom alebo autorizovaným bezpečnostným technikom.


Pracovná zdravotná služba u zamestnávateľa podľa § 26 ods. 1 zákona č. 124/2006 Z. z. najmä

a) spolupracuje pri zisťovaní nebezpečenstiev a hodnotí zdravotné riziká, ktoré ohrozujú zdravie zamestnancov pri práci, 

b) hodnotí faktory pracovného prostredia a stav pracovných podmienok, ktoré môžu ovplyvňovať zdravie zamestnancov,

c) podporuje prispôsobovanie práce zamestnancom, 

d) poskytuje poradenstvo zamestnávateľovi i zamestnancom, najmä pri plánovaní a organizácii práce a odpočinku vrátane usporiadania pracovísk a pracovných miest,  technológiách a látkach, ktoré sa používajú pri práci a ktoré môžu ohroziť zdravie, ochrane a kladnom ovplyvňovaní zdravia, hygiene, fyziológii a psychológii práce, ergonómii vrátane prostriedkov individuálnej ochrany a kolektívnej ochrany, 

e) zúčastňuje sa 

1. na vypracúvaní programov ochrany a podpory zdravia zamestnancov, na zlepšovaní pracovných podmienok a na vyhodnocovaní nových zariadení a technológií zo zdravotného hľadiska, 

2. na opatreniach pracovnej rehabilitácie, na rozboroch pracovnej neschopnosti, chorôb z povolania, ochorení súvisiacich s prácou a zdravotných rizík, 

3. na organizovaní systému prvej pomoci v prípade ohrozenia života alebo zdravia zamestnancov, 

f) školí zamestnancov na poskytovanie prvej pomoci, 

g) spolupracuje pri poskytovaní informácií, výcviku a výchovy v oblasti ochrany a kladného ovplyvňovania zdravia, hygieny, fyziológie a psychológie práce a ergonómie a

h) vykonáva lekárske preventívne prehliadky vo vzťahu k práci.



Úlohy pracovnej zdravotnej služby vykonáva tím odborných zdravotných pracovníkov kvalifikovaných na výkon pracovnej zdravotnej služby.


Úlohy pracovnej zdravotnej služby podľa § 26 ods. 1 písm. a) až d), písm. e) prvého bodu a písm. g) zákona č. 124/2006 Z. z. u zamestnávateľa, ktorý zamestnáva menej ako 19 zamestnancov, ktorí vykonávajú práce zaradené do prvej alebo druhej kategórie, môže samostatne vykonávať aj lekár so špecializáciou v špecializačnom odbore pracovné lekárstvo, preventívne pracovné lekárstvo a toxikológia, služby zdravia pri práci a verejné zdravotníctvo alebo asistent po získaní vysokoškolského vzdelania v odbore verejné zdravotníctvo alebo vyššieho odborného vzdelania v odbore diplomovaný asistent hygieny a epidemiológie so špecializáciou v špecializačnom odbore zdravie pri práci, s ktorým má zamestnávateľ uzatvorený pracovnoprávny vzťah alebo obdobný pracovný vzťah.


Úlohy pracovnej zdravotnej služby podľa § 26 ods. 1 zákona č. 124/2006 Z. z. u poskytovateľa zdravotnej starostlivosti, ktorého zamestnanci vykonávajú práce zaradené do prvej alebo druhej kategórie, môže plniť aj ním určený jeden alebo viacerí odborní zdravotnícki pracovníci, s ktorými má uzatvorený pracovný pomer alebo obdobný pracovný vzťah; poskytovateľ zdravotnej starostlivosti, ktorý je fyzickou osobou, môže úlohy pracovnej zdravotnej služby plniť osobne.

Podľa § 30 zákona č. 355/2007 Z. z. zamestnávateľ je povinný zabezpečiť pre svojich zamestnancov posudzovanie zdravotnej spôsobilosti na prácu. Posudzovanie zdravotnej spôsobilosti na prácu sa vykonáva na základe výsledkov lekárskych preventívnych prehliadok vo vzťahu k práci a výsledkov hodnotenia rizika z expozície faktorom práce a pracovného prostredia zamestnanca, ktorý vykonáva práce zaradené do tretej alebo štvrtej kategórie, fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby a vykonáva práce zaradené do tretej alebo štvrtej kategórie, zamestnanca alebo inej fyzickej osoby, ktorých zdravotnú spôsobilosť na prácu vyžaduje osobitný predpis.


Ak ide o práce zaradené do tretej alebo štvrtej kategórie, lekárske preventívne prehliadky vo vzťahu k práci vykonávajú lekári pracovnej zdravotnej služby so špecializáciou v špecializačnom odbore pracovné lekárstvo, klinické pracovné lekárstvo a klinická toxikológia a služby zdravia pri práci u zamestnanca, fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby a u fyzickej osoby, ktorá sa uchádza o zamestnanie na výkon týchto prác. Na požiadanie lekára pracovnej zdravotnej služby vykonávajú ďalšie potrebné doplnkové preventívne vyšetrenia aj iní lekári príslušných špecializácií.


Ak ide o práce zaradené do prvej alebo druhej kategórie, lekárske preventívne prehliadky vo vzťahu k práci u fyzickej osoby, ktorá sa uchádza o zamestnanie, zamestnanca a fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby, a ktorých zdravotnú spôsobilosť na prácu vyžaduje osobitný predpis, vykonávajú lekári so špecializáciou v špecializačných odboroch pracovné lekárstvo, klinické pracovné lekárstvo a klinická toxikológia a služby zdravia pri práci aj lekári so špecializáciou v špecializačnom odbore všeobecné lekárstvo alebo všeobecná starostlivosť o deti a dorast, ktorí nie sú lekármi pracovnej zdravotnej služby. 


Lekárske preventívne prehliadky vo vzťahu k práci vykonávajú lekári pracovnej zdravotnej služby jedenkrát za dva roky u zamestnanca a u fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá  nezamestnáva iné fyzické osoby, ak vykonávajú práce zaradené do tretej kategórie, jedenkrát za rok u zamestnanca a  u fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá  nezamestnáva iné fyzické osoby, ak vykonávajú práce zaradené do štvrtej kategórie, a u pracovníka kategórie A vymedzených v nariadení vlády SR č. 345/2006 Z. z. o základných bezpečnostných požiadavkách na ochranu zdravia pracovníkov a obyvateľov pred ionizujúcim žiarením.


Lekárske preventívne prehliadky vo vzťahu k práci sa vykonávajú jedenkrát za tri roky pri prácach s rizikovými faktormi s neskorými následkami na zdravie, ktoré sú zaradené do tretej alebo štvrtej kategórie.

Podrobnosti o rozsahu a o náplni výkonu pracovnej zdravotnej služby, o zložení tímu odborníkov, ktorí vykonávajú pracovnú zdravotnú službu a o požiadavkách na ich odbornú spôsobilosť sú upravené vo vyhláške Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 292/2008 Z. z. o podrobnostiach o rozsahu a o náplni výkonu pracovnej zdravotnej služby, o zložení tímu odborníkov, ktorí ju vykonávajú a o požiadavkách na ich odbornú spôsobilosť.


Úrad verejného zdravotníctva alebo regionálny úrad verejného zdravotníctva môže nariadiť zamestnávateľovi a fyzickej osobe-podnikateľovi, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby, vykonanie mimoriadnej lekárskej preventívnej prehliadky vo vzťahu k práci, ak sa výrazne zmenia faktory práce a pracovného prostredia alebo riziko, alebo ak dôjde k závažným zmenám zdravotného stavu zamestnancov alebo fyzickej osoby-podnikateľa, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby, vo vzťahu k vykonávanej práci.



Náklady, ktoré vznikli v súvislosti s posudzovaním zdravotnej spôsobilosti na prácu vrátane nákladov, ktoré vznikli v súvislosti s posudzovaním zdravotnej spôsobilosti na prácu pred uzatvorením pracovnoprávneho vzťahu alebo obdobného pracovného vzťahu a po skončení pracovnoprávneho vzťahu alebo obdobného pracovného vzťahu uhrádza zamestnávateľ alebo fyzická osoba-podnikateľ, ktorá nezamestnáva iné fyzické osoby.

Slovenská republika je viazaná:


Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zdravotných službách pri práci č. 161 z roku 1985 - vyhláška č. 145/1988 Zb. a 54. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.

Záver: Článok 3 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Vnútroštátne zákonodarstvo a prax v Slovenskej republike sú v súlade s rozsahom a zmyslom článku 3 odseku 4 charty.
Článok 4 charty

Právo na primeranú odmenu

Článok 4 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na primeranú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú:

1.  priznať pracovníkom právo na odmenu, ktorá zabezpečí im a ich rodinám dôstojnú životnú úroveň.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 1 charty:
Právo na spravodlivú odmenu za vykonanú prácu, dostatočnú na to, aby zamestnancovi umožnila dôstojnú životnú úroveň, je zakotvené v článku 36 písm. a) Ústavy SR. Predmetné právo sa realizuje prostredníctvom všeobecne platného zákona o minimálnej mzde a zákonov upravujúcich odmeňovanie jednotlivých skupín zamestnancov v pracovnom pomere a niektorých ďalších osôb v obdobnom pracovnom vzťahu.

Zákon č. 663/2007 Z. z. o minimálnej mzde v znení zákona č. 354/2008 Z. z. vymedzuje právny rámec vyjednávania o sume minimálnej mzdy, kritériá na úpravu sumy minimálnej mzdy a mechanizmus jej úpravy. Zákon preferuje vyjednávanie sociálnych partnerov o výške minimálnej mzdy a dáva dostatočný vecný i časový priestor sociálnym partnerom a vláde Slovenskej republiky dospieť k dohode o sume mesačnej minimálnej mzdy. Zákon tiež vymedzuje postup v prípade nedohody. 

Pri rokovaniach o zvýšení minimálnej mzdy oproti predchádzajúcemu obdobiu sa prihliada na celkovú ekonomickú a sociálnu situáciu za dva kalendárne roky predchádzajúce kalendárnemu roku, na ktorý sa navrhuje ustanoviť sumu minimálnej mzdy, v tom najmä na vývoj spotrebiteľských cien, zamestnanosti, priemerných mesačných miezd v hospodárstve Slovenskej republiky a životného minima. Vývoj týchto ukazovateľov je limitujúcim faktorom pre ďalší rast sumy minimálnej mzdy.

V prípade, že by aj napriek viacerým rokovaniam sociálnych partnerov a zástupcov vlády SR na najvyššej trojstrannej (tripartitnej) úrovni (na rokovaní Hospodárskej a sociálnej rady Slovenskej republiky) nedošlo k dohode o úprave sumy mesačnej minimálnej mzdy, zvýši sa minimálna mzda úmerne rastu štatisticky zistenej priemernej mzdy za predchádzajúci rok. 

Od 1. októbra 2007 je v Slovenskej republike minimálna mzda ustanovená sumou 8 100 Sk, čo v čistom vyjadrení predstavuje 7 014 Sk. Priemerná mesačná mzda zamestnanca národného hospodárstva Slovenskej republiky za rok 2007 dosiahla 20 146 Sk, čo v čistom vyjadrení predstavuje 15 644 Sk. Čistá minimálna mzda v tomto prípade predstavuje 44,8 % z čistej priemernej mzdy za rok 2007.
Konkrétnu výšku mzdy zamestnancov podnikateľskej sféry zamestnávateľ dohodne v kolektívnej zmluve alebo v pracovnej zmluve so zamestnancom, pričom mzda zamestnanca nesmie byť nižšia ako zákonom ustanovená minimálna mzda. 

V rozpočtovej sfére výdavky na platy zamestnancov závisia od možností štátneho rozpočtu. Aj pre tieto skupiny zamestnancov je výška mzdy garantovaná zákonom o minimálnej mzde.

Výšku platu týchto skupín zamestnancov upravujú osobitné právne predpisy, napr. zákon č. 553/2003 Z. z. o odmeňovaní niektorých zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov, zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 380/1997 Z. z. o peňažných náležitostiach vojakov, zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe  príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov, zákon č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, zákon č. 385/2000 Z. z. o sudcoch a prísediacich a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a iné. 

Paragraf 214 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin - Nevyplatenie mzdy a odstupného:
(1) Kto ako štatutárny orgán právnickej osoby alebo fyzická osoba, ktorá je zamestnávateľom, alebo ich prokurista nevyplatí svojmu zamestnancovi mzdu, plat alebo inú odmenu za prácu, náhradu mzdy alebo odstupné, na ktorých vyplatenie má zamestnanec nárok, v deň ich splatnosti, hoci v tento deň mal peňažné prostriedky na ich výplatu, ktoré nevyhnutne nepotreboval na zabezpečenie činnosti právnickej osoby alebo činnosti zamestnávateľa, ktorý je fyzickou osobou, alebo vykoná opatrenia smerujúce k zmareniu vyplatenia týchto peňažných prostriedkov, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
b) z osobitného motívu, alebo
c) voči viac ako desiatim zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.
Záver: Článok 4 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 4 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na primeranú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú:

2. priznať pracovníkom právo na zvýšenú odmenu za prácu nadčas s výnimkami v osobitných prípadoch.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 2 charty:
Nároky zamestnancov podnikateľskej sféry za prácu nadčas upravuje § 121 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov): ak zamestnanec nebude za prácu nadčas čerpať náhradné voľno, patrí mu za každú hodinu práce nadčas dosiahnutá mzda a mzdové zvýhodnenie najmenej vo výške 25 % jeho priemerného zárobku. V kolektívnej zmluve alebo v pracovnej zmluve je možné dohodnúť výšku mzdového zvýhodnenia vyššími sadzbami. 

Mzda za prácu nadčas, mzdové zvýhodnenie za prácu nadčas ani náhradné voľno za prácu nadčas nepatria zamestnancovi, ktorý má vo výške mzdy už zohľadnenú prípadnú prácu nadčas. Vo výške mzdy je možné zohľadniť prípadnú prácu nadčas najviac v úhrne 150 hodín ročne. 

Okruh funkcií takýchto zamestnancov, s ktorými je možné dohodnúť mzdu už s prihliadnutím na prípadnú prácu nadčas, zamestnávateľ dohodne v kolektívnej zmluve. Zamestnávateľ, ktorý nemá v kolektívnej zmluve dohodnutý takýto okruh zamestnancov, môže písomne takto dohodnúť mzdové podmienky len s vedúcim zamestnancom alebo so zamestnancom, ktorý vykonáva koncepčné systémové, tvorivé, metodické alebo obchodné činnosti, riadi, organizuje alebo koordinuje zložité procesy alebo rozsiahle súbory veľmi zložitých zariadení.

Záver: Článok 4 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 4 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na primeranú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú:

3. priznať mužom a ženám právo na rovnakú odmenu za prácu rovnakej hodnoty.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 3 charty:
V zmysle § 13 ods. 1 Zákonníka práce je zamestnávateľ v pracovnoprávnych vzťahoch povinný zaobchádzať so zamestnancami v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania ustanovenou pre oblasť pracovnoprávnych vzťahov osobitným predpisom. Týmto predpisom je zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov.

Paragraf 2 antidiskriminačného zákona ustanovuje:

(1) Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva v zákaze diskriminácie z dôvodu pohlavia, náboženského vyznania alebo viery, rasy, príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine, zdravotného postihnutia, veku, sexuálnej orientácie, manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.
(2) Pri dodržiavaní zásady rovnakého zaobchádzania je potrebné prihliadať aj na dobré mravy na účely rozšírenia ochrany pred diskrimináciou.
(3) Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva aj v prijímaní opatrení na ochranu pred diskrimináciou.
Paragraf 2a odsek 1 antidiskriminačného zákona upravuje - Diskriminácia je priama diskriminácia, nepriama diskriminácia, obťažovanie, sexuálne obťažovanie a neoprávnený postih; diskriminácia je aj pokyn na diskrimináciu a nabádanie na diskrimináciu. V ďalších odsekoch uvedeného paragrafu antidiskriminačného zákona sa charakterizujú jednotlivé formy diskriminácie.
Zásada rovnakej mzdy pre ženu a muža za rovnakú prácu alebo za prácu rovnakej hodnoty je premietnutá do osobitného ustanovenia § 119a Zákonníka práce. V zmysle tohto ustanovenia musia byť mzdové podmienky dohodnuté bez akejkoľvek diskriminácie podľa pohlavia. 

Táto zásada sa vzťahuje na každé plnenie za prácu, ako aj na plnenia, ktoré sa vyplácajú alebo sa budú vyplácať v súvislosti so zamestnaním podľa iných ustanovení tohto zákona alebo podľa osobitných predpisov.

Podľa § 119a odsek 2 Zákonníka práce majú ženy a muži právo na rovnakú mzdu za rovnakú prácu alebo za prácu rovnakej hodnoty. Za rovnakú prácu alebo za prácu rovnakej hodnoty sa považuje práca rovnakej alebo porovnateľnej zložitosti, zodpovednosti a namáhavosti, ktorá je vykonávaná v rovnakých alebo porovnateľných pracovných podmienkach a pri dosahovaní rovnakej alebo porovnateľnej výkonnosti a výsledkov práce v pracovnom pomere u toho istého zamestnávateľa.

Zákonník práce v súlade s článkom 4 Smernice Európskeho parlamentu a Rady 2006/54/ES o vykonávaní zásady rovnosti príležitostí a rovnakého zaobchádzania s mužmi a ženami vo veciach zamestnanosti a povolania ustanovuje, že ak zamestnávateľ uplatňuje systém hodnotenia pracovných miest, hodnotenie musí vychádzať z rovnakých kritérií pre mužov a ženy bez akejkoľvek diskriminácie podľa pohlavia. Pri posudzovaní hodnoty práce ženy a muža môže zamestnávateľ uplatniť aj ďalšie objektívne merateľné kritériá, ktoré sa dajú uplatniť na všetkých zamestnancov bez rozdielu pohlavia. 


Slovenská republika je viazaná aj Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o rovnakom odmeňovaní mužov a žien za prácu rovnakej hodnoty č. 100 z roku 1951 (oznámenie č. 450/1990 Zb. a 35. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.), ako aj Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o rovnakých príležitostiach a rovnakom zaobchádzaní s mužmi pracovníkmi a ženami pracovníčkami: pracovníkmi so zodpovednosťou za rodinu č. 156 z roku 1981 (oznámenie č. 205/2003 Z. z.).
Záver: Článok 4 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 4 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na primeranú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú:

4. priznať všetkým pracovníkom právo na dostatočnú výpovednú dobu v prípade skončenia zamestnania.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 4 charty:
Podľa § 62 Zákonníka práce ak je daná výpoveď, pracovný pomer sa skončí uplynutím výpovednej doby. Výpovedná doba je rovnaká pre zamestnávateľa aj zamestnanca, a je najmenej dva mesiace. Ak je daná výpoveď zamestnancovi, ktorý odpracoval u zamestnávateľa päť rokov, je výpovedná doba najmenej tri mesiace. Dlhšiu výpovednú dobu je možné dohodnúť v kolektívnych zmluvách, ale aj v pracovnej zmluve. 

Za účelom flexibility (pružnosti) pracovného pomeru a podporovania vzniku a rozvoja malých a stredných podnikov, novela Zákonníka práce (zákon č. 348/2007 Z. z. účinný od 1. septembra 2007) v § 49 odseku 6 ustanovuje, že pracovný pomer na kratší pracovný čas, v ktorom je rozsah pracovného času menej ako 15 hodín týždenne, môže zamestnávateľ alebo zamestnanec skončiť výpoveďou z akéhokoľvek dôvodu alebo bez uvedenia dôvodu. Výpovedná doba je 30 dní a začína plynúť dňom, v ktorom sa doručila výpoveď.

Záver: Článok 4 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 4 odsek 5 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na primeranú odmenu sa zmluvné strany zaväzujú:

5. povoliť zrážky zo mzdy iba za takých podmienok a v takom rozsahu, ako to ustanovujú vnútroštátne zákony alebo predpisy, alebo ak je to v súlade s kolektívnymi zmluvami alebo s rozhodcovskými rozhodnutiami.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 4 odseku 5 charty:
Maximálny rozsah zrážok zo mzdy zamestnanca, ktoré môže zamestnávateľ vykonať na základe ustanovení § 131 odseku 1 a 2 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) bez súhlasu zamestnanca, je obmedzený osobitným predpisom, ktorým je nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 268/2006 Z. z. o rozsahu zrážok zo mzdy pri výkone rozhodnutia. Dikcia tejto časti Zákonníka práce plne zodpovedá záväzku povoliť zrážky zo mzdy iba za takých podmienok a v takom rozsahu, ako to ustanovujú vnútroštátne zákony alebo predpisy, alebo ak je to v súlade s kolektívnymi zmluvami alebo rozhodcovskými rozhodnutiami.

Paragraf 131 Zákonníka práce upravuje zrážky zo mzdy a poradie zrážok

(1) Zo mzdy zamestnanca zamestnávateľ prednostne vykoná zrážky poistného na sociálne poistenie, preddavkov poistného na verejné zdravotné poistenie, nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na verejné zdravotné poistenie, príspevku na doplnkové dôchodkové sporenie, ktoré platí zamestnanec podľa osobitného predpisu, zrážky preddavku na daň alebo dane, nedoplatku preddavku na daň, daňového nedoplatku, nedoplatku, ktorý vznikol zavinením daňovníka na preddavku na daň a na dani vrátane príslušenstva a nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na daň z príjmov zo závislej činnosti.

(2) Po vykonaní zrážok podľa odseku 1 môže zamestnávateľ zraziť zo mzdy len

a) preddavok na mzdu, ktorý je zamestnanec povinný vrátiť preto, že neboli splnené podmienky na priznanie tejto mzdy,

b) sumy postihnuté výkonom rozhodnutia nariadeným súdom alebo správnym orgánom,

c) peňažné tresty a pokuty, ako aj náhrady uložené zamestnancovi vykonateľným rozhodnutím príslušných orgánov,

d) neprávom prijaté sumy dávok sociálneho poistenia a dôchodkov starobného dôchodkového sporenia alebo ich preddavky, štátnych sociálnych dávok, dávok v hmotnej núdzi a príspevkov k dávke v hmotnej núdzi, peňažných príspevkov na kompenzáciu sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia a peňažného príspevku za opatrovanie, ak je zamestnanec povinný ich vrátiť na základe vykonateľného rozhodnutia podľa osobitného predpisu,

e) nevyúčtované preddavky cestovných náhrad,

f) náhradu príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca alebo jej časť, na ktorú zamestnanec stratil nárok alebo mu nárok nevznikol,

g) náhradu mzdy za dovolenku, na ktorú zamestnanec stratil nárok, prípadne na ktorú mu nárok nevznikol,

h) sumu odstupného alebo jeho časť, ktorú je zamestnanec povinný vrátiť podľa § 76 odseku 3 Zákonníka práce.

(3) Ďalšie zrážky zo mzdy, ktoré presahujú rámec zrážok uvedených v odsekoch 1 a 2, môže zamestnávateľ vykonávať len na základe písomnej dohody so zamestnancom o zrážkach zo mzdy, alebo ak povinnosť zamestnávateľa vykonávať zrážky zo mzdy a iných príjmov zamestnanca vyplýva z osobitného predpisu.

(4) Zrážky zo mzdy podľa odsekov 1 a 2 možno vykonávať len v rozsahu ustanovenom osobitným predpisom. Pri pohľadávkach, na ktoré súd alebo správny orgán nariadil výkon rozhodnutia, spôsob vykonávania zrážok a ich poradie upravujú ustanovenia o výkone rozhodnutia zrážkami zo mzdy.

(5) Pri peňažných trestoch (pokutách) a náhradách uložených vykonateľnými rozhodnutiami príslušných orgánov a pri preplatkoch na dávkach sociálneho zabezpečenia sa poradie zrážok spravuje dňom, keď zamestnávateľovi bolo doručené vykonateľné rozhodnutie príslušného orgánu.

(6) Pri nevyúčtovaných preddavkoch cestovných náhrad, sťahovacích a iných výdavkoch, pri náhrade mzdy za dovolenku, pri preddavkoch na mzdu alebo jej zložku, ktoré je zamestnanec povinný vrátiť preto, že sa nesplnili podmienky na ich priznanie, sa poradie zrážok spravuje dňom, keď sa začalo s vykonávaním zrážok.

(7) Pri zrážkach vykonávaných na základe dohody o zrážkach zo mzdy sa poradie spravuje dňom uzatvorenia dohody. Pri zrážkach vykonávaných na základe dohody o zrážkach zo mzdy uzatvorenej s iným zamestnávateľom alebo s fyzickou osobou sa poradie zrážok spravuje dňom doručenia tejto dohody zamestnávateľovi.

(8) Ak zamestnanec nastúpi do pracovného pomeru k inému zamestnávateľovi, zostáva poradie, ktoré získali pohľadávky podľa odsekov 4 a 5, zachované aj u nového zamestnávateľa. Povinnosť vykonávať zrážky vzniká novému zamestnávateľovi už dňom, keď sa od zamestnanca alebo od doterajšieho zamestnávateľa dozvie, že sa vykonávali zrážky zo mzdy a pre aké pohľadávky. To isté platí aj o vykonávaní zrážok zo mzdy podľa odseku 7, ak v dohode o zrážkach zo mzdy nebol tento účinok výslovne vylúčený.

§ 132 Zákonníka práce

Ustanovenia § 129 až 131 Zákonníka práce sa vzťahujú rovnako aj na náhradu mzdy a náhradu za čas pracovnej pohotovosti, ak ide o ich splatnosť, výplatu a vykonávanie zrážok.

Prijaté znenie ustanovení Zákonníka práce je výsledkom reformy pracovného práva na Slovensku, ktorej cieľom bolo zabezpečiť najmä optimálne fungovanie trhového hospodárstva aj prostredníctvom zmluvnej voľnosti ako jedného zo základných predpokladov pre dosahovanie prosperity. V súlade s presadzovaním princípu zmluvnej voľnosti zamestnávateľov a zamestnancov Zákonník práce obsahuje len minimálne potrebný rozsah donucujúcich ustanovení smerovaných voči zamestnávateľovi a garantujúcich nároky zamestnancov. 

Z uvedených dôvodov aj možnosť vykonávania ďalších zrážok zo mzdy zamestnanca (mimo zrážok podľa § 131 odseku 1 a 2 Zákonníka práce), ktorých rozsah a okruh nie je taxatívne vymedzený právnymi predpismi, je predmetom dohody medzi zmluvnými stranami. 


Výkon práv uvedených v článku 4 v odsekoch 1 až 5 charty sa dosiahne slobodne uzavretými kolektívnymi zmluvami, právnym mechanizmom stanovenia miezd alebo inými prostriedkami primeranými vnútroštátnym podmienkam.

Záver: Článok 4 odsek 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 5 charty

Právo organizovať sa

S cieľom zabezpečiť alebo podporovať slobodu pracovníkov a zamestnávateľov vytvárať miestne, celoštátne alebo medzinárodné organizácie na ochranu ich hospodárskych a sociálnych záujmov a môcť vstupovať do týchto organizácií sa zmluvné strany zaväzujú, že vnútroštátne právo ani jeho aplikovanie v praxi nie sú na ujmu tejto slobody. Rozsah, v akom sa záruky ustanovené týmto článkom aplikujú na políciu, určia vnútroštátne zákony alebo predpisy. Princíp a rozsah aplikácie týchto záruk na príslušníkov ozbrojených síl sa upraví príslušnými vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 5 charty:
Článok 29 odsek 1 Ústavy SR ustanovuje – „Právo slobodne sa združovať sa zaručuje. Každý má právo spolu s inými sa združovať v spolkoch, spoločnostiach alebo iných združeniach“.

Článok 37 odsek 1 Ústavy SR – „Každý má právo sa slobodne združovať s inými na ochranu svojich hospodárskych a sociálnych záujmov“.


Článok 37 odsek 2 Ústavy SR – „Odborové organizácie vznikajú nezávisle od štátu. Obmedzovať počet odborových organizácií, ako aj zvýhodňovať niektoré z nich v podniku alebo v odvetví, je neprípustné“.


Článok 37 odsek 3 Ústavy SR – „Činnosť odborových organizácií a vznik a činnosť iných združení na ochranu hospodárskych a sociálnych záujmov možno obmedziť zákonom, ak ide o opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu bezpečnosti štátu, verejného poriadku, predchádzanie trestným činom alebo na ochranu práv a slobôd druhých“.


Ústavný zákon č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov umožňuje obmedziť činnosti subjektov uvedených v článku 37 odseku 3 Ústavy SR v čase vojny, vojnového času, výnimočného stavu a núdzového stavu.

Uvedené ustanovenia Ústavy SR bližšie konkretizuje zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o združovaní občanov“).


Paragraf 2 odsek 1 zákona o združovaní občanov zakotvuje:


„Občania môžu zakladať spolky, spoločnosti, zväzy, hnutia, kluby a iné občianske združenia, ako aj odborové organizácie (ďalej len „združenia“) a združovať sa v nich“.

Paragraf 2 odsek 2 zákona o združovaní občanov upravuje:


„Členmi združení môžu byť aj právnické osoby“

Paragraf 2 odsek 3 zákona o združovaní občanov upravuje:


„Združenia sú právnickými osobami. Do ich postavenia a činnosti môžu štátne orgány zasahovať len v medziach zákona“.


Paragraf 3 odsek 1 zákona o združovaní občanov upravuje:


„Nikto nesmie byť nútený k združovaniu, k členstvu v združeniach ani k účasti na ich činnosti. Zo združenia môže každý slobodne vystúpiť“.


Paragraf 3 odsek 2 zákona o združovaní občanov upravuje:


„Nikomu nesmie byť občiansky na ujmu, že sa združuje, že je členom združenia, že sa zúčastňuje na jeho činnosti alebo ho podporuje, alebo, že stojí mimo neho“.

Paragraf 3 odsek 3 zákona o združovaní občanov upravuje:

„Práva a povinnosti člena združenia upravujú stanovy združenia“.

Paragraf 4 písm. a), b), c) zákona o združovaní občanov upravuje:

„Nie sú dovolené združenia,


a)  ktorých cieľom je popierať alebo obmedzovať osobné, politické alebo iné práva občanov pre ich národnosť, pohlavie, rasu, pôvod, politické alebo iné zmýšľanie, náboženské vyznanie a sociálne postavenie, roznecovať nenávisť a neznášanlivosť z týchto dôvodov, podporovať násilie alebo inak porušovať ústavu a zákony;

b)  ktoré sledujú dosahovanie svojich cieľov spôsobmi, ktoré sú v rozpore s ústavou a zákonmi;


c)  ozbrojené alebo s ozbrojenými zložkami; za také sa nepovažujú združenia, ktorých členovia držia alebo používajú strelné zbrane na športové účely alebo na výkon práva poľovníctva“.

Paragraf 5 zákona o združovaní občanov upravuje:


„Združenia nesmú vykonávať funkciu štátnych orgánov, pokiaľ osobitný zákon neustanovuje inak. Nesmú riadiť štátne orgány a ukladať povinnosti občanom, ktorí nie sú ich členmi“.

Organizácie pracovníkov a organizácie zamestnávateľov vznikajú bez predchádzajúceho schválenia, uvedené je zakotvené v § 9a zákona o združovaní občanov – „Odborová organizácia (organizácia pracovníkov, organizácia zamestnancov) a organizácia zamestnávateľov sa stáva právnickou osobou dňom nasledujúcim potom, keď príslušnému ministerstvu (Ministerstvu vnútra Slovenskej republiky) bol doručený návrh na jej evidenciu“. Z uvedeného vyplýva, že odborová organizácia a organizácia zamestnávateľov sa neregistruje na ministerstve vnútra Slovenskej republiky, ale len eviduje.

Návrh na evidenciu odborovej organizácie a organizácie zamestnávateľov môžu podávať najmenej traja občania, z ktorých aspoň jeden musí byť starší ako 18 rokov (ďalej len „prípravný výbor“) – § 8 Občianskeho zákonníka). Návrh podpíšu členovia prípravného výboru a uvedú svoje mená a priezviská, rodné čísla a bydliská. Ďalej uvedú, kto z členov starších ako 18 rokov je splnomocnencom oprávneným konať v ich mene. K návrhu pripoja stanovy vo dvoch vyhotoveniach, v ktorých musí byť uvedené:


a)  názov združenia (názov odborovej organizácie alebo názov organizácie zamestnávateľov);


b)  sídlo;


c)  cieľ jeho činnosti;


d) orgány združenia, spôsob ich ustanovenia, určenie orgánov a funkcionárov oprávnených konať v mene združenia,


e)  ustanovenia o organizačných jednotkách, pokiaľ budú zriadené a pokiaľ budú konať vo svojom mene;


f)  zásady hospodárenia.

Vznik odborovej organizácie (organizácie pracovníkov, organizácie zamestnancov) a organizácie zamestnávateľov, jej názov a sídlo oznámi Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky do 7 dní po evidencii Slovenskému štatistickému úradu, ktorý vedie evidenciu združení vyvíjajúcich činnosť na území Slovenskej republiky.



Porušovanie slobody združovania a zhromažďovania je trestný čin podľa trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. Trestný zákon v znení neskorších predpisov): 

§ 195 Porušovanie slobody združovania a zhromažďovania

(1) Kto iného násilím, hrozbou násilia alebo hrozbou inej ťažkej ujmy obmedzuje vo výkone jeho združovacieho práva alebo zhromažďovacieho práva, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.

(2) Kto sa v súvislosti so zhromaždením, ktoré podlieha oznamovacej povinnosti, násilím alebo hrozbou bezprostredného násilia protiví poriadkovým opatreniam zvolávateľa alebo určených usporiadateľov takého zhromaždenia, potrestá sa odňatím slobody až na jeden rok.

Organizácie pracovníkov (odborové organizácie) a organizácie zamestnávateľov na území Slovenskej republiky majú právo slobodne vypracovávať svoje stanovy a pravidlá, úplne slobodne voliť svojich zástupcov, organizovať svoju správu a činnosť a formulovať svoj program. Do výkonu týchto práv nezasahujú štátne orgány alebo iné subjekty. Výkon uvedených práv je chránený v už citovaných ustanoveniach Ústavy SR, v zákone o združovaní občanov a Trestným zákonom.


Pokiaľ ide o rozpustenie alebo pozastavenie činnosti združení – organizácií pracovníkov alebo organizácií zamestnávateľov, nie je to možné podľa vnútroštátneho zákonodarstva Slovenskej republiky, ak združenie vykonáva svoju činnosť v súlade s cieľmi, pre ktorý združenie bolo zriadené a so svojimi stanovami.


V obzvlášť výnimočných situáciách možno činnosť združenia obmedziť pozrite už vyššie uvedené ustanovenie § 37 odseku 3 Ústavy SR.


V § 12 odsek 3 zákona o združovaní občanov sa uvádza:


„Ak Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky zistí, že združenie – organizácia pracovníkov alebo organizácia zamestnávateľov vyvíja svoju činnosť,


a)  ktorá je vyhradená politickým stranám a politickým hnutiam alebo organizáciám združujúcim občanov na zárobkovú činnosť alebo na vykonávanie náboženstva alebo viery v cirkvách a náboženských spoločnostiach (§1 odsek 3 zákona o združovaní občanov – pozrite vyššie uvedené ustanovenie);


b)  ktorá porušuje zásady uvedené v § 3 odseku 1 a 2 zákona o združovaní občanov – pozrite vyššie uvedené ustanovenie;


c)  ktorá je v rozpore s § 4 alebo § 5 zákona o združovaní občanov – pozrite vyššie uvedené ustanovenia;


bez meškania upozorní na túto skutočnosť združenie a vyzve ho, aby od takej činnosti upustilo. Ak združenie v tejto činnosti pokračuje Ministerstvo vnútra Slovenskej republiky ho rozhodnutím rozpustí. Proti tomuto rozhodnutiu možno podať opravný prostriedok na Najvyšší súd Slovenskej republiky. Pri preskúmavaní tohto rozhodnutia Najvyšší súd Slovenskej republiky postupuje podľa ustanovení Občianskeho súdneho poriadku o preskúmavaní rozhodnutí iných orgánov (§ 244 – § 250s Občianskeho súdneho poriadku). Opravný prostriedok má odkladný účinok; ak sú pre to závažné dôvody, môže Najvyšší súd Slovenskej republiky na dobu do právoplatnosti svojho rozhodnutia činnosť združenia pozastaviť. Po túto dobu smie združenie vykonávať len činnosť nevyhnutnú na plnenie svojich povinností podľa zákona. Najvyšší súd Slovenskej republiky rozhodnutie Ministerstva vnútra Slovenskej republiky zruší, ak neboli dané dôvody na rozpustenie združenia“.


Z uvedeného vyplýva, že rozpustenie alebo pozastavenie činnosti združenia je možné len v obzvlášť výnimočných situáciách a uvedený § 12 odsek 3 zákona o združovaní občanov vychádza z článku 8 odseku 1 Dohovoru MOP o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948, ktorým je Slovenská republika viazaná (oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.). 


Organizácie pracovníkov a organizácie zamestnávateľov v Slovenskej republike majú právo vytvárať federácie a konfederácie a stať sa členmi medzinárodných organizácii pracovníkov a zamestnávateľov.

V podmienkach Slovenskej republiky si organizácie pracovníkov – odborové zväzy a združenia vytvorili konfederáciu – „Konfederáciu odborových zväzov Slovenskej republiky“, ktorá združuje odborové zväzy, a obdobne zväzy a združenia zamestnávateľov, ako organizácie zamestnávateľov, si vytvorili federáciu – Asociáciu zamestnávateľských zväzov a združení Slovenskej republiky. Vytvorila sa aj Republiková únia zamestnávateľov, ktorá združuje zamestnávateľské zväzy a združenia. Príslušné odborové zväzy a združenia ako organizácie pracovníkov a zamestnávateľské zväzy a združenia ako organizácie zamestnávateľov sú členmi príslušných medzinárodných organizácií. Tak, napríklad, Konfederácia odborových zväzov Slovenskej republiky je členom Medzinárodnej konfederácie slobodných odborov a členom Európskej odborovej konfederácie. Republiková únia zamestnávateľov je členom Medzinárodnej organizácie zamestnávateľov. V rámci plurality odborových organizácií (organizácií pracovníkov – zamestnancov) a organizácií zamestnávateľov môžu kedykoľvek vzniknúť aj ďalšie odborové organizácie (organizácie pracovníkov – zamestnancov) alebo ďalšie zamestnávateľské organizácie.


Právo slobodne sa organizovať je v ústavnom a právnom systéme Slovenskej republiky zabezpečené na základe právnych predpisov uvedených vyššie. Štátne orgány Slovenskej republiky a iné subjekty nezasahujú do slobody práva organizovať sa, ktoré využívajú organizácie pracovníkov a organizácie zamestnávateľov. Organizácie pracovníkov a zamestnávateľov môžu plne slobodne uskutočňovať právo organizovať sa – rozhodovať o svojej organizačnej štruktúre, formulovať svoj program, voliť svojich predstaviteľov, stanovovať vnútorné pravidlá svojej činnosti a realizovať svoju činnosť bez toho, aby do tejto činnosti zasahoval štát – štátne orgány alebo iné subjekty.

Na rozdiel od organizácii pracovníkov a organizácii zamestnávateľov vojaci v činnej službe podľa § 2 odseku 4 zákona o združovaní občanov nemôžu vytvárať odborové organizácie a združovať sa v nich. Rozsah oprávnení odborových organizácií združujúcich príslušníkov Policajného zboru a príslušníkov Zboru väzenskej a justičnej stráže pri uplatňovaní a ochrane ich sociálnych záujmov ustanovuje osobitný zákon. Týmto osobitným zákonom je zákon č. 410/1991 Zb. o služobnom pomere príslušníkov Policajného zboru Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov.

Uvedený zákon upravuje účasť odborových orgánov pri zmene a skončení služobného pomeru, uzavieraní kolektívnych zmlúv, súčinnosť služobných orgánov a odborových orgánov, zabezpečenie činnosti odborových orgánov, ochrana odborového funkcionára.


Slovenská republika je viazaná:


- Medzinárodným paktom o hospodárskych, sociálnych a kultúrnych právach - vyhláška ministra zahraničných vecí č. 120/1976 Zb. a 9. bod oznámenia č. 53/1994 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o právach poľnohospodárskych pracovníkov združovať sa a zlučovať sa č. 11 z roku 1921 - č. 98/1924 Zb. a n. a 4. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 - oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..

Záver:  Článok 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 6 charty

Právo kolektívne vyjednávať

Článok 6 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva kolektívne vyjednávať sa zmluvne strany zaväzujú:

1.  podporovať vzájomné konzultácie pracovníkov a zamestnávateľov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 6 odseku 1 charty:
Podľa článku 4 základných zásad Zákonníka práce zamestnanci alebo zástupcovia zamestnancov majú právo na poskytovanie informácií o hospodárskej a finančnej situácii zamestnávateľa a o predpokladanom vývoji jeho činnosti, a to zrozumiteľným spôsobom a vo vhodnom čase. Zamestnanci sa môžu vyjadrovať a predkladať svoje návrhy k pripravovaným rozhodnutiam zamestnávateľa, ktoré môžu ovplyvniť ich postavenie v pracovnoprávnych vzťahoch.

Uvedená zásada je konkretizovaná v jednotlivých ustanoveniach Zákonníka práce.

Právo na vzájomné konzultácie zamestnancov a zamestnávateľov je uplatňované v zmysle § 229 Zákonníka práce. Ako vyplýva z tohto ustanovenia s cieľom zabezpečiť spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky sa zamestnanci zúčastňujú na rozhodovaní zamestnávateľa, ktoré sa týka ich ekonomických a sociálnych záujmov, a to priamo alebo prostredníctvom príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka; zástupcovia zamestnancov navzájom úzko spolupracujú. Účasť zamestnancov v pracovnoprávnych vzťahoch sa uskutočňuje týmito formami: spolurozhodovaním, prerokovaním, poskytovaním informácii a kontrolnou činnosťou.

Inštitút spolurozhodovania je napríklad v ustanoveniach upravujúcich vydanie pracovného poriadku (§ 84 Zákonníka práce), určení začiatku a konca pracovného času (§ 90 Zákonníka práce), rozvrhnutí pracovného času (§ 87 Zákonníka práce), stanovení plánu dovoleniek a určení hromadného čerpania dovolenky (§ 111 Zákonníka práce), vydávaní a zmenách noriem spotreby práce (§ 133 Zákonníka práce), dohodnutí rozsahu času na výkon funkcie zástupcu zamestnancov (§ 240 Zákonníka práce). Ďalej sú to ustanovenia § 39, § 47, § 88, § 91, § 93, § 97, § 142 a ďalšie ustanovenia Zákonníka práce.

Inštitút prerokovania je výmena názorov, stanovísk a dialóg medzi zástupcami zamestnancov a zamestnávateľom. Okruh otázok, ktoré je zamestnávateľ povinný vopred prerokovať so zástupcami zamestnancov, je uvedený v ustanovení § 237 ods. 2 Zákonníka práce.

Na účely prerokovania zamestnávateľ poskytuje zástupcom zamestnancov potrebné informácie, konzultácie a doklady a v rámci svojich možností prihliada na ich stanoviská.

Prerokovanie sa uplatňuje napríklad v ustanoveniach Zákonníka práce upravujúcich prechod práv a povinnosti z pracovnoprávnych vzťahov (§ 29), skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa výpoveďou alebo okamžitým skončením (§ 74), nariadenie práce v dňoch pracovného pokoja (§ 94), vzdelávanie zamestnancov (§ 153) atď.

´
Právo na informácie je v širšom význame upravené v Zákonníku práce v § 229 ods. 2 a 3, § 238 a v ďalších ustanoveniach, napríklad v § 29 ods. 1, § 47 ods. 4, § 98 ods. 7 atď.

Zákonník práce upravuje postup aj v prípadoch, ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe viaceré odborové organizácie. Vtedy musí zamestnávateľ v prípadoch týkajúcich sa všetkých alebo väčšieho počtu zamestnancov, ak všeobecne záväzné právne predpisy alebo kolektívna zmluva vyžadujú prerokovanie alebo súhlas odborového orgánu, plniť tieto povinnosti k príslušným orgánom všetkých zúčastnených odborových organizácií, ak sa s nimi nedohodne inak (§ 232 ods. 1 Zákonníka práce).

Formy prerokovania a poskytovania nadnárodných informácií sú upravené aj pre zamestnávateľov a skupín zamestnávateľov pôsobiacich na území členských štátov Európskej únie so sídlom v Slovenskej republike, ktoré sa uskutočňuje prostredníctvom európskej zamestnaneckej rady alebo prostredníctvom dohodnutého postupu.

Podpora vzájomných konzultácii zamestnancov a zamestnávateľov je upravená aj ďalších všeobecne záväzných pracovnoprávnych predpisoch. 

Záver:  Článok 6 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 6 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva kolektívne vyjednávať sa zmluvne strany zaväzujú:

2. podporovať tam, kde je to potrebné a vhodné, systém dobrovoľného vyjednávania medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami na jednej strane a organizáciami pracovníkov na druhej strane s cieľom upraviť podmienky zamestnania kolektívnymi zmluvami.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 6 odseku 2 charty:
Právo na kolektívne vyjednávanie zaručuje Ústava Slovenskej republiky v článku 36 písm. g).

Podľa článku 37 ods. 1 Ústavy každý má právo sa slobodne združovať s inými na ochranu svojich hospodárskych a sociálnych záujmov.

Zákonom, podľa ktorého vznikajú odborové organizácie (organizácie pracovníkov /organizácie zamestnancov/) alebo združenie zamestnávateľov, je zákon č. 83/1990 Zb. o združovaní občanov v znení neskorších predpisov. Tieto organizácie vznikajú nezávislé od štátu a ich konštituovanie je podmienené iba ich evidenciou na príslušnom štátnom orgáne (Ministerstvo vnútra SR).

V Zákonníku práce (článok 10 Základných zásad), je uvedené, že zamestnanci a zamestnávatelia majú právo na kolektívne vyjednávanie; v prípade rozporu ich záujmov zamestnanci majú právo na štrajk a zamestnávatelia majú právo na výluku. Odborové orgány sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch vrátane kolektívneho vyjednávania. Zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch za podmienok ustanovených zákonom. Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách.

Zákonník práce v § 231 ods. 1 ustanovuje, že právo na uzatváranie kolektívnej zmluvy so zamestnávateľom má odborový orgán. Uzatváranie kolektívnych zmlúv je dobrovoľné. Sú vytvorené legislatívne podmienky, aby boli pracovné podmienky a podmienky zamestnania upravené kolektívnymi zmluvami v takom rozsahu, na akom sa dokážu sociálni partneri dohodnúť.

Postup pri uzatváraní kolektívnych zmlúv ustanovuje osobitný predpis, ktorým je zákon č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon o kolektívnom vyjednávaní“). 

Upravený je postup pri uzatváraní podnikových kolektívnych zmlúv a kolektívnych zmlúv vyššieho stupňa, ktoré sú uzavreté pre väčší počet zamestnávateľov medzi príslušným vyšším odborovým orgánom a organizáciou alebo organizáciami zamestnávateľov.

Zákon o kolektívnom vyjednávaní ustanovuje, že pri uzatváraní kolektívnej zmluvy zmluvné strany (zamestnávateľ a príslušný odborový orgán) sú povinné spolu rokovať a poskytovať si ďalšiu požadovanú súčinnosť, ak nebude v rozpore s ich oprávnenými záujmami (§ 8 ods. 3).

Podobne ako v Zákonníku práce, aj v zákone o kolektívnom vyjednávaní je upravený postup, ak u zamestnávateľa pôsobia popri sebe viaceré odborové organizácie. V tom prípade pri uzatváraní kolektívnej zmluvy v mene kolektívu zamestnancov môžu príslušné odborové orgány pôsobiace u zamestnávateľa vystupovať a konať s právnymi dôsledkami pre všetkých zamestnancov len spoločne a vo vzájomnej zhode, ak sa medzi sebou nedohodnú inak. Ak sa odborové organizácie nedohodnú na postupe podľa prvej vety, je zamestnávateľ oprávnený uzatvoriť kolektívnu zmluvu s odborovou organizáciou s najväčším počtom členov u zamestnávateľa alebo s ostatnými odborovými organizáciami, ktorých súčet členov u zamestnávateľa je väčší ako počet členov najväčšej odborovej organizácie (§ 3a).


Slovenská republika je viazaná:


- Medzinárodným paktom o hospodárskych, sociálnych a kultúrnych právach - vyhláška ministra zahraničných vecí č. 120/1976 Zb. a 9. bod oznámenia č. 53/1994 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o právach poľnohospodárskych pracovníkov združovať sa a zlučovať sa č. 11 z roku 1921 - č. 98/1924 Zb. a n. a 4. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 - oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..

Záver:  Článok 6 odsek 2 je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 6 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva kolektívne vyjednávať sa zmluvne strany zaväzujú podporovať vytvorenie a využívanie primeraného systému zmierovacieho konania a dobrovoľného rozhodcovského konania na riešenie pracovných sporov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 6 odseku 3 charty:
Zákonník práce preventívne vytvára podmienky na predchádzanie sporom.

V článku 2 Základných zásad Zákonníka práce a § 13 je uvedené, že výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi; nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. 

Ak vzniknú spory medzi zamestnancom a zamestnávateľom o nároky z pracovnoprávnych vzťahov prejednávajú a rozhodujú o nich súdy. Aj v súdnom konaní, ktoré rieši individuálne spory zamestnancov, je preferované riešenie sporu formou zmieru. 

Zákon o kolektívnom vyjednávaní upravuje postup riešenia kolektívnych sporov prostredníctvom sprostredkovateľa a rozhodcu.

Na riešenie kolektívneho sporu sa môžu zmluvné strany dohodnúť na osobe sprostredkovateľa. Ak sa zmluvné strany na osobe sprostredkovateľa nedohodnú, určí ho na žiadosť ktorejkoľvek zo zmluvných strán ministerstvo (Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny SR) zo zoznamu sprostredkovateľov vedeného na ministerstve.
Zmluvné strany a sprostredkovateľ sú povinní navzájom si poskytovať súčinnosť (§ 11 zákona o kolektívnom vyjednávaní).

Konanie pred sprostredkovateľom sa považuje za neúspešné, ak sa spor nevyrieši do 30 dní odo dňa prijatia žiadosti o riešenie sporu sprostredkovateľom alebo odo dňa doručenia rozhodnutia o určenie sprostredkovateľa, ak sa zmluvné strany nedohodnú na inej dobe (§ 12 zákona o kolektívnom vyjednávaní).

Ak bolo konanie pred sprostredkovateľom neúspešné, zmluvné strany môžu po dohode požiadať rozhodcu o rozhodnutie v spore (§ 13 zákona o kolektívnom vyjednávaní). 

Slovenská republika je viazaná:


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..
Záver: Článok 6 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 6 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva kolektívne vyjednávať sa zmluvne strany zaväzujú a priznávajú:

4. pracovníkom a zamestnávateľom právo na kolektívne opatrenia v prípade konfliktu záujmov vrátane práva na štrajk, s výnimkou záväzkov, ktoré by mohli vyplynúť z platných kolektívnych zmlúv.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 6 odseku 4 charty:
Článok 37 odsek 4 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje – „Právo na štrajk sa zaručuje. Podmienky ustanoví zákon. Toto právo nemajú sudcovia, prokurátori, príslušníci ozbrojených síl a ozbrojených zborov a príslušníci a zamestnanci hasičských a záchranných zborov“. Podľa článku 54 Ústavy Slovenskej republiky osobám v povolaniach, ktoré sú bezprostredne nevyhnutné na ochranu života a zdravia, môže zákon obmedziť právo na štrajk.
V Zákonníku práce (článok 10 Základných zásad), je uvedené, že zamestnanci a zamestnávatelia majú právo na kolektívne vyjednávanie; v prípade rozporu ich záujmov zamestnanci majú právo na štrajk a zamestnávatelia majú právo na výluku.

Štrajkom sa rozumie čiastočné alebo úplné prerušenie (zastavenie) práce zamestnancami u jedného alebo u viacerých zamestnávateľov.
Zákonom, ktorý v Slovenskej republike upravuje štrajk je zákon o kolektívnom vyjednávaní. V § 16 zákona o kolektívnom vyjednávaní je upravený štrajk v spore o uzavretie kolektívnej zmluvy, a to vtedy, ak nedôjde k uzavretiu kolektívnej zmluvy ani po konaní pred sprostredkovateľom a zmluvné strany nepožiadajú o riešenie sporu rozhodcu.

Štrajk nie je prípustný v spore o plnenie záväzkov vyplývajúcich z kolektívnej zmluvy.

Výlukou sa rozumie čiastočné alebo úplné zastavenie práce zamestnávateľom (§ 27 odsek 2 zákona o kolektívnom vyjednávaní).

Článok 37 odsek 3 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje – „Činnosť odborových organizácií možno obmedziť zákonom, ak ide o opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu bezpečnosti štátu, verejného poriadku alebo práv a slobôd druhých“. Z uvedeného vyplýva, že činnosť odborových organizácií je možné obmedziť zákonom v troch prípadoch:

I. ak ide opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu bezpečnosti štátu,

II. ak ide opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu verejného poriadku,

III. ak ide opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu práv a slobôd druhých.

Uvedené ustanovenie Ústavy SR vychádza z článku 8 odseku 1 písm. c) Medzinárodného paktu o hospodárskych, sociálnych a kultúrnych právach, ktorým je Slovenská republika viazaná (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 120/1976 Zb. a 9. bod oznámenia č. 53/1994 Z. z.) – „Štáty zmluvné strany paktu sa zaväzujú zabezpečiť právo odborových organizácií na slobodnú činnosť nepodliehajúcu žiadnym obmedzeniam okrem tých, ktoré ustanovuje zákon a ktoré sú nevyhnutné v demokratickej spoločnosti v záujme národnej bezpečnosti alebo verejného poriadku alebo na ochranu práv a slobôd iných“. Výraz „slobodná činnosť“ v texte citovaného ustanovenia uvedeného paktu znamená okrem iného aj činnosť v oblasti štrajkových opatrení (štrajku) zo strany odborových organizácií. V článku 22 odseku 1 uvedeného paktu sa upravuje právo každého na slobodu združovať sa s inými a právo zakladať na ochranu svojich záujmov odborové organizácie a pristupovať k nim, pritom v článku 22 odseku 3 predmetného paktu sa odkazuje na Dohovor MOP o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 - oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..

Výrok rozsudku Najvyššieho súdu SR spisová značka 1 Co 10/98 vo veci nezákonnosti štrajku zamestnancov, v ktorej žalobca žiadal súd, aby vyhlásil štrajk za nezákonný, lebo sa neuskutočnil podľa zákona o kolektívnom vyjednávaní znie: 

„Právo na štrajk každému občanovi SR zaručuje Ústava Slovenskej republiky vo svojom článku 37 odseku 4. Preto neexistencia zákona, ktorý by stanovil podmienky výkonu tohto práva aj mimo kolektívneho vyjednávania /o uzavretie kolektívnej zmluvy/, nemôže viesť k spochybneniu existencie a realizácie ústavného práva na štrajk“.

Štrajk je teda dovolený aj nad rámec zákona o kolektívnom vyjednávaní a novelou Zákonníka práce sa táto situácia upravila v § 141 odseku 6 Zákonníka práce (zákon č. 348/2007 Z. z.) - zamestnávateľ je povinný ospravedlniť neprítomnosť zamestnanca v práci za čas jeho účasti na štrajku v súvislosti s uplatnením jeho hospodárskych a sociálnych práv; mzda, ani náhrada mzdy, zamestnancovi nepatrí. Účasť na štrajku po právoplatnosti rozhodnutia súdu o nezákonnosti štrajku sa považuje za neospravedlnenú neprítomnosť zamestnanca v práci.


Článok 37 odsek 3 Ústavy Slovenskej republiky pokiaľ ide o opatrenie v demokratickej spoločnosti nevyhnutné na ochranu bezpečnosti štátu je vykonané ústavným zákonom č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov.


Právo na štrajk možno zakázať v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v súlade s ústavným zákonom č. 227/2002 Z. z. o bezpečnosti štátu v čase vojny, vojnového stavu, výnimočného stavu a núdzového stavu v znení neskorších ústavných zákonov [čl. 2 odsek 3 písm. k), čl. 3 odsek 3 písm. k), čl. 4 odsek 4  písm. l), čl. 5 odsek 3 písm. k].


Slovenská republika je viazaná:


- Medzinárodným paktom o hospodárskych, sociálnych a kultúrnych právach - vyhláška ministra zahraničných vecí č. 120/1976 Zb. a 9. bod oznámenia č. 53/1994 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o právach poľnohospodárskych pracovníkov združovať sa a zlučovať sa č. 11 z roku 1921 - č. 98/1924 Zb. a n. a 4. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 - oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z..

Záver: Článok 6 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 charty

Právo detí a mladistvých na ochranu
Článok 7 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

1. ustanoviť minimálny vek na prijatie do zamestnania na 15 rokov veku s výnimkami pre deti zamestnávané v určených ľahších prácach, ktoré nepoškodzujú ich zdravie, morálku ani výchovu.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 1 charty:
Podľa § 11 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) zamestnanec je fyzická osoba, ktorá v pracovnoprávnych vzťahoch, a ak to ustanovuje osobitný predpis, aj v obdobných pracovných vzťahoch vykonáva pre zamestnávateľa závislú prácu.

Spôsobilosť fyzickej osoby mať v pracovnoprávnych vzťahoch práva a povinnosti ako zamestnanec a spôsobilosť vlastnými právnymi úkonmi nadobúdať tieto práva a brať na seba tieto povinnosti vzniká, ak ďalej nie je ustanovené inak dňom, keď fyzická osoba dovŕši l5 rokov veku. Zamestnávateľ však nesmie dohodnúť ako deň nástupu do práce deň, ktorý by predchádzal dňu, keď fyzická osoba skončí povinnú školskú dochádzku. Podľa § 19 odseku 2 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov povinná školská dochádzka je desaťročná a trvá najviac do konca školského roku, v ktorom žiak dovŕši 16. rok veku, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak. Povinná školská dochádzka začína začiatkom školského roka, ktorý nasleduje po dni, keď dieťa dovŕši šiesty rok veku a dosiahne školskú spôsobilosť, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.
Zamestnávať dieťa, ktoré vzhľadom na svoj vek ešte nemá spôsobilosť mať v pracovnoprávnych vzťahoch práva a povinnosti ako zamestnanec, je v Slovenskej republike zakázané. 

Dieťa, ktoré nedovŕšilo 15 rokov veku, nemá spôsobilosť na práva a povinnosti ako zamestnanec v pracovnoprávnych vzťahoch. V týchto prípadoch je za dieťa výlučne oprávnený konať len jeho zákonný zástupca. 

Podľa § 11 odseku 4 Zákonníka práce práca fyzickej osoby vo veku do 15 rokov alebo práca fyzickej osoby staršej ako 15 rokov do skončenia povinnej školskej dochádzky je zakázaná. Tieto fyzické osoby môžu výnimočne vykonávať len ľahké práce, ktoré svojím charakterom a rozsahom neohrozujú ich zdravie, bezpečnosť, ďalší vývoj alebo školskú dochádzku. Ide iba o ľahké práce pri účinkovaní alebo spoluúčinkovaní na kultúrnych predstaveniach a umeleckých predstaveniach, pri športových podujatiach, reklamných činnostiach.
Výkon ľahkých prác konkrétnym dieťaťom povoľuje inšpektorát práce po dohode s príslušným úradom verejného zdravotníctva. V povolení sa určí počet hodín a podmienky, za ktorých sa ľahké práce môžu vykonávať. Príslušný inšpektorát práce (v územnom obvode ktorého má sídlo zamestnávateľ, pre ktorého bude dieťa prácu vykonávať) odoberie povolenie, ak podmienky povolenia nie sú dodržiavané.

Zamestnávateľ pri riešení pracovných otázok, týkajúcich sa maloletého dieťaťa, úzko spolupracuje s jeho zákonnými zástupcami. Je povinný utvárať pracujúcemu dieťaťu priaznivé pracovné podmienky, prijať opatrenia na ochranu ich bezpečnosti a zdravia a to aj  ich osobitnou úpravou s prihliadnutím na riziká vyplývajúce z veku dieťaťa, jeho skúseností,  zdravotného stavu, a pod. 

Slovenská republika je viazaná:

Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 z roku 1973 - oznámenie č. 341/1998 Z. z., redakčné oznámenie o oprave tlačovej chyby v oznámení č. 341/1998 Z. z. (čiastka č. 140/1998 Z. z.).

Záver: Článok 7 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 7 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

2. ustanoviť minimálny vek na prijatie do zamestnania pre určené povolania pokladané za nebezpečné alebo škodlivé zdraviu na 18 rokov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 2 charty:
Podľa § 40 odseku 3 Zákonníka práce mladistvý zamestnanec je zamestnanec mladší ako l8 rokov. 

Podľa § 173 Zákonníka práce zamestnávateľ môže zamestnávať mladistvých zamestnancov (mladších ako 18 rokov) len prácami, ktoré sú primerané ich fyzickému a rozumovému rozvoju, neohrozujú ich mravnosť, a poskytuje im pri práci zvýšenú starostlivosť. 

To isté platí aj pre školy a občianske združenia podľa osobitného predpisu, ak v rámci svojej účasti na výchove mládeže organizujú práce mladistvých.

Podľa § 174 Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvých zamestnancov prácou nadčas, nočnou prácou a nesmie im nariadiť alebo s nimi dohodnúť pracovnú pohotovosť. Výnimočne môžu mladiství zamestnanci starší ako 16 rokov vykonávať nočnú prácu nepresahujúcu jednu hodinu, ak je to potrebné na ich výchovu na povolanie. Nočná práca mladistvého zamestnanca musí bezprostredne nadväzovať na jeho prácu pripadajúcu podľa rozvrhu pracovných zmien na denný čas.

Zamestnávateľ nesmie používať taký spôsob odmeňovania práce, ktorý by viedol pri zvyšovaní pracovných výkonov k ohrozeniu bezpečnosti a zdravia mladistvých zamestnancov.

Ak zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvého zamestnanca prácou, na ktorú získal kvalifikáciu, pretože je jej výkon mladistvým zamestnancom zakázaný alebo preto, že podľa lekárskeho posudku ohrozuje jeho zdravie, zamestnávateľ je povinný dovtedy, kým bude mladistvý zamestnanec môcť túto prácu vykonávať, poskytnúť mu inú primeranú prácu zodpovedajúcu pokiaľ možno jeho kvalifikácii.

Podľa § 175 mladistvý zamestnanec nesmie byť zamestnávaný prácami pod zemou pri ťažbe nerastov alebo pri razení tunelov a štôlni, prácami, ktoré so zreteľom na anatomické, fyziologické a psychické zvláštnosti v tomto veku sú pre neho neprimerané, nebezpečné alebo jeho zdraviu škodlivé, prácami, pri ktorých sú vystavení zvýšenému nebezpečenstvu úrazu, alebo pri ktorých výkone by mohli vážne ohroziť bezpečnosť a zdravie spolu zamestnancov alebo iných osôb.

Nariadením vlády SR č. 286/2004 Z. z. z 21. apríla 2004 sa s účinnosťou od 1. 5. 2004 ustanovil zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom, a ustanovili sa niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní mladistvých zamestnancov. 
Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:
(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) závažnejším spôsobom konania, 
b) na chránenej osobe, 
c) z osobitného motívu,
d) v úmysle získať pre seba alebo pre iného väčší majetkový prospech alebo iný prospech, alebo
e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
b) spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 
c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
d) za krízovej situácie.
Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o lekárskom vyšetrení detí a mladých osôb a o ich spôsobilosti pri zamestnávaní v priemysle č. 77 z roku 1946 - vyhláška č. 23/1981 Zb. a 25. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o lekárskom vyšetrení detí a mladých osôb a o ich spôsobilosti pri zamestnávaní v mimopriemyselných povolaniach č. 78 z roku 1946 - vyhláška č. 24/1981 Zb. a 26. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.. 

Záver: Článok 7 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

3. ustanoviť, že osoby, ktoré podliehajú povinnej školskej dochádzke nie sú zamestnávané takými prácami, ktoré by im bránili v plnom rozsahu sa vzdelávať.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 3 charty:
Podľa § 19 odseku 2 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov povinná školská dochádzka je desaťročná a trvá najviac do konca školského roku, v ktorom žiak dovŕši 16. rok veku, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.

Podľa § 11 odseku 4 Zákonníka práce práca fyzickej osoby vo veku do 15 rokov alebo práca fyzickej osoby staršej ako 15 rokov do skončenia povinnej školskej dochádzky je zakázaná. Tieto osoby môžu vykonávať ľahké práce, ktoré svojím charakterom a rozsahom neohrozujú jej zdravie, bezpečnosť, ich ďalší vývoj alebo školskú dochádzku iba pri účinkovaní alebo spoluúčinkovaní na kultúrnych predstaveniach a umeleckých predstaveniach, športových podujatiach, reklamných činnostiach.

Podmienky, za ktorých môžu osoby, ktoré podliehajú povinnej školskej dochádzke vykonávať ľahké práce sú podrobne uvedené vyššie k článku 7 odseku 1 charty.

Záver:  Článok 7 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

4. ustanoviť, že pracovný čas osôb, ktoré nedovŕšili 18 rokov veku sa obmedzí v súlade s potrebami ich vývoja, najmä s potrebou ich odborného vzdelávania a prípravy.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 4 charty:
Podľa Článku 7 základných zásad Zákonníka práce mladiství majú právo na prípravu na povolanie a zabezpečenie pracovných podmienok umožňujúcich rozvoj ich telesných a duševných schopností.

Podľa § 85 odseku 7 Zákonníka práce mladistvý zamestnanec mladší ako l6 rokov má pracovný čas najviac 30 hodín týždenne, aj keď pracuje pre viacerých zamestnávateľov. Pracovný čas mladistvého zamestnanca nesmie v priebehu 24 hodín presiahnuť osem hodín. 

Citované ustanovenie o pracovnom čase mladistvých sa vzťahuje na všetkých zamestnancov mladších ako 16 rokov s výnimkou osôb, ktoré nedovŕšili l5 rokov veku a neskončili povinnú školskú dochádzku. Tieto osoby môžu vykonávať iba ľahké práce za podmienok ustanovených v § 11 odseku 4 a 5 Zákonníka práce. Výkon ľahkých prác povoľuje príslušný inšpektorát práce po dohode s orgánom na ochranu zdravia. V povolení o vykonávaní ľahkých prác sa určí počet hodín a podmienky, za ktorých sa ľahké práce môžu vykonávať.

Podľa § 174 odseku 1 Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie mladistvých zamestnancov zamestnávať prácou nadčas a nočnou prácou a nesmie im nariadiť alebo s nimi dohodnúť pracovnú pohotovosť.

Záver:  Článok 7 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 5 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

5.  priznať mladistvým a učňom právo na primeranú mzdu alebo iné príslušné príplatky.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 5 charty:
Podľa článku 35 Ústavy SR zamestnanci majú právo na spravodlivé a uspokojujúce pracovné podmienky. Zákon im zabezpečuje najmä právo na odmenu za vykonanú prácu, dostatočnú na to, aby im umožnila dôstojnú životnú úroveň. 

Podľa článku 3 základných zásad Zákonníka práce zamestnanci (medzi ktorých patria aj mladiství zamestnanci ) majú právo na mzdu za vykonanú prácu, na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, na odpočinok a zotavenie po práci. Zamestnávatelia sú povinní poskytovať zamestnancom mzdu a utvárať pracovné podmienky, ktoré zamestnancom umožňujú čo najlepší výkon práce podľa ich schopnosti a vedomostí, rozvoj tvorivej iniciatívy a prehlbovanie kvalifikácie.

Podľa § 118 odseku l Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný poskytovať zamestnancovi za vykonanú prácu mzdu.

Pri zamestnávaní mladistvých zamestnancov podľa § 174 odseku 2 Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie používať taký spôsob odmeňovania práce, ktorý by viedol pri zvyšovaní pracovných výkonov k ohrozeniu ich bezpečnosti a zdravia.

Termín učeň slovenský výchovno-vzdelávací systém nepozná. Medzi stredné odborné školy patria aj stredné odborné školy so vzdelávacím programom odboru vzdelávania v odbornom učilišti, v ktorom získa žiak nižšie stredné odborné vzdelanie príslušného učebného odboru, alebo získa stredné odborné vzdelanie. Dokladom o získanej kvalifikácii je výučný list. Ak žiak získa úplné stredné odborné vzdelanie, dokladom o získaní kvalifikácie je maturitné vysvedčenie a výučný list (§ 16 ods. 4 písm. a), b) a d) § 42 zákona č. 245/2008 Z. z.).
Záver:  Článok 7 odsek 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 6 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

6. ustanoviť, že čas, ktorý mladiství venujú odbornému vzdelávaniu a príprave v rámci riadneho pracovného času so súhlasom zamestnávateľa, sa považuje za súčasť pracovného dňa.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 6 charty:
Na odbornú prípravu mladistvých zamestnancov sa vzťahujú všeobecné ustanovenia Zákonníka práce o prehlbovaní a zvyšovaní kvalifikácie (§ 140, § 153 a § 154).

Podľa § 153 Zákonníka práce zamestnávateľ sa stará o prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov a o jej zvyšovanie.

Podľa § 154 odseku 1 Zákonníka práce zamestnancovi, ktorý vstupuje do pracovného pomeru bez kvalifikácie, zabezpečuje zamestnávateľ získanie kvalifikácie zaškolením alebo zaučením. Po skončení zaškolenia alebo zaučenia vydá o tom zamestnávateľ zamestnancovi potvrdenie.
Podľa § 154 odseku 2 zamestnávateľ je povinný rekvalifikovať zamestnanca, ktorý prechádza na nové pracovisko alebo na nový druh práce, alebo spôsob práce, ak je to nevyhnutné, najmä pri zmenách v organizácii práce alebo iných racionalizačných opatreniach.

Podľa § 154 odseku 3 zamestnanec je povinný sústavne si prehlbovať kvalifikáciu na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve. Prehlbovanie kvalifikácie je aj jej udržiavanie a obnovovanie. Zamestnávateľ je oprávnený uložiť zamestnancovi zúčastniť sa na ďalšom vzdelávaní s cieľom prehĺbiť si kvalifikáciu. Účasť na vzdelávaní je výkonom práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda.

Na uvedený účel sa mladistvým zamestnancom poskytuje čas, ktorý si odborná príprava nevyhnutne vyžaduje. Podľa § 144 odseku 3 písm. e) Zákonníka práce ako výkon práce sa posudzuje čas, ktorý mladistvý zamestnanec strávi pri odbornej príprave v rámci systému teoretickej alebo praktickej prípravy.
Ak si zamestnanec zvyšuje kvalifikáciu, (získava vyšší stupeň vzdelania) napríklad štúdiom na strednej odbornej škole, vysokej škole, podľa § 140 odseku 1 a 2 Zákonníka práce účasť na ďalšom vzdelávaní, v ktorom má zamestnanec získať predpoklady ustanovené právnymi predpismi alebo splniť požiadavky nevyhnutné na riadny výkon práce dohodnuté v pracovnej zmluve, je prekážkou v práci na strane zamestnanca. Zamestnávateľ môže poskytovať zamestnancovi pracovné voľno a náhradu mzdy v sume jeho priemerného zárobku, najmä ak je predpokladané zvýšenie kvalifikácie v súlade s potrebou zamestnávateľa.

Záver: Článok 7 odsek 6 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 7 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

7.  ustanoviť, že zamestnané osoby, ktoré nedovŕšili 18 rokov veku, majú nárok najmenej na štyri týždne platenej dovolenky v roku.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 7 charty:
Podľa § 103 odseku 1 Zákonníka práce základná výmera dovolenky je najmenej štyri týždne. Minimálna dĺžka ročnej platenej dovolenky (štyri týždne) sa uplatňuje na všetkých zamestnancov bez rozdielu veku, t. j. aj na osoby, ktoré nedovŕšili 18 rokov veku, ktorí počas nepretržitého trvania pracovného pomeru k tomu istému zamestnávateľovi vykonávali u neho prácu aspoň 60 dní v kalendárnom roku tak, ako to vyplýva z ustanovenia § 101 Zákonníka práce.

Podľa § 101 Zákonníka práce zamestnanec, ktorý počas nepretržitého trvania pracovného pomeru k tomu istému zamestnávateľovi vykonával u neho prácu aspoň 60 dní v kalendárnom roku, má nárok na dovolenku za kalendárny rok, prípadne na jej pomernú časť, ak pracovný pomer netrval nepretržite počas celého kalendárneho roka. Za odpracovaný deň sa považuje deň, v ktorom zamestnanec odpracoval prevažnú časť svojej zmeny. Časti zmien odpracované v rôznych dňoch sa nesčítajú.

Ako vyplýva z ustanovení § 109 ods. 1 a 3 Zákonníka práce pri krátení dovolenky za zameškané pracovné dni pre prekážky v práci, ktoré sa na účely dovolenky neposudzujú ako výkon práce a za neospravedlnene zameškané zmeny, sa musí zamestnancovi, ktorého pracovný pomer k tomu istému zamestnávateľovi trval po celý kalendárny rok, poskytnúť dovolenka aspoň v dĺžke jedného týždňa, a ak ide o mladistvého zamestnanca, v dĺžke dvoch týždňov. 

Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:
(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
b) spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 
c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
d) za krízovej situácie.

Záver: Článok 7 odsek 7 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 8 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

8.  ustanoviť, že  osoby, ktoré nedovŕšili 18 rok veku nevykonávajú prácu v noci, s výnimkou určitých povolaní určených vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 8 charty:
Podľa ustanovenia § 98 odseku 1 Zákonníka práce: „Nočná práca je práca vykonávaná v čase medzi 22. a 6. hodinou“.

Práca mladistvých v noci je zakázaná. Výnimočne mladiství starší ako 16 rokov môžu vykonávať nočnú prácu nepresahujúcu jednu hodinu, ak je to potrebné pre ich výchovu na povolanie.

Podľa § 174 odseku 1 Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvých  zamestnancov prácou nadčas, nočnou prácou a nesmie im nariadiť alebo s nimi dohodnúť pracovnú pohotovosť. Výnimočne môžu mladiství zamestnanci starší ako 16 rokov vykonávať nočnú prácu nepresahujúcu jednu hodinu, ak je to potrebné na ich výchovu na povolanie. Nočná práca mladistvého zamestnanca musí bezprostredne nadväzovať na jeho prácu pripadajúcu podľa rozvrhu pracovných zmien na denný čas.

Záver: Článok 7 odsek 8 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 9 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

9. ustanoviť, že osoby, ktoré nedovŕšili 18 rokov veku a sú zamestnávané v povolaniach určených vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi, sa podrobia pravidelným lekárskym prehliadkam.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 9 charty:
Zákonník práce ustanovuje povinnú lekársku prehliadku pri všetkých prácach vykonávaných mladistvými pred vstupom do pracovného pomeru, pred preradením na inú prácu na dobu dlhšiu ako jeden mesiac a pravidelne podľa potreby, najmenej však raz ročne.

Podľa § 41 odseku 3 Zákonníka práce zamestnávateľ môže uzatvoriť pracovnú zmluvu s mladistvým iba po predchádzajúcom lekárskom vyšetrení mladistvého.

Podľa § 176  Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný zabezpečiť, aby mladistvý zamestnanec bol vyšetrený lekárom

a) pred preradením na inú prácu na dobu dlhšiu ako jeden mesiac,

b) pravidelne podľa  potreby, najmenej raz za rok, ak osobitný predpis neustanovuje inak (pokiaľ Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky neurčí pre niektorý pracovný odbor častejšie lekárske vyšetrenia).

Mladistvý zamestnanec je povinný podrobiť sa určeným lekárskym vyšetreniam.

Pri ukladaní pracovných úloh mladistvému zamestnancovi sa zamestnávateľ riadi aj lekárskymi posudkami.

Podmienky, za ktorých sa tieto prehliadky vykonávajú, upravuje zákon č. 577/2004 Z. z. o rozsahu zdravotnej starostlivosti uhrádzanej na základe verejného zdravotného poistenia a o úhradách za služby súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti.

Úhradu za lekárske preventívne prehliadky zamestnanca, ktoré súvisia  s vykonávanou prácou znáša zamestnávateľ podľa zákona č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia.

Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o lekárskom vyšetrení detí a mladých osôb a o ich spôsobilosti pri zamestnávaní v priemysle č. 77 z roku 1946 - vyhláška č. 23/1981 Zb. a 25. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o lekárskom vyšetrení detí a mladých osôb a o ich spôsobilosti pri zamestnávaní v mimopriemyselných povolaniach č. 78 z roku 1946 - vyhláška č. 24/1981 Zb. a 26. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.. 

Záver: Článok 7 odsek 9 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 7 odsek 10 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých na ochranu sa zmluvné strany zaväzujú:

10. zabezpečiť osobitnú ochranu detí a mladistvých pred fyzickými a morálnymi nebezpečenstvami, ktorým sú vystavené, najmä pred tými, ktoré priamo alebo nepriamo vyplývajú z ich práce.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 7 odseku 10 charty:
Zamestnávateľ môže zamestnávať mladistvých zamestnancov len prácami, ktoré sú primerané ich fyzickému a rozumovému rozvoju, neohrozujú ich mravnosť a poskytuje im pri práci zvýšenú starostlivosť. To isté platí aj pre školy a občianske združenia podľa osobitného predpisu, ak v rámci svojej účasti na výchove mládeže organizujú práce mladistvých (§ 173 Zákonníka práce).

Mladistvý zamestnanec nesmie byť zamestnávaný prácami pod zemou pri ťažbe nerastov alebo pri razení tunelov a štôlní, prácami, ktoré so zreteľom na anatomické, fyziologické a psychické zvláštnosti v tomto veku sú pre neho neprimerané, nebezpečné alebo jeho zdraviu škodlivé.

Zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvých zamestnancov ani prácami, pri ktorých sú vystavení zvýšenému nebezpečenstvu úrazu, alebo pri ktorých výkone by mohli vážne ohroziť bezpečnosť a zdravie spolu zamestnancov alebo iných osôb (§ 175 Zákonníka práce).

Práce, ktoré sú zakázané mladistvým upravuje nariadenie vlády SR č. 286/2004 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom, a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní mladistvých zamestnancov.

Zamestnávateľ nesmie mladistvých zamestnancov zamestnávať prácou nadčas, nočnou prácou a nesmie im nariadiť alebo s nimi dohodnúť pracovnú pohotovosť.  

Výnimočne môžu mladiství zamestnanci starší ako 16 rokov vykonávať nočnú prácu nepresahujúcu jednu hodinu, ak je to potrebné pre ich výchovu na povolanie. Nočná práca mladistvého zamestnanca musí bezprostredne nadväzovať na jeho prácu pripadajúcu podľa rozvrhu pracovných zmien na denný čas (§ 174 odsek 1 Zákonníka práce).

Zamestnávateľ nesmie používať taký spôsob odmeňovania práce, ktorý by viedol pri zvyšovaní pracovných výkonov k ohrozeniu bezpečnosti a zdravia mladistvých zamestnancov (§ 174 odsek 2 Zákonníka práce).

Ak zamestnávateľ nesmie zamestnávať mladistvého zamestnanca prácou, na ktorú získal kvalifikáciu, pretože je jej výkon mladistvým zakázaný alebo preto, že podľa lekárskeho posudku ohrozuje jeho zdravie, zamestnávateľ je povinný dovtedy, kým bude mladistvý zamestnanec môcť túto prácu vykonávať, poskytnúť mu inú primeranú prácu zodpovedajúcu pokiaľ možno jeho kvalifikácii (§ 174 odsek 3 Zákonníka práce).

Ak mladistvý zamestnanec nemôže vykonávať prácu bez ohrozenia svojej morálky, môže (podľa § 69 odseku 2 a 4 Zákonníka práce) okamžite skončiť pracovný pomer. V tomto prípade má nárok na náhradu mzdy v sume svojho priemerného mesačného zárobku za výpovednú dobu dvoch mesiacov. 

Dozor nad dodržiavaním ochrany detí pred prácou ohrozujúcou ich morálku zabezpečujú orgány starostlivosti o deti a mládež pôsobiace na území obcí, inšpekcia práce a orgány činné v trestnom konaní – policajné orgány, prokuratúra. 

V pracovnoprávnych vzťahoch dozor a kontrolu nad vykonávaním prác detí a mladistvých zabezpečujú inšpektoráty práce.

Podľa zákona č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení niektorých zákonov inšpektorát práce vykonáva dozor a kontrolu nad bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci, dozerá, či sa v organizáciách, u samostatných prevádzkovateľov a jednotlivých užívateľov technických zariadení dodržiavajú predpisy na zaistenie bezpečnosti práce a technických zariadení a predpisy ustanovujúce pracovné podmienky, najmä predpisy o spôsobe zamestnávania mladistvých, o pracovnom čase, o nočnej práci, o práci nadčas. 

Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa - oznámenie č. 104/1991 Zb., Opčný protokol k Dohovoru Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.) o predaji detí, detskej prostitúcii a detskej pornografii - Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 424/2004 Z. z., 

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zákaze a o okamžitých opatreniach na odstránenie najhorších foriem detskej práce č. 182 z roku 1999 - oznámenie č. 38/2001 Z. z..
Záver: Článok 7 odsek 10 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 8 charty

Právo zamestnaných žien na ochranu materstva
Článok 8 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu materstva sa zmluvné strany zaväzujú:

1.  zabezpečiť zamestnaným ženám pred pôrodom a po ňom poskytnutie celkovo najmenej 14 týždňov dovolenky formou platenej dovolenky primeranými dávkami sociálneho zabezpečenia alebo dávkami z verejných fondov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 8 odseku 1 charty:
V súvislosti s pôrodom a so starostlivosťou o narodené dieťa patrí žene materská dovolenka v trvaní 28 týždňov. Ak žena porodila zároveň dve deti alebo viac detí alebo ak ide o osamelú ženu, patrí jej materská dovolenka v trvaní 37 týždňov. V súvislosti so starostlivosťou o narodené dieťa patrí aj mužovi od narodenia dieťaťa rodičovská dovolenka v rovnakom rozsahu, ak sa stará o narodené dieťa (§ 166 odsek 1 Zákonníka práce).

Na prehĺbenie starostlivosti o dieťa je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene a mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do troch rokov veku dieťaťa. Ak ide o dlhodobo nepriaznivý zdravotný stav dieťaťa vyžadujúci osobitnú starostlivosť, je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene a mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do šiestich rokov veku dieťaťa. Táto dovolenka sa poskytuje v rozsahu, o aký rodič žiada, spravidla však vždy najmenej na jeden mesiac (§ 166 odsek 2 Zákonníka práce). Zákon č. 280/2002 Z. z. o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov upravuje poskytovanie rodičovského príspevku. Výška rodičovského príspevku podľa opatrenia Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 267/2008 Z. z. o ustanovení sumy rodičovského príspevku je 4780 Sk mesačne.

Žena nastupuje materskú dovolenku spravidla od začiatku šiesteho týždňa pred očakávaným dňom pôrodu, najskôr však od začiatku ôsmeho týždňa pred týmto dňom (§ 167 odsek 1 Zákonníka práce).

Ak žena vyčerpá z materskej dovolenky pred pôrodom menej ako šesť týždňov, pretože pôrod nastal skôr, ako určil lekár, patrí jej materská dovolenka odo dňa nástupu až do uplynutia času ustanoveného v § 166 odseku 1 Zákonníka práce. Ak žena vyčerpá z materskej dovolenky pred pôrodom menej ako šesť týždňov z iného dôvodu, poskytne sa jej materská dovolenka odo dňa pôrodu len do uplynutia 22 týždňov alebo 31 týždňov, ak ide o ženu, ktorá porodila zároveň dve deti alebo viac detí, alebo ak ide o osamelú ženu (§ 167 odsek 2 Zákonníka práce).


Ak sa dieťa narodilo mŕtve, patrí žene materská dovolenka po dobu 14 týždňov (§ 168 odsek 3 Zákonníka práce ).

Materská dovolenka v súvislosti s pôrodom nesmie byť kratšia ako 14 týždňov a nemôže sa skončiť ani prerušiť pred uplynutím šiestich týždňov odo dňa pôrodu (§ 168 ods. 4 Zákonníka práce).

Materské je pravidelne mesačne opakujúca sa peňažná nemocenská dávka poskytovaná v súlade so zákonom č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov, ktorej účelom je pokryť stratu príjmu v dôsledku tehotenstva a materstva poistenkyne alebo stratu príjmu iného poistenca, ktorý prevezme novorodenca do starostlivosti. Iný poistenec má nárok na materské najskôr odo dňa pôrodu novorodenca za rovnakých podmienok ako tehotná poistenkyňa a pri splnení zákonom ustanovených podmienok, napr. úmrtie matky dieťaťa, nepriaznivý zdravotný stav matky alebo dohoda matky s otcom dieťaťa. 

Nárok na materské vzniká, ak:

· podmienky ustanovené na vznik nároku na materské sú splnené počas trvania nemocenského poistenia alebo po jeho zániku počas trvania nároku na výplatu inej nemocenskej dávky (nemocenského alebo ošetrovného) alebo počas plynutia ochrannej lehoty po zániku nemocenského poistenia, 

· je splnená potrebné obdobie účasti na nemocenskom poistení; čakacia podmienka požaduje získanie min. 270 dní účasti na nemocenskom poistení v posledných dvoch rokoch pred pôrodom,

· zamestnankyňa nemá v období trvania materskej dovolenky príjem zo svojho zamestnania,

· povinne nemocensky poistená samostatne zárobkovo činná osoba a dobrovoľne nemocensky poistená osoba zaplatili poistné na nemocenské poistenie v správnej výške (obdobne ako je tomu v prípade predpokladov vzniku nároku na nemocenské),

· trvá starostlivosť o narodené dieťa (deti).

Podporné obdobie materského je zhodné s obdobím čerpania materskej dovolenky podľa Zákonníka práce. Spravidla sa materská dovolenka čerpá a materské poskytuje v celkom rozsahu 28 týždňov, t. j. 6 týždňov pred očakávaným dňom pôrodu a 22 týždňov po pôrode. Tehotná poistenkyňa však môže nastúpiť na materskú dovolenku najskôr 8 týždňov pred očakávaným dňom pôrodu, ktorý určil lekár, t. j. poskytuje sa materské už 8 týždňov pred pôrodom a 20 týždňov po pôrode. Ak poistenkyňa porodila dva alebo viac detí a súčasne aspoň o dve z nich sa stará alebo je v postavení osamelej poistenkyne, poskytuje sa materské v celkovom rozsahu podporného obdobia 37 týždňov, t. j. 6 alebo 8 týždňov pred pôrodom a 31 resp. 29 týždňov po pôrode. 

Výnimkou v určovaní začiatku poskytovania materského je situácia čerpania materského z ochrannej lehoty, kedy sa tehotnej žene poskytuje materské najskôr od 6 týždňa pred očakávaním dňom pôrodu, bez možnosti jej skoršieho čerpania. 

Ak tehotná poistenkyňa nastúpi na materskú dovolenku, neskončí jej podporné obdobie materského skôr ako uplynutím minimálne 14 týždňov od nástupu na materskú dovolenku a pri zachovaní čerpania materskej dovolenky 6 týždňov po pôrode. Výplata materského má prednosť pred poskytovaním ostatných nemocenských dávok.

Slovenská republika je viazaná:

Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce č. 183 z roku 2000 o revidovaní Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane materstva (revidovaného) z roku 1952 - oznámenie č. 190/2002 Z. z.. 

Záver: Článok 8 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 8 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu materstva sa zmluvné strany zaväzujú:

2. považovať za nezákonné, ak zamestnávateľ dá výpoveď zo zamestnania žene v priebehu obdobia, ktoré začína dňom, v ktorom oznámi svojmu zamestnávateľovi, že je tehotná až do skončenia jej materskej dovolenky alebo ak zamestnávateľ dá jej výpoveď zo zamestnania v rovnakom uvedenom období, v ktorom výpovedná doba by uplynula v priebehu takéhoto obdobia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 8 odseku 2 charty:
V Zákonníku práce je zakotvená ochrana tehotnej ženy, ženy a muža starajúceho sa o dieťa pred skončením pracovného pomeru. Ako vyplýva z § 64 Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie dať výpoveď v ochrannej dobe, t. j. v dobe, keď je zamestnankyňa tehotná, keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke alebo keď je zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke alebo keď sa osamelá zamestnankyňa alebo osamelý zamestnanec starajú o dieťa mladšie ako tri roky. 

Zamestnávateľ môže skončiť pracovný pomer výpoveďou s tehotnou ženou a so ženou na materskej dovolenke alebo so ženou a mužom na rodičovskej dovolenke a s osamelou zamestnankyňou alebo osamelým zamestnancom, ak sa stará o dieťa mladšie ako tri roky len výnimočne, a to v prípadoch, ak sa zrušuje alebo premiestňuje zamestnávateľ alebo jeho časť (§ 63 odsek 1 písm. a) Zákonníka práce) a teda nie je právny ani fyzický nástupca zamestnávateľa, a v prípadoch keď by bolo možné skončiť pracovný pomer okamžite pre porušenie pracovnej disciplíny, okrem zamestnankyne na materskej dovolenke a zamestnanca na rodičovskej dovolenke podľa § 166 odseku 1 Zákonníka práce.

Záver:  Článok 8 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 8 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu materstva sa zmluvné strany zaväzujú

3. poskytnúť tým matkám, ktoré dojčia svoje deti dostatočné voľno na tento účel.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 8 odseku 3 charty:
Matke, ktorá pracuje po určený týždenný pracovný čas, patria na každé dieťa do konca šiesteho mesiaca jeho veku dve polhodinové prestávky na dojčenie a v ďalších šiestich mesiacoch jedna polhodinová prestávka na dojčenie za pracovnú zmenu. Zamestnávateľ určí prestávky na dojčenie tak, aby nebola narušená jeho prevádzka. Zákonník práce dáva možnosť tieto prestávky zlúčiť a poskytnúť ich na začiatku alebo na konci pracovnej zmeny (§ 170 odsek 2 Zákonníka práce). Ak matka pracuje po kratší pracovný čas, ale aspoň polovicu určeného týždenného pracovného času, patrí jej len jedna polhodinová prestávka na dojčenie, a to na každé dieťa do konca šiesteho mesiaca jeho veku (§ 170 odsek 2 Zákonníka práce).

Z uvedeného vyplýva, že rozsah prestávok na dojčenie sa ustanovuje na základe dvoch kritérií, a to z hľadiska rozvrhnutia týždenného pracovného času zamestnankyne, a veku dieťaťa. 

Prestávky na dojčenie sa započítavajú do pracovného času ženy a poskytuje sa za ne náhrada mzdy v sume jej priemerného zárobku (§ 170 odsek 3 Zákonníka práce).

Záver: Článok 8 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 8 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu materstva sa zmluvné strany zaväzujú:

4. upraviť zamestnávanie v nočnej práci tehotných žien, žien, ktoré momentálne porodili, a žien, ktoré dojčia svoje deti.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 8 odseku 4 charty:
Zamestnávateľ je povinný prihliadať pri zaraďovaní zamestnancov do pracovných zmien (tzn. aj do nočnej práce) aj na potreby tehotných žien a žien a mužov starajúcich sa o deti (§ 164 odsek 1 Zákonníka práce). 

Ak požiada tehotná žena a žena alebo muž trvale sa starajúci o dieťa mladšie ako 15 rokov o kratší pracovný čas alebo inú vhodnú úpravu určeného týždenného pracovného času, zamestnávateľ je povinný jej žiadosti vyhovieť, ak tomu nebránia vážne prevádzkové dôvody (§ 164 odsek 2 Zákonníka práce).

Zamestnávateľ je povinný preradiť tehotnú ženu, resp. matku dieťaťa mladšieho ako deväť mesiacov pracujúcu v noci na denný pracovný režim, ak o to žena požiada.

Záver: Článok 8 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 8 odsek 5 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zamestnaných žien na ochranu materstva sa zmluvné strany zaväzujú:

5. zakázať zamestnávanie tehotných žien, žien, ktoré momentálne porodili, a žien, ktoré dojčia svoje deti, podzemnými prácami v baniach a akoukoľvek inou prácou, ktorá je nevhodná z dôvodu svojej nebezpečnosti, škodlivosti na zdravie alebo namáhavej povahy, a prijať príslušné opatrenia na ochranu práv týchto žien v zamestnaní.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 8 odseku 5 charty:

Ženy nesmú byť zamestnávané prácami, ktoré sú pre ne fyzicky neprimerané alebo škodia ich organizmu, najmä prácami, ktoré ohrozujú ich materské poslanie. Zoznamy prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, ustanovuje nariadenie vlády č. 272/2004 Z. z. ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, zoznam prác a pracovísk spojených so špecifickým rizikom pre tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode a pre dojčiace ženy a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní týchto žien (§ 161 odsek 1 Zákonníka práce).

Tehotná žena nesmie byť zamestnávaná ani prácami, ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú jej tehotenstvo zo zdravotných príčin spočívajúcich v jej osobe. To platí rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacej žene (§ 161 odsek 2 Zákonníka práce).


Ak tehotná žena vykonáva prácu, ktorá je tehotným ženám zakázaná alebo ktorá podľa lekárskeho posudku ohrozuje jej tehotenstvo, je zamestnávateľ povinný vykonať dočasnú úpravu pracovných podmienok. Ak takáto úprava pracovných podmienok nie je možná, zamestnávateľ ženu preradí dočasne na prácu, ktorá je pre ňu vhodná a pri ktorej môže dosahovať rovnaký zárobok ako pri doterajšej práci v rámci pracovnej zmluvy, a ak to nie je možné, preradí ju po dohode s ňou aj na prácu iného druhu. Ak dosahuje žena pri práci, na ktorú bola preradená bez svojho zavinenia, nižší zárobok ako pri doterajšej práci, poskytuje sa jej na vyrovnanie tohto rozdielu vyrovnávacia dávka v tehotenstve a v materstve podľa osobitného predpisu (t. j. zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov). Ak nemožno tehotnú ženu preradiť na pracovné miesto s dennou prácou alebo na inú vhodnú prácu, zamestnávateľ je povinný poskytnúť jej pracovné voľno s náhradou mzdy. Tieto ustanovenia Zákonníka práce platia rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej žene (§ 162 Zákonníka práce). 

Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:
(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) závažnejším spôsobom konania, 
b) na chránenej osobe, 
c) z osobitného motívu,
d) v úmysle získať pre seba alebo pre iného väčší majetkový prospech alebo iný prospech, alebo
e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo
b) spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 
b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 
c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo
d) za krízovej situácie.
Záver:  Článok 8 odsek 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 9 charty

Právo na poradenstvo pri voľbe povolania

Na zabezpečenie účinného výkonu práva na poradenstvo pri voľbe povolania sa zmluvné strany zaväzujú zabezpečiť alebo podporiť podľa potreby služby na pomoc všetkým osobám vrátane zdravotne postihnutých pri riešení problémov týkajúcich sa výberu povolania alebo postupu v ňom, so zreteľom na osobné predpoklady a možnosti na trhu práce. Takáto pomoc by sa mala poskytovať bezplatne mladistvým vrátane školopovinných detí, ako aj dospelým.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 9 charty:
           Odborné služby v oblasti poradenstva pre voľbu povolania sa poskytujú v rezorte školstva prostredníctvom výchovných poradcov v jednotlivých školách a odborných zamestnancov v pedagogicko-psychologických poradniach. Prostredníctvom využívania ich služieb sa realizuje právo na poradenstvo pri výbere povolania. Predstavujú systém služieb a pomoci žiakom základných a stredných škôl týkajúcich sa okrem iného aj optimalizácie ich karierového vývinu realizovaného prostredníctvom poradenstva vhodnej voľby vzdelávacej cesty a následného profesijného uplatnenia sa. 

           Výchovných poradcov v oblasti karierového vývinu žiakov a študentov odborne a metodicky usmerňujú pedagogicko-psychologické poradne, v ktorých kvalifikovaní odborníci poskytujú

· pomoc pri životnom plánovaní, voľbe štúdia, povolania a pracovného uplatnenia,  aktivizácie vnútorných potenciálov, pri adaptácii na zvolenú školu alebo povolanie, formovanie osobnostných vlastností a sociálno-psychologických spôsobilostí potrebných pre uplatnenie sa vo svete práce,

· sprostredkovanie informácií o možnostiach, podmienkach a o požiadavkách štúdia na štúdium na stredných a vysokých školách, trhu práce a pod., 

· individuálnu a skupinovú prácu so žiakmi s problémami v profesijnom vývine.


Služby výchovných poradcov a odborných zamestnancov pedagogicko-psychologických poradní sú súčasťou výchovno-vzdelávacej sústavy v SR a sú poskytované bezplatne. Činnosť pedagogicko-psychologických poradní je garantovaná štátom. 


Paragraf 42 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje poskytovanie informačných a poradenských služieb

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytuje občanom, uchádzačom o zamestnanie, záujemcom o zamestnanie a zamestnávateľom informačné a poradenské služby.

Informačné a poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z- z. sú služby pri

a) voľbe povolania, 

b) výbere zamestnania vrátane zmeny zamestnania a

c) výbere zamestnanca, 

d) adaptácii zamestnanca v novom zamestnaní.

Informačné a poradenské služby na účely tohto zákona sú aj služby pri poskytovaní informácií a odborných rád o

a) požiadavkách na odborné zručnosti a praktické skúsenosti potrebné na vykonávanie pracovných činností na pracovných miestach na trhu práce podľa národnej sústavy povolaní, 

b) možnostiach zamestnania na území Slovenskej republiky a v zahraničí, 

c) predpokladoch na výkon povolania, 

d) možnostiach a podmienkach účasti na programoch aktívnych opatrení na trhu práce a na aktivačnej činnosti,

e) podmienkach nároku na dávku v nezamestnanosti a

f) podmienkach účasti v partnerstvách vytvorených na podporu rozvoja zamestnanosti v územnom obvode úradu práce, sociálnych vecí a rodiny .
Úrady práce, sociálnych vecí a rodiny poskytujú informačné a poradenské služby, v rámci ktorých ide okrem iných služieb aj o poskytovanie bezplatných služieb pri voľbe povolania. Informačné a poradenské služby pre voľbu povolania zahŕňajú najmä poskytovanie informácií a odborných rád o druhoch povolaní a o predpokladoch a požiadavkách na výkon určitého povolania. Pritom úrady práce organizujú pre žiakov 8. a 9. ročníkov a ich rodičov Burzy informácií a aj za účasti zástupcov VÚC, školstva a zamestnávateľov.

Poradenstvo pre voľbu povolania sa poskytuje prioritne priamo žiakom na školách a následne aj v Informačno-poradenských strediskách ktoré boli zriadené na všetkých pracoviskách úradov práce, sociálnych vecí a rodiny v rámci Národného projektu VII A, kde sú klientom - žiakom základných a stredných škôl, mladistvým a záujemcom o voľbu povolania a tiež ďalším občanom poskytované špecializované odborné poradenské služby. 

Pre občanov so zdravotným postihnutím je odborné poradenstvo pri voľbe povolania a príprave pre trh práce realizované v zariadeniach úradov práce, sociálnych vecí a rodiny v špecializovaných poradensko-informačných centrách pre prácu s občanmi so zdravotným postihnutím, ktoré vznikli v rámci projektu Phare Consensus III. 


Paragraf 43 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje zabezpečenie odborných poradenských služieb

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie odborné poradenské služby.

Odborné poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú zamerané na riešenie problémov spojených s pracovným uplatnením uchádzača o zamestnanie, na vytváranie súladu medzi jeho osobnostnými predpokladmi a požiadavkami na vykonávanie určitého zamestnania, na ovplyvňovanie rozhodovania a správania sa uchádzača o zamestnanie, ako aj na jeho sociálnu a pracovnú adaptáciu.

Odbornú poradenskú činnosť vykonáva poradca, ktorý dosiahol vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť odborné poradenské služby v rámci individuálneho poradenstva alebo skupinového poradenstva.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny v spolupráci so znevýhodneným uchádzačom o zamestnanie môže vypracovať individuálny akčný plán na podporu jeho pracovného uplatnenia. Individuálny akčný plán je písomný dokument, ktorý určuje postup a časový harmonogram plnenia jednotlivých opatrení na zvýšenie možností uplatnenia znevýhodneného uchádzača o zamestnanie na trhu práce, a to na základe posúdenia jeho dosiahnutého stupňa vzdelania, odborných zručností, osobnostných predpokladov, schopností, praktických skúseností a možností. Po vypracovaní a vzájomnom odsúhlasení sa individuálny akčný plán stáva záväzným pre znevýhodneného uchádzača o zamestnanie a pre úrad práce, sociálnych vecí a rodiny.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny je povinný ponúknuť vypracovanie individuálneho akčného plánu znevýhodnenému uchádzačovi o zamestnanie, ktorý je mladší ako 25 rokov veku alebo starší ako 50 rokov veku, alebo ktorý nevykonával zárobkovú činnosť ani sa nepripravoval na povolanie v rámci sústavnej prípravy na povolanie alebo v systéme ďalšieho vzdelávania najmenej počas 24 mesiacov pred dňom ostatného zaradenia do evidencie uchádzačov o zamestnanie z dôvodu ťažkostí pri zosúlaďovaní svojho pracovného a rodinného života, najneskôr do štyroch kalendárnych mesiacov od jeho zaradenia do evidencie uchádzačov o zamestnanie. Znevýhodnenému uchádzačovi o zamestnanie, ktorý je vedený v evidencii uchádzačov o zamestnanie viac ako 24 mesiacov, je úrad práce, sociálnych vecí a rodiny povinný ponúknuť vypracovanie individuálneho akčného plánu najneskôr do štyroch kalendárnych mesiacov od uplynutia lehoty 24 mesiacov jeho vedenia v evidencii uchádzačov o zamestnanie. Títo znevýhodnení uchádzači o zamestnanie sú povinní ponuku úradu práce, sociálnych vecí a rodiny na vypracovanie individuálneho akčného plánu prijať.

Záver: Článok 9 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 charty

Právo na odborné vzdelávanie a prípravu

Článok 10 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

1.  zabezpečiť alebo podľa potreby podporovať technické a odborné vzdelávanie a  prípravu všetkých osôb vrátane osôb so zdravotným postihnutím pri konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a s organizáciami pracovníkov a poskytnúť materiálne vybavenie, ktoré umožní prístup k vyššiemu technickému vzdelaniu a k univerzitnému vzdelaniu výlučne na základe individuálnych schopností.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 1 charty:
Odborná príprava (odborné vzdelávanie) občanov sa opiera najmä o nasledovné právne predpisy:

- Článok 42 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje:

(1) Každý má právo na vzdelanie. Školská dochádzka je povinná. Jej dĺžku po vekovú hranicu ustanoví zákon. 

(2) Občania majú právo na bezplatné vzdelanie v základných školách a stredných školách, podľa schopností občana a možnosti spoločnosti aj na vysokých školách.

(3) Zriaďovať iné školy ako štátne a vyučovať v nich možno len za podmienok ustanovených zákonom; v takýchto školách sa môže vzdelávanie poskytovať za úhradu.

(4) Zákon ustanoví, za akých podmienok majú občania pri štúdiu právo na pomoc štátu.
- zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov;

- zákon č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov;

- zákon č. 386/1997 Z. z. o ďalšom vzdelávaní v znení neskorších predpisov a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti v znení zákona č. 70/1997 Z. z.: vymenúva rôzne typy inštitúcií, ktoré ponúkajú ďalšie vzdelávanie, druhy ďalšieho vzdelávania, podmienky akreditácie vzdelávacích aktivít, vydávanie osvedčení pre absolventov a možné zdroje financovania ďalšieho vzdelávania; 

- zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov: stanovuje nástroje aktívnej politiky trhu práce, ktoré zahŕňajú aj vzdelávanie a prípravu pre trh práce poskytované aj občanom so zdravotným postihnutím;

- zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov: upravuje okrem iného povinnosti zamestnancov a zamestnávateľov spojené so zvyšovaním a rozširovaním ich kvalifikácie;

- zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov: stanovuje, že poskytovanie ďalšieho vzdelávania je voľná živnosť. 

Zriaďovať iné školy ako štátne a vyučovať v nich možno len za podmienok ustanovených zákonom; v takýchto školách sa môže vzdelávanie poskytovať za úhradu – na súkromné školy a súkromné školské zariadenia sa vzťahujú ustanovenia zákona č. 245/2008 Z. z. okrem ustanovení § 29 odseku 8, § 53 odseku 9; ustanovenia § 130 až § 137 sa vzťahujú primerane (§ 160 odsek 2 zákona č. 245/2008 Z. z.). Na cirkevné školy a cirkevné školské zariadenia sa vzťahujú ustanovenia zákona č. 245/2008 Z. z. okrem ustanovení § 29 odseku 8, § 53 odseku 9; ustanovenia § 130 až § 137 sa vzťahujú primerane (§ 160 odsek 1 zákona č. 245/2008 Z. z.). Štvrtá časť (§ 47 až § 49b) zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje vznik, postavenie a činnosť súkromných vysokých škôl a zahraničných vysokých škôl.
V rámci niektorých profesií (medzi ktoré patria napríklad profesie v rezorte zdravotníctva, školstva, spravodlivosti, finančníctva či verejnej správy) je ďalšia odborná príprava (vzdelávanie) upravená právnymi predpismi. Možno uviesť nasledujúce príklady: 

· Od roku 2002 sa špecifické normy vzťahujú na vzdelávanie a odbornú prípravu štátnych zamestnancov. Opatrenia stanovuje zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov, ktorý sa vzťahuje na približne 36 000 občanov - zamestnancov štátnej správy. Paragraf 77  zákona č. 312/2001 Z. z. (piata hlava: „Prehlbovanie kvalifikácie a zvyšovanie kvalifikácie štátnych zamestnancov“) stanovuje, že služobný úrad musí štátnym zamestnancom na prehlbovanie a zvyšovanie kvalifikácie poskytnúť v každom kalendárnom roku minimálne päť dní voľna. Štátnym zamestnancom za toto obdobie prináleží tarifný plat. Štátni zamestnanci, ktorí si chcú zvýšiť kvalifikáciu (najmä tí, ktorí chcú získať vysokoškolský stupeň vzdelania) sa môžu uchádzať o ďalšie uvoľnenie z práce, počas ktorého poberajú tarifný plat. Služobný úrad však môže v takomto prípade vyžadovať, aby sa zamestnanec zaviazal, že po skončení vzdelávacej aktivity zostane na dohodnutú dobu v štátnej službe. V roku 2004 vláda schválila uznesením č. 79/2004 Koncepciu vzdelávania štátnych zamestnancov, ktorá definuje ciele a priority ďalšieho odborného vzdelávania štátnych zamestnancov. Prioritnými cieľovými skupinami vzdelávania sú predstavení, novoprijatí štátni zamestnanci a euro úradníci.

· Odborné vzdelávanie pedagogických zamestnancov (učiteľov) sa opiera o vyhlášku Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 42/1996 Z. z. o ďalšom vzdelávaní pedagogických pracovníkov. Aktivity ďalšieho vzdelávania zabezpečujú špecializované inštitúcie Ministerstva školstva Slovenskej republiky: metodicko-pedagogické centrá (MPC), Štátny inštitút odborného vzdelávania (ŠIOV), Štátny pedagogický ústav (ŠPÚ), atď.; môžu ich však poskytovať aj školy a školské zariadenia. 

· Vzdelávanie zdravotníckych pracovníkov zabezpečuje Slovenská zdravotnícka univerzita. Vychádza z rôznych právnych predpisov, napr.: zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
· Odborná príprava (vzdelávanie) profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky je v gescii Ministerstva obrany Slovenskej republiky a je upravená v § 27 zákona č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Prebieha v rámci vzdelávacích zariadení.

· V gescii Ministerstva pôdohospodárstva Slovenskej republiky je vzdelávanie potravinárov, súkromne hospodáriacich roľníkov, agropodnikateľov, súkromných podnikateľov lesov, zamestnancov štátnych lesov a vodohospodárskych organizácií. Vzdelávanie sa opiera o strategický dokument „Stratégia vzdelávania na roky 2007-2013 v odvetví poľnohospodárstva a potravinárstva“. Ministerstvo pôdohospodárstva disponuje troma vzdelávacími inštitúciami.

· Vzdelávanie príslušníkov policajného zboru, príslušníkov hasičského a záchranného zboru a príslušníkov civilnej obrany je v gescii Ministerstva vnútra Slovenskej republiky, ktoré má svoje vlastné vzdelávacie zariadenia. 

· Ďalšie odborné vzdelávanie pracovníkov rezortu spravodlivosti (napríklad pracovníkov okresných a krajských súdov, justičných čakateľov a sudcov) je v gescii Ministerstva spravodlivosti Slovenskej republiky.

· Vzdelávanie meteorológov a klimatológov je v gescii Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky, ktoré ho zabezpečuje prostredníctvom inštitúcie spadajúcej pod Slovenský hydrometeorologický ústav a vzdelávanie pracovníkov colnej správy a zamestnancov daňových orgánov zabezpečuje Ministerstvo financií Slovenskej republiky, ktoré na tieto účely využíva vlastné vzdelávacie zariadenia. 

Okrem týchto prípadov existuje ešte mnoho ďalších profesií, na ktoré sa vzťahujú špecifické požiadavky a normy v oblasti ďalšieho odborného vzdelávania a prípravy. Napríklad veľmi špecifické ustanovenia sa vzťahujú na tie povolania, pri ktorých existuje zvýšené riziko pracovného úrazu (elektrikári a pod.). Právne predpisy stanovujúce pravidelné školenia bezpečnosti práce pre tieto profesie vydáva Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky. Existujú povolania, v ktorých ďalšie odborné vzdelávanie podlieha rôznym medzinárodným normám a predpisom (príkladom sú zváračské povolania). 

Záver: Článok 10 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a  prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

2. zabezpečiť alebo podporovať systém prípravy učňov a iné systematické úpravy na odborné vzdelávanie a  prípravu chlapcov a dievčat na rozličné povolania.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 2 charty:
Zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov (ďalej aj „zákon č. 245/2008 Z. z.“) nepoužíva výraz „učeň“, ale používa výraz „žiak“.

Paragraf 42 zákona č. 245/2008 Z. z. upravuje postavenie strednej odbornej školy.

Stredná odborná škola je vnútorne diferencovaná stredná škola, ktorá pripravuje žiakov v najmenej dvojročnom a najviac päťročnom vzdelávacom programe príslušného odboru vzdelávania. Vzdelávacie programy strednej odbornej školy sú zamerané predovšetkým na výkon povolaní a odborných činností v národnom hospodárstve, zdravotníctve, verejnej správe, kultúre, umení a v ostatných oblastiach a môžu pripravovať aj na ďalšie štúdium.

Stredné odborné školy poskytujúce vzdelanie na výkon povolaní a odborných činností sa členia na typy. Odborné vzdelávanie a príprava v strednej odbornej škole rozvíjajú vedomosti, zručnosti a schopnosti žiaka získané v  predchádzajúcom vzdelávaní a poskytujú vedomosti, zručnosti a schopnosti nevyhnutné pre výkon povolania a odborných činností.

Stredisko praktického vyučovania zodpovedá za výchovu a vzdelávanie podľa učebných plánov a učebných osnov, pritom spolupracuje so strednou odbornou školou, ktorá pre žiakov zabezpečuje teoretické vyučovanie.

Stredná odborná škola zabezpečuje žiakom teoretické vyučovanie a praktické vyučovanie. Ak stredná odborná škola zabezpečuje žiakom len teoretické vyučovanie, žiaci absolvujú praktické vyučovanie v stredisku praktického vyučovania alebo pracovisku praktického vyučovania.

Paragraf 43 zákona č. 245/2008 Z. z. a paragraf 7 a 8 vyhlášky Ministerstva školstva SR č. 314/2008 Z. z. o stredných školách a o zozname študijných odborov a učebných odborov, v ktorých sa vyžaduje overenie špeciálnych schopností, zručností alebo nadania upravujú praktické vyučovanie.

Praktické vyučovanie je neoddeliteľnou súčasťou odborného vzdelávania a prípravy v stredných odborných školách a konzervatóriách.

Praktické vyučovanie vytvára predpoklady na výkon povolania a pracovných činností. 

Poskytuje žiakom najmä praktické zručnosti, návyky a získanie schopností nevyhnutných pre výkon povolania a pracovných činností.

Hlavnými formami praktického vyučovania sú:

a) odborný výcvik,

b) odborná alebo umelecká prax,

c) praktické cvičenie.

Odborný výcvik je odborný vyučovací predmet praktického vyučovania, ktorý sa uskutočňuje cvičnou prácou.

Cvičné práce sa uskutočňujú formou zhotovovania výrobkov, poskytovaním služieb alebo vykonávaním odborných činností zodpovedajúcich povolaniu a pracovným činnostiam, pre ktoré odbor vzdelávania žiakov pripravuje.

Odborná prax alebo umelecká prax je odborný vyučovací predmet praktického vyučovania. Odborná prax alebo umelecká prax sa podľa schválených vzdelávacích programov môže vykonávať aj v čase školských prázdnin.

Praktické cvičenia sú zamerané na overenie a prehĺbenie teoretických poznatkov, nácvik a získanie zručností pri technologických, technických, ekonomických, zdravotníckych, grafických a iných činnostiach.

Praktické vyučovanie sa uskutočňuje skupinovou formou v školách, v strediskách praktického vyučovania a v školských zariadeniach, zdravotníckych zariadeniach alebo individuálne na pracoviskách praktického vyučovania a pracoviskách iných právnických osôb alebo fyzických osôb.


Podľa § 100 odseku 1 zákona č. 245/2008 Z. z. odborné učilište je typ školy, ktorej vzdelávacie programy odborov výchovy a vzdelávania poskytujú odbornú prípravu na výkon nenáročných pracovných činností žiakom s mentálnym postihnutím alebo s mentálnym postihnutím v kombinácii s iným zdravotným postihnutím. Podrobnosti sú uvedené v § 100 až § 102 zákona č. 245/2008 Z. z.

Záver: Článok 10 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 3 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a  prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

3. písm. a) zabezpečiť alebo podporovať podľa potreby primerané a ľahko prístupné materiálne vybavenie na odborné vzdelávanie a prípravu dospelých pracovníkov.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 3 písm. a) charty:
Rekvalifikácia patrí k významným nástrojom zvyšovania potenciálu zamestnať sa (zamestnateľnosti) nezamestnaných občanov a rozvoja ľudských zdrojov vo všeobecnosti. Podľa zákona č. 386/1997 Z. z. o ďalšom vzdelávaní v znení neskorších predpisov, je rekvalifikácia súčasťou odborného vzdelávania, ktoré sa ako jedna z foriem ďalšieho vzdelávania začleňuje do systému celoživotného vzdelávania. Rekvalifikácia je zároveň i súčasťou Národného programu výchovy a vzdelávania v SR, v ktorom nachádza svoje miesto pri cieľavedomom prepájaní trhu práce a trhu vzdelávania, zvyšovaní spoluzodpovednosti zamestnávateľov, profesijných, územných a ďalších orgánov na zmene a  rozvoji štruktúry vzdelanosti a odbornosti, zvyšovaní potenciálu zamestnateľnosti, celoživotnej profesionálnej úspešnosti, pri zlepšovaní prístupu k novým technológiám, zabezpečovaní profesijnej mobility na trhu práce v SR. Podmienky rekvalifikácie ako prípravy profesionálneho vojaka na občianske povolanie upravuje zákon č. 570/2005 Z. z. o brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov.

V rámci svojej pôsobnosti ďalšie vzdelávanie dospelých a ich rekvalifikáciu uskutočňujú školy, školské zariadenia a mimoškolské vzdelávacie ustanovizne, reprezentované právnickými alebo fyzickými osobami. 

Oblasť ďalšieho vzdelávania upravuje zákon č. 386/1997 Z. z. o ďalšom vzdelávaní v znení neskorších predpisov. Za ďalšie vzdelávanie sa na účely uvedeného zákona považuje vzdelávanie, ktoré umožňuje každému doplniť, rozšíriť a prehĺbiť si získané vzdelanie, rekvalifikovať sa (zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní /školský zákon/ a o zmene a doplnení niektorých zákonov, zákon č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo uspokojiť svoje záujmy alebo ktorým sa pripravuje na získanie stupňa vzdelania v školskom systéme. Podľa tohto zákona, každý kto prejaví záujem o ďalšie vzdelávanie, má právo vzdelávať sa podľa svojich schopností a záujmov.

V oblasti ďalšieho vzdelávania poskytujú výučbu a rekvalifikáciu pracovníkov viaceré inštitúcie (typ vzdelávacej ustanovizne):

· Stredné školy,

· Vysoké školy/Univerzity,
· Vzdelávacie ustanovizne štátnej správy,
· Vzdelávacie ustanovizne – zariadenia obcí a miest,
· Vzdelávacie ustanovizne stavovských organizácií,
· Vzdelávacie ustanovizne družstiev,
· Vzdelávacie ustanovizne občianskych a záujmových združení,
· Vzdelávacie ustanovizne odborových organizácií,
· Vzdelávacie ustanovizne cirkví a náboženských spločností,
· Vzdelávacie ustanovizne kultúrnych inštitúcií,
· Vzdelávacie ustanovizne fyzických a právnických osôb,
· Iné vzdelávacie ustanovizne (inštitúcie).
Paragraf 44 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje vzdelávanie a prípravu pre trh práce.

Vzdelávanie a príprava pre trh práce na účely zákona č. 5/2004 Z. z. je teoretická alebo praktická príprava, ktorá umožňuje získať nové odborné zručnosti a praktické skúsenosti na účel pracovného uplatnenia uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie vo vhodnom zamestnaní alebo na účel udržania zamestnanca v zamestnaní. Pri určovaní obsahu a rozsahu vzdelávania a prípravy pre trh práce sa vychádza z doterajšej úrovne vedomostí a odborných zručností uchádzača o zamestnanie, záujemcu o zamestnanie a zamestnanca tak, aby boli účelne využité pri získavaní nových vedomostí a odborných zručností.

Vzdelávanie a príprava pre trh práce na účely zákona č. 5/2004 Z. z. nie je zvýšenie stupňa vzdelania podľa osobitných predpisov (zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní /školský zákon/ a o zmene a doplnení niektorých zákonov) a príprava na výkon špeciálnych odborných činností vyžadujúcich odbornú spôsobilosť podľa osobitných predpisov (napríklad zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov). Ustanovenie prvej vety sa nevzťahuje na dokončenie vzdelania na základnej škole alebo štúdia na strednej škole uchádzačom o zamestnanie alebo záujemcom o zamestnanie na účely získania dokladu o ukončení vzdelania na základnej škole alebo štúdia na strednej škole v poslednom ročníku príslušnej školy na základe projektov a programov podľa § 46 ods. 3 zákona č. 5/2004 Z. z.
Paragraf 45 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje formy vzdelávania a prípravy pre trh práce uchádzačov o zamestnanie, záujemcov o zamestnanie a zamestnancov

Vzdelávanie a príprava pre trh práce uchádzačov o zamestnanie, záujemcov o zamestnanie a zamestnancov sa uskutočňuje formou vzdelávania v

a) akreditovaných vzdelávacích programoch ďalšieho vzdelávania, 

b) akreditovaných programoch na získanie konkrétnej odbornej zručnosti, 

c) vzdelávacích aktivitách v rámci medzinárodných programov, 

d) samostatných vzdelávacích programoch na základných školách a v samostatných vzdelávacích programoch na stredných školách v rámci sústavy učebných a študijných odborov,

e) iných akreditovaných vzdelávacích aktivitách, ktoré smerujú k získaniu novej kvalifikácie alebo k rozšíreniu doterajšej kvalifikácie, 

f) programoch na získanie praktických skúseností.

Vzdelávacie programy podľa predchádzajúceho odseku možno vzájomne kombinovať a realizovať ich aj ako regionálne, národné alebo pilotné projekty vzdelávania a prípravy pre trh práce.

Regionálne, národné, alebo pilotné projekty vzdelávania a prípravy pre trh práce môže vypracovať a realizovať ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny a úrady práce, sociálnych vecí a rodiny v spolupráci s orgánmi štátnej správy, so zástupcami organizácií zamestnávateľov a zástupcami odborových organizácií, so zamestnávateľmi, so samosprávnymi krajmi, s mestami a obcami, s právnickou osobou alebo fyzickou osobou podľa § 2 odseku 1 písm. m) zákona č. 5/2004 Z. z., s občianskymi združeniami, s neziskovými organizáciami alebo s nadáciami.
Záver: Článok 10 odsek 3 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 3 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

3. písm. b) zabezpečiť alebo podporovať podľa potreby osobitné materiálne vybavenie na rekvalifikáciu dospelých pracovníkov nevyhnutne vyplývajúcu z technologického vývoja alebo z nových trendov na trhu práce a v zamestnaní.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 3 písm. b) charty:
Podľa § 154 Zákonníka práce každému zamestnancovi, ktorý vstupuje do pracovného pomeru bez kvalifikácie, zabezpečuje zamestnávateľ získanie kvalifikácie zaškolením alebo zaučením. Po skončení zaškolenia alebo zaučenia vydá o tom zamestnávateľ zamestnancovi potvrdenie.

Ak zamestnanec prechádza na nové pracovisko, alebo na nový druh práce, alebo na spôsob práce, ak je to nevyhnutné najmä pri zmenách v organizácii práce alebo pri iných racionalizačných opatreniach zamestnávateľ je povinný rekvalifikovať zamestnanca. 

Zamestnávateľ prijíma opatrenia zamerané na prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov, ktoré prerokuje so zástupcami zamestnancov. V rámci prijatých opatrení zamestnávateľ môže zamestnancovi uložiť povinnosť prehĺbiť si kvalifikáciu na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve, napríklad aby sa v stanovenom termíne zúčastnil na určitom školení, seminári, kurze, kde si v súlade s novým technologickým vývojom zdokonalí svoje odborné vedomosti, zručnosti, jazykové znalosti a to nielen na území Slovenskej republiky ale aj v zahraničí. Účasť na vzdelávaní je výkonom práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda. Pre zamestnanca tiež vyplýva povinnosť sústavne si prehlbovať kvalifikáciu na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve. Prehlbovanie kvalifikácie je aj jej udržiavanie a obnovovanie. 

Prehlbovanie kvalifikácie je možné poskytnúť aj zamestnancom, ktorí z dôvodu starostlivosti o deti, rodinu, z dôvodu dlhodobej pracovnej neschopnosti pre chorobu alebo úraz prerušili na dlhší čas výkon práce. Napríklad, ženám a mužom, ktorí sa vracajú do zamestnania po materskej dovolenke, rodičovskej dovolenke zamestnávateľ zabezpečí účasť na školení, za účelom obnovenia, prehĺbenia vedomostí na vykonávanú prácu.

Ak sa zamestnanec rozhodne zvýšiť si svoju kvalifikáciu, t. j. získať, alebo rozšíriť si svoje vzdelanie ďalším štúdiom napríklad na strednej škole, vysokej škole, ide o prekážku v práci na strane zamestnanca v zmysle § 140 Zákonníka práce. Zamestnávateľ môže poskytovať zamestnancovi pracovné úľavy a náhradu mzdy v sume jeho priemerného zárobku, najmä ak je predpokladané zvýšenie, rozšírenie alebo získanie kvalifikácie zamestnancom v súlade s potrebou zamestnávateľa. 

Je vo výlučnej právomoci zamestnávateľa, aby sa rozhodol, či má záujem na zvýšení kvalifikácie svojho zamestnanca v určitom študijnom odbore na príslušnej škole a následne mu poskytol pracovné voľno s náhradou mzdy. Pri svojom rozhodovaní zamestnávateľ vychádza najmä zo svojich prevádzkových, ekonomických možností a až následne pristúpi k uzatvoreniu dohody so zamestnancom podľa § 155 odseku 1 Zákonníka práce.

V zmysle § 47 zákona č. 5/2004 Z. z. môže úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytnúť zamestnávateľovi príspevok na všeobecné vzdelávanie a prípravu pre trh práce zamestnanca a na špecifické vzdelávanie a prípravu pre trh práce zamestnanca, ak po ich skončení bude zamestnávateľ zamestnávať zamestnanca najmenej počas 12 mesiacov alebo ak sa vzdelávanie a príprava pre trh práce uskutočňujú ako súčasť opatrení, ktoré umožňujú predísť hromadnému prepúšťaniu alebo obmedziť hromadné prepúšťanie.

Podľa § 97 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v není neskorších predpisov - Rekvalifikácia môže byť poskytnutá poškodenému, ktorý v dôsledku pracovného úrazu alebo choroby z povolania má pokles pracovnej schopnosti, ak podľa posudku posudkového lekára možno predpokladať opätovné zaradenie poškodeného do pracovného procesu. Rekvalifikácia je zmena doterajšej kvalifikácie poškodeného, ktorú treba zabezpečiť získaním nových znalostí a zručností, teoretickou alebo praktickou prípravou umožňujúcou jeho pracovné uplatnenie v inej vhodnej činnosti poškodeného. 
Záver : Článok 10 odsek 3 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a  prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

4. zabezpečiť alebo podporovať podľa potreby osobitné opatrenia na rekvalifikáciu a reintegráciu dlhodobo nezamestnaných osôb.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 4 charty:
Vzdelávanie a prípravu pre trh práce definuje zákon č. 5/2004 Z. z v § 44 ako teoretickú a praktickú prípravu zameranú na získanie nových vedomosti a zručnosti v záujme pracovného uplatnenia uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie vo vhodnom zamestnaní alebo v záujme udržania zamestnanca v zamestnaní. Vzdelávanie a príprava pre trh práce na účely zákona č. 5/2004 Z. z. nie je zvýšenie stupňa vzdelania. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie (vrátane znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie, kde patria aj dlhodobo nezamestnaní občania) v zmysle § 46 vzdelávanie a prípravu pre trh práce vzdelávacími aktivitami na základe zhodnotenia ich schopností, pracovných skúseností, odborných zručností, dosiahnutého stupňa vzdelania a zdravotnej spôsobilosti na prácu najmä v prípade

a) nedostatku odborných vedomostí a odborných zručností,

b) potreby zmeny vedomostí a odborných zručností vzhľadom na dopyt na trhu práce a
c) straty schopnosti vykonávania pracovnej činnosti v doterajšom zamestnaní.
Zhodnotenie uchádzača o zamestnanie vrátane určenia formy vzdelávania a prípravy pre trh práce je súčasťou odborných poradenských služieb alebo súčasťou individuálneho akčného plánu znevýhodneného uchádzača o zamestnanie v prípade jeho vypracovania. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže uchádzačovi o zamestnanie zabezpečiť vzdelávanie a prípravu pre trh práce najneskôr odo dňa nasledujúceho po dni nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o zaradení do evidencie uchádzačov o zamestnanie.
Na vzdelávanie a prípravu pre trh práce uchádzača o zamestnanie môže úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytnúť príspevok vo výške 100 % nákladov na vzdelávanie a prípravu pre trh práce a nákladov súvisiacich so vzdelávaním a prípravou pre trh práce. Uchádzačovi o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce, poskytuje úrad práce, sociálnych vecí a rodiny úhradu výdavkov na ubytovanie, stravné a cestovné a v prípade, ak je rodičom starajúcim sa o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky, aj príspevok na služby pre rodinu s deťmi. Uchádzač o zamestnanie má nárok aj na dávku počas vzdelávania a prípravy pre trh práce vo výške sumy životného minima poskytovaného jednej plnoletej fyzickej osobe podľa zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom minime v znení neskorších predpisov.
Novelou zákona č. 5/2004 Z. z., účinnou od 1. mája 2008, sa rozšíril okruh nástrojov aktívnych opatrení na trhu práce zacielených na podporu zamestnateľnosti a zamestnanosti znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie s dôrazom na dlhodobo nezamestnaných, a to o:
· podporu vstupu a zotrvania na trhu práce znevýhodnených skupín uchádzačov o zamestnanie, najmä dlhodobo nezamestnaných,

· podporu udržania v zamestnaní najmä dlhodobo nezamestnaných občanov, občanov so zdravotným postihnutím a občanov, ktorí nastúpili do zamestnania a najmä z dôvodu ich nízkej kvalifikácie vykonávajú nízko platené zamestnania,

· adresnejšie zacielenie nových opatrení aktívnej politiky trhu práce na znevýhodnené skupiny uchádzačov o zamestnanie,

· rozšírenie podporovaných skupín znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie.
Zákonom č. 139/2008 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov a ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov sa rozširujú aktívne opatrenia na trhu práce, ktoré umožňujú znevýhodneným uchádzačom o zamestnanie vrátane dlhodobo nezamestnaných poskytovať najmä: 

· Príspevok na zapracovanie znevýhodneného uchádzača o zamestnanie,

· Príspevok na podporu udržania v zamestnaní zamestnancov s nízkymi mzdami,

· Príspevok na podporu vytvárania a udržania pracovných miest v sociálnom podniku,

· Príspevok na aktivačnú činnosť formou menších obecných služieb pre obec,

· Príspevok na aktivačnú činnosť formou dobrovoľníckej služby.

Záver:  Článok 10 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 5 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a  prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

5. písm. a) podporovať plné využívanie materiálneho vybavenia stanoveného príslušnými opatreniami, ktorými sú: zníženie alebo zrušenie akýchkoľvek poplatkov alebo úhrad nákladov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 5 písm. a) charty:

Pokiaľ ide o zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a prípravu - podporovať plné využívanie materiálneho vybavenia stanovené príslušnými opatreniami, ktorými sú zníženie alebo zrušenie akýchkoľvek poplatkov alebo úhrad nákladov, sa aplikuje v podmienkach Slovenskej republiky nasledovné ustanovenie Ústavy SR: Článok 42 odsek 2 ustanovuje: „Občania majú právo na bezplatné vzdelanie v základných školách a stredných školách, podľa schopností občana a možnosti spoločnosti aj na vysokých školách“.

Pre oblasť ďalšej odbornej prípravy (odborného vzdelávania) platí nasledovné:

- Vzdelávacie aktivity určené všetkým dospelým občanom, ktoré sa zameriavajú na rozvoj vedomostí a profesijných zručností, ale ktoré nevedú k získaniu stupňa vzdelania – dospelí občania si ich spravidla hradia z vlastných zdrojov. Isté formy podpory sa môžu objaviť na regionálnej úrovni. Príkladom sú kurzy cudzích jazykov, ktoré ponúkajú jazykové školy: náklady na tieto kurzy sú čiastočne hradené z regionálnych zdrojov. Môže sa tiež stať, že regionálna alebo miestna samospráva poskytne nefinančnú podporu pre rozvoj aktivít v rámci voľne prístupného ďalšieho odborného vzdelávania (napríklad neziskové zapožičanie budov alebo tried). Aj finančná podpora Európskej únie môže pokryť (aspoň čiastočné) finančné náklady spojené s aktivitami ďalšieho odborného vzdelávania, prístupného pre všetkých záujemcov.  

- Vzdelávanie a príprava pre trh práce uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie je upravené v § 46 zákona č. 5/2004 Z. z. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie vzdelávanie a prípravu pre trh práce, ak to vyžaduje ich uplatnenie na trhu práce na základe zhodnotenia ich schopností, pracovných skúseností, odborných zručností, dosiahnutého stupňa vzdelania a zdravotnej spôsobilosti na prácu, najmä v prípade
a) nedostatku odborných vedomostí a odborných zručností,

b) potreby zmeny vedomostí a odborných zručností vzhľadom na dopyt na trhu práce a

c) straty schopnosti vykonávať pracovnú činnosť v doterajšom zamestnaní.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže poskytnúť príspevok na vzdelávanie a prípravu pre trh práce uchádzača o zamestnanie vo výške 100 % nákladov na vzdelávanie a prípravu pre trh práce a nákladov súvisiacich so vzdelávaním a prípravou pre trh práce na základe uzatvorenej písomnej dohody medzi

a) úradom práce, sociálnych vecí a rodiny a uchádzačom o zamestnanie, 

b) úradom práce, sociálnych vecí a rodiny a dodávateľom služby vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo

c) úradom práce, sociálnych vecí a rodiny a právnickou osobou alebo fyzickou osobou podľa § 2 ods. 1 písm. m) zákona č. 5/2004 Z. z.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže príspevok na vzdelávanie a prípravu pre trh práce poskytnúť aj záujemcovi o zamestnanie, a to až do výšky 100 % nákladov na vzdelávanie a prípravu pre trh práce a nákladov súvisiacich so vzdelávaním a prípravou pre trh práce počas dvoch rokov jeho vedenia v evidencii záujemcov o zamestnanie.
Uchádzačovi o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce, poskytuje úrad práce, sociálnych vecí a rodiny úhradu výdavkov na ubytovanie, stravné a cestovné. Záujemcovi o zamestnanie tieto výdavky uhrádza v prípade, ak je rodičom starajúcim sa o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky alebo je občanom starším ako 50 rokov veku. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytuje príspevok na služby pre rodinu s deťmi uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie, ktorí sa zúčastňujú na vzdelávaní a prípravy na trh práce a ktorí sú rodičmi starajúcimi sa o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky alebo osobami podľa osobitného predpisu (napríklad, zákon č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení uznesenia Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 297/2005 Z. z., zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov).
- Vzdelávanie a príprava pre trh práce zamestnanca. Paragraf 47 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje - Vzdelávanie a prípravu pre trh práce zamestnanca na účely zákona č. 5/2004 Z. z. vykonáva zamestnávateľ v záujme ďalšieho pracovného uplatnenia svojich zamestnancov formou všeobecného vzdelávania a prípravy pre trh práce zamestnanca a špecifického vzdelávania a prípravy pre trh práce zamestnanca podľa osobitného predpisu (Nariadenie Komisie (ES) č. 68/2001 z 12. januára 2001 o uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy o ES na pomoc vzdelávaniu /Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 8/zv. 2; Ú. v. ES L 10, 13. 1. 2001/ v platnom znení).
Vzdelávanie a príprava pre trh práce zamestnanca sa uskutočňujú v pracovnom čase a sú prekážkou v práci na strane zamestnanca; za toto obdobie patrí zamestnancovi náhrada mzdy vo výške jeho priemerného mesačného zárobku. Mimo pracovného času sa vzdelávanie a príprava pre trh práce zamestnanca uskutočňujú len vtedy, ak je to nevyhnutné vzhľadom na spôsob ich zabezpečenia.

Na základe uzatvorenej písomnej dohody môže úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytnúť zamestnávateľovi príspevok na všeobecné vzdelávanie a prípravu pre trh práce zamestnanca a na špecifické vzdelávanie a prípravu pre trh práce zamestnanca najviac vo výške ustanovenej osobitným predpisom (Nariadenie Komisie (ES) č. 68/2001 z 12. januára 2001 o uplatňovaní článkov 87 a 88 Zmluvy o ES na pomoc vzdelávaniu /Mimoriadne vydanie Ú. v. EÚ, kap. 8/zv. 2; Ú. v. ES L 10, 13. 1. 2001/ v platnom znení), ak po ich skončení bude zamestnávateľ zamestnávať zamestnanca najmenej počas dvanástich mesiacov alebo ak sa vzdelávanie a príprava pre trh práce zamestnanca uskutočňujú ako súčasť opatrení, ktoré umožňujú predísť hromadnému prepúšťaniu alebo obmedziť hromadné prepúšťanie.

Oprávnené náklady na vzdelávanie a prípravu pre trh práce, poskytovanie dávky počas vzdelávania a prípravy pre trh práce a počas prípravy na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím a výška dávky je upravená v § 48 až § 48c zákona č. 5/2004 Z. z.

- Paragraf 54 odsek 2 písm. e) zákona č. 5/2004 Z. z. ustanovuje, že za aktívne opatrenia na trhu práce sa považujú aj projekty a programy financované alebo spolufinancované zo štátneho rozpočtu alebo z iných zdrojov, a to najmä individuálna štátna pomoc investorovi schválená vládou Slovenskej republiky alebo Európskou komisiou na základe žiadosti o poskytnutie štátnej pomoci podľa osobitných predpisov (zákon č. 231/1999 Z. z. v znení neskorších predpisov, Nariadenie Rady (ES) č. 659/1999 z 22. marca 1999, ktorým sa ustanovujú podrobné pravidlá uplatňovania článku 93 Zmluvy o založení Európskeho spoločenstva (Ú. v. EÚ L 083, 27. 3. 1999). formou príspevku na vytvorenie nového pracovného miesta a príspevku na vzdelávanie zamestnanca prijatého na vytvorené nové pracovné miesto poskytovaných ústredím práce, sociálnych vecí a rodiny spôsobom a za podmienok ustanovených v zmluve uzatvorenej medzi ústredím a prijímateľom individuálnej štátnej pomoci. 
- Aktivity a programy odborného vzdelávania a prípravy, ktoré sú spojené s rôznymi špecifickými profesiami (napríklad v rezorte zdravotníctva, školstva alebo verejnej správy) sú financované spravidla z verejných zdrojov.

Záver:  Článok 10 odsek 5 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 5 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

5. písm. b) podporovať plné využívanie materiálneho vybavenia stanoveného príslušnými opatreniami, ktorými sú: poskytovanie finančnej pomoci vo vhodných prípadoch.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 5 písm. b) charty:
Paragraf 144 odsek 1 zákona č. 245/2008 Z. z. ustanovuje práva a povinnosti dieťaťa, žiaka a jeho zákonného zástupcu alebo zástupcu zariadenia.

Dieťa alebo žiak má právo na:

a) rovnoprávny prístup ku vzdelávaniu,

b) bezplatné vzdelanie v základných školách a v stredných školách (čl. 42 Ústavy Slovenskej republiky),

c) bezplatné vzdelanie pre päťročné deti pred začiatkom plnenia povinnej školskej dochádzky v materských školách,

d) vzdelanie v štátnom jazyku a materinskom jazyku v rozsahu ustanovenom zákonom č. 245/2008 Z. z.,

e) individuálny prístup rešpektujúci jeho schopnosti a možnosti, nadanie a zdravotný stav v rozsahu ustanovenom zákonom č. 245/2008 Z. z.,

f) bezplatné zapožičiavanie učebníc a učebných textov na povinné vyučovacie predmety,

g) úctu k jeho vierovyznaniu, svetonázoru, národnostnej a etnickej príslušnosti,

h) poskytovanie poradenstva a služieb spojených s výchovou a vzdelávaním,

i) výchovu a vzdelávanie v bezpečnom a hygienicky vyhovujúcom prostredí,

j) organizáciu výchovy a vzdelávania primeranú jeho veku, schopnostiam, záujmom,  zdravotnému stavu,

a v súlade so zásadami psychohygieny,

k) úctu k svojej osobe a na zabezpečenie ochrany proti fyzickému, psychickému a sexuálnemu násiliu,

l) na slobodnú voľbu voliteľných a nepovinných predmetov v súlade so svojimi možnosťami, záujmami a záľubami v rozsahu ustanovenom vzdelávacím programom,

m) na informácie týkajúce sa jeho osoby a jeho výchovno-vzdelávacích výsledkov,

n) na individuálne vzdelávanie za podmienok ustanovených zákonom č. 245/2008 Z. z. podľa § 24.

V kontexte uvedeného je potrebné tiež pripomenúť vyhlášku Ministerstva školstva Slovenskej republiky č. 307/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní žiakov s intelektovým nadaním a pomoc štátu za účelom podpory zdravej výživy detí a žiakov vyjadrenú v nariadení vlády Slovenskej republiky č. 339/2008 Z. z. o poskytovaní pomoci na podporu spotreby mlieka a mliečnych výrobkov pre deti v materských školách, pre žiakov na základných školách a pre žiakov na stredných školách.
Paragraf 149 zákona č. 245/2008 Z. z. upravuje poskytovanie štipendia. Štipendium možno poskytnúť žiakovi, ktorý je žiakom denného štúdia strednej školy, odborného učilišťa alebo praktickej školy, ak sa spoločne posudzuje s osobami,

a) ktorým sa poskytuje dávka v hmotnej núdzi a príspevky k dávke v hmotnej núdzi podľa osobitného predpisu (§ 10 až § 14 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo

b) u ktorých jedna dvanástina príjmu (§ 4 odsek 1 a 2 zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) za kalendárny rok predchádzajúci kalendárnemu roku, v ktorom sa žiada o štipendium, je najviac vo výške životného minima podľa osobitného predpisu (§ 2 a § 5 zákona č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Štipendium sa poskytuje od začiatku školského roka na príslušný školský rok v období školského vyučovania podľa § 150 zákona č. 245/2008 Z. z..

Tretia hlava zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje systém sociálnej podpory študentov.

Podľa § 94 citovaného zákona sociálna podpora študentom sa poskytuje priamou a nepriamou formou.

Priamou formou sociálnej podpory sú štipendiá.

Nepriamou formou sociálnej podpory sú najmä tieto služby:

a) stravovanie a ubytovanie podľa možnosti s poskytnutím príspevku na náklady spojené so stravovaním a ubytovaním, 

b) finančná podpora a organizačná podpora športových činností a kultúrnych činností. 

Do systému sociálnej podpory patrí aj poskytovanie zvýhodnených pôžičiek študentom (napríklad zákon č. 200/1997 Z. z. o Študentskom pôžičkovom fonde v znení neskorších predpisov).

Každý študent má právo uchádzať sa o služby systému sociálnej podpory, ak spĺňa podmienky predpísané na ich poskytnutie. Pri počte uchádzačov o niektorú z nenárokových služieb presahujúcom jej celkovú kapacitu sa služba poskytne uchádzačom podľa kritérií vopred určených vysokou školu, ktoré zohľadnia najmä sociálnu situáciu a študijný prospech uchádzača.

Ak študent využil služby systému sociálnej podpory na iný účel, než na aký sú určené, alebo ak ich využil napriek tomu, že na ne nemá nárok, alebo ak iným spôsobom túto podporu zneužil, dopúšťa sa disciplinárneho priestupku (§ 72 zákona o vysokých školách).

Paragraf 95 zákona o vysokých školách upravuje poskytovanie štipendií.
Vysoká škola poskytuje študentom štipendiá

a) z prostriedkov poskytnutých na tento účel zo štátneho rozpočtu, 

b) z vlastných zdrojov prostredníctvom štipendijného fondu [§ 16 ods. 7 písm. c) zákona o vysokých školách].
Rovnosť príležitosti a prístupu na štúdium deklaruje Ústava SR a všetky ďalšie zákonné normy, týkajúce sa školskej politiky v SR.

Zabezpečenie rovnosti v prístupe k odbornému vzdelávaniu v prípade cudzincov je legislatívne upravené zákonom č. 245/2008 Z. z. - podľa § 146 odsek 2 citovaného zákona – „Deťom cudzincov s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky a deťom žiadateľov o udelenie azylu a Slovákov žijúcich v zahraničí sa poskytuje výchova a vzdelávanie, ubytovanie a stravovanie v školách podľa zákona č. 245/2008 Z. z. za tých istých podmienok ako občanom Slovenskej republiky“. Pre deti cudzincov sa na odstránenie jazykových bariér organizujú základné a rozširujúce jazykové kurzy štátneho jazyka. Významná zmena podmienok v oblasti zabezpečenia rovnosti prístupu k odbornému vzdelávaniu pre všetkých zainteresovaných nastala aj aplikáciou zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov. 

Záver:  Článok 10 odsek 5 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 5 písm. c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a  prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

5. písm. c) podporovať plné využívanie materiálneho vybavenia stanoveného príslušnými opatreniami, ktorými sú: zahrnutie času stráveného pracovníkom na doškoľovaní na žiadosť svojho zamestnávateľa a počas zamestnania do určeného pracovného času.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 5 písm. c) charty:
Zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov obsahuje tri paragrafy, ktoré sa dotýkajú zabezpečenia vzdelávania u zamestnávateľa a stanovujú zodpovednosti zamestnancov a zamestnávateľov v otázkach prehlbovania kvalifikácie: 

§ 153 Zákonníka práce upravuje: „Zamestnávateľ sa stará o prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov alebo o jej zvyšovanie. Zamestnávateľ prerokuje so zástupcami zamestnancov opatrenia zamerané na starostlivosť o kvalifikáciu zamestnancov, jej prehlbovanie a zvyšovanie.“ 

§ 154 Zákonníka práce upravuje:

· „Zamestnancovi, ktorý vstupuje do pracovného pomeru bez kvalifikácie, zabezpečuje zamestnávateľ získanie kvalifikácie zaškolením alebo zaučením.“; 

· „Zamestnávateľ je povinný rekvalifikovať zamestnanca, ktorý prechádza na nové pracovisko alebo na nový druh práce, alebo na spôsob práce, ak je to nevyhnutné najmä pri zmenách v organizácii práce alebo pri iných racionalizačných opatreniach.“; 

· „Zamestnanec je povinný sústavne si prehlbovať kvalifikáciu na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve. Prehlbovanie kvalifikácie je aj jej udržiavanie a obnovovanie. Zamestnávateľ je oprávnený uložiť zamestnancovi zúčastniť sa na ďalšom vzdelávaní s cieľom prehĺbiť si kvalifikáciu. Účasť na vzdelávaní je výkonom práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda“. 

§ 155 Zákonníka práce umožňuje, aby zamestnávateľ a zamestnanec uzatvorili zmluvu o ďalšom odbornom vzdelávaní a príprave: „Zamestnávateľ môže so zamestnancom uzatvoriť dohodu, ktorou sa zamestnávateľ zaväzuje umožniť zamestnancovi zvýšenie kvalifikácie poskytovaním pracovného voľna, náhrady mzdy a úhrady ďalších nákladov spojených so štúdiom, a zamestnanec sa zaväzuje zotrvať po skončení štúdia u zamestnávateľa určitý čas v pracovnom pomere alebo mu uhradiť náklady spojené so štúdiom, a to aj vtedy keď zamestnanec skončí pracovný pomer pred skončením štúdia.“

Na niektoré profesie sa môžu vzťahovať špecifické pravidlá týkajúce sa plateného študijného voľna. Pravidlá sa opierajú o zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov. V rámci § 77 zákona o štátnej službe (piata hlava: „Prehlbovanie kvalifikácie a zvyšovanie kvalifikácie štátnych zamestnancov“) sa stanovuje, že služobný úrad musí štátnym zamestnancom na prehlbovanie a rozširovanie kvalifikácie poskytnúť v každom kalendárnom roku minimálne päť dní voľna. Štátnym zamestnancom za toto obdobie prináleží tarifný plat. Štátni zamestnanci, ktorí si chcú zvýšiť kvalifikáciu (najmä tí, ktorí chcú získať vysokoškolský stupeň vzdelania), sa môžu uchádzať o ďalšie uvoľnenie z práce, počas ktorého poberajú tarifný plat. Služobný úrad však môže v takomto prípade vyžadovať, aby sa zamestnanec zaviazal, že po skončení vzdelávacej aktivity zostane na dohodnutú dobu v štátnej službe. 

Navyše, všetci zamestnávatelia v Slovenskej republike musia pre novoprijatých zamestnancov zabezpečiť vzdelávanie v oblasti bezpečnosti práce a požiarnej ochrany. Zamestnávatelia sú tiež povinní pravidelne tieto vedomosti zamestnancov aktualizovať. Táto povinnosť vyplýva zo zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri. práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zo zákona č. 314/2001 Z. z. o ochrane pred požiarmi v znení neskorších predpisov a taktiež z vyhlášky Ministerstva vnútra Slovenskej republiky č. 121/2002 Z. z. o požiarnej prevencii.

Záver:  Článok 10 odsek 5 písm. c) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 10 odsek 5 písm. d) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na odborné vzdelávanie a prípravu sa zmluvné strany zaväzujú:

5 písm. d) podporovať plné využívanie materiálneho vybavenia stanoveného príslušnými opatreniami, ktorými sú: zabezpečovanie účinnosti systému prípravy učňov a iných systémov odborného vzdelávania a prípravy mladistvých primeraným dozorom pri konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a s organizáciami pracovníkov a zabezpečovanie vo všeobecnosti primeranej ochrany mladistvých.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 10 odseku 5 písm. d) charty:

Zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov nepoužíva výraz „učeň“ ale používa výraz „žiak“.


Systém odbornej prípravy žiakov – mladistvých vychádza zo zákona č. 245/2008 Z. z.


Sústavu škôl v Slovenskej republike tvoria tieto druhy škôl podľa zákona č. 245/2008 Z. z.

a) materská škola (vyhláška Ministerstva školstva Slovenskej republiky /ďalej len „MŠSR“/ č. 306/2008 Z. z. o materskej škole),
b) základná škola (vyhláška MŠSR č. 320/2008 Z. z. o základnej škole),

c) gymnázium,

d) stredná odborná škola,

e) konzervatórium,

f) školy pre deti a žiakov so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami (vyhláška MŠSR č. 322/2008 Z. z. o špeciálnych školách), 
g) základná umelecká škola (vyhláška MŠSR č. 324/2008 Z. z. o základnej umeleckej škole),

h) jazyková škola (vyhláška MŠSR č. 321/2008 Z. z. o jazykovej škole).

Výchova a vzdelávanie v školách a v školských zariadeniach sa uskutočňuje podľa výchovno-vzdelávacích programov.

Výchovno-vzdelávacie programy sú

a) výchovno-vzdelávacie programy pre školy (ďalej len “vzdelávací program”),

b) výchovno-vzdelávacie programy pre školské zariadenia (ďalej len “výchovný program”).

Podľa vzdelávacích programov sa uskutočňuje výchova a vzdelávanie, ktoré poskytuje stupeň vzdelania podľa § 16 a 17 zákona č. 245/2008 Z. z..

Vzdelávací program je

a) štátny vzdelávací program,

b) školský vzdelávací program.

Podľa výchovného programu sa uskutočňuje výchova a vzdelávanie, ktoré neposkytuje stupeň vzdelania podľa § 16 a 17 zákona č. 245/2008 Z. z.


Štátne vzdelávacie programy vymedzujú povinný obsah výchovy a vzdelávania v školách podľa zákona č. 245/2008 Z. z. na získanie kompetencií. Štátne vzdelávacie programy vydáva a zverejňuje Ministerstvo školstva Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo školstva“).

Štátne vzdelávacie programy pre odborné vzdelávanie vydáva ministerstvo školstva po prerokovaní so zamestnávateľmi, zriaďovateľmi škôl a ich profesijnými a záujmovými združeniami s celoslovenskou pôsobnosťou a s ministerstvami v rozsahu ich odvetvovej pôsobnosti; pre zdravotnícke študijné odbory pripravujúce žiakov na výkon zdravotníckeho povolania (nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 742/2004 Z. z. o odbornej spôsobilosti na výkon zdravotníckeho povolania v znení neskorších predpisov) vydáva tieto programy Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky (ďalej len „ministerstvo zdravotníctva“).

Štátne vzdelávacie programy pre odbory vzdelávania v školách v pôsobnosti iných ústredných orgánov štátnej správy vydávajú tieto ústredné orgány štátnej správy, vo veciach všeobecne vzdelávacích predmetov, po dohode s ministerstvom školstva.

Školský vzdelávací program je základným dokumentom školy, podľa ktorého sa uskutočňuje výchova a vzdelávanie v školách podľa zákona č. 245/2008 Z. z..

Školský vzdelávací program vydáva riaditeľ školy po prerokovaní v pedagogickej rade školy a v rade školy.

Zriaďovateľ si môže vyžiadať od riaditeľa školy školský vzdelávací program na schválenie.

Školský vzdelávací program musí byť vypracovaný v súlade s princípmi a cieľmi výchovy a vzdelávania podľa zákona č. 245/2008 Z. z. a s príslušným štátnym vzdelávacím programom.

Školský vzdelávací program obsahuje

a) názov vzdelávacieho programu,

b) vymedzenie vlastných cieľov a poslania výchovy a vzdelávania,

c) stupeň vzdelania, ktorý sa dosiahne absolvovaním školského vzdelávacieho programu  alebo jeho ucelenej časti,

d) vlastné zameranie školy,

e) dĺžku štúdia a formy výchovy a vzdelávania,

f) učebné osnovy,

g) učebný plán,

h) vyučovací jazyk podľa § 12 zákona č. 245/2008 Z. z.,

i) spôsob, podmienky ukončovania výchovy a vzdelávania a vydávanie dokladu o získanom vzdelaní,

j) personálne zabezpečenie,

k) materiálno-technické a priestorové podmienky,

l) podmienky na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri výchove a vzdelávaní,

m) vnútorný systém kontroly a hodnotenia detí a žiakov,

n) vnútorný systém kontroly a hodnotenia zamestnancov školy,

o) požiadavky na kontinuálne vzdelávanie pedagogických a odborných zamestnancov.


Školským vzdelávacím programom môže byť aj medzinárodný program, ktorý sa uskutočňuje po písomnom súhlase ministerstva školstva a je v súlade s princípmi a cieľmi výchovy a vzdelávania podľa zákona č. 245/2008 Z. z.


Súlad školského vzdelávacieho programu so štátnym vzdelávacím programom, cieľmi a princípmi výchovy a vzdelávania ustanovenými zákonom č. 245/2008 Z. z. kontroluje Štátna školská inšpekcia (§ 13 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).


Ak ide o novozriaďovanú školu, odborné vypracovanie školského vzdelávacieho programu zabezpečí zriaďovateľ školy a prikladá ho k žiadosti o zaradenie školy do siete škôl a školských zariadení podľa osobitného predpisu (§ 16 zákona č. 596/2003 Z. z. o štátnej správe v školstve a školskej samospráve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Školský vzdelávací program zverejní riaditeľ školy na verejne prístupnom mieste.


Stredné školy uskutočňujú odbornú prípravu (odborné vzdelávanie) pre mladistvých - žiakov.


Stredné školy sú:

a) gymnázium,

b) stredná odborná škola,

c) konzervatórium.


Stredná odborná škola je vnútorne diferencovaná stredná škola, ktorá pripravuje žiakov v najmenej dvojročnom a najviac päťročnom vzdelávacom programe príslušného odboru vzdelávania. Vzdelávacie programy strednej odbornej školy sú zamerané predovšetkým na výkon povolaní a odborných činností v národnom hospodárstve, zdravotníctve, verejnej správe, kultúre, umení a v ostatných oblastiach a môžu pripravovať aj na ďalšie štúdium.

Stredné odborné školy poskytujúce vzdelanie na výkon povolaní a odborných činností sa členia na typy. Odborné vzdelávanie a príprava v strednej odbornej škole rozvíjajú vedomosti, zručnosti a schopnosti žiaka získané v predchádzajúcom vzdelávaní a poskytujú vedomosti, zručnosti a schopnosti nevyhnutné pre výkon povolania a odborných činností.

Praktické vyučovanie je neoddeliteľnou súčasťou odborného vzdelávania a prípravy v stredných odborných školách a konzervatóriách.

Praktické vyučovanie vytvára predpoklady na výkon povolania a pracovných činností. Poskytuje žiakom najmä praktické zručnosti, návyky a získanie schopností nevyhnutných pre výkon povolania a pracovných činností.

Hlavnými formami praktického vyučovania sú:

a) odborný výcvik,

b) odborná alebo umelecká prax,

c) praktické cvičenie.

Konzervatórium 

Konzervatórium poskytuje komplexné umelecké a umelecko-pedagogické vzdelanie. Pripravuje žiakov na profesionálne umelecké uplatnenie a na vyučovanie umeleckých a odborných predmetov vo vzdelávacích programoch umeleckého zamerania. Výchova a vzdelávanie v konzervatóriu sa uskutočňuje individuálne, v skupinách alebo kolektívne. Výchova a vzdelávanie v konzervatóriu sa uskutočňuje podľa šesťročného vzdelávacieho programu, v ktorom žiak po ukončení štvrtého ročníka vykoná maturitnú skúšku a po ukončení šiesteho ročníka vykoná absolventskú skúšku. V odbore tanec sa štúdium uskutočňuje podľa osemročného vzdelávacieho programu, ktorý sa v poslednom ročníku ukončuje maturitnou skúškou a absolventskou skúškou. 

Konzervatórium poskytuje: 

a) nižšie stredné vzdelanie podľa § 16 odseku 3 písm. b) zákona č. 245/2008 Z. z., úspešným skončením štvrtého ročníka v osemročnom vzdelávacom programe, 

b) úplné stredné odborné vzdelanie podľa § 16 odseku 4 písm. d) zákona č. 245/2008 Z. z., úspešným vykonaním maturitnej skúšky, 

c) vyššie odborné vzdelanie podľa § 16 odseku 5 písm. b) zákona č. 245/2008 Z. z. úspešným vykonaním absolventskej skúšky.
Nadväzujúce formy odborného vzdelávania sú:

a) nadstavbové štúdium,

b) pomaturitné štúdium.

Nadstavbové štúdium

Nadstavbové štúdium sa organizuje v odboroch vzdelávania stredných odborných škôl, ktoré nadväzujú na predchádzajúce odborné vzdelávanie a prípravu v príbuznom odbore vzdelávania ukončeného stredným odborným vzdelaním, a ukončuje sa maturitnou skúškou.

Nadstavbové štúdium poskytuje vyššiu úroveň všeobecného a široko profilovaného odborného vzdelávania a prípravy, ktorou sa žiaci

a) zdokonaľujú pre kvalifikovaný výkon povolania a špecializujú sa na výkon niektorých technicko-hospodárskych činností prevádzkového charakteru,

b) pripravujú na ďalšie vzdelávanie.

Pomaturitné štúdium sa organizuje na stredných odborných školách v záujme zvyšovania a prehlbovania kvalifikácie na výkon povolaní a pracovných činností.

Pomaturitné štúdium sa člení na:

a) zdokonaľovacie štúdium,

b) kvalifikačné štúdium,

c) špecializačné štúdium, 

d) vyššie odborné štúdium.

Ministerstvo školstva ustanoví všeobecne záväzným právnym predpisom typy stredných odborných škôl, typy konzervatórií, sústavu odborov vzdelávania pre stredné školy, druhy vzdelávania a dĺžku vzdelávania v jednotlivých odboroch vzdelávania a ich nadväznosť na ďalšie vzdelávanie, organizáciu vzdelávania v nich, rozsah štúdia, dĺžku štúdia a priebeh štúdia, hodnotenie a klasifikáciu žiakov, zoznam študijných odborov stredných odborných škôl, v ktorých sa vydáva okrem vysvedčenia o maturitnej skúške výučný list, podrobnosti o jednotlivých formách štúdia a zmenách v priebehu štúdia; sústavu odborov vzdelávania pre stredné odborné školy ustanoví po dohode s príslušným ústredným orgánom štátnej správy. Sústavu odborov vzdelávania pre stredné odborné školy v pôsobnosti iných ústredných orgánov štátnej správy ustanovuje ministerstvo školstva po dohode s príslušným ústredným orgánom štátnej správy všeobecne záväzným právnym predpisom (napr. vyhláška MŠSR č. 314/2008 Z. z. o stredných školách a o zozname študijných odborov a učebných odborov, v ktorých sa vyžaduje overenie špeciálnych schopností, zručností alebo nadania, vyhláška MŠSR č. 318/2008 Z. z. o ukončovaní štúdia na stredných školách, vyhláška MŠSR č. 319/2008 Z. z. o uznávaní náhrady maturitnej skúšky z cudzieho jazyka).

Paragraf 153 Zákonníka práce upravuje vzdelávanie zamestnancov vrátane mladistvých.

Zamestnávateľ sa stará o prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov alebo o jej zvyšovanie. Zamestnávateľ prerokuje so zástupcami zamestnancov opatrenia zamerané na starostlivosť o kvalifikáciu zamestnancov, jej prehlbovanie a zvyšovanie.

Paragraf 154 odsek 1 Zákonníka práce ustanovuje - Zamestnancovi, ktorý vstupuje do pracovného pomeru bez kvalifikácie, zabezpečuje zamestnávateľ získanie kvalifikácie zaškolením alebo zaučením. Po skončení zaškolenia alebo zaučenia vydá o tom zamestnávateľ zamestnancovi potvrdenie.

Paragraf 154 odsek 2 Zákonníka práce - Zamestnávateľ je povinný rekvalifikovať zamestnanca, ktorý prechádza na nové pracovisko alebo na nový druh práce, alebo na spôsob práce, ak je to nevyhnutné najmä pri zmenách v organizácii práce alebo pri iných racionalizačných opatreniach.

Paragraf 154 odsek 3 Zákonníka práce - Zamestnanec je povinný sústavne si prehlbovať kvalifikáciu na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve. Prehlbovanie kvalifikácie je aj jej udržiavanie a obnovovanie. Zamestnávateľ je oprávnený uložiť zamestnancovi zúčastniť sa na ďalšom vzdelávaní s cieľom prehĺbiť si kvalifikáciu. Účasť na vzdelávaní je výkonom práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda.

Paragraf 155 odsek 1 Zákonníka práce - Zamestnávateľ môže so zamestnancom uzatvoriť dohodu, ktorou sa zamestnávateľ zaväzuje umožniť zamestnancovi zvýšenie kvalifikácie poskytovaním pracovného voľna, náhrady mzdy a úhrady ďalších nákladov spojených so štúdiom, a zamestnanec sa zaväzuje zotrvať po skončení štúdia u zamestnávateľa určitý čas v pracovnom pomere alebo mu uhradiť náklady spojené so štúdiom, a to aj vtedy, keď zamestnanec skončí pracovný pomer pred skončením štúdia. Dohoda sa musí uzatvoriť písomne, inak je neplatná.

Paragraf 155 odsek 2 Zákonníka práce - Dohoda podľa odseku 1 musí obsahovať:

a) druh kvalifikácie a spôsob jej zvýšenia,

b) študijný odbor a označenie školy,

c) dobu, po ktorú sa zamestnanec zaväzuje zotrvať u zamestnávateľa v pracovnom pomere,

d) druhy nákladov a ich celkovú sumu, ktorú bude zamestnanec povinný uhradiť zamestnávateľovi, ak nesplní svoj záväzok zotrvať u neho v pracovnom pomere počas dohodnutej doby.

Paragraf 155 odsek 3 Zákonníka práce - Celková dohodnutá doba zotrvania v pracovnom pomere nesmie prekročiť päť rokov. Najvyššia suma úhrady vynaložených nákladov nesmie prekročiť tri štvrtiny celkovej sumy vynaložených nákladov. Ak zamestnanec splní svoj záväzok iba sčasti, povinnosť nahradiť náklady sa pomerne zníži.

Paragraf 155 odsek 4 Zákonníka práce - Do doby zotrvania v pracovnom pomere sa nezapočítava čas

a) základnej služby, náhradnej služby a civilnej služby,

b) rodičovskej dovolenky,

c) neprítomnosti v práci z dôvodu výkonu nepodmienečného trestu odňatia slobody a väzby, ak došlo k právoplatnému odsúdeniu.

Paragraf 155 odsek 5 Zákonníka práce - Zamestnávateľ môže so zamestnancom uzatvoriť dohodu podľa odseku 2 aj pri prehlbovaní kvalifikácie, ak predpokladané náklady dosahujú aspoň 100 000 Sk. Zamestnávateľ, ktorý zamestnáva menej ako 20 zamestnancov, môže so zamestnancom uzatvoriť dohodu podľa odseku 2 aj pri prehlbovaní kvalifikácie, ak predpokladané náklady dosahujú aspoň 50 000 Sk. V týchto prípadoch nemožno zamestnancovi uložiť povinnosť prehlbovať si kvalifikáciu.

Paragraf 155 odsek 6 Zákonníka práce - Povinnosť zamestnanca na úhradu nákladov nevzniká, najmä ak 

a) zamestnávateľ v priebehu zvyšovania kvalifikácie zastavil poskytovanie pracovného voľna a náhrady mzdy, pretože sa zamestnanec bez svojho zavinenia stal dlhodobo nespôsobilý na výkon práce, pre ktorú si zvyšoval kvalifikáciu,

b) pracovný pomer sa skončil výpoveďou danou zamestnávateľom z dôvodov uvedených v § 63 ods. 1 písm. a) a b) Zákonníka práce alebo dohodou z tých istých dôvodov,

c) zamestnanec nemôže vykonávať podľa lekárskeho posudku alebo rozhodnutia orgánu štátnej zdravotníckej správy, alebo rozhodnutia orgánu sociálneho zabezpečenia prácu, pre ktorú si zvyšoval kvalifikáciu, prípadne stratil dlhodobo spôsobilosť vykonávať ďalej doterajšiu prácu z dôvodov uvedených v § 63 ods. 1 písm. c) Zákonníka práce,

d) zamestnávateľ nevyužíval v posledných 12 mesiacoch počas najmenej šiestich mesiacov kvalifikáciu, ktorú si zamestnanec zvýšil.

Pokiaľ ide o primeranú ochranu mladistvých je vyjadrená v osobitnej úprave pracovných podmienok mladistvých § 171 až § 176 Zákonníka práce a v nariadení vlády SR č. 286/2004 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom, a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní mladistvých zamestnancov. 

Treba tiež pripomenúť v kontexte tohto ustanovenia charty zákon č. 282/2008 Z. z. o podpore práce s mládežou a o zmene a doplnení zákona č. 131/2002 Z. z. o vysokých školách a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ako aj zákon č. 300/2008 Z. z. o organizácii a podpore športu a o zmene a doplnení niektorých zákonov.
Slovenská republika je viazaná:

Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o platenom študijnom voľne č. 140 z roku 1974 - oznámenie č. 491/1990 Zb. a 48. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.).

Záver:  Článok 10 odsek 5 písm. d) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 11 charty

Právo na ochranu zdravia
Článok 11 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu zdravia sa zmluvné strany zaväzujú prijať vhodné opatrenia buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami, ktoré smerujú okrem iného:

1.  k odstráneniu, ak je to možné, príčin zhoršovania zdravotného stavu.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 11 odseku 1 charty:
Zdravie je jednou z najdôležitejších ľudských hodnôt.

Podľa definície Svetovej zdravotníckej organizácie (WHO) „zdravie je stav úplnej telesnej, duševnej a sociálnej pohody a nielen neprítomnosť choroby alebo zdravotného postihnutia“.

Ciele uvedené v tomto ustanovení charty rezort zdravotníctva plní a vykonáva najmä prostredníctvom činností Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky, Úradu verejného zdravotníctva Slovenskej republiky, regionálnych úradov verejného zdravotníctva a poskytovateľov zdravotnej starostlivosti a to realizáciou koncepcie Štátnej politiky zdravia, ktorá formuluje dlhodobé a krátkodobé ciele, stratégie a priority štátu, zamerané na podporu, ochranu, zabezpečenie a zlepšenie zdravotného stavu obyvateľstva a na poskytovanie zdravotnej starostlivosti občanom. 

Rozpracovanie jednotlivých úloh Štátnej politiky zdravia sa realizuje prostredníctvom projektov a programov Národného programu podpory zdravia (ďalej len „NPPZ“). Program vychádza z politiky Svetovej zdravotníckej organizácie - „Zdravie 21“ - zdravie pre Európsky región pre 21. storočie. Stratégia NPPZ vychádza z výsledkov monitorovania zdravotného stavu obyvateľov Slovenskej republiky, a taktiež z výsledkov zdravotného uvedomenia obyvateľstva. NPPZ je integrovaný program, do ktorého sa môžu zapojiť všetky zložky spoločnosti a to iné rezorty, organy štátnej správy a samosprávy, mimovládne organizácie, podnikateľský sektor a ďalšie organizácie, čím sa zabezpečuje vysoká miera ochrany zdravia.

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky nadväzuje na aktivity Svetovej zdravotníckej organizácie, ktoré sú zamerané na prevenciu v oblasti chronických ochorení pod heslom „Zdravie pre všetkých“. Eliminácia známych rizikových faktorov má významnú úlohu v prevencii mnohých multifaktorálnych neinfekčných chorôb a výrazne napomáha k zníženiu mortality a následne aj morbidity na dané ochorenia, zlepšením zdravotného stavu populácie.

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky vykonáva rôznou formou prevenciu v oblasti ochrany, podpory a rozvoja verejného zdravia (Napríklad, výchova k zdraviu prostredníctvom prednášok, edičnej, publikačnej, mediálnej činnosti, prostredníctvom rôznych vzdelávacích programov a projektov.). 

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky sa spolupodieľa na napĺňaní jednotlivých bodov Štátnej politiky zdravia, ako aj na plnení Národného programu podpory zdravia, najnovší program - Národný program prevencie obezity. Ďalej sa podieľa spolu s inými rezortmi na návrhu Národného plánu starostlivosti o deti a dorast v Slovenskej republiky na roky 2008 - 2015.

Záver:  Článok 11 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 11 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu zdravia sa zmluvné strany zaväzujú prijať vhodné opatrenia buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami, ktoré smerujú okrem iného:

2. k poskytnutiu poradenských a vzdelávacích služieb na podporu zdravia a rozvoj osobnej zodpovednosti v otázkach zdravia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 11 odseku 2 charty:
Poradenskú činnosť v oblasti prevencie ochorení a iných porúch zdravia upravuje zákon č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z.

Paragraf 14 citovaného zákona upravuje poradenskú činnosť.

Úrad verejného zdravotníctva a regionálne úrady verejného zdravotníctva vykonávajú poradenskú činnosť v oblasti podpory a ochrany zdravia, zriaďujú a prevádzkujú poradenské centrá ochrany a podpory zdravia.

Cieľom poradenských centier ochrany a podpory zdravia je znižovanie výskytu zdravotných rizík prostredníctvom všeobecného a špecializovaného poradenstva zameraného na pozitívnu zmenu spôsobu života s využitím vedecky overených poznatkov a metód z oblasti medicíny a verejného zdravotníctva.

Všeobecné poradenstvo pozostáva z aktívneho vyhľadávania a stanovovania rizikových faktorov srdcovo-cievnych, nádorových a iných chronických neprenosných ochorení a zo sprostredkovania informácií zrozumiteľnou formou o zásadách správneho spôsobu života a motivácie k pozitívnym zmenám pri predchádzaní najzávažnejším chronickým neprenosným ochoreniam.

Špecializované poradenstvo je zamerané na prevenciu najzávažnejších neprenosných ochorení ovplyvňovaním rizikových faktorov životného štýlu, najmä fajčenia, nedostatočnej fyzickej aktivity, nesprávnej výživy, obezity a stresu.

Poradenské centrá ochrany a podpory zdravia zabezpečujú individuálne, skupinové a hromadné poradenstvo.
Poradne zdravia sa na úradoch verejného zdravotníctva zriaďujú na základe zákona, finančné požiadavky na ich zriaďovanie a prevádzku idú zo štátneho rozpočtu, alebo z rozpočtu obcí a vyšších územných celkov.
Záver:  Článok 11 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 11 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu zdravia sa zmluvné strany zaväzujú prijať vhodné opatrenia buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami, ktoré smerujú okrem iného:

3. k predchádzaniu, ak je to možné, epidemickým, endemickým a iným chorobám, ako aj úrazom.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 11 odseku 3 charty:
V Slovenskej republike sa opatrenia na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu zdravia smerujúce k predchádzaniu infekčným chorobám plne realizujú. Uplatňujú sa prostredníctvom príslušných ustanovení zákona č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z. 

Epidemiologický dohľad v Slovenskej republike vykonávajú odbory epidemiológie regionálnych úradov verejného zdravotníctva. Ich úlohou je aj sledovanie dodržiavania a účinnosti opatrení nariadených zákonom v oblasti infekčnej epidemiológie, čo sa realizuje v rámci Štátneho zdravotného dozoru v epidemiológii. Ide najmä o kontrolu dodržiavania povinnosti hlásenia infekčných ochorení, kontrolu nariadeného mimoriadneho a pravidelného očkovania, izolácie, karanténnych opatrení, dezinfekcie, dezinsekcie a deratizácie v ohnisku nákazy, kontrolu hygienicko-epidemiologického režimu v zdravotníckych zariadeniach, kontrolu opatrení na zabránenie šíreniu ochorení prenosných zo zvierat na ľudí, dodržiavanie podmienok určených na výkon povolania alebo zákaz výkonu povolania osôb chorých na prenosné ochorenie, podozrivých z takéhoto ochorenia alebo vylučujúcich choroboplodné zárodky, kontrolu podmienok určených na výkon epidemiologicky závažných činností.

Opatrenia uvedené v zákone č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z. sú plne v súlade s cieľom č. 7 dokumentu Svetovej zdravotníckej organizácie Zdravie 21. storočia a to „do roku 2020 zásadne znížiť nepriaznivé následky prenosných ochorení pomocou systematického využitia programov na eradikáciu, elimináciu alebo kontrolu infekčných ochorení, dôležitých pre spoločenské zdravie“. Ide o ochranu zdravia obyvateľstva, zníženie chorobnosti a úmrtnosti, upevnenie zdravia a jeho kvalitu u jednotlivcov ako aj u celej populácie.

V zmysle zákona č. 355/2007 Z. z. o ochrane, podpore a rozvoji verejného zdravia a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 140/2008 Z. z. sú určené opatrenia na prevenciu epidemických ochorení. 

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky v spolupráci so Svetovou zdravotníckou organizáciou a Európskou komisiu prispievajú k prevencii úrazovosti formou projektu:

· EUNESE (prevencia úrazovosti u starších osôb), 

· Health-education intevrention on injury prevention (prevencia úrazovosti u školopovinných detí), 

· Podpora zdravia v materských centrách (projekt zameraný na zníženie viacerých neinfekčných chorôb vrátane úrazovosti u rodičov). 

Úrad verejného zdravotníctva Slovenskej republiky v spolupráci s Ministerstvom dopravy, pôšt a telekomunikácií Slovenskej republiky sa podieľa na bezpečnosti cestnej premávky. Do roku 2009 je naplánované zavedenie registra sledovania úrazovosti na národnej úrovni (reg. prioritný cieľ II z NEHAP III),

V Národnom programe starostlivosti o deti a dorast v Slovenskej republike na roky 2008 - 2015 je zakomponovaná aj prevencia proti úrazom.

Záver:  Článok 11 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 12 charty

Právo na sociálne zabezpečenie

Článok 12 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne zabezpečenie sa zmluvné strany zaväzujú:

1. vytvoriť alebo udržiavať systém sociálneho zabezpečenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 12 odseku 1 charty:
V Slovenskej republike v súčasnom období je vytvorený systém sociálneho zabezpečenia a tento systém sa udržiava.

Legislatívne je tento systém upravený:

V článku 39 odseku 1 Ústavy Slovenskej republiky – „Občania majú právo na primerané hmotné zabezpečenie v starobe a pri nespôsobilosti na prácu, ako aj pri strate živiteľa“.

Na vykonanie predmetného ustanovenia Ústavy Slovenskej republiky sa prijali najmä nasledovné právne predpisy:

1. zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

2. zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

3. zákon č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

4. zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

5. zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

6. zákon č. 274/2007 Z. z. o príplatku k dôchodku politickým väzňom v znení zákona č. 272/2008 Z. z.
Najvýznamnejším opatrením v období 2003 – 2004 bolo prijatie zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov, ktorý novo upravuje problematiku nemocenského poistenia, uskutočňuje transformáciu predchádzajúceho systému dôchodkového zabezpečenia na systém dôchodkového poistenia ako I. piliera dôchodkového systému založeného na priebežnom financovaní, nahrádza systém odškodňovania pracovných úrazov a chorôb z povolania systémom úrazového poistenia, zavádza systém poistenia v nezamestnanosti a systém garančného poistenia, upravuje štruktúru a pôsobnosť Sociálnej poisťovne, zefektívňuje činnosť a kontrolu v sociálnom poistení, obmedzuje zneužívanie systému nemocenského poistenia, určuje primerané poskytovanie nemocenských dávok a prináša mnohé ďalšie zásadné zmeny: 

· rozčleňuje sa dôchodkové poistenie na starobné poistenie a invalidné poistenie z dôvodu transparentnosti financovania tohto systému,

· rozširuje sa možnosť dobrovoľného poistenia na účely nemocenského poistenia, dôchodkového poistenia a poistenia v nezamestnanosti pre každú fyzickú osobu po 16. roku veku, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, s tým, že povinnému poisteniu na účely nemocenského poistenia a dôchodkového poistenia aj naďalej podliehajú fyzické osoby vykonávajúce zárobkovú činnosť, a to zamestnanci a samostatne zárobkovo činné osoby s príjmami vyššími, ako je 12-násobok minimálnej  mzdy zamestnancov v národnom hospodárstve,

· fyzickým osobám, ktoré podliehajú povinnému poisteniu sa umožňuje, aby popri povinnom poistení mohli súčasne využiť aj dobrovoľné poistenie,

· zužuje sa okruh fyzických osôb podliehajúcich povinnému dôchodkovému poisteniu, za ktoré platí poistné štát,

· upravuje sa poskytovanie nemocenského financovaného Sociálnou poisťovňou od 11. dňa dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca, pričom finančné krytie počas prvých desiatich dní dočasnej pracovnej neschopnosti sa osobitným zákonom prenáša na zamestnávateľa (zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

· upravujú sa podmienky nároku na starobný dôchodok a zavádza sa poskytovanie predčasného starobného dôchodku,

· upravuje sa definícia invalidity, s ktorou súvisí určenie výšky invalidného dôchodku v závislosti od percentuálneho poklesu schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť,

· upúšťa sa od zásady „dôchodok alebo zárobok“, a umožňuje sa poberanie dôchodku pri súčasnom výkone zárobkovej činnosti, z ktorej sa platí poistné, čo sa premieta aj v spôsobe určovania výšky dôchodku,

· zavádza sa nový valorizačný mechanizmus zvyšovania dôchodkov,

· upravuje sa nová štruktúra Sociálnej poisťovne.

Zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov upravuje rozsah sociálneho poistenia, ktorým je:

a) nemocenské poistenie ako poistenie pre prípad straty alebo zníženia príjmu zo zárobkovej činnosti a na zabezpečenie príjmu v dôsledku dočasnej pracovnej neschopnosti, tehotenstva a materstva,

b) dôchodkové poistenie, a to

1. starobné poistenie ako poistenie na zabezpečenie príjmu v starobe a pre prípad úmrtia, 

2. invalidné poistenie ako poistenie pre prípad poklesu schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť v dôsledku dlhodobo nepriaznivého zdravotného stavu poistenca a pre prípad úmrtia, 

c) úrazové poistenie ako poistenie pre prípad poškodenia zdravia alebo úmrtia v dôsledku pracovného úrazu, služobného úrazu a choroby z povolania, 

d) garančné poistenie ako poistenie pre prípad platobnej neschopnosti zamestnávateľa na uspokojovanie nárokov zamestnanca a na úhradu príspevkov na starobné dôchodkové sporenie nezaplatených zamestnávateľom do základného fondu príspevkov na starobné dôchodkové sporenie, 

e) poistenie v nezamestnanosti ako poistenie pre prípad straty príjmu z činnosti zamestnanca v dôsledku nezamestnanosti a na zabezpečenie príjmu v dôsledku nezamestnanosti.
Zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje poskytovanie náhrady príjmu počas prvých desiatich dní dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca zamestnávateľom a to v zásade za rovnakých podmienok ako sa poskytuje nemocenské s tým, že za prvé tri dni dočasnej pracovnej neschopnosti sa poskytuje náhrada vo výške 25 % denného vymeriavacieho základu zamestnanca, za štvrtý až desiaty deň 55 % vymeriavacieho základu zamestnanca a v kolektívnej zmluve možno dohodnúť dennú výšku náhrady príjmu najviac vo výške 80 % denného vymeriavacieho základu.

Zákon č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov vymedzuje starobné dôchodkové sporenie, upravuje rozsah starobného dôchodkového sporenia, právne vzťahy pri vykonávaní starobného dôchodkového sporenia, organizáciu starobného dôchodkového sporenia, financovanie starobného dôchodkového sporenia a dohľad nad vykonávaním starobného dôchodkového sporenia (II. pilier dôchodkového systému). 

Starobné dôchodkové sporenie podľa zákona č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je sporenie na osobný účet sporiteľa, ktorého účelom je spolu so starobným poistením podľa osobitného predpisu (zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov) zabezpečiť jeho príjem v starobe a pozostalým pre prípad jeho úmrtia.
Zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje doplnkové dôchodkové sporenie, organizáciu, financovanie a vykonávanie doplnkového dôchodkového sporenia, dohľad nad vykonávaním doplnkového dôchodkového sporenia a transformáciu doplnkovej dôchodkovej poisťovne (III. pilier dôchodkového systému).

Doplnkové dôchodkové sporenie podľa zákona č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je
a) zhromažďovanie príspevkov na doplnkové dôchodkové sporenie od účastníkov doplnkového dôchodkového sporenia a zamestnávateľov na účel, ktorým je umožniť účastníkovi doplnkového dôchodkového sporenia získať doplnkový dôchodkový príjem v starobe a doplnkový dôchodkový príjem v prípade skončenia výkonu prác, ktoré sú zaradené na základe rozhodnutia orgánu na ochranu zdravia do kategórie 3 alebo 4, alebo skončenia výkonu prác zamestnanca, ktorý je tanečný umelec,

b) nakladanie s majetkom v doplnkovom dôchodkovom fonde podľa zákona č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

c) vyplácanie dávok doplnkového dôchodkového sporenia.

Platenie príspevkov zamestnávateľa a ich výšku možno dohodnúť v kolektívnej zmluve v rozsahu upravenom zákonom č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Ak u zamestnávateľa nepôsobí odborová organizácia, platenie príspevkov zamestnávateľa a ich výšku môže dohodnúť zamestnávateľ so splnomocnenými zástupcami zamestnancov.
Zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje sociálne zabezpečenie policajtov a profesionálnych vojakov (zákon č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), ktoré tvorí:

a) nemocenské zabezpečenie, 

b) úrazové zabezpečenie, 

c) výsluhové zabezpečenie a

d) služby sociálneho zabezpečenia.

Pod pojmom policajt sa na účely zákona 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej len „zákon č. 328/2002 Z. z.“) rozumie príslušník Policajného zboru, Hasičského a záchranného zboru, Horskej záchrannej služby, Slovenskej informačnej služby, Národného bezpečnostného úradu, Zboru väzenskej a justičnej stráže, Železničnej polície a colník, ak zákon č. 328/2002 Z. z. neustanovuje inak.

Pod pojmom profesionálny vojak sa na účely zákona č. 328/2002 Z. z. rozumie aj vojak mimoriadnej služby (§ 2 písm. e) zákona č. 570/2005 Z. z. o brannej povinnosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 518/2007 Z. z.).

Záver:  Článok 12 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 12 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne zabezpečenie sa zmluvné strany zaväzujú:

2. udržiavať systém sociálneho zabezpečenia na uspokojivej úrovni, najmenej na takej úrovni, akú vyžaduje ratifikácia Európskeho zákonníka sociálneho zabezpečenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 12 odseku 2 charty:
Podmienka udržiavať systém sociálneho zabezpečenia na uspokojivej úrovni, najmenej na takej úrovni, akú vyžaduje ratifikácia Európskeho zákonníka sociálneho zabezpečenia Rady Európy z roku 1964 je vyjadrená v článku 2 tohto zákonníka: 

Č l á n o k  2  Európskeho zákonníka sociálneho zabezpečenia

1. Každá zmluvná strana splní požiadavky:

a) I. časti,

b) z II. až X. časti najmenej šesť častí, s výhradou, že II. časť sa počíta ako dve časti a V. časť sa počíta ako tri časti,

c) príslušných ustanovení XI. a XII. časti, a

d) XIII. časti.

2. Podmienky písmena b) predchádzajúceho odseku sa môžu považovať za splnené, ak: 

a) z II. až X. časti sa splnia najmenej tri časti vrátane najmenej jednej z častí IV, V, VI, IX a X; a 

b) okrem toho sa preukáže, že platné zákonodarstvo sociálneho zabezpečenia je rovnocenné s jednou z kombinácií ustanovených pod týmto písmenom, berúc do úvahy:

i) skutočnosť, že niektoré oblasti uvedené pod písmenom a) tohto odseku presahujú normy zákonníka, pokiaľ ide o rozsah ich ochrany alebo úrovne dávok, alebo pokiaľ ide o jedno aj druhé,  

ii)  skutočnosť, že niektoré oblasti pokryté pod písmenom a) tohto odseku presahujú normy zákonníka poskytovaním doplnkových služieb z výhod uvedených v dodatku č. 2, a

iii)  oblasti, ktoré nedosahujú normy zákonníka.

3. Signatár, ktorý chce využívať ustanovenia odseku 2 písmena b) tohto článku, požiada o to v správe predkladanej generálnemu tajomníkovi v súlade s ustanoveniami článku 78. Výbor vychádzajúci zo zásady rovnosti výdavkov určí pravidlá koordinácie a definuje podmienky, za ktorých možno vziať do úvahy ustanovenia odseku 2 písmena b) tohto článku. V každom jednotlivom prípade sa vezmú do úvahy len tie ustanovenia, ktoré sa schválili dvojtretinovou väčšinou hlasov výboru.


Z uvedeného článku 2 odseku 1 písm. a) až d) Európskeho zákonníka sociálneho zabezpečenia (ďalej len „EZSZ“) – pozrite prílohu vyplýva, že každá zmluvná strana splní požiadavky I. časti EZSZ – Všeobecné ustanovenia. Z II. časti až X. časti EZSZ (II. časť - Lekárska starostlivosť, III. časť - Dávka v chorobe, IV. časť - Dávka v nezamestnanosti, V. časť - Dávka v starobnom veku, VI. časť - Dávka pri pracovnom úraze a chorobe z povolania, VII. časť - Rodinná dávka, VIII. časť - Dávka v materstve, IX. časť - Dávka v invalidite, X. časť - Dávka pozostalým) najmenej šesť častí, s výhradou, že II. časť - Lekárska starostlivosť sa počíta ako dve časti a V. časť - Dávka v starobnom veku sa počíta ako tri časti. Ďalej zmluvná strana splní požiadavky príslušných ustanovení XI. časti – Normy, ktoré sa majú splniť k pravidelne sa opakujúcim platbám a XII. časti – Spoločné ustanovenia, ako aj požiadavky XIII. časti – Rôzne ustanovenia.

To znamená, aby sa splnili požiadavky článku 12 odseku 2 charty – udržiavať systém sociálneho zabezpečenia na uspokojivej úrovni, najmenej na takej úrovni, akú vyžaduje ratifikácia EZSZ je, napr. v nižšie uvedenej kombinácii jednotlivých častí potrebné minimálne splniť požiadavky EZSZ (článok 2 odsek 1 písm. a) až d) EZSZ v nadväznosti na článok 2 odsek 2 písm. a) EZSZ):

a) I. časti – Všeobecné ustanovenia,

b) II. časti – Lekárska starostlivosť,

c) III. časti – Dávka v chorobe,

d) IX. časti – Dávka v invalidite,

(Poznámka: II. časť sa počíta ako jedna časť, III. časť sa počíta ako jedna časť a IX. časť sa počíta ako jedna časť spolu je to požadovaných najmenej tri časti - /článok 2 odsek 1 písm. b) EZSZ v nadväznosti na článok 2 odsek 2 písm. a) EZSZ /.)

e) príslušné ustanovenia XI. časti – Normy, ktoré sa majú splniť k pravidelne sa opakujúcim platbám,

f) príslušné ustanovenia XII. časti – Spoločné ustanovenia, a

g) XIII. časti – Rôzne ustanovenia.

Požiadavky článku 12 odseku 2 charty je možné splniť aj inými kombináciami príslušných častí EZSZ v spojení s článkom 2 odsekom 1 písm. a) až d) EZSZ a v nadväznosti na čl. 2 odsek 2 písm. a) EZSZ.

Podľa článku 3 EZSZ – „Každá zmluvná strana vo svojej ratifikačnej listine spresní tie z častí II. až X., ku ktorým preberá záväzky vyplývajúce z tohto zákonníka a zároveň uvedie, či a do akej miery využije ustanovenia článku 2 odseku 2“.

I. časť EZSZ Lekárska starostlivosť

Právne predpisy platné v oblasti zdravotného poistenia pokrývajú lekárskou starostlivosťou až 100 % „chránených osôb“, pokiaľ ide o zamestnancov, samostatne zárobkovo činné osoby a osoby s bydliskom v Slovenskej republike ustanovených v II. časti lekárska starostlivosť (čl. 7 až 12) EZSZ, kde sú požiadavky na túto hranicu oveľa nižšie.

Podľa § 3 zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov osobami verejne zdravotne poistenými sú:

„§ 3

Osobný rozsah verejného zdravotného poistenia


(1) Poistenec na účely tohto zákona je fyzická osoba, ktorá je povinne verejne zdravotne poistená alebo dobrovoľne verejne zdravotne poistená podľa tohto zákona (ďalej len „verejne zdravotne poistená“).

 
(2) Povinne verejne zdravotne poistená je fyzická osoba, ktorá má trvalý pobyt  na území Slovenskej republiky; to neplatí, ak

a) je zamestnaná

1. v cudzine a je zdravotne poistená na území štátu, v ktorom vykonáva činnosť zamestnanca,

2. v služobnom úrade alebo v jeho príspevkovej organizácii, ktorými je služobne vyslaná na plnenie úloh v cudzine na čas dlhší ako šesť po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov a je zdravotne poistená v cudzine alebo má komerčné poistenie liečebných nákladov počas takéhoto pobytu v cudzine na základe dohody so zamestnávateľom; to sa vzťahuje aj na jej manžela a deti, ktorí ju nasledujú do miesta dočasného vyslania v cudzine na základe dohody zamestnávateľa s touto fyzickou osobou,

b) vykonáva samostatnú zárobkovú činnosť v cudzine a je zdravotne poistená na území štátu, v ktorom vykonáva činnosť,

c) dlhodobo sa zdržiava v cudzine a je zdravotne poistená v cudzine; za dlhodobý pobyt v cudzine sa považuje pobyt dlhší ako šesť po sebe nasledujúcich kalendárnych mesiacov.

 
(3) Povinne verejne zdravotne poistená je aj fyzická osoba, ktorá nemá trvalý pobyt  na území Slovenskej republiky, ak nie je zdravotne poistená v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a vo Švajčiarskej konfederácii a

a) je zamestnaná u zamestnávateľa, ktorý má sídlo alebo stálu prevádzkareň na území Slovenskej republiky; to neplatí, ak je zamestnaná v Slovenskej republike u zamestnávateľa, ktorý požíva diplomatické výsady a imunity podľa medzinárodného práva,

b) vykonáva na území Slovenskej republiky samostatnú zárobkovú činnosť,

c) je azylant, 

d) je študent z iného členského štátu alebo zahraničný študent študujúci na škole v Slovenskej republike na základe medzinárodnej zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná,

e) je maloletý cudzinec, ktorý sa zdržiava na území Slovenskej republiky bez zákonného zástupcu alebo fyzickej osoby zodpovednej za jeho výchovu a poskytuje sa mu starostlivosť v zariadení, v ktorom je umiestnený na základe rozhodnutia súdu,

f) je cudzinec zaistený na území Slovenskej republiky, 

g) je vo väzbe alebo vo výkone trestu odňatia slobody. 


(4) Zdravotným poistením v cudzine sa na účely tohto zákona rozumie systém zdravotného poistenia financovaný prostredníctvom odvodov na zdravotné poistenie alebo daňového systému príslušného štátu; v prípade štátov, ktoré nie sú členskými štátmi, sa týmto pojmom rozumie aj komerčné poistenie liečebných nákladov. 


(5) Stálou prevádzkarňou sa na účely tohto zákona rozumie trvalé miesto alebo zariadenie na výkon činností, prostredníctvom ktorého zamestnávateľ vykonáva úplne alebo sčasti svoju činnosť na území Slovenskej republiky, a to najmä miesto, z ktorého je činnosť zamestnávateľa organizovaná, pobočka, kancelária, dielňa, pracovisko, miesto predaja, technické zariadenie alebo miesto prieskumu a ťažby prírodných zdrojov.

 
(6) Miesto alebo zariadenie na výkon činností sa považuje za trvalé podľa odseku 5, ak sa na výkon činnosti využíva sústavne alebo opakovane. Ak ide o jednorazovo vykonávanú činnosť, miesto alebo zariadenie, v ktorom sa činnosť vykonáva, sa považuje za trvalé, ak doba výkonu činnosti presiahne šesť mesiacov, a to súvislo alebo v niekoľkých obdobiach v akomkoľvek období 12 po sebe nasledujúcich mesiacov. Stavenisko, miesto vykonávania stavebných projektov a montážnych projektov sa považuje za stálu prevádzkareň, len ak výkon činnosti na nich presiahne šesť mesiacov. 


(7) Stálou prevádzkarňou na účely tohto zákona je aj fyzická osoba, ktorá koná v mene zamestnávateľa a sústavne alebo opakovane prerokúva alebo uzatvára v jeho mene zmluvy na základe plnomocenstva. Fyzická osoba koná v mene zamestnávateľa, ak koná na základe jeho pokynov, pričom zamestnávateľ výsledky jej činnosti kontroluje a nesie za ne podnikateľské riziko.

 
(8) Dobrovoľne verejne zdravotne poistená môže byť fyzická osoba, ktorá má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky, nie je verejne zdravotne poistená podľa odseku 2 a nie je zdravotne poistená v inom členskom štáte.

Paragraf 9 odsek 2, 3 a 4 zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ktorý garantuje úhradu za poskytnutú zdravotnú starostlivosť len v jej neodkladnom rozsahu, ak poistenec neuhradil poistné po zákonom predvídané obdobie, resp. podal viac ako jednu prihlášku na zdravotné poistenie do zdravotnej poisťovne.
Záver: II. časť EZSZ (čl. 7 až 12) – lekárska starostlivosť je ratifikovateľná Slovenskou republikou v nadväznosti aj na čl. 34, 35, 49 EZSZ. Podľa II. časti EZSZ (čl. 7 až 12) všetkým chráneným osobám sa poskytuje v zmysle čl. 34, 35, 49 EZSZ zdravotná starostlivosť (lekárska starostlivosť) v plnom rozsahu podľa zákona č. 577/2004 Z. z. o rozsahu zdravotnej starostlivosti uhrádzanej na základe verejného zdravotného poistenia a o úhradách za služby súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti v znení neskorších predpisov.
( ( ( ( (
Pokiaľ ide o III. časť až XIII. časť EZSZ:

Výpočty mier náhrad pre rok 2007

Základné údaje

PMM = priemerná mesačná mzda v hospodárstve SR

ZDD = zvyšovanie (valorizácia) dôchodkových dávok v percentách

RSC = rast spotrebiteľských cien (inflácia) v percentách

	Rok
	2002
	2003
	2004
	2005
	2006
	2007

	PMM
	13 511
	14 365
	15 825
	17 274
	18 761
	20 146

	ZDD
	-
	6,00 
	7,33
	8,90
	5,95
	6,25

	RSC
	-
	8,5
	7,5
	2,7
	4,5
	2,8



Z týchto údajov vyplýva, že za päťročné obdobie rokov 2003 – 2007 vzrástla v porovnaní s rokom 2002 priemerná mesačná mzda v hospodárstve SR o 49,1 % (20 146 / 13 511 = 1,491), dôchodky vzrástli o 39,5 % (1,06*1,0733*1,089*1,0595*,10625 = 1,395) a spotrebiteľské ceny vzrástli o 28,7 %(1,085*1,075*1,027*1,045*1,028 = 1,287).


Mzda štandardného poberateľa dávky je 1,25 – násobok priemernej mesačnej mzdy v hospodárstve SR (článok 65 odsek 6 písm. c/ EZSZ – „Na účely tohto článku kvalifikovaný manuálny zamestnanec muž je osoba, ktorej zárobok sa rovná 125 percentám priemerného zárobku všetkých chránených osôb“).

III. časť (článok 13 až článok 18) EZSZ – Dávka v chorobe (nemocenské) 

Poistná udalosť – choroba – Štandardný poberateľ dávky – muž s manželkou a dvoma deťmi – najmenej 45 percent (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 13 až 18 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok).

Miera náhrady = (D + E) / (C + E)

C = čistá mzda v roku 2007 (pri dvoch nezaopatrených deťoch)

D = výška nemocenského za január roku 2007

E = rodinné prídavky (pri dvoch nezaopatrených deťoch)

C = hrubá mzda – ( dane + odvody do systému sociálneho zabezpečenia) 

C = 1,25 * 20 146 – 4 924 = 25 183 – 4 924 = 20 259   

D = 3 * 0,25 * DVZ + (31 – 3) * 0,55 * DVZ

DVZ = denný vymeriavací základ = 12 * 1,25 * 18 761 / 365 = 770,99178

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta smerom nahor = 770,9918

D = 12 451,5

D po zaokrúhlení na koruny smerom nahor = 12 452

E = 2 * 540 = 1 080

Miera náhrady = (12 452 + 1 080) / (20 259 + 1 080) = 63,4 %.

Podľa článku 65 EZSZ a prílohy /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok pri chorobe je najmenej 45 %. Podľa vyššie uvedeného výpočtu je miera náhrady v Slovenskej republike 63,4 %.

Poznámka. Na dosiahnutie miery náhrady v hodnote 65 % by bolo nutné zmeniť koeficient výpočtu  dávky za prvé tri dni z 25 % aspoň na 40 %.

Záver: III. časť (dávka v chorobe) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

IV. časť EZSZ – Dávka v nezamestnanosti (Podpora v nezamestnanosti)

Poistná udalosť – nezamestnanosť – štandardný poberateľ dávky – muž s manželkou a dvoma deťmi – najmenej 45 percent (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 19 až článkom 24 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok).

Miera náhrady = (D + E) / (C + E)

C = čistá mzda v roku 2007 (pri dvoch nezaopatrených deťoch)

D = výška podpory v nezamestnanosti za január roku 2007

E = rodinné prídavky

C = hrubá mzda – ( dane + odvody do systému sociálneho zabezpečenia) 

C = 1,25 * 20 146 – 4 924 = 25 183 – 4 924 = 20 259  

D = 31 * 0,5 * DVZ

DVZ = denný vymeriavací základ = 12 * 1,25 * (15 825 + 17 274 + 18 761) / (3 * 365) =  

             710. 41096                               

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta smerom nahor = 710, 4110

Denná dávka = 0,5 * 710, 4110 = 355,2

Denná dávka po zaokrúhlení na koruny smerom nahor = 356

D = 31 * 356 = 11 036

E =  2 * 540 = 1 080

Miera náhrady = (11 036 + 1 080) / (20 259 + 1 080) = 56,8 %.

Podľa článku 65 odseku 1 EZSZ a prílohy /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok pri nezamestnanosti je najmenej 45 %. Podľa vyššie uvedeného výpočtu je miera náhrady v Slovenskej republike 56,8 %.

Poznámka. Na dosiahnutie miery náhrady v hodnote 65 % by bolo nutné zmeniť výpočet dennej dávky zo vzťahu 0,5 * DVZ na 0,58 * DVZ.

Záver: IV. časť (dávka v nezamestnanosti) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou.
V. časť EZSZ – Dávka v starobnom veku (starobný dôchodok)

Poistná udalosť – starobný vek – štandardný poberateľ dávky – muž s manželkou v dôchodkovom veku – najmenej 40 % (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 25 až s článkom 30 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok) a podľa dodatku č. 2 odsek 8 k EZSZ – najmenej 50% z dávky špecifikovanej v článku 28 v nadväznosti na článok 65 a v nadväznosti na prílohu k XI časti  EZSZ, (t.j. najmenej 20% zo 40% minimálnej miery náhrady)
Miera náhrady = (D + E) / C

C = čistá mzda v roku 2007 (pri žiadnom nezaopatrenom dieťati)

D = výška starobného dôchodku za január roku 2007

E = dôchodok manželky podľa štatistík v roku 2007

C = hrubá mzda – ( dane + odvody do systému sociálneho zabezpečenia)

C = 1,25 * 20 146 –  6 004 = 25 183 – 6 004 = 19 179 

E = 570
Výpočty pri 30 rokoch poistenia

D(30)  = 1,25 * 30 * 232,51 = 8 719,1

D(30) po zaokrúhlení na koruny nahor = 8 720

Miera náhrady = (8 720 + 570) / 19 179 = 48,4 %.

Podľa vyššie uvedeného výpočtu je miera náhrady v Slovenskej republike 48,4 %

Záver: Na základe uvedeného výpočtu pri 30 rokoch poistenia osoby, ktorá je štandardným poberateľom dávky v starobnom veku a ktorej zárobok sa rovná 125% priemerného zárobku všetkých chránených osôb, dosahuje miera náhrady pre štandardného poberateľa 48,4%. EZSZ vyžaduje 40% miery náhrady pre štandardného poberateľa dávky v starobnom veku. V. časť EZSZ - dávka v starobnom veku je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

VI. časť EZSZ – dávka pri pracovnom úraze a chorobe z povolania

Poistná udalosť – pracovný úraz a choroba z povolania – štandardný poberateľ dávky – muž s manželkou a 2 deťmi – najmenej 50 % (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 31 až s článkom 38 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok).

Miera náhrady = (D + E) / (C + E)

a. miera náhrady počas pracovnej neschopnosti
C = 20 259 (ako v III. časti)

D = 31 * 0,8 * DVZ

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta nahor = 770, 9918 (ako v III. časti )

D po zaokrúhlení na koruny nahor = 19 121 

Miera náhrady = (19 121 + 1080) / (20 259 + 1080) = 94,7 %.

b) miera náhrady počas čiastočnej alebo úplnej  straty pracovnej schopnosti     

1.

C = 20 259 (ako v III. časti)

D = 30,4167 * 0,8 * DVZ * PPS

PPS = pokles pracovnej schopnosti = 0,70

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta nahor = 770, 9918 (ako v III. časti)

D po zaokrúhlení na koruny nahor = 13 133 

Miera náhrady = (13 133 + 1080) / (20 259 + 1080) = 66,6 %.

2.
C = 20 259 (ako v III. časti)

D = 30,4167 * 0,8 * DVZ * PPS

PPS = pokles pracovnej schopnosti = 1,00

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta nahor = 770, 9918 (ako v III. časti)

D po zaokrúhlení na koruny nahor = 18 761 

Miera náhrady = (18 761 + 1080) / (20 259 + 1080) = 93,0 %.
Z uvedených príkladov vyplýva, že pri 100% a 70% miere poklesu pracovnej schopnosti presahuje miera náhrady hranicu vyžadovanú EZSZ najmenej 50%.
Záver: VI. časť (dávka pri pracovnom úraze a chorobe z povolania) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou.
VII. časť Rodinná dávka


Pod pojmom „rodinné dávky“ rozumieme v rámci sociálneho zabezpečenia v Slovenskej republike štátne sociálne dávky poskytované rodinám s deťmi v rámci systému štátnej sociálnej podpory. Do tohto systému patria príspevky:

· prídavok na dieťa,

· príplatok k prídavku na dieťa,

· rodičovský príspevok,
· príspevok pri narodení dieťaťa,

· príplatok k príspevku pri narodení dieťaťa,
· príspevok rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá,

- 
príspevok na pohreb.

Pokiaľ ide o vnútroštátne zákonodarstvo v predmetnej veci ide o tieto právne predpisy:

1. zákon č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

2. zákon č. 280/2002 Z. z. o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov,

3. zákon č. 235/1998 Z. z. o príspevku pri narodení dieťaťa, o príspevku rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá a ktorým sa menia ďalšie zákony v znení neskorších predpisov,

4. zákon č. 238/1998 Z. z. o príspevku na pohreb v znení neskorších predpisov.

Sumy prídavku na dieťa, príplatku k prídavku na dieťa, príspevku pri narodení dieťaťa, príplatku k príspevku pri narodení dieťaťa, príspevku rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá a príspevku na pohreb môže upraviť vláda Slovenskej republiky nariadením vlády Slovenskej republiky k 1. septembru bežného kalendárneho roka.
Sumu rodičovského príspevku ustanoví opatrenie, ktoré vydá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky k  1. septembru kalendárneho roka, napr. v roku 2008 výška rodičovského príspevku podľa opatrenia Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 267/2008 Z. z. o ustanovení sumy rodičovského príspevku predstavuje sumu 4780 Sk mesačne.

Prídavok na dieťa ako rodinná dávka

Článok 44 EZSZ

Podľa ustanovenia článku 44 EZSZ celková hodnota dávok poskytovaných chráneným osobám v súlade s článkom 42 písm. a) EZSZ predstavuje 1,5% mzdy bežného dospelého zamestnanca muža, ako sa to určuje v súlade s pravidlami ustanovenými v článku 66 EZSZ a toto percento sa vynásobí celkovým počtom detí všetkých obyvateľov. 

Chránenými osobami sú na účel rodinných dávok podľa článku 41 písm. b) EZSZ ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 % zo všetkých obyvateľov.

V súlade s článkom 41 písm. b) EZSZ možno oprávnené osoby zaradiť do skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva. Ekonomicky aktívne obyvateľstvo je možné štatisticky vyjadriť ako počet pracujúcich v hospodárstve SR, ktorý za rok 2007 predstavoval 2 357 300 osôb (údaje získané na základe zisťovania Štatistického úradu SR). Celkový počet obyvateľov v SR k 31. 12. 2007 bol podľa údajov Štatistického úradu SR 5 400 998 osôb. Podľa článku 41 písm. b) EZSZ ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva majú tvoriť najmenej 20 % zo všetkých obyvateľov. V roku 2007 predstavoval tento podiel 43,6 %, čo je viac ako ustanovuje uvedené ustanovenie EZSZ.

Rodinnou dávkou poskytovanou podľa článku 42 písm. a) EZSZ sa rozumie prídavok na dieťa, ktorý je pravidelne mesačne sa opakujúcou dávkou (opakujúcou platbou) poskytovanou finančnou formou každej chránenej osobe. 

V súlade s pravidlami uvedenými v článku 66 EZSZ sa za mzdu bežného dospelého pracovníka muža na účel stanovenia celkovej hodnoty rodinnej dávky – prídavku na dieťa považuje priemerná hrubá mesačná mzda pomocného a nekvalifikovaného zamestnanca, ktorá v roku 2007 podľa zistení Štatistického úradu SR dosiahla výšku 13 904 Sk. (Štatistický úrad SR v rámci zisťovania štruktúry miezd v SR v roku 2007 sledoval štruktúru priemernej hrubej mesačnej mzdy podľa hlavných tried zamestnaní, pričom jednu z týchto tried z hľadiska kvalifikácie predstavujú pomocní a nekvalifikovaní zamestnanci v rôznych odvetviach  hospodárstva vrátane výroby strojov, bez výroby elektrických strojov. Tento údaj je najbližší požiadavke uvedenej v článku 66 odseku 4 písm. a) EZSZ).

Článok 44 EZSZ

rok 2007:

Podľa článku 44 EZSZ celková hodnota dávok má byť taká, aby predstavovala 1,5 % uvedenej mzdy (1,5% z 13 904 Sk = 208, 56 Sk) vynásobenej celkovým počtom detí (1 768 524) všetkých obyvateľov v SR. V roku 2007 sa vyplatil prídavok na dieťa zo štátneho rozpočtu v celkovej sume 8 254 143 000 Sk, objem finančných prostriedkov vypočítaný podľa článku 44 EZSZ v sume 4 426 120 385 spĺňa kritériá uvedené v tomto článku EZSZ (rodinná dávka – prídavok na dieťa sa vyžaduje mesačne v sume 208,56 Sk podľa kritérií uvedených v článku 44 EZSZ; v Slovenskej republike podľa zákona č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 532/2007 Z. z. je to 540 Sk mesačne na dieťa).

(1,5 % z 13 904 Sk = 208,56 Sk x 1 768 524 = 368 843 365,4 Sk mesačne x 12 = 4 426 120 385 Sk za rok). 

Záver: VII. časť (rodinná dávka) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou. 
VIII. časť EZSZ – Dávka v materstve

Poistná udalosť – materstvo – štandardný poberateľ dávky – žena – najmenej 45 % (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 46 až s článkom 52 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok a odsek 10 dodatku č. 2 EZSZ – poskytovanie dávky v materstve bez splnenia rozhodnej doby).

Miera náhrady = D / C

C = čistá mzda v roku 2007 (pri žiadnom nezaopatrenom dieťati)

D = výška materského za január roku 2007

C = hrubá mzda – ( dane + odvody do systému sociálneho zabezpečenia)

C = 1,25 * 20 146 –  6 004 = 25 183 – 6 004 = 19 179 

D = 31 * 0,55 * DVZ

DVZ = denný vymeriavací základ = 12 * 1,25 * 18 761 / 365 = 770, 99178

DVZ po zaokrúhlení na štyri desatinné miesta smerom nahor = 770,9918

D = 13 145,4

D po zaokrúhlení na koruny smerom nahor = 13 146

Miera náhrady = 13 146 / 19 179 = 68,5 %.

Podľa uvedeného príkladu – výpočtu je miera náhrady 68,5 % a EZSZ vyžaduje najmenej 45%.
Záver: VIII. časť (dávka v materstve) EZSZ nie je ratifikovateľná Slovenskou republikou, pretože napriek uvedenému výpočtu (miera náhrady je splnená a je 68,5% a EZSZ vyžaduje najmenej 45%) nie je splnená druhá podmienka, ktorú vyžaduje EZSZ vo svojom dodatku č. 2 v odseku 10 – Poskytovanie dávky v materstve bez splnenia rozhodnej doby. Podľa § 48 odseku 1 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov – „Poistenkyňa, ktorá je tehotná alebo ktorá sa stará o narodené dieťa, má nárok na materské, ak v posledných dvoch rokoch pred pôrodom bola nemocensky poistená najmenej 270 dní“.  
IX. časť EZSZ – Dávka v invalidite

Poistná udalosť – invalidita – štandardný poberateľ dávky – muž s manželkou a 2 deťmi – najmenej 40 % (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 53 až s článkom 58 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok a odsek 11 dodatku č. 2 EZSZ - najmenej 50% z dávky špecifikovanej v článku 56 v nadväznosti na článok 65 a v nadväznosti na prílohu k XI časti  EZSZ, (t.j. najmenej 20% zo 40% minimálnej miery náhrady).
Štandardný poberateľ dávky = muž s manželkou a dvoma deťmi
Miera náhrady = (D + E) / (C + E)

C = čistá mzda v roku 2007 (pri dvoch nezaopatrených deťoch)

D = výška invalidného dôchodku za január roku 2007

E = rodinné prídavky

C = 20 259 (ako v III. časti)

D = 8 720 (ako v V. časti pri 30 rokoch poistenia)

E = 2 * 540 = 1 080

Miera náhrady = (8 720 + 1 080) / (20 259+ 1 080) = 45,9 %.

Poznámka. Podľa štatistických údajov za rok 2006 priemerná dĺžka doby poistenia (s dopočítanou dobou poistenia až do riadneho dôchodkového veku) je 43,11. V tomto prípade by celoročná miera náhrady predstavovala 65,6 %.

Z uvedeného príkladu vyplýva, že pri plnom invalidnom dôchodku, ktorého suma sa neurčuje v závislosti od percentuálnej miery poklesu schopnosti poistenca vykonávať zárobovú činnosť presahuje miera náhrady hranicu vyžadovanú EZSZ. 
Záver: IX. časť (dávka v invalidite) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou. 
X. časť EZSZ – Dávka pozostalým

Poistná udalosť – pozostalí – štandardný poberateľ dávky – vdova s 2 deťmi – najmenej 40 % (článok 65 EZSZ v spojení s článkom 59 až s článkom 64 EZSZ a príloha /tabuľka/ k XI. časti EZSZ – pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok a odsek 12 dodatku č. 2 EZSZ – dávka pozostalým).

Miera náhrady = (D + E) / (C + E)

C = čistá mzda v roku 2007 (pri dvoch nezaopatrených deťoch)

D = výška pozostalostných dôchodkov

E = rodinné prídavky

C = 20 259 (ako v časti III.)

D = VD + 2*SIR (vdovský dôchodok a dva sirotské dôchodky)

Vdovský dôchodok je 60 % z 8 720 Sk a každý z dvoch sirotských dôchodkov je 40 % z 8 720 Sk. Úhrn všetkých dôchodkov však nesmie presiahnuť 8 720 Sk, a preto D = 8 720 Sk.

Miera náhrady = (8 720 + 1 080) / (20 259 + 1 080) = 45,9 %

Záver: X. časť (dávka pozostalým) EZSZ je ratifikovateľná Slovenskou republikou pretože príloha (tabuľka) k XI. časti EZSZ vyžaduje 40% miery náhrady pre štandardného poberateľa dávky pozostalým.

Okruh chránených osôb v roku 2007

a = priemerný mesačný počet poistencov

b = priemerný mesačný počet zamestnancov

c = priemerný mesačný počet evidovaných nezamestnaných osôb

Percento pokrytia = (100 * a) / (b + c)

Nemocenské poistenie

	A
	B
	C
	b + c

	2 132 990
	2 357 300
	250 938
	2 608 238


Percento pokrytia = 81,8 %.

Starobné poistenie

	A
	B
	C
	b + c

	2 418 605
	2 357 300
	250 938
	2 608 238


Percento pokrytia = 92,7 %.

Úrazové poistenie

	A
	B
	C
	b + c

	1 982 239
	2 357 300
	250 938
	2 608 238


Percento pokrytia = 76,0 %.

Záver: Článok 12 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou, pretože sú splnené požiadavky EZSZ (článok 2 odsek 1 písm. a) až d) EZSZ v nadväznosti na článok 2 odsek 2 písm. a) EZSZ). II., III., IV, V.,VI. VII., IX a X. časť EZSZ sú ratifikovateľné Slovenskou republikou. VIII. časť EZSZ nie je ratifikovateľná Slovenskou republikou.
Článok 12 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne zabezpečenie sa zmluvné strany zaväzujú:

3. usilovať sa o postupné pozdvihnutie úrovne systému sociálneho zabezpečenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 12 odseku 3 charty:
Všeobecný systém sociálneho poistenia zavedený zákonom č. 461/2003 Z. z. v znení neskorších predpisov, systém starobného dôchodkového sporenia zavedený zákonom č. 43/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov a systém doplnkového dôchodkové sporenia zavedený zákonom č. 650/2004 Z. z. v znení neskorších predpisov predstavujú kvalitatívne a koncepčne nový systém, modelovaný tak, aby aj pri nepriaznivom demografickom vývoji zachovával dosiahnutú úroveň sociálneho zabezpečenia. Predmetný systém sociálneho poistenia sa zdokonaľuje a reformuje.

Záver: Článok 12 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 12 odsek 4 písm. a) a b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne zabezpečenie sa zmluvné strany zaväzujú:

4. uzatváraním príslušných bilaterálnych alebo multilaterálnych zmlúv, alebo inými prostriedkami podľa podmienok ustanovených týmito zmluvami, prijať opatrenia, aby sa zabezpečilo:

a) rovnaké zaobchádzanie každej zmluvnej strany s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi ako so štátnymi príslušníkmi ostatných zmluvných strán, ak ide o práva na sociálne zabezpečenie vrátane zachovania dávok vyplývajúcich zo zákonodarstva o sociálnom zabezpečení, bez ohľadu na akýkoľvek pohyb chránených osôb medzi územiami zmluvných strán,

b) priznanie, zachovanie a opätovné nadobudnutie práv zo sociálneho zabezpečenia takými prostriedkami, ako je sčítavanie dôb poistenia alebo zamestnania, získaných podľa zákonodarstva každej zo zmluvných strán.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 12 odseku 4 písm. a) a b) charty:
Všetky bilaterálne zmluvy v oblasti sociálneho zabezpečenia, ktorých zmluvnou stranou je Slovenská republika vychádzajú z týchto zásad:

· Rovnosť občanov oboch štátov.

· Spočítavanie období poistenia.

· Exportovateľnosť dávok.

· Zásadu poistenia len v jednom štáte.

Bilaterálne zmluvy o sociálnom zabezpečení

Tým, že Slovenská republika sa stala členským štátom EÚ od 1. mája 2004 sa v oblasti sociálneho zabezpečenia medzi členskými štátmi neuplatňujú bilaterálne zmluvy, ale nariadenie Rady (EHS) č. 1408/71 o uplatňovaní systémov sociálneho zabezpečenia na zamestnancov, samostatne zárobkovo činné osoby a ich rodinných príslušníkov pohybujúcich sa v rámci Spoločenstva.


Bilaterálne zmluvy v oblasti sociálneho zabezpečenia Slovenská republika uzavrela s niektorými štátmi, ktoré sú členskými štátmi Európskej únie pred vznikom členstva Slovenskej republiky v Európskej únii, t. j. pred 1. májom 2004.


Bilaterálne zmluvy v oblasti sociálneho zabezpečenia Slovenská republika uzavrela aj s niektorými štátmi, ktoré nie sú členskými štátmi Európskej únie. Záväzky z bilaterálnych zmlúv, ktorých zmluvnou stranou bola bývalá Česká a Slovenská Federatívna Republika (Československá republika) prevzala Slovenská republika na základe sukcesie.


V oblasti sociálneho zabezpečenia sú to tieto bilaterálne zmluvy:

1. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Bulharskou republikou o sociálnom zabezpečení z 30. 5. 2001, 377/2002 Z. z.

2. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Cyperskou republikou o sociálnom zabezpečení z 20. 9. 1994, 59/1996 Z. z.

3. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Českou republikou o sociálnom zabezpečení z 29. 10. 1992, 318/1993 Z. z.

4. Všeobecná dohoda o sociálnej bezpečnosti medzi Republikou československou a Republikou francúzskou s Dodatkovou dohodou, Zvláštnym a záverečným protokolom z 12. 10. 1948, 215/1949 Zb. 

5. Dodatková dohoda k Všeobecnej dohode o sociálnej bezpečnosti medzi  Československom a Francúzskom o sociálnej bezpečnosti z 12. 10. 1948 a z 17. 10. 1967,

6. Doplnok k Dodatkovej dohode k Všeobecnej dohode z 12. 10. 1948 medzi  Československom a Francúzskom o sociálnej bezpečnosti z  17. 10. 1967,

7. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Chorvátskou republikou o sociálnom zabezpečení z 29. 1. 1997,

307/1998 Z. z

8. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Holandským kráľovstvom o exporte dávok sociálneho zabezpečenia z 28. 5. 2001, 378/2002 Z. z.

9. Zmluva medzi Československou republikou a Federatívnou ľudovou republikou  Juhoslávie o sociálnom poistení z 22. 5. 1957,  3/1958 Zb.

10. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Kanadou o sociálnom zabezpečení z 21. 5. 2001, 657/2002 Z. z.

11. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Luxemburským veľkovojvodstvom  o sociálnom zabezpečení z 23. 5. 2002, 29/2004 Z. z.

12. Zmluva medzi Československou republikou a Maďarskou republikou o spolupráci na poli sociálnej politiky z 30. 1. 1959, 21/1960 Zb.

13. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Spolkovou republikou Nemecko o sociálnom zabezpečení z 12. 9. 2002, 479/2003 Z. z.

14. Zmluva medzi Republikou československou a Republikou poľskou o sociálnom poistení, Záverečný protokol z 5. 4. 1948, 261/1948 Zb.

15. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Rakúskou republikou  o sociálnom zabezpečení z 21. 12. 2001, 154/2003 Z. z.

16. Dohoda medzi Československou republikou a Zväzom sovietskych socialistických republík o sociálnom zabezpečení a Protokol k dohode z 2. 12. 1959, 116/1960 Zb.

17. Dohoda medzi Československou republikou a Rumunskou ľudovou republikou o spolupráci v sociálnych otázkach so záverečným protokolom z 2. 5. 1957, 95/1958 Zb.

18. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Španielskym kráľovstvom o sociálnom zabezpečení z 22. 5. 2002, 264/2003 Z. z.

19. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Švajčiarskou konfederáciou  o sociálnom zabezpečení z 7. 6. 1996, 279/1998 Z. z.

20. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Ukrajinou o sociálnom zabezpečení z 5. 12. 2000, 53/2002 Z. z. 

21. Dohoda o sociálnom zabezpečení medzi Československou republikou a USA uzatvorená výmenou diplomatických nôt, (nebola publikovaná).

22. Dohoda medzi vládou Slovenskej republiky a vládou Quebecu o sociálnom zabezpečení, č. 344/2005 Z. z. 

Pripravované bilaterálne zmluvy v oblasti sociálneho zabezpečenia:

1. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Tureckou republikou o sociálnom zabezpečení bola podpísaná v januári 2007, zatiaľ nenadobudla platnosť..

2. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Austráliou o sociálnom zabezpečení, zmluva je v štádiu prípravy. 

3. Zmluva medzi Slovenskou republikou a Kórejskou republikou o sociálnom zabezpečení, zmluva je v štádiu prípravy. 

4. Zmluva medzi Slovenskou republikou a štátom Izrael o sociálnom zabezpečení, zmluva je v štádiu prípravy. 

Multilaterálne zmluvy v oblasti sociálneho zabezpečenia, ktorých zmluvnou stranou je Slovenská republika:


1. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o minimálnych normách v sociálnom zabezpečení č. 102 z roku 1952 - oznámenie č. 461/1991 Zb. a 36. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.

2. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o invalidných dávkach, o dávkach v starobnom veku a o dávkach pozostalým č. 128 z roku 1967 - oznámenie č. 416/1991 Zb. a 44. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.


3. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o lekárskej starostlivosti a dávkach v chorobe č. 130 z roku 1969 - oznámenie č. 537/1990 Zb. a 45. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.


4. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce č. 183 z roku 2000 o revidovaní Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o ochrane materstva (revidovaného) z roku 1952 - oznámenie č. 190/2002 Z. z.

Záver: Článok 12 odsek 4 písm. a) a b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 13 charty

Právo na sociálnu a lekársku pomoc
Článok 13 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálnu a lekársku pomoc sa zmluvné strany zaväzujú:

1.  zabezpečiť, aby sa ktorejkoľvek osobe bez dostačujúcich finančných prostriedkov, ktorá nie je schopná si ich zabezpečiť či už vlastným úsilím, alebo z iných zdrojov, najmä dávkami zo systému sociálneho zabezpečenia, poskytla primeraná pomoc a v prípade choroby nevyhnutná starostlivosť, ktorú si jej stav vyžaduje.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 13 odseku 1 charty:
V zmysle zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov formy riešenia sociálnej núdze sú:

a) sociálne poradenstvo,

b) sociálne služby,

c) peňažné príspevky na kompenzáciu sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia a peňažný príspevok za opatrovanie.

V zmysle § 12 zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov sa poskytuje sociálne poradenstvo ako odborná činnosť zameraná na zistenie rozsahu a charakteru sociálnej núdze, na zistenie príčin jej vzniku, na poskytnutie informácií o možnostiach riešenia sociálnej núdze a na usmernenie občana pri voľbe a uplatňovaní foriem sociálnej pomoci

Sociálne služby poskytované v rámci sociálnej pomoci sú jednou z foriem riešenia stavu sociálnej núdze občana, keď si občan nemôže sám zabezpečiť starostlivosť o svoju osobu, starostlivosť o svoju domácnosť, ochranu a uplatňovanie svojich práv a právom chránených záujmov alebo kontakt so spoločenským prostredím, najmä vzhľadom na vek, nepriaznivý zdravotný stav, sociálnu neprispôsobenosť, alebo stratu zamestnania. Sociálne služby sú aj jedným z právnych prostriedkov zmiernenia alebo prekonania sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia.

Sociálne služby sa poskytujú na základe právoplatného rozhodnutia príslušného orgánu, t. j. obce v mieste trvalého pobytu občana alebo zariadenia sociálnych služieb, ktoré sa vydáva na základe odporúčania ošetrujúceho lekára, alebo zdravotníckeho zariadenia, alebo posudku úradu práce, sociálnych vecí a rodiny v mieste trvalého pobytu občana.

Peňažné príspevky na kompenzáciu a peňažný príspevok za opatrovanie je možné poskytnúť len občanovi s ťažkým zdravotným postihnutím pri splnení podmienok ustanovených zákonom č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov. Za občana s ťažkým zdravotným postihnutím sa považuje občan, ktorého miera funkčnej poruchy je stanovená podľa Svetovej zdravotníckej organizácie (WHO) najmenej na 50%. Posudkový lekár po posúdení zdravotného stavu občana, jeho zmien a porúch, ktoré podmieňujú zdravotné postihnutie občana stanoví mieru funkčnej poruchy a posudzuje znevýhodnenia, ktoré má občan v dôsledku ťažkého zdravotného postihnutia v porovnaní s občanom bez zdravotného postihnutia rovnakého veku, pohlavia a za rovnakých podmienok. Súčasťou posudzovania odkázanosti občana s ťažkým zdravotným postihnutím je posudzovanie jeho osobnostných predpokladov, rodinného prostredia a prostredia, ktoré ovplyvňuje jeho integráciu do spoločnosti, na základe ktorého sa posúdi znevýhodnenie v oblasti mobility, komunikácie, nevyhnutných životných úkonov a prác v domácnosti a zvýšených výdavkov. Túto sociálnu posudkovú činnosť vykonávajú nelekársky pracovníci. Nárok na poskytnutie konkrétneho peňažného príspevku na kompenzáciu vzniká právoplatným rozhodnutím príslušného správneho orgánu o jeho priznaní.

V súlade s článkom 39 odsekom 2 Ústavy Slovenskej republiky, každý, kto je v hmotnej núdzi má právo na takú pomoc, ktorá je nevyhnutná na zabezpečenie základných životných podmienok. Podrobnosti o uplatnení tohto práva upravuje zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Zákon definuje hmotnú núdzu ako stav, kedy príjem občana a osôb spoločne posudzovaných nedosahuje sumy životného minima ustanovené zákonom o životnom minime č. 601/2003 Z. z. v znení neskorších predpisov a občan a fyzické osoby, ktoré sa s občanom spoločne posudzujú, si príjem nemôžu zabezpečiť alebo zvýšiť vlastným pričinením. Pomoc osobám v hmotnej núdzi sa poskytuje vo forme dávky a príspevkov v hmotnej núdzi. Výška dávky v hmotnej núdzi je stanovená pevne, v závislosti od počtu spoločne posudzovaných osôb. K základnej dávke sa poskytujú príspevky - aktivačný, ochranný, príspevok na bývanie a príspevok na zdravotnú starostlivosť. Sumy dávky a príspevkov hmotnej núdzi sa upravujú nariadením vlády SR. Nárok na pomoc v hmotnej núdzi si občan uplatňuje na štátnom orgáne príslušnom podľa trvalého bydliska podaním písomnej žiadosti . 

Na konanie o posúdení hmotnej núdze, zabezpečení základných životných podmienok a pomoci v hmotnej núdzi dávkou a príspevkami sa vzťahujú všeobecné predpisy o správnom konaní - zákon č. 71/1967 Zb. o správnom konaní v znení neskorších predpisov. Z uvedeného vyplýva, že nárok na dávku a príspevky v hmotnej núdzi vzniká právoplatným rozhodnutím príslušného orgánu. Konanie je dvojstupňové, príslušným na konanie v prvom stupni je úrad práce sociálnych vecí a rodiny v mieste trvalého bydliska občana, odvolacím orgánom je Ústredie práce sociálnych vecí a rodiny. 

Právoplatné rozhodnutia sú preskúmateľné súdom podľa osobitné predpisu, ktorým je  Občiansky súdny poriadok (§ 244 až 250k).

Občan má možnosť požiadať pomoc na uplatnenie si práva v zmysle zákona č. 327/2005 Z. z. o poskytovaní právnej pomoci osobám v materiálnej núdzi, účinného od 1. 1. 2006.

Vláda SR každý rok s účinnosťou od 1.septembra upravuje sumy základnej dávky na všetkých úrovniach a tiež sumy príspevkov. Posledná úprava je platná od 1.septembra 2007. Pomoc v hmotnej núdzi je financovaná zo štátneho rozpočtu. 

Na účely zabezpečenia základných životných podmienok a pomoci v hmotnej núdzi rovnaké postavenie ako občan má aj cudzinec, osoba bez štátnej príslušnosti, azylant, cudzinec, ktorému sa poskytla doplnková ochrana, odídenec s pobytom na území Slovenskej  republiky na základe povolenia príslušného orgánu a zahraničný Slovák s pobytom na území Slovenskej republiky, ak sa im pomoc neposkytuje podľa medzinárodných zmlúv, ktorými je Slovenská republika viazaná. 

            Podľa § 11 zákona č. 576/2004 Z. z. zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov každý má právo na poskytovanie zdravotnej starostlivosti. Právo na poskytovanie zdravotnej starostlivosti sa zaručuje rovnako každému v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v zdravotnej starostlivosti ustanovenou osobitným predpisom. V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodov pohlavia, náboženského vyznania alebo viery, manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, zdravotného postihnutia, veku, majetku, rodu alebo iného postavenia.

            Výkon práv a povinností vyplývajúcich z tohto zákona musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu inej osoby. Osoba nesmie byť v súvislosti s výkonom svojich práv prenasledovaná ani inak postihovaná za to, že podá na inú osobu, zdravotníckeho pracovníka, poskytovateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania. Každý, kto sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté v dôsledku nedodržania zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa domáhať právnej ochrany na súde podľa osobitného zákona. Poskytovateľ zdravotnej starostlivosti nesmie osobu postihovať alebo znevýhodňovať preto, že osoba uplatňuje svoje práva podľa tohto zákona. Každý má právo na výber poskytovateľa zdravotnej starostlivosti. 

Záver:  Článok 13 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 13 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálnu a lekársku pomoc sa zmluvné strany zaväzujú:

2. zabezpečiť, aby osoby, ktorým sa takáto pomoc poskytuje, neutrpeli z tohto dôvodu ujmu na svojich politických alebo sociálnych právach.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 13 odseku 2 charty:
         Skutočnosti uvedené v právnej úprave a praxi v Slovenskej republike k článku 13 odseku 1 charty sa vzťahujú aj na článok 13 odsek 2 charty. Právo na sociálnu a lekársku pomoc je v Slovenskej republike aplikovaná tak, aby sa tým, ktorým sa poskytuje nespôsobila ujmu na ich politických alebo sociálnych právach.

Záver:  Článok 13 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 13 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálnu a lekársku pomoc sa zmluvné strany zaväzujú:

3. ustanoviť, aby každý mohol dostať od príslušných verejných alebo súkromných služieb takú radu alebo osobnú pomoc, ktorú možno požadovať na predchádzanie, odstránenie alebo zmiernenie núdze jeho osoby alebo rodiny,
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 13 odseku 3 charty:
          Skutočnosti a právne predpisy uvedené k článku 13 odseku 1 charty umožňujú poskytnúť každému takú radu alebo pomoc od príslušných verejných alebo súkromných služieb, ktorú možno požadovať na predchádzanie, odstránenie alebo zmiernenie núdze jeho osoby alebo rodiny.

          K uvedenému je potrebné tiež pripojiť oblasť sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately. Vývoj v oblasti sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately pozitívne ovplyvňuje najmä postupné zjednocovanie a koordinovaný prístup všetkých subjektov, ktoré sa podieľajú na riešení nepriaznivej situácie, ktorá v rodine dieťaťa nastala, výrazné zapojenie samosprávy a akreditovaných subjektov, kladenie dôrazu na kvalitu a efektivitu realizovaných opatrení osobitne profesijné zabezpečenie výkonu a postupná špecializácia výkonu štátnej správy v tejto oblasti. 

Dňom 1. septembra 2005 nadobudol účinnosť zákon č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov. Cieľom novej právnej úpravy je vytvoriť základ na dôslednú ochranu práv a záujmov detí, na účelnú, intenzívnu a systematickú pomoc a podporu deťom a rodinám, na zabezpečenie rovnocenného náhradného prostredia deťom v prípade, že nie sú vychovávané v prirodzenej rodine, na efektívne predchádzanie a odstraňovanie príčin vzniku porúch psychického vývinu, fyzického vývinu alebo sociálneho vývinu jednotlivca, skupín a väčších sociálnych celkov. Nová právna úprava zároveň vymedzuje kompetencie štátu, upravuje pôsobnosť samosprávnych orgánov a posilňuje pôsobenie neštátnych subjektov.

Podľa § 11 zákona č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na obmedzenie a odstraňovanie negatívnych vplyvov, ktoré ohrozujú psychický vývin, fyzický vývin alebo sociálny vývin dieťaťa a plnoletej fyzickej osoby sú najmä

a)  ponúknutie pomoci dieťaťu, rodičom alebo inej plnoletej fyzickej osobe, alebo ponúknutie sprostredkovania pomoci pri riešení výchovných problémov alebo rodinných problémov a pri uplatňovaní nárokov dieťaťa podľa osobitných predpisov,
b) sledovanie negatívnych vplyvov pôsobiacich na dieťa a rodinu, zisťovanie príčin ich vzniku a vykonávanie opatrenia na obmedzenie pôsobenia nepriaznivých vplyvov, 

c) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti na programoch zameraných na pomoc pri riešení problémov detí v rodine, v škole a na pomoc rodinám pri riešení výchovných problémov, sociálnych problémov a iných problémov v rodine a v medziľudských vzťahoch, 

d) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti na programoch zameraných na pomoc deťom a plnoletým fyzickým osobám ohrozeným správaním člena rodiny, členov rodiny alebo správaním iných osôb, 

e) organizovanie alebo sprostredkovanie účasti na programoch zameraných na plnoleté fyzické osoby, ktoré svojim správaním ohrozujú členov rodiny.

f) organizovanie alebo sprostredkovanie programov na obmedzenie a odstránenie negatívnych vplyvov prostredia a na predchádzanie sociálnemu vylúčeniu detí a plnoletých fyzických osôb v otvorenom prostredí.


Ak sa rodičia dieťaťa rozvádzajú, je potrebné dieťaťu a jeho rodičom poskytnúť alebo sprostredkovať sociálne poradenstvo; rodičom dieťaťa odporučiť psychologickú pomoc v záujme obnovy manželského spolužitia a v záujme predchádzania nepriaznivým vplyvom rozvodu na dieťa; dieťaťu poskytnúť alebo zabezpečiť potrebnú psychologickú pomoc aj po rozvode.

Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na obmedzenie a na odstraňovanie negatívnych vplyvov, ktoré ohrozujú psychický vývin, fyzický vývin a sociálny vývin detí a plnoleté fyzické osoby, sa vykonávajú v prirodzenom rodinnom prostredí, náhradnom rodinnom prostredí, v otvorenom prostredí a v prostredí utvorenom a usporiadanom na výkon opatrení podľa zákona.

Záver:  Článok 13 odsek 3 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 13 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálnu a lekársku pomoc sa zmluvné strany zaväzujú:

4. aplikovať ustanovenia odsekov 1, 2, 3 tohto článku na základe rovnosti vlastných štátnych príslušníkov so štátnymi príslušníkmi ostatných zmluvných strán, ktorí sa zdržiavajú na ich území zákonne, v súlade so záväzkami z Európskeho dohovoru o sociálnej a lekárskej pomoci podpísaného v Paríži 11. decembra 1953.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 13 odseku 4 charty:
Dňa 1. januára 2007 nadobudol účinnosť zákon č. 674/2006 Z. z., ktorým sa zmenil a doplnil zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov. Zákon explicitne upravil právne postavenie cudzincov pri poskytovaní peňažných príspevkov, sociálnych služieb ako aj pri vydávaní preukazov pre uplatňovanie zliav a výhod osôb s ťažkým zdravotným postihnutím. Reagovalo sa tým na právo Európskych spoločenstiev a záväzky, ktoré vyplývajú pre SR - členského štátu EÚ. Vytvorili sa podmienky, aby sociálna pomoc mohla byť poskytovaná všetkým občanom členských štátov EHP, ktorí spĺňajú podmienky stanovené zákonom o sociálnej pomoci, nakoľko podrobnú úpravu problematiky sociálnej pomoci ponecháva právo ES a EÚ na vnútroštátnu úpravu jednotlivých členských štátov. Taktiež sa upravili aj právne vzťahy cudzincov vyplývajúce pre SR z medzinárodných zmlúv a medzinárodných dokumentov.

Zákonom sa zabezpečila jednoznačná aplikácia ustanovení zákona o sociálnej pomoci pre dve skupiny cudzincov. 

Prvej skupine, do ktorej patria cudzinci, ktorí sú občanmi Európskeho hospodárskeho priestoru a za určitých podmienok aj ich rodinní príslušníci, cudzinci, ktorí nie sú občanmi Európskeho hospodárskeho priestoru a ktorých práva vyplývajúce zo sociálnej pomoci zaručuje medzinárodná zmluva, cudzinci, ktorí sú rodinní príslušníci občanov SR a tí cudzinci, ktorým bol udelený azyl, sa môžu poskytovať peňažné príspevky na kompenzáciu, sociálne služby, ako aj vydávať preukazy občana s ťažkým zdravotným postihnutím za rovnakých podmienok ako občanom Slovenskej republiky.

Druhej skupine cudzincov je možné poskytovať len sociálne služby. Do tejto skupiny patria cudzinci, ktorí nie sú občanmi Európskeho hospodárskeho priestoru a majú povolenie na prechodný pobyt alebo trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a ktorých práva vyplývajúce zo sociálnej pomoci nie sú upravené medzinárodnou zmluvou, cudzinci ktorým sa poskytla doplnková ochrana a ktorým sa poskytlo dočasné útočisko a za určitých podmienok aj Slovákom žijúcim v zahraničí. 


Slovenská republika nie je viazaná Európskym dohovorom o sociálnej a lekárskej pomoci podpísaného v Paríži 11. decembra 1953.

Záver: Článok 13 odsek 4 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou z dôvodu, že sociálnu pomoc podľa § 4a zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov je možné poskytovať len vymedzenému okruhu cudzincov a tiež z dôvodu, že Slovenská republika nie je viazaná Európskym dohovorom o sociálnej a lekárskej pomoci podpísaného v Paríži 11. decembra 1953.

Článok 14 charty

Právo na prospech zo sociálnych služieb

Článok 14 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne služby sa zmluvné strany zaväzujú:

1. podporovať alebo organizovať služby použitím metód sociálnej práce, ktoré pomôžu jednotlivcom a skupinám v spoločenstve pri ich rozvoji a prispôsobení sociálnemu prostrediu.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 14 odseku 1 charty:
Paragraf 14 zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov charakterizuje sociálne služby ako špecializované činnosti na riešenie sociálnej núdze.

Paragraf 10 zákona č. 195/1998 Z. z. charakterizuje sociálnu núdzu

(1) Sociálna núdza je stav, keď si občan nemôže sám zabezpečiť starostlivosť o svoju osobu, starostlivosť o svoju domácnosť, ochranu a uplatňovanie svojich práv a právom chránených záujmov alebo kontakt so spoločenským prostredím najmä vzhľadom na vek, nepriaznivý zdravotný stav, sociálnu neprispôsobenosť alebo stratu zamestnania.

(2) Za sociálnu núdzu sa na účely zákona č. 195/1998 Z. z. považuje aj stav, keď občan s ťažkým zdravotným postihnutím potrebuje zmierniť sociálne dôsledky ťažkého zdravotného postihnutia alebo ich prekonať za podmienok ustanovených zákonom č. 195/1998 Z. z..

(3) Za nepriaznivý zdravotný stav sa na účely tohto zákona považujú invalidita podľa právoplatného rozhodnutia alebo posudku Sociálnej poisťovne, choroba, porucha zdravia alebo zdravotné postihnutie uznané príslušným ošetrujúcim lekárom. 

Paragraf 3 odsek 1 a 2 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje, že sociálna pomoc sa uskutočňuje najmä prostredníctvom sociálnej práce. Sociálna práca je získavanie a spracúvanie informácií o príčinách vzniku alebo možného vzniku sociálnej núdze a o potrebe poskytovania sociálnej pomoci, voľba a uplatňovanie foriem sociálnej pomoci a sledovanie účinnosti ich pôsobenia. 

Sociálne služby sú:

a) opatrovateľská služba, 

b) organizovanie spoločného stravovania, 

c) prepravná služba, 

d) starostlivosť v zariadeniach sociálnych služieb, 

e) sociálna pôžička. 

Podľa § 15 zákona č. 195/1998 Z. z.

(1) Opatrovateľskú službu možno poskytovať

a) občanovi, ktorý pre svoj nepriaznivý zdravotný stav potrebuje pomoc inej osoby pri zabezpečovaní

1. nevyhnutných životných úkonov, 

2. nevyhnutných prác v domácnosti alebo

3. kontaktu so spoločenským prostredím, najmä sprievodom, tlmočením v posunkovej reči pre nepočujúce osoby (zákon č. 149/1995 Z. z. o posunkovej reči nepočujúcich osôb) a predčítaním, 

b) dieťaťu do skončenia povinnej školskej dochádzky, ak osobnú, celodennú a riadnu starostlivosť o dieťa nemôžu z vážnych dôvodov poskytovať alebo zabezpečiť rodičia alebo občan, ktorý prevzal takéto dieťa do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe rozhodnutia príslušného orgánu.

(2) Opatrovateľskú službu možno poskytovať aj vtedy, ak sa jednej matke

a) súčasne narodili tri deti a viac detí alebo

b) v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá.

(3) Opatrovateľskú službu v prípadoch uvedených v odseku 2 možno poskytovať do dovŕšenia troch rokov veku detí.

(4) Nevyhnutné životné úkony, nevyhnutné práce v domácnosti a formy zabezpečenia kontaktu so spoločenským prostredím sú uvedené v prílohe č. 1 zákona č. 195/1998 Z. z.

(5) Rozsah opatrovateľskej služby podľa odseku 1 písm. a) určí príslušný orgán na základe odporúčania zdravotníckeho zariadenia.".

(6) Vážne dôvody, pre ktoré nemožno poskytovať alebo zabezpečiť osobnú, celodennú a riadnu starostlivosť o dieťa, sú:

a) choroba, úraz, kúpeľná liečba alebo úmrtie rodiča alebo občana, ktorý prevzal dieťa do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe rozhodnutia príslušného orgánu, 

b) pôrod matky alebo ženy, ktorá prevzala dieťa do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe rozhodnutia príslušného orgánu, 

c) nástup do práce z dôvodu vyčerpania podpory pri ošetrovaní člena rodiny, ak ide o osamelého rodiča alebo o občana uvedeného v písmene a).

(7) Za osamelého občana sa považuje slobodná žena, ovdovená žena alebo rozvedená žena, slobodný muž, ovdovený muž alebo rozvedený muž, alebo žena a muž osamelí z iných vážnych dôvodov.

(8) Opatrovateľskú službu nemožno poskytovať občanovi, ktorému

a) sa poskytuje peňažný príspevok na osobnú asistenciu alebo

b) sa poskytuje celodenné, osobné a riadne opatrovanie osobou uvedenou v § 64a odseku 2 zákona č. 195/1998 Z. z., alebo

c) je nariadená karanténa pre podozrenie z nákazy prenosnou chorobou a pri ochorení touto nákazou.

(9) Opatrovateľská služba sa poskytuje prednostne v byte občana. 

Paragraf 16 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje organizovanie spoločného stravovania

(1) Spoločné stravovanie možno organizovať pre občana, ktorého stravovanie nemožno zabezpečiť inak a ktorý

a) je poberateľom starobného dôchodku alebo

b) pre svoj nepriaznivý zdravotný stav je odkázaný na spoločné stravovanie.

(2) Spoločné stravovanie v rozsahu jedného teplého jedla denne možno organizovať aj pre osoby, ktoré si uplatnili nárok na zabezpečenie základných životných podmienok podľa osobitného predpisu (zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

(3) Spoločné stravovanie sa poskytuje najmä v jedálňach pre dôchodcov a v ďalších zariadeniach sociálnych služieb, kde sa poskytuje stravovanie. 

Paragraf 17 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje prepravnú službu

(1) Prepravnú službu možno poskytovať občanovi s ťažkým zdravotným postihnutím, ktorý podľa posudku príslušného orgánu je odkázaný na individuálnu prepravu osobným motorovým vozidlom. Občan je odkázaný na individuálnu prepravu, ak nie je schopný

a) premiestniť sa k vozidlu verejnej hromadnej dopravy osôb a k prostriedku železničnej dopravy a späť rovnakým spôsobom ako zdravý občan, 

b) nastupovať do vozidla verejnej hromadnej dopravy osôb a do prostriedku železničnej dopravy, udržať sa v ňom počas jazdy a vystupovať z vozidla verejnej hromadnej dopravy osôb a z prostriedku železničnej dopravy rovnakým spôsobom ako zdravý občan alebo

c) zvládnuť z dôvodu ťažkého zdravotného postihnutia inú situáciu vo vozidle verejnej hromadnej dopravy osôb a v prostriedku železničnej dopravy.

(2) Prepravnú službu možno poskytovať občanovi s ťažkým zdravotným postihnutím, ak sa prepravnou službou vhodne kompenzuje jeho znížená pohybová schopnosť v dôsledku narušenia telesných funkcií.

(3) Prepravnú službu nemožno poskytovať, ak individuálnu prepravu možno zabezpečiť inak.

(4) Občanovi s ťažkým zdravotným postihnutím, ktorému sa poskytuje prepravná služba podľa zákona č. 195/1998 Z. z., nemožno poskytnúť peňažný príspevok na kúpu osobného motorového vozidla.

Paragraf 18 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje starostlivosť v zariadeniach sociálnych služieb

(1) Starostlivosť v zariadeniach sociálnych služieb možno poskytovať občanovi, ktorému nemožno poskytovať inú sociálnu službu podľa zákona č. 195/1998 Z. z. alebo ak poskytnutie inej sociálnej služby podľa zákona č. 195/1998 Z. z. dostatočne nerieši sociálnu núdzu tohto občana.

(2) Na poskytovanie starostlivosti v zariadeniach sociálnych služieb obec zriaďuje zariadenia sociálnych služieb:

a) domov sociálnych služieb pre deti, ktorým sa poskytuje starostlivosť denne, 

b) domov dôchodcov, 

c) zariadenie chráneného bývania, 

d) zariadenie opatrovateľskej služby.

(3) Na poskytovanie starostlivosti v zariadeniach sociálnych služieb samosprávny kraj a obec zriaďujú tieto zariadenia sociálnych služieb:

a) domov sociálnych služieb pre deti, ktorým sa poskytuje starostlivosť týždenne a celoročne, 

b) domov sociálnych služieb pre dospelých, ktorým sa poskytuje starostlivosť celoročne a týždenne, 

c) domov dôchodcov, 

d) domov pre osamelých rodičov, 

e) stanica opatrovateľskej služby, 

f) útulok, 

g) rehabilitačné stredisko.

(4) Obec zriaďuje okrem zariadení sociálnych služieb uvedených v odseku 3 aj

a) domov-penzión pre dôchodcov, 

b) klub dôchodcov, 

c) jedáleň pre dôchodcov, 

d) stredisko osobnej hygieny, 

e) práčovňu.

 (8) V zariadeniach sociálnych služieb sa starostlivosť poskytuje celoročne, týždenne alebo denne; možno ju poskytovať aj prechodne na určitý čas. Pri dennej starostlivosti sa starostlivosť poskytuje v pracovných dňoch a v pracovnom čase. Pri dennej starostlivosti sa neposkytuje bývanie. Pri týždennej starostlivosti sa neposkytuje starostlivosť počas sobôt a nedieľ, štátnych sviatkov a sviatkov bezprostredne predchádzajúcich sobote alebo bezprostredne nasledujúcich po nedeli.

(9) V zariadení sociálnych služieb nemožno poskytovať starostlivosť občanovi, ktorého zdravotný stav vyžaduje ústavnú starostlivosť v zdravotníckom zariadení.

(10) Domov sociálnych služieb, domov dôchodcov, detský domov, stanica opatrovateľskej služby, zariadenie opatrovateľskej služby a rehabilitačné stredisko sa podieľajú na zabezpečovaní poskytovania zdravotnej starostlivosti. Domov sociálnych služieb, domov dôchodcov a detský domov utvárajú podmienky na zriadenie zdravotníckeho zariadenia podľa osobitného predpisu. Domov sociálnych služieb, domov dôchodcov, detský domov a zariadenie opatrovateľskej služby môžu poskytovať zdravotnú starostlivosť podľa osobitného predpisu na základe povolenia podľa osobitného predpisu. 

(11) Domov sociálnych služieb pre deti sa podieľa na zabezpečovaní vzdelávania a prípravy na povolanie; domov sociálnych služieb pre deti sa podieľa aj na zabezpečovaní prípravy na prácu a zaškolenia. 

Paragraf 39 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje sociálnu pôžičku

(1) Sociálnu pôžičku možno poskytovať občanovi, ktorému sa poskytuje dávka v hmotnej núdzi (zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), na úhradu výdavkov na

a) kúpu základného vybavenia domácnosti, 

b) opravu základného vybavenia domácnosti, 

c) opravu strechy, rozvodu elektrickej energie, rozvodu vody a rozvodu plynu, ktoré sú príslušenstvom rodinného domu, ktorý užíva na trvalé bývanie.

(2) Základné vybavenie domácnosti je posteľ, stôl, stolička, skriňa, vykurovacie teleso, sporák, chladnička, práčka, ak nie sú súčasťou vybavenia bytového domu.

(3) Sociálnu pôžičku nemožno poskytnúť na základné vybavenie domácnosti, ktoré je súčasťou vybavenia bytového domu.

(4) Sociálna pôžička sa poskytuje na základe písomnej zmluvy o poskytnutí sociálnej pôžičky; túto zmluvu uzatvára občan s obcou.

(5) Zmluva o poskytnutí sociálnej pôžičky musí obsahovať najmä

a) výšku pôžičky, 

b) účel pôžičky, 

c) lehotu splatnosti pôžičky, 

d) výšku splátok, 

e) záväzok občana, že pôžičku

1. začne splácať najneskôr do troch rokov od jej poskytnutia a splatí ju do piatich rokov od jej výplaty, 

2. vráti, ak ju nepoužije na účel, na ktorý sa poskytla.

(6) Sociálna pôžička je bezúročná.

(7) Sociálna pôžička sa poskytuje v hotovosti alebo bezhotovostným prevodom z účtu na účet právnickej osoby alebo fyzickej osoby, od ktorej občan kupuje základné vybavenie domácnosti. 


Ďalšie podrobnosti o rozsahu a obsahu sociálnych služieb, ako aj štátneho dozoru sú podrobne upravené v príslušných ustanoveniach zákona č. 195/1998 Z. z.

Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately v súlade so zákonom č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov sa vykonávajú pre dieťa, plnoletú fyzickú osobu, rodinu, skupinu a komunitu najmä prostredníctvom sociálnej práce, metódami, technikami a postupmi zodpovedajúcimi poznatkom spoločenských vied a poznatkom o stave a vývoji sociálno-patologických javov v spoločnosti.


Opatrenia sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na seba nadväzujú a vzájomne sa podmieňujú. Pri voľbe a uplatňovaní opatrení majú prednosť opatrenia na zabezpečenie výchovy a všestranného vývinu dieťaťa v jeho prirodzenom rodinnom prostredí alebo v náhradnom rodinnom prostredí.

Záver:  Článok 14 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 14 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na sociálne služby sa zmluvné strany zaväzujú:

2. podporovať účasť jednotlivcov a dobrovoľných alebo iných organizácií pri zriaďovaní alebo udržiavaní takýchto služieb.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 14 odseku 2 charty:
Zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov a zákon č.  305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a o sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov podporujú účasť jednotlivcov a dobrovoľných alebo iných organizácií pri zriaďovaní alebo udržiavaní sociálnych služieb. 

Osobitne je potrebné spomenúť poskytovanie sociálnych služieb aj zo strany súkromných subjektov (fyzických a právnických osôb) a náboženských a cirkevných organizácií, kde štát podporuje zriaďovanie a udržiavanie takýchto služieb. 

Poskytovanie sociálnych služieb subjektami, ktoré poskytujú sociálnu pomoc podľa zákona č. 195/1998 Z. z. je upravené v § 72 až § 88 zákona č. 195/1998 Z. z.

Sociálne služby poskytuje samosprávny kraj, obec, ako aj iné subjekty (fyzické a právnické osoby) a náboženské a cirkevné organizácie na základe povolenia vydaného príslušným orgánom a zapísaných v príslušnom registri.

Záver:  Článok 14 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 15 charty

Právo osôb so zdravotným postihnutím na nezávislosť, na sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti

Článok 15 odsek 1 charty ustanovuje: S cieľom zabezpečiť osobám so zdravotným postihnutím, bez ohľadu na vek, na povahu a pôvod ich zdravotného postihnutia, účinný výkon práva na nezávislosť, sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti sa zmluvné strany zaväzujú predovšetkým:

1.  prijať potrebné opatrenia na poskytovanie poradenstva, výchovy a odborného vzdelávania a prípravy osobám so zdravotným postihnutím v rámci všeobecného systému všade, kde je to možné alebo, ak to nie je možné, prostredníctvom špecializovaných verejných alebo súkromných orgánov. 

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 15 odseku 1 charty:

Paragraf 43 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje poskytovanie odborných poradenských služieb.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie odborné poradenské služby.

Odborné poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú zamerané na riešenie problémov spojených s pracovným uplatnením uchádzača o zamestnanie, na vytváranie súladu medzi jeho osobnostnými predpokladmi a požiadavkami na vykonávanie určitého zamestnania, na ovplyvňovanie rozhodovania a správania sa uchádzača o zamestnanie, ako aj na jeho sociálnu a pracovnú adaptáciu.

Odbornú poradenskú činnosť vykonáva poradca, ktorý dosiahol vysokoškolské vzdelanie druhého stupňa.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť odborné poradenské služby v rámci individuálneho poradenstva alebo skupinového poradenstva.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny v spolupráci so znevýhodneným uchádzačom o zamestnanie (aj občan so zdravotným postihnutím - § 8 odsek 1 písm. h) zákona č. 5/2004 Z. z.) môže vypracovať individuálny akčný plán na podporu jeho/jej pracovného uplatnenia (ďalej len „individuálny akčný plán“), ktorý sa vypracúva na základe ponuky úradu práce, sociálnych vecí a rodiny alebo na základe písomnej žiadosti znevýhodneného uchádzača o zamestnanie. So znevýhodneným uchádzačom o zamestnanie, ktorý požiadal písomne o vypracovanie individuálneho akčného plánu, je úrad práce, sociálnych vecí a rodiny povinný začať vypracúvať tento plán do 30 kalendárnych dní od podania písomnej žiadosti. 

Individuálny akčný plán na účely zákona č. 5/2004 Z. z. je písomný dokument, ktorý na základe posúdenia dosiahnutého stupňa vzdelania, odborných zručností, osobnostných predpokladov, schopností, praktických skúseností a možností znevýhodneného uchádzača o zamestnanie, určuje postup a časový harmonogram plnenia jednotlivých opatrení na zvýšenie možností uplatnenia znevýhodneného uchádzača o zamestnanie na trhu práce. Individuálny akčný plán vypracúva, vyhodnocuje a aktualizuje odborný poradca v spolupráci so znevýhodneným uchádzačom o zamestnanie. Po vypracovaní a vzájomnom odsúhlasení sa individuálny akčný plán stáva záväzným pre znevýhodneného uchádzača o zamestnanie a pre úrad práce, sociálnych vecí a rodiny.

Ďalšie podrobnosti sú uvedené v § 43 zákona č. 5/2004 Z. z.

Paragraf 58 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje postavenie a činnosť Agentúry podporovaného zamestnávania.

Agentúra podporovaného zamestnávania na účely zákona č. 5/2004 Z. z. je právnická osoba alebo fyzická osoba, ktorá poskytuje služby občanom so zdravotným postihnutím, dlhodobo nezamestnaným občanom a zamestnávateľom zamerané na uľahčenie získania zamestnania alebo na udržanie zamestnania alebo na uľahčenie získania zamestnanca z radov občanov so zdravotným postihnutím a dlhodobo nezamestnaných občanov. Agentúra podporovaného zamestnávania vykonáva najmä tieto činnosti:

a) poskytovanie odborného poradenstva zameraného na podporu a pomoc pri získaní a udržaní si pracovného miesta, poskytovanie pracovnoprávneho a finančného poradenstva pri riešení nárokov občanov so zdravotným postihnutím vyplývajúcich z ich zdravotného postihnutia a poskytovanie odborného poradenstva pri získaní a udržaní si pracovného miesta dlhodobo nezamestnaným občanom, 

b) zisťovanie schopností a odborných zručností občanov so zdravotným postihnutím a dlhodobo nezamestnaných občanov vzhľadom na požiadavky trhu práce, 

c) vyhľadávanie vhodného zamestnania pre občana so zdravotným postihnutím a pre dlhodobo nezamestnaného občana a jeho sprostredkovanie, 

d) poskytovanie odborného poradenstva zamestnávateľovi pri získavaní zamestnancov, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím alebo dlhodobo nezamestnanými občanmi, a pri riešení problémov počas ich zamestnávania, 

e) vykonávanie výberu vhodného občana so zdravotným postihnutím alebo vhodného dlhodobo nezamestnaného občana na pracovné miesto na základe požiadaviek a nárokov zamestnávateľa, 

f) poskytovanie odborného poradenstva zamestnávateľovi pri úprave pracovného miesta a pracovných podmienok pri zamestnávaní konkrétneho občana so zdravotným postihnutím.

Činnosti vyššie uvedené môže agentúra podporovaného zamestnávania vykonávať pre uchádzača o zamestnanie, ktorý je občanom so zdravotným postihnutím, a pre uchádzača o zamestnanie, ktorý je dlhodobo nezamestnaným občanom, na základe uzatvorenej písomnej dohody s príslušným úradom práce, sociálnych vecí a rodiny. Za činnosti uvedené v písm. d) až f) môže agentúra podporovaného zamestnávania vyberať od zamestnávateľa úhradu v dohodnutej výške.
Paragraf 44 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje vzdelávanie a prípravu pre trh práce.

Vzdelávanie a príprava pre trh práce na účely zákona č. 5/2004 Z. z. je teoretická alebo praktická príprava, ktorá umožňuje získať nové odborné zručnosti a praktické skúsenosti na účel pracovného uplatnenia uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie vo vhodnom zamestnaní alebo na účel udržania zamestnanca v zamestnaní. Pri určovaní obsahu a rozsahu vzdelávania a prípravy pre trh práce sa vychádza z doterajšej úrovne vedomostí a odborných zručností uchádzača o zamestnanie, záujemcu o zamestnanie a zamestnanca tak, aby boli účelne využité pri získavaní nových vedomostí a odborných zručností

Vzdelávanie a príprava pre trh práce na účely zákona č. 5/2004 Z. z. nie je zvýšenie stupňa vzdelania podľa osobitných predpisov (zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní /školský zákon/a o zmene a doplnení niektorých zákonov) a príprava na výkon špeciálnych odborných činností vyžadujúcich odbornú spôsobilosť podľa osobitných predpisov (Napríklad zákon č. 578/2004 Z. z. o poskytovateľoch zdravotnej starostlivosti, zdravotníckych pracovníkoch, stavovských organizáciách v zdravotníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov). Ustanovenie prvej vety sa nevzťahuje na dokončenie vzdelania na základnej škole alebo štúdia na strednej škole uchádzačom o zamestnanie alebo záujemcom o zamestnanie na účely získania dokladu o ukončení vzdelania na základnej škole alebo štúdia na strednej škole v poslednom ročníku príslušnej školy na základe projektov a programov podľa § 46 ods. 3 zákona č. 5/2004 Z. z.

Rovnako ako pri vzdelávaní a príprave pre trh práce sa postupuje aj v prípade
kurzu pre občana so zdravotným postihnutím umožňujúceho jeho vzdelávanie a prípravu pre trh práce.

Vzdelávanie a prípravu pre trh práce podľa zákona č. 5/2004 Z. z. zabezpečuje

a) ústredie práce sociálnych vecí a rodiny a úrad práce, sociálnych vecí a rodiny pre uchádzača o zamestnanie a pre záujemcu o zamestnanie a

b) zamestnávateľ pre svojho zamestnanca.

Vzdelávanie a prípravu pre trh práce podľa tohto zákona si môžu zabezpečiť aj uchádzač o zamestnanie a záujemca o zamestnanie z vlastnej iniciatívy na vlastné náklady.
Paragraf 48b zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje poskytovanie dávky počas vzdelávania a prípravy pre trh práce a počas prípravy na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím.

Uchádzač o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo občan so zdravotným postihnutím, ktorý je uchádzačom o zamestnanie a ktorý sa zúčastňuje prípravy na pracovné uplatnenie podľa § 55a zákona č. 5/2004 Z. z., ktoré trvajú dlhšie ako jeden kalendárny mesiac, má nárok na dávku počas vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo na dávku počas prípravy na pracovné uplatnenie (ďalej len "dávka").

Dávka sa poskytuje za kalendárny mesiac vo výške sumy životného minima poskytovaného jednej plnoletej fyzickej osobe podľa osobitného predpisu (zákon č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) platnej k prvému dňu kalendárneho mesiaca, v ktorom uchádzač o zamestnanie nastúpil na vzdelávanie a prípravu pre trh práce alebo občan so zdravotným postihnutím, ktorý je uchádzačom o zamestnanie, nastúpil na prípravu na pracovné uplatnenie.


Pokiaľ ide o zdravotne postihnuté deti:


Podľa § 2 písm. j) zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov sa na účely uvedeného zákona rozumie dieťaťom so zdravotným postihnutím alebo žiakom so zdravotným postihnutím dieťa alebo žiak s mentálnym postihnutím, sluchovým postihnutím, zrakovým postihnutím, telesným postihnutím, s narušenou komunikačnou schopnosťou, s autizmom alebo ďalšími pervazívnymi vývinovými poruchami alebo s viacnásobným postihnutím.

Uvedený zákon rozumie dieťaťom so zdravotným znevýhodnením alebo žiakom so zdravotným znevýhodnením dieťa so zdravotným postihnutím alebo žiak so zdravotným postihnutím, dieťa choré alebo zdravotne oslabené alebo žiak chorý alebo zdravotne oslabený, dieťa s vývinovými poruchami alebo žiak s vývinovými poruchami, dieťa s poruchou správania alebo žiak s poruchou správania.

Pri výchove a vzdelávaní zdravotne postihnutých detí sa zohľadňujú požiadavky na špeciálne výchovno-vzdelávacie potreby smerujúce na úpravu podmienok, obsahu, foriem, metód a prístupov vo výchove a vzdelávaní pre dieťa alebo žiaka, ktoré vyplývajú z jeho zdravotného znevýhodnenia alebo jeho vývinu v sociálne znevýhodnenom prostredí, uplatnenie ktorých je nevyhnutné na rozvoj schopností alebo osobnosti dieťaťa alebo žiaka a dosiahnutie primeraného stupňa vzdelania a primeraného začlenenia do spoločnosti.


Siedma časť zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov upravuje zriaďovanie a činnosť škôl pre deti alebo žiakov so špeciálnymi výchovno vzdelávacími potrebami – výchova a vzdelávanie detí so zdravotným znevýhodnením a žiakov so zdravotným znevýhodnením.

Pri výchove a vzdelávaní detí so zdravotným znevýhodnením alebo žiakov so zdravotným znevýhodnením sa postupuje podľa vzdelávacích programov pre

a) deti a žiakov s mentálnym postihnutím,

b) deti a žiakov so sluchovým postihnutím,

c) deti a žiakov so zrakovým postihnutím,

d) deti a žiakov s telesným postihnutím,

e) deti a žiakov s narušenou komunikačnou schopnosťou,

f) deti a žiakov s autizmom alebo ďalšími pervazívnymi vývinovými poruchami,

g) deti a žiakov chorých a zdravotne oslabených,

h) deti a žiakov hluchoslepých,

i) žiakov s vývinovými poruchami učenia,

j) žiakov s poruchami aktivity a pozornosti,

k) deti a žiakov s viacnásobným postihnutím,

l) deti a žiakov s poruchami správania.

Vzdelávacie programy podľa písmen a) až l) sú súčasťou štátnych vzdelávacích programov.

Záver:  Článok 15 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 15 odsek 2 charty ustanovuje: S cieľom zabezpečiť osobám so zdravotným postihnutím, bez ohľadu na vek, na povahu a pôvod ich zdravotného postihnutia, účinný výkon práva na nezávislosť, sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti sa zmluvné strany zaväzujú predovšetkým:

2. podporiť ich prístup k zamestnaniu každým opatrením, ktoré smeruje k nabádaniu zamestnávateľov najať a udržať osoby so zdravotným postihnutím v obvyklom pracovnom prostredí, a prispôsobiť pracovné podmienky potrebám osôb so zdravotným postihnutím, alebo ak to nie je možné z dôvodu ich zdravotného postihnutia, usilovať sa o to úpravou, alebo vytvorením chránených zamestnaní podľa stupňa zdravotného postihnutia. V určitých prípadoch také opatrenia môžu vyžadovať, požiadať o pomoc špecializované umiestňovacie  a podporné služby.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 15 odseku 2 charty:

Zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje v § 9 kto je občan so zdravotným postihnutím.

Občan so zdravotným postihnutím na účely uvedeného zákona je občan uznaný za invalidného podľa osobitného predpisu (§ 71 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 310/2006 Z. z. a zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Občan so zdravotným postihnutím preukazuje invaliditu a percentuálnu mieru poklesu jeho schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť z dôvodu telesnej poruchy, duševnej poruchy alebo poruchy správania rozhodnutím alebo oznámením Sociálnej poisťovne alebo posudkom útvaru sociálneho zabezpečenia podľa osobitného predpisu (zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov, zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
Paragraf 39a zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje osobitnú evidenciu občanov so zdravotným postihnutím.

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny vedie osobitnú evidenciu uchádzačov o zamestnanie, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím a osobitnú evidenciu záujemcov o zamestnanie, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím, ktorá okrem údajov podľa § 33 ods. 1 a § 37 ods. 1 zákona č. 5/2004 Z, z, obsahuje aj údaje o poklese schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť, ako aj údaje o právnom dôvode, na základe ktorého boli uznaní za občana so zdravotným postihnutím. 

Údaje z osobitnej evidencie uchádzačov o zamestnanie, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím a údaje z osobitnej evidencie záujemcov o zamestnanie, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím sú určené výhradne na účely začlenenia a zotrvania týchto občanov na trhu práce a na štatistické účely.

Ak úrad práce, sociálnych vecí a rodiny skončí poskytovanie služieb občanovi so zdravotným postihnutím podľa zákona č. 5/2004 Z. z. alebo ak uchádzač o zamestnanie, ktorý je občanom so zdravotným postihnutím alebo záujemca o zamestnanie, ktorý je občanom so zdravotným postihnutím, prestane byť občanom so zdravotným postihnutím, úrad práce, sociálnych vecí a rodiny je povinný údaje týkajúce sa týchto občanov zneprístupniť až do obdobia, kedy nastanú nové dôvody na ich ďalšie používanie a spracovanie.
Paragraf 48b zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje poskytovanie dávky počas vzdelávania a prípravy pre trh práce a počas prípravy na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím.

Uchádzač o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo občan so zdravotným postihnutím, ktorý je uchádzačom o zamestnanie a ktorý sa zúčastňuje prípravy na pracovné uplatnenie podľa § 55a zákona č. 5/2004 Z. z., ktoré trvajú dlhšie ako jeden kalendárny mesiac, má nárok na dávku počas vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo na dávku počas prípravy na pracovné uplatnenie.

Ôsma časť zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje podporu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím. Ide o nasledovné podpory:

- chránená dielňa a chránené pracovisko;

- príprava na pracovné uplatnenie občana so zdravotným postihnutím;

- oprávnené náklady na zaškolenie a prípravu na prácu;

- oprávnené náklady súvisiace so zaškolením a prípravou na prácu;

- príspevok na zriadenie chránenej dielne alebo chráneného pracoviska,

- príspevok na udržanie občana so zdravotným postihnutím v zamestnaní;

- príspevok občanovi so zdravotným postihnutím na prevádzkovanie alebo vykonávanie samostatnej zárobkovej činnosti;

- príspevok na obnovu alebo technické zhodnotenie hmotného majetku chránenej dielne alebo chráneného pracoviska;

- príspevok na činnosť pracovného asistenta;

- príspevok na úhradu prevádzkových nákladov chránenej dielne alebo chráneného pracoviska a na úhradu nákladov na dopravu zamestnancov.

Paragraf 63 zákona č. 5/2004 Z. z. upravuje povinnosti zamestnávateľa pri zamestnávaní občanov so zdravotným postihnutím.

Zamestnávateľ je povinný 

a) zabezpečovať pre občanov so zdravotným postihnutím, ktorých zamestnáva, vhodné podmienky na výkon práce, 

b) vykonávať zaškoľovanie a prípravu na prácu občanov so zdravotným postihnutím a venovať osobitnú starostlivosť zvyšovaniu kvalifikácie počas ich zamestnávania, 

c) viesť evidenciu občanov so zdravotným postihnutím, 

d) zamestnávať občanov so zdravotným postihnutím; ak zamestnáva najmenej 20 zamestnancov a ak úrad v evidencii uchádzačov o zamestnanie vedie občanov so zdravotným postihnutím v počte, ktorý predstavuje 3, 2 % z celkového počtu jeho zamestnancov.

Zamestnávateľovi, ktorý zamestnáva občana so zdravotným postihnutím, ktorý má pre dlhodobo nepriaznivý zdravotný stav pokles schopnosti vykonávať zárobkovú činnosť vyšší ako 70 %, si na účely plnenia povinného podielu zamestnávania zamestnancov so zdravotným postihnutím podľa odseku 1 písm. d) započítava, ako keby zamestnával troch takých občanov.

Celkový počet zamestnancov so zdravotným postihnutím je priemerný evidenčný počet zamestnancov vo fyzických osobách za kalendárny rok. Do celkového počtu zamestnancov sa nezapočítavajú zamestnanci, ktorí plnia úlohy zamestnávateľa v zahraničí.

Zistený počet občanov so zdravotným postihnutím, ktorých je zamestnávateľ povinný zamestnávať, a skutočný počet občanov so zdravotným postihnutím, ktorých zamestnávateľ zamestnáva, sa zaokrúhľuje na celé čísla od 0, 5 vrátane smerom nahor.

Zamestnávateľ, ktorému vznikla povinnosť zamestnávať občanov so zdravotným postihnutím vo výške povinného podielu podľa § 63 ods. 1 písm. d) zákona č. 5/2004 Z. z., môže túto povinnosť plniť aj
a) zadaním zákazky,

b) odoberaním výrobkov alebo služieb,
c) odvodom.
Zamestnávateľ preukazuje plnenie povinného podielu počtu občanov so zdravotným postihnutím na celkovom počte svojich zamestnancov za predchádzajúci kalendárny rok do 31. marca nasledujúceho kalendárneho roka na tlačive predpísanom Ústredím práce, sociálnych vecí a rodiny.
a) Zadávanie zákaziek na účely plnenia povinného podielu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím upravuje § 64 zákona č. 5/2004 Z. z..

Povinnosť zamestnávať občanov so zdravotným postihnutím vo výške povinného podielu podľa § 63 ods. 1 písm. d) zákona č. 5/2004 Z. z. môže zamestnávateľ plniť aj zadaním zákazky vhodnej na zamestnávanie občanov so zdravotným postihnutím alebo zadaním zákazky občanovi so zdravotným postihnutím, ktorý prevádzkuje alebo vykonáva samostatnú zárobkovú činnosť.

b) Odoberanie výrobkov alebo služieb na účely plnenia povinného podielu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím upravuje § 64a zákona č. 5/2004 Z. z..

Povinnosť zamestnávať občanov so zdravotným postihnutím vo výške povinného podielu podľa § 63 ods. 1 písm. d) zákona č. 5/2004 Z. z. môže zamestnávateľ plniť aj odoberaním výrobkov alebo služieb od  

· chránenej dielne alebo chráneného pracoviska,

· občana so zdravotným postihnutím, ktorý prevádzkuje alebo vykonáva samostatnú zárobkovú činnosť, 

· zamestnávateľa, ktorého zamestnanci, ktorí sú občanmi so zdravotným postihnutím, sa podieľali na výrobe odobratých výrobkov alebo na poskytovaní odobratých služieb.

c) Odvod za neplnenie povinného podielu zamestnávania občanov so zdravotným postihnutím upravuje § 65 zákona č. 5/2004 Z. z..

Zamestnávateľ, ktorý nezamestnáva určený povinný podiel počtu občanov so zdravotným postihnutím na celkovom počte svojich zamestnancov podľa § 63 ods. 1 písm. d), zákona č. 5/2004 Z. z. je povinný najneskôr do 31. marca nasledujúceho kalendárneho roka odviesť na účet úradu práce, sociálnych vecí a rodiny za každého občana, ktorý mu chýba do splnenia povinného podielu počtu občanov so zdravotným postihnutím, odvod vo výške 0, 9-násobku celkovej ceny práce podľa § 49 ods. 4 zákona č. 5/2004 Z. z. vypočítanej z priemernej mzdy zamestnanca v hospodárstve Slovenskej republiky za prvý až tretí štvrťrok kalendárneho roka, ktorý predchádza kalendárnemu roku, za ktorý zamestnávateľ tento odvod odvádza. Výsledná suma vypočítaná podľa predchádzajúcej vety sa zaokrúhľuje na stovky korún smerom nadol.
Povinnosť zamestnávateľa zamestnávať povinný podiel občanov so zdravotným postihnutím je možné aj vzájomnou kombináciou plnenia povinností podľa § 63 ods. 1 písm. d), § 64, § 64a alebo § 65 zákona č. 5/2004 Z. z.


Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) v § 158 a § 159 upravuje postavenie zamestnanca so zdravotným postihnutím.

Zamestnávateľ je povinný zamestnávať zamestnanca so zdravotným postihnutím na vhodných pracovných miestach a umožňovať mu výcvikom alebo štúdiom získanie potrebnej kvalifikácie, ako aj starať sa o jej zvyšovanie. Ďalej je zamestnávateľ povinný utvárať podmienky, aby zamestnanec mal možnosť pracovného uplatnenia, a zlepšovať vybavenie pracovísk, aby mohol dosahovať, ak je to možné, rovnaké pracovné výsledky ako ostatní zamestnanci a aby mu bola práca čo najviac uľahčená.

Pre zamestnanca so zdravotným postihnutím, ktorého nemožno zamestnať za obvyklých pracovných podmienok, môže zamestnávateľ zriadiť chránenú dielňu alebo chránené pracovisko.

Povinnosti zamestnávateľa súvisiace so zamestnávaním zamestnanca so zdravotným postihnutím uvedené v predchádzajúcich dvoch odsekoch podrobnejšie upravujú osobitné predpisy (napr. zákon č. 5/2004 Z. z.).

Zamestnávateľ umožní zamestnancovi so zdravotným postihnutím teoretickú prípravu alebo praktickú prípravu (rekvalifikáciu) s cieľom zachovať, zvýšiť, rozšíriť alebo zmeniť doterajšiu kvalifikáciu alebo ju prispôsobiť technickému rozvoju na udržanie zamestnanca v pracovnom pomere.

Rekvalifikácia, ktorú vykonáva zamestnávateľ v záujme ďalšieho pracovného uplatnenia zamestnanca so zdravotným postihnutím, sa uskutočňuje na základe písomnej dohody uzatvorenej medzi zamestnávateľom a zamestnancom.

Rekvalifikácia zamestnanca so zdravotným postihnutím sa uskutočňuje v pracovnom čase a je prekážkou v práci na strane zamestnanca. Za tento čas patrí zamestnancovi náhrada mzdy vo výške jeho priemerného zárobku. Mimo pracovného času sa rekvalifikácia uskutočňuje, len ak je to nevyhnutné vzhľadom na spôsob jej zabezpečenia.

Zamestnávateľ prerokuje so zástupcami zamestnancov opatrenia na utváranie podmienok na zamestnávanie zamestnancov so zdravotným postihnutím a zásadné otázky starostlivosti o týchto zamestnancov.

Záver:  Článok 15 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 15 odsek 3 charty ustanovuje: S cieľom zabezpečiť osobám so zdravotným postihnutím, bez ohľadu na vek, na povahu a pôvod ich zdravotného postihnutia, účinný výkon práva na nezávislosť, sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti sa zmluvné strany zaväzujú predovšetkým:

3. podporovať ich plnú sociálnu integráciu a účasť na živote spoločnosti, najmä prostredníctvom opatrení zahŕňajúcich technickú pomoc, zameranú na prekonanie komunikačných prekážok a prekážok mobility a ktoré im umožnia prístup k doprave, bývaniu, kultúrnym činnostiam a vo chvíľach vyplnenia voľného času.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 15 odseku 3 charty:
Na podporu sociálnej integrácie osôb so zdravotným postihnutím sa prijímajú viaceré opatrenia napr. poskytovaním peňažných príspevkov na kompenzáciu sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia podľa zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov. Na zmiernenie preklenutia prekážok komunikačných, ako aj prekážok mobility sa občanom s ťažkým zdravotným postihnutím poskytujú uvedené peňažné príspevky:

peňažný príspevok na osobnú asistenciu,

peňažný príspevok na kúpu osobného motorového vozidla,

peňažný príspevok na kompenzáciu zvýšených výdavkov súvisiacich s prevádzkou

osobného motorového vozidla,

peňažný príspevok na prepravu,

peňažný príspevok na úpravu bytu, rodinného domu, alebo garáže.

Opatrenia podporujúce integráciu osôb so zdravotným postihnutím a ich účasť na živote spoločnosti, ako aj ich prístup k zamestnaniu, sú v rámci zákona č. 50/1976 Zb. o územnom plánovaní a stavebnom poriadku (stavebný zákon) v znení neskorších predpisov zabezpečené ustanovením záväznej požiadavky uvedenej v § 43e stavebného zákona, podľa ktorého „všeobecné technické požiadavky na výstavbu vrátane všeobecných technických požiadaviek na stavby užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie, ktoré určujú požiadavky na územno-technické riešenie výstavby, stavebno-technické a účelové riešenie stavieb, sú záväzné pre právnické osoby, fyzické osoby, orgány štátnej správy a samosprávy a tieto sú povinné podľa nich postupovať pri umiestňovaní, projektovaní, povoľovaní, uskutočňovaní, kolaudovaní, užívaní a odstraňovaní stavieb“.

Podrobné všeobecné technické požiadavky na výstavbu, ako aj na stavby užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie sú rozpracované vo vyhláške Ministerstva životného prostredia Slovenskej republiky č. 532/2002 Z. z., ktorou sa ustanovujú podrobnosti o všeobecných technických požiadavkách na výstavbu a o všeobecných technických požiadavkách na stavby užívané osobami s obmedzenou schopnosťou pohybu a orientácie. 
Podľa § 5 odseku 3 písm. a) zákona č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov je možné poskytnúť štátnu podporu pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu vo forme úveru a nenávratného príspevku na byt, ktorý je stavebne určený na trvalé bývanie občana s ťažkým zdravotným postihnutím, ktorý má zdravotné postihnutie uvedené v prílohe č. 1 uvedeného zákona.
Vláda Slovenskej republiky podľa § 16 odseku 1 zákona č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov vydala nariadenie vlády SR č. 432/2007 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o druhoch a výškach poskytovaných podpôr na jednotlivé účely z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania.
Pokiaľ ide o zdravotne postihnuté osoby je potrebné uviesť aj ďalšie právne predpisy, ktoré sa na nich vzťahujú najmä:
- zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov (ustanovenia týkajúce sa zdravotne postihnutých osôb - § 2 odsek 1, § 2a odsek 11 písm. d), § 4 odsek 1 písm. b, § 7, § 8 odsek 5 a 6, § 8a odsek 1);
- zákon č. 25/2006 Z. z. o verejnom obstarávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ustanovenia týkajúce sa zdravotne postihnutých osôb - § 34 odsek 1 písm. a) a príloha č. 5 k zákonu);
- zákon č. 149/1995 Z. z. o posunkovej reči nepočujúcich osôb;
- zákon č. 220/2007 Z. z. o digitálnom vysielaní programových služieb a poskytovaní iných obsahových služieb prostredníctvom digitálneho prenosu a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o digitálnom vysielaní) - zákon stanovuje pravidlá a povinnosti na zabezpečenie multimodálneho prístupu k programovej službe - § 4 odsek 7;  

- zákon č. 308/2000 Z. z. o vysielaní a retransmisii a o zmene zákona č. 195/2000 Z. z. o telekomunikáciách, zákon určuje povinný podiel programov sprevádzaných tlmočením do posunkovej reči nepočujúcich, hlasovým komentovaním pre nevidiacich, skrytým alebo otvoreným titulkovaním - § 18, § 18a, § 18b;
- Výnos Ministerstva financií SR z 8. 9. 2008 č. MF/013261/2008-132 o štandardoch pre informačné systémy verejnej správy (oznámenie č. 358/2008 Z. z.), vydaný na základe splnomocňovacieho ustanovenia § 13 zák. č. 275/2006 Z. z. o informačných systémoch verejnej správy, obsahuje aj technické požiadavky riešenia z pohľadu prístupnosti pre zdravotne postihnutých občanov.

- Výnos Úradu pre reguláciu železničnej dopravy č. 654/2005 Z. z. z 19. decembra 2005, ktorým sa ustanovuje rozsah regulácie cien v železničnej doprave v znení výnosu č. 73/2007 Z. z., podmienky poskytovania zliav pre zdravotne postihnutých občanov v železničnej doprave.

- Nariadenie európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1107/2006 z 5. júla 2006 o právach zdravotne postihnutých osôb a osôb so zníženou pohyblivosťou v leteckej doprave.

Uvedené opatrenia sú však len čiastkové, pretože na prekonanie komunikačných prekážok a prekážok mobility ktoré umožnia osobám so zdravotným postihnutím prístup k dopravným prostriedkom, bývaniu, kultúrnym činnostiam a činnostiam vo voľnom čase je potrebné prijať viacero opatrení vo všeobecnej a odvetvovej rovine vrátane legislatívnych opatrení so značným finančným dopadom, ktoré sú v pôsobnosti viacerých rezortov, napr. Ministerstva dopravy, pôšt a telekomunikácií SR, Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja SR, Ministerstva životného prostredia SR, Ministerstva školstva SR, Ministerstva kultúry SR, Ministerstva financií SR a Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR. 

Záver:  Článok 15 odsek 3 charty nie je zatiaľ ratifikovateľným Slovenskou republikou, pretože požiadavky, ktoré vyžaduje tento odsek sa nedajú v plnom rozsahu zabezpečiť, splniť a dodržať v podmienkach Slovenskej republiky, nakoľko aplikácia tohto odseku si vyžaduje zabezpečiť značné finančné prostriedky, či už zo štátneho rozpočtu alebo z iných zdrojov pre zdravotne postihnuté osoby na prekonanie komunikačných prekážok a prekážok mobility, ktoré im umožnia prístup k doprave, bývaniu, kultúrnym činnostiam a vo chvíľach vyplnenia voľného času.

Napríklad k prekonávaniu prekážok mobility v železničnej doprave možno prispieť aj tým, že sa postupne na železničných staniciach vybudujú podmienky na poskytovanie asistencie pri nastupovaní a vystupovaní, podobne ako je to v prípade leteckej dopravy, a to už aj na Slovensku – zakúpením invalidných vozíkov, zdvižných mobilných plošín alebo iného nevyhnutného technického vybavenia, spolu so zabezpečením potrebného personálu (1 – 2 pracovníci, na veľkých staniciach a železničných uzloch aj viac), ktorým môžu byť vo forme verejnoprospešných alebo aktivačných prác aj uchádzači o zamestnanie z evidencií úradov práce, sociálnych vecí a rodiny. Riešiť problém debarierizácie v železničnej doprave možno nielen tým, že sa prebudujú železničné nástupištia na celom Slovensku, čo je samozrejme nesmierne nákladné a časovo ťažko ohraničiteľné.
Požiadavka tohto odseku charty umožniť zdravotne postihnutým osobám prístup k doprave - miestnej doprave by si vyžiadala značné finančné prostriedky, či už zo strany štátu a dopravných spoločností na vybavenie prostriedkov miestnej hromadnej dopravy zdvíhacími zariadeniami pre napr. zdravotne postihnuté osoby (imobilné osoby na vozíkoch).

Podobne možno navrhnúť aj iné čiastkové riešenia v hromadnej mestskej alebo medzimestskej (medzištátnej) doprave zaraďovaním nízko podlažných autobusov do vozového parku jednotlivých dopravcov, prípadne inými prostriedkami a spôsobmi (napr. asistenciou). 

V „Národnom programe rozvoja životných podmienok občanov so zdravotným postihnutím vo všetkých oblastiach života“ prijatý uznesením vlády SR č. 590 z 27. júna 2001 je priestor na skoncipovanie a naplánovanie krokov - opatrení (vrátane ich finančného krytia či už zo štátneho rozpočtu alebo z iných zdrojov), ktoré by v horizonte najbližších rokov viedli k postupnému odstraňovaniu všetkých možných bariér zabraňujúcim plnohodnotnú participáciu občanov so zdravotným postihnutím na živote spoločnosti vo všetkých oblastiach. V kontexte charty by takýto program mohol prispieť k tomu, že po niekoľkých rokoch Slovenská republika bude môcť článok 15 odsek 3 charty ratifikovať.  

Spracovatelia tejto právnej analýzy sa nebránia riešeniu tohto problému v budúcom období (prevzatie - prijatie záväzkov k článku 15 odseku 3 charty) v súlade s aplikáciou článku A odseku 3 charty: „Každá zmluvná strana môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením zaslaným generálnemu tajomníkovi, že sa považuje za viazanú ktorýmkoľvek ďalším článkom alebo očíslovaným odsekom II. časti charty, ktoré ešte neprijala v súlade s ustanoveniami odseku 1 tohto článku. Tieto následne prijaté záväzky sa považujú za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie, prijatia alebo schválenia a majú rovnaký účinok od prvého dňa mesiaca, ktorý nasleduje uplynutím obdobia jedného mesiaca po dni oznámenia“.
Spracovatelia tejto právnej analýzy sa tiež v tomto kontexte nebránia v budúcom období urobiť revíziu právnej analýzy tohto ustanovenia charty vrátane finančných dopadov na rozpočet verejnej správy a na finančné prostriedky iných zainteresovaných subjektov za účasti organizácií zdravotne postihnutých osôb a následne rozhodnúť o postupe podľa článku A odseku 3 charty. 
Spracovatelia tejto právnej analýzy zohľadnili zásadnú pripomienku Ministerstva  financií SR, že charta si nevyžiada dodatočné výdavky zo štátneho rozpočtu, t. j. bude zabezpečená v rámci schválených limitov rozpočtu verejnej správy na roky 2009 až 2011.

V právnom poriadku Slovenskej republiky chýba zákon alebo obdobná právna úprava o prekonávaní a odstraňovaní komunikačných prekážok a prekážok mobility ktoré umožnia osobám so zdravotným postihnutím prístup k dopravným prostriedkom, bývaniu, kultúrnym činnostiam a činnostiam vo voľnom čase.
Článok 16 charty

Právo rodiny na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu

Na zabezpečenie nevyhnutných podmienok na plný rozvoj rodiny ako základnej jednotky spoločnosti sa zmluvné strany zaväzujú podporovať hospodársku, právnu a sociálnu ochranu rodinného života takými prostriedkami, ako sú sociálne a rodinné dávky, finančné opatrenia, výstavba bytov na bývanie rodín, pomoc mladým manželstvám alebo inými vhodnými prostriedkami.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 16 charty:
Článok 41 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje:

(1) Manželstvo, rodičovstvo a rodina sú pod ochranou zákona. Zaručuje sa osobitná ochrana detí a mladistvých.

(2) Žene v tehotenstve  sa zaručuje osobitná starostlivosť, ochrana v pracovných vzťahoch a zodpovedajúce pracovné podmienky.

(3) Deti narodené v manželstve i mimo neho majú rovnaké práva.

(4) Starostlivosť o deti a ich výchova je právom rodičov; deti majú právo na rodičovskú výchovu a starostlivosť. Práva rodičov možno obmedziť a maloleté deti možno od rodičov odlúčiť proti vôli rodičov len rozhodnutím súdu na základe zákona.

(5) Rodičia, ktorí sa starajú o deti, majú právo na pomoc štátu.

(6) Podrobnosti o právach podľa odsekov 1 až 5 ustanoví zákon.

Podľa čl. 2 základných zásad zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov - Rodina založená manželstvom je základnou bunkou spoločnosti. Spoločnosť všetky formy rodiny všestranne chráni.

Prídavok na dieťa (ďalej len "prídavok") je upravený zákonom č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov. Prídavok je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva oprávnenej osobe na výchovu a výživu nezaopatreného dieťaťa. Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na prídavok je:

a) rodič nezaopatreného dieťaťa, 

b) osoba, ktorej je nezaopatrené dieťa zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe právoplatného rozhodnutia súdu,
c) plnoleté nezaopatrené dieťa, 
1. ak niet osoby uvedenej v písmene a), 

2. ak má upravenú vyživovaciu povinnosť od rodičov, 

3. ktoré uzavrelo manželstvo alebo 

4. ktorého manželstvo zaniklo.

Príplatok k prídavku na dieťa (ďalej len "príplatok k prídavku") je štátna sociálna dávka, ktorou štát pripláca oprávnenej osobe na výchovu a výživu nezaopatreného dieťaťa, na ktoré nemožno uplatniť daňový bonus podľa osobitného predpisu. 

Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na príplatok k prídavku je

a) rodič nezaopatreného dieťaťa, 

b) osoba, ktorej je nezaopatrené dieťa zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe právoplatného rozhodnutia súdu,

Ak je viac oprávnených osôb a spĺňajú podmienky ustanovené týmto zákonom, príplatok k prídavku na to isté dieťa patrí oprávnenej osobe, ktorej patrí prídavok na dieťa. 

Rodičovský príspevok podľa zákona č. 280/2002 Z. z. o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva rodičovi na zabezpečovanie riadnej starostlivosti o dieťa do troch rokov veku dieťaťa, s dlhodobo nepriaznivým zdravotným stavom do šiestich rokov veku dieťaťa alebo do šiestich rokov veku dieťaťa, ktoré je zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov, najdlhšie tri roky od právoplatnosti rozhodnutia súdu o zverení dieťaťa do tejto starostlivosti. 

Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na rodičovský príspevok je 

a) rodič dieťaťa alebo 

b) osoba, ktorej je dieťa zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov.

Dieťa zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov podľa zákona o rodičovskom príspevku je osvojené dieťa, dieťa, ktoré bolo zverené do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe právoplatného rozhodnutia súdu alebo na základe právoplatného rozhodnutia príslušného orgánu, dieťa manžela, ktoré mu bolo zverené do výchovy na základe právoplatného rozhodnutia súdu, a dieťa, ktorého rodič zomrel.
V zákone č. 235/1998 Z. z. o príspevku pri narodení dieťaťa, o príspevku rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá a ktorým sa menia ďalšie zákony v znení neskorších predpisov sú upravené nasledovné  tri typy štátnych sociálnych dávok.  

Príspevok pri narodení dieťaťa je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva na pokrytie výdavkov spojených so zabezpečením nevyhnutných potrieb novorodenca. Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na príspevok pri narodení dieťaťa, ak spĺňa podmienky podľa tohto zákona, je

a) matka, ktorá dieťa porodila,

b) otec dieťaťa, ak

1. matka dieťaťa zomrela alebo po matke dieťaťa bolo vyhlásené pátranie alebo

2. dieťa mladšie ako jeden rok bolo zverené do výchovy otca na základe právoplatného rozhodnutia súdu, alebo

c) osoba, ktorá prevzala dieťa do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe právoplatného rozhodnutia súdu alebo príslušného orgánu.

Príplatok k príspevku pri narodení dieťaťa je štátna sociálna dávka, ktorou štát pripláca na zvýšené výdavky spojené so zabezpečením nevyhnutných potrieb dieťaťa, ktoré sa matke narodilo ako prvé dieťa, ktoré sa dožilo aspoň 28 dní.

Oprávnená osoba na uplatnenie nároku na príplatok k príspevku pri narodení dieťaťa, ak spĺňa podmienky nároku podľa tohto zákona je 

a) matka, ktorá porodila prvé dieťa, ktoré sa dožilo aspoň 28 dní, 

b) otec dieťaťa, ak

· matka dieťaťa, ktorá porodila prvé dieťa zomrela alebo po matke, ktorá porodila prvé dieťa bolo vyhlásené pátranie alebo 

· dieťa, ktoré sa narodilo matke ako prvé dieťa, ktoré sa dožilo aspoň 28 dní, bolo zverené do výchovy otca na základe právoplatného rozhodnutia súdu. 
Príspevok rodičom, ktorým sa súčasne narodili tri deti alebo viac detí alebo ktorým sa v priebehu dvoch rokov opakovane narodili dvojčatá. Príspevok rodičom je štátna sociálna dávka, ktorou štát prispieva raz za rok rodičom alebo osobám, ktoré prevzali deti do starostlivosti nahrádzajúcej starostlivosť rodičov na základe právoplatného rozhodnutia súdu, na zvýšené výdavky, ktoré vznikajú v súvislosti so starostlivosťou o

a) súčasne narodené tri deti alebo viac detí alebo

b) v priebehu dvoch rokov opakovane narodené dvojčatá alebo viac detí súčasne.
Zákon č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov umožňuje poskytnúť prostriedky Štátneho fondu rozvoja bývania najmä pre sociálne slabšie skupiny obyvateľstva – pre skupinu občanov s limitovaným príjmom domácnosti.

Štátny fond rozvoja bývania je zriadený na financovanie štátnej podpory pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu pre fyzické a právnické osoby. Podpora môže mať formu úveru a formu nenávratného príspevku. 

Záver:  Článok 16 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 17 charty

Právo detí a mladistvých na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu

Článok 17 odsek 1 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých vyrastať v prostredí vhodnom pre plný rozvoj ich osobnosti a ich fyzických a duševných schopností sa zmluvné strany zaväzujú buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami prijať všetky príslušné a potrebné opatrenia na:

1. a) zabezpečenie potrebnej starostlivosti, pomoci, výchovy a vzdelania deťom a mladistvým, najmä vytvorením alebo zachovaním adekvátnych a vhodných inštitúcií alebo služieb na tento účel, berúc do úvahy práva a povinnosti ich rodičov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 17 odseku 1 písm. a) charty:
Článok 42 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje:

(1) Každý má právo na vzdelanie. Školská dochádzka je povinná. Jej dĺžku po vekovú hranicu ustanoví zákon.

(2) Občania majú právo na bezplatné vzdelanie v základných školách a stredných školách, podľa schopností občana a možnosti spoločnosti aj na vysokých školách.

(3) Zriaďovať iné školy ako štátne a vyučovať v nich možno len za podmienok ustanovených zákonom; v takýchto školách sa môže vzdelávanie poskytovať za úhradu.

(4) Zákon ustanoví, za akých podmienok majú občania pri štúdiu právo na pomoc štátu.

Zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov upravuje výchovu a vzdelávanie detí a žiakov.

Paragraf 19 zákona č. 245/2008 Z. z. ustanovuje:

Povinná školská dochádzka

(1) Nikoho nemožno oslobodiť od plnenia povinnej školskej dochádzky.

(2) Povinná školská dochádzka je desaťročná a trvá najviac do konca školského roka, v ktorom žiak dovŕši 16. rok veku, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.

(3) Povinná školská dochádzka začína začiatkom školského roka, ktorý nasleduje po dni, keď dieťa dovŕši šiesty rok veku a dosiahne školskú spôsobilosť, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.

Podľa § 144 odseku 1 zákona č. 245/2008 Z. z. dieťa alebo žiak okrem iného má právo na:

- bezplatné vzdelanie v základných školách a v stredných školách (čl. 42 Ústavy Slovenskej republiky),

- bezplatné vzdelanie pre päťročné deti pred začiatkom plnenia povinnej školskej dochádzky v materských školách,

- vzdelanie v štátnom jazyku a materinskom jazyku v rozsahu ustanovenom zákonom č. 245/2008 Z. z..

Zákon č. 245/2008 Z. z. v § 16 rozoznáva tieto stupne vzdelania detí a žiakov:

a) Predprimárne vzdelanie získa dieťa absolvovaním posledného ročníka vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v materskej škole (vyhláška MŠSR č. 306/2008 Z. z. o materskej škole).

b) Základné vzdelanie sa člení na

ba) Primárne vzdelanie, ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka ucelenej časti vzdelávacieho programu odboru vzdelávania pre prvý stupeň základnej školy alebo ktoré získa žiak s mentálnym postihnutím absolvovaním posledného ročníka základnej školy. 

bb) Nižšie stredné vzdelanie, ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka ucelenej časti vzdelávacieho programu odboru vzdelávania pre druhý stupeň základnej školy alebo úspešným absolvovaním prvého ročníka päťročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej škole, do ktorého sa prijímajú žiaci z ôsmeho ročníka základnej školy, alebo úspešným absolvovaním štvrtého ročníka osemročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej škole, alebo absolvovaním tretieho ročníka vzdelávacieho programu praktickej školy. 


Postavenie základnej školy je upravené vyhláškou MŠSR č. 320/2008 Z. z. o základnej škole.
c) Stredné vzdelanie sa člení na

ca) Nižšie stredné odborné vzdelanie (nižšie sekundárne), ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka dvojročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej odbornej škole alebo úspešným absolvovaním posledného ročníka vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v odbornom učilišti, ktorý sa ukončuje záverečnou skúškou.

cb) Stredné odborné vzdelanie (sekundárne), ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka najmenej trojročného a najviac štvorročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej odbornej škole, ktorý sa ukončuje záverečnou skúškou.

cc) Úplné stredné všeobecné vzdelanie (vyššie sekundárne), ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka najmenej štvorročného a najviac osemročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v gymnáziu, ktorý sa ukončuje maturitnou skúškou.

cd) Úplné stredné odborné vzdelanie (vyššie sekundárne), ktoré získa žiak úspešným absolvovaním posledného ročníka najmenej štvorročného a najviac päťročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej odbornej škole, ktorý sa ukončuje maturitnou skúškou.

ce) Vyššie odborné vzdelanie (postsekundárne alebo terciárne), ktoré získa žiak úspešným absolvovaním

cea) najmenej dvojročného a najviac trojročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v strednej odbornej škole, ktorý sa ukončuje absolventskou skúškou;

ceb) posledného ročníka súvislého šesťročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v konzervatóriu, ktorý sa ukončuje absolventskou skúškou, alebo posledného ročníka súvislého osemročného vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v tanečnom konzervatóriu. 
Postavenie stredných škôl upravuje vyhláška MŠSR č. 314/2008 Z. z. o stredných školách a o zozname študijných odborov a učebných odborov, v ktorých sa vyžaduje overenie špeciálnych schopností, zručností alebo nadania.
Zákon č. 245/2008 Z. z. v § 17 upravuje stupne základného umeleckého vzdelania a stupne jazykového vzdelania. Vykonávacími predpismi v tomto kontexte sú vyhláška MŠSR č. 324/2008 Z. z. o základnej umeleckej škole a vyhláška MŠSR č. 321/2008 Z. z. o jazykovej škole. 
Výchova a vzdelávanie detí so zdravotným znevýhodnením a žiakov so zdravotným znevýhodnením v špeciálnych školách upravuje siedma časť zákona č. 245/2008 Z. z. a vykonávacie predpisy najmä - vyhláška MŠSR č. 322/2008 Z. z. o špeciálnych školách, vyhláška MŠSR č. 323/2008 Z. z. o špeciálnych výchovných zariadeniach a vyhláška MŠSR č. 325/2008 Z. z. o školských zariadeniach výchovného poradenstva.
Výchova a vzdelávanie detí s nadaním alebo žiakov s nadaním je upravená v § 103 až § 106 zákona č. 245/2008 Z. z. a vo vykonávacom predpise - vyhláške MŠSR č. 307/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní žiakov s intelektovým nadaním.
Výchova a vzdelávanie detí zo sociálne znevýhodneného prostredia a žiakov zo sociálne znevýhodneného prostredia je upravená v § 107 a § 108 zákona č. 245/2008 Z. z.

Na výchove a vzdelávaní detí a žiakov sa podieľa okrem škôl aj sústava školských zariadení, ktoré podľa § 112 a § 113 zákona č. 245/2008 Z. z. tvoria:

a) školské výchovno-vzdelávacie zariadenia,

b) špeciálne výchovné zariadenia,

c) školské zariadenia výchovného poradenstva a prevencie,

d) školské účelové zariadenia.

Školské zariadenie podľa predchádzajúceho odseku je právnická osoba, ak tak určí zriaďovateľ.

Školskými výchovno-vzdelávacími zariadeniami sú:

a) školský klub detí,

b) školské stredisko záujmovej činnosti,

c) centrum voľného času,

d) školský internát,

e) školské hospodárstvo,

f) stredisko odbornej praxe.

Špeciálne výchovné zariadenia sú (§ 120 až § 129 zákona č. 245/2008 Z. z.):

a) diagnostické centrum

b) reedukačné centrum

c) liečebno výchovné sanatórium.

V školských zariadeniach výchovného poradenstva a prevencie sa vykonáva najmä psychologická (zákon č. 199/1994 Z. z. o psychologickej činnosti a Slovenskej komore psychológov v znení neskorších predpisov), pedagogická, špeciálnopedagogická vrátane logopedickej a liečebnopedagogickej činnosti a sociálna činnosť zameraná na optimalizáciu výchovného, vzdelávacieho, psychického, sociálneho a kariérového vývinu detí od narodenia až po ukončenie prípravy na povolanie. Osobitnú starostlivosť venujú deťom so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami. Poradenské služby poskytujú aj zákonným zástupcom detí a pedagogickým zamestnancom.

Školské účelové zariadenia sú:

a) škola v prírode (vyhláška MŠSR č. 305/2008 Z. z. o škole v prírode),
b) zariadenia školského stravovania,

c) stredisko služieb škole.

Zákon č. 245/2008 Z. z. pri výchove a vzdelávaní ďalej najmä upravuje:

- práva a povinnosti dieťaťa, žiaka a jeho zákonného zástupcu alebo zástupcu zariadenia,

- ďalšie podmienky výchovy a vzdelávania,

- bezpečnosť a ochrana zdravia vo výchove a vzdelávaní,

- vzdelávanie cudzincov,

- štipendium,

- školský poriadok,

- monitorovanie a hodnotenie kvality a výchovy a vzdelávania,

- externé testovanie žiakov základnej školy,

- registrácia detí, žiakov a poslucháčov,

- cirkevné školy a súkromné školy.

Článok 3 základných zásad zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine v znení neskorších predpisov upravuje, že rodičovstvo je spoločnosťou mimoriadne uznávaným poslaním ženy a muža. Spoločnosť poskytuje rodičovstvu nielen svoju ochranu, ale aj potrebnú starostlivosť, najmä hmotnou podporou rodičov a pomocou pri výkone rodičovských práv a povinností.

Paragraf 28 zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine v znení neskorších predpisov upravuje rodičovské práva a povinnosti:
(1) Súčasťou rodičovských práv a povinností sú najmä

a) sústavná a dôsledná starostlivosť o výchovu, zdravie, výživu a všestranný vývoj maloletého dieťaťa, 

b) zastupovanie maloletého dieťaťa, 

c) správa majetku maloletého dieťaťa.

(2) Rodičovské práva a povinnosti majú obaja rodičia. Pri ich výkone sú povinní chrániť záujmy maloletého dieťaťa.

(3) Rodičovské práva a povinnosti vykonáva jeden z rodičov, ak druhý z rodičov nežije, je neznámy alebo ak nemá spôsobilosť na právne úkony v plnom rozsahu. Platí to aj v prípade, ak jeden z rodičov bol pozbavený rodičovských práv a povinností, ak mu bol výkon jeho rodičovských práv a povinností obmedzený alebo pozastavený.
Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa – oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 104/1991 Zb., Opčný protokol k Dohovoru Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.) o predaji detí, detskej prostitúcii a detskej pornografii - oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 424/2004 Z. z. 

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zákaze a o okamžitých opatreniach na odstránenie najhorších foriem detskej práce č. 182 z roku 1999 – oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 38/2001 Z. z.),
- Dohovor o právomoci, rozhodnom práve, uznávaní a výkone a spolupráci v oblasti rodičovských práv a povinností a opatrení na ochranu dieťaťa (uzavretý 19. októbra 1996) – oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 344/2002 Z. z. a oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 254/2008 Z. z.
Záver:  Článok 17 odsek 1 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 17 odsek 1 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých vyrastať v prostredí vhodnom pre plný rozvoj ich osobnosti a ich fyzických a duševných schopností sa zmluvné strany zaväzujú buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami prijať všetky príslušné a potrebné opatrenia na:

1. b) ochranu detí a mladistvých pred zanedbaním, násilím alebo zneužívaním,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 17 odseku 1 písm. b) charty:
V právnom poriadku Slovenskej republiky sa venuje mimoriadna pozornosť ochrane detí a mladistvých pred zanedbaním, násilím alebo zneužívaním.

Ochranu detí a mladistvých pred zanedbaním, násilím alebo zneužívaním je upravená predovšetkým v týchto právnych predpisoch:

- Trestný zákon (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov),

- Trestný poriadok (zákon č. 301/2005 Z. z, v znení neskorších predpisov),

- Zákon o rodine (zákon č. 36/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov),

- Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov),

- zákon o sociálnoprávnej ochrane detí a sociálnej kuratele a o zmene a doplnení

niektorých zákonov (zákon č. 305/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov).

Trestný zákon ustanovuje sústavu trestných činov, ktoré môžu byť spáchané na deťoch a plní preventívnu a represívnu funkciu, čo v najvyššej možnej miere zamedzovať páchaniu trestných činov na deťoch. Ide najmä o tieto trestné činy:

- § 146 Vražda novonarodeného dieťaťa matkou

- § 150 – 153 Nedovolené prerušenie tehotenstva

- § 180 – 181 Obchodovanie s deťmi

- § 182 Pozbavenie osobnej slobody

- § 183 Obmedzovanie osobnej slobody

- § 184 Obmedzovanie slobody pobytu

TRESTNÉ ČINY PROTI RODINE A MLÁDEŽI

- § 204 Dvojmanželstvo

- § 205 Odloženie dieťaťa

- § 206 Opustenie dieťaťa

- § 207 Zanedbanie povinnej výživy

- § 208 Týranie blízkej osoby a zverenej osoby

- § 209 – 210 Únos

- § 211 Ohrozovanie mravnej výchovy mládeže

- § 368 Výroba detskej pornografie

- § 369 Rozširovanie detskej pornografie

- § 370 Prechovávanie detskej pornografie

- § 371 – 372 Ohrozovanie mravnosti

Hniezdo záchrany (inkubátor)

Občianske združenie Šanca pre nechcených prišlo s iniciatívou po konzultáciách s viacerými inštitúciami a odborníkmi zriadiť pri novorodeneckých oddeleniach nemocníc tzv. Hniezda záchrany (inkubátory).

Projekt Hniezdo záchrany sa chápe ako posledné možné riešenie krízovej situácie, ktorého cieľom je predovšetkým a v prvom rade záchrana života, t. j. zabezpečenie najzákladnejšieho a najprvoradejšieho práva každého človeka, a teda i dieťaťa, práva na život. Právo na život je garantované vo Všeobecnej deklarácii ľudských práv z roku 1948 a v príslušných medzinárodných zmluvách. Ústava Slovenskej republiky v čl. 15 ustanovuje - každý má právo na život; ľudský život je hodný ochrany už pred narodením; nikto nesmie byť pozbavený života, trest smrti sa nepripúšťa. Nie je porušením práv, ak bol niekto pozbavený života v súvislosti s konaním, ktoré podľa zákona nie je trestné.

Paragraf 205 Trestného zákona upravuje trestný čin odloženia dieťaťa ((1) Kto odloží dieťa, o ktoré má povinnosť starať sa a ktoré si nemôže zadovážiť pomoc, na mieste, kde mu nehrozí nebezpečenstvo ohrozenia života alebo zdravia, potrestá sa odňatím slobody až na dva roky.

(2) Odňatím slobody na dva roky až šesť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) závažnejším spôsobom konania, alebo

b) na dieťati mladšom ako tri roky.

Avšak, § 28 Trestného zákona okrem iného upravuje – Čin inak trestný nie je trestným činom, ak ide o výkon práva alebo povinnosti vyplývajúcich zo všeobecne záväzného právneho predpisu, z rozhodnutia súdu alebo iného orgánu verejnej moci, z plnenia pracovných či iných úloh alebo zo zmluvy, ktorá neodporuje všeobecne záväznému právnemu predpisu ani ho neobchádza; spôsob výkonu práv a povinností nesmie odporovať všeobecne záväznému právnemu predpisu.

Zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov umožňuje poskytovateľovi zdravotnej starostlivosti, ktorý prevádzkuje novorodenecké oddelenie, zriadiť na účely záchrany novorodencov verejne prístupný inkubátor od účinnosti zákona č. 538/2005 Z. z., ktorým sa mení a dopĺňa zákon č. 576/2004 Z. z. Ide o právo osôb pri poskytovaní zdravotnej starostlivosti odložiť dieťa do inkubátora, ak bude zriadený. Za týchto okolností sa aplikuje § 28 odsek 1 Trestného zákona – nejde o trestný čin (§ 205 Trestného zákona – Odloženie dieťaťa), ale o výkon práva vyplývajúci zo všeobecne záväzného právneho predpisu (zákon č. 576/2004 Z. z. o zdravotnej starostlivosti, službách súvisiacich s poskytovaním zdravotnej starostlivosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Hniezda záchrany (inkubátory) sú napojené na 24 – hodinovú zdravotnícku pomoc a zdravotnícky personál príde k novorodencovi 5 minút po jeho odložení, čím je v maximálnej možnej miere zabezpečené zachovanie života dieťaťa.

Vznikom Hniezd záchrany (inkubátorov) sa znížil počet nájdených mŕtvych novorodencov v Slovenskej republike – z 10-tich detí ročne v priemere na 2 deti ročne. Naopak, 14 detí sa za 3 roky existencie hniezd našlo živých v Hniezdach záchrany (inkubátoroch). Rovnako sa znížil aj počet prípadov odloženia dieťaťa (mimo hniezda), a teda „ohrozenia zdravia a života dieťaťa“. Za tri roky existencie hniezd to boli iba dva prípady. Projekt Hniezdo záchrany však pamätá aj na možnosť, že si matka svoje rozhodnutie rozmyslí. Do šiestich týždňov po odložení dieťaťa do hniezda sa môže po dieťa vrátiť. V troch prípadoch zo 14-tich sa tak aj stalo. Matky sa vrátili k svojim deťom, ktoré pôvodne dali do hniezda. Ostatné deti boli po zákonnej lehote adoptované do nových rodín.

Článok 4 základných zásad zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje – „Všetci členovia rodiny majú povinnosť vzájomne si pomáhať a podľa svojich schopností a možností zabezpečovať zvyšovanie hmotnej a kultúrnej úrovne rodiny. Rodičia majú právo vychovávať deti v zhode s vlastným náboženským a filozofickým presvedčením a povinnosť zabezpečiť rodine pokojné a bezpečné prostredie“.
Druhá časť zákona o rodine podrobne upravuje vzťahy medzi rodičmi a deťmi a ostatnými príbuznými s cieľom chrániť najmä deti a vytvárať rodinné zázemie pre všestranný rozvoj dieťaťa.

Paragraf 11 odsek 4 a 5 Zákonníka práce upravuje:

(4) Práca fyzickej osoby vo veku do 15 rokov alebo práca fyzickej osoby staršej ako 15 rokov do skončenia povinnej školskej dochádzky je zakázaná. Tieto fyzické osoby môžu vykonávať ľahké práce, ktoré svojím charakterom a rozsahom neohrozujú ich zdravie, bezpečnosť, ich ďalší vývoj alebo školskú dochádzku len pri

a) účinkovaní alebo spoluúčinkovaní na kultúrnych predstaveniach a umeleckých predstaveniach, 

b) športových podujatiach,

c) reklamných činnostiach.

(5) Výkon ľahkých prác uvedených v odseku 4 povoľuje na žiadosť zamestnávateľa príslušný inšpektorát práce po dohode s príslušným orgánom verejného zdravotníctva. V povolení sa určí počet hodín a podmienky, za ktorých sa ľahké práce môžu vykonávať. Príslušný inšpektorát práce odoberie povolenie, ak podmienky povolenia nie sú dodržiavané.

Pracovné podmienky mladistvých zamestnancov sú upravené v § 171 až § 176 Zákonníka práce.

Nariadením vlády SR č. 286/2004 Z. z. sa ustanovil zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané mladistvým zamestnancom, a ustanovili sa niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní mladistvých zamestnancov. 
Sociálnoprávna ochrana vyjadrená v zákone č. 305/2005 Z. z. o sociálnoprávnej ochrane detí a sociálnej kuratele a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov je súbor opatrení na zabezpečenie ochrany dieťaťa, ktorá je nevyhnutná pre jeho blaho a rešpektuje jeho najlepší záujem, zabezpečenie výchovy a všestranného vývinu dieťaťa v jeho prirodzenom rodinnom prostredí, a zabezpečenie  náhradného prostredia dieťaťu, ktoré nemôže byť vychovávané vo vlastnej rodine. Keďže prevažná väčšina opatrení spojených s intervenciou do rodiny je založená rozhodnutím súdu alebo predchádza rozhodnutiu súdu, právna úprava je zosúladená s príslušnými ustanoveniami zákona o rodine, najmä v oblasti úpravy opatrení súdu na zabezpečenie výchovy dieťaťa, osobitnej úpravy osvojenia, poručníctva, opatrovníctva, kolízneho a majetkového opatrovníctva, či rozšírenia možností výchovných opatrení vrátane výkonu ústavnej starostlivosti.

Výrazné zmeny oproti predchádzajúcej právnej úprave spočívajú najmä v úprave povinnosti ponúknuť psychologickú pomoc dieťaťu, ktorého rodičia sa rozvádzajú, v rozšírení možností pomoci ohrozeným deťom, rodinám aj plnoletým fyzickým osobám, podrobnejšej úprave výchovných opatrení a ich výkonu, v zavedení inštitútu sociálnej kurately, v novej úprave výkonu opatrovníctva a poručníctva, úprave repatriácie aj pomoci maloletým bez sprievodu, úprave zabezpečenia účelu rozhodnutia súdu vykonávaného v zriadeniach sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, v novej úprave opatrení na zabezpečenie náhradného rodinného prostredia vrátane úpravy vnútroštátnych pravidiel vo veciach medzištátneho osvojenia detí a zapojenia akreditovaných subjektov do sprostredkovania náhradnej rodinnej starostlivosti.

Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately vykonáva potrebné opatrenia na ochranu života, zdravia a priaznivého vývinu dieťaťa nepretržite. Nepretržitá, sústavná pomoc dieťaťu v naliehavých prípadoch je zabezpečená služobnou pohotovosťou zamestnancov orgánov sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately.

Orgánom pôsobiacim v poskytovaní sociálnoprávnej ochrany deťom, ktorých rodičia nemôžu alebo nechcú riadne plniť svoje rodičovské práva a povinnosti alebo ktorých rodičia  fyzicky a psychicky týrajú, zanedbávajú alebo sexuálne zneužívajú deti je orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately. Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately vykonáva potrebné správne, sociálne a výchovné opatrenia na ochranu detí pred akýmkoľvek telesným alebo duševným násilím, urážaním alebo zneužívaním, včítane sexuálneho zneužívania, zanedbávaním alebo nedbanlivým zaobchádzaním, trýznením alebo zneužívaním počas doby, keď sú v starostlivosti jedného alebo oboch rodičov, zákonných zástupcov alebo akýchkoľvek iných osôb starajúcich sa o dieťa.

Orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately plní úlohu koordinátora, ak  treba pri vykonávaní opatrení sociálnej kurately pre deti alebo pomoci deťom, ktoré sú týrané, pohlavne zneužívané, zanedbávané, alebo u ktorých je dôvodné podozrenie z týrania, pohlavného zneužívania alebo zanedbávania, spolupôsobenie iných subjektov, koordinovanie prijímania a realizovania opatrení sociálnoprávnej ochrany detí. V systéme poskytovania krízovej intervencie, pomoci obetiam týrania, zanedbávania, či sexuálneho zneužívania má osobitné postavenie sociálny pracovník. Nie len samostatne vstupuje do riešenia problémov (sociálna práca, krízová intervencia)  ale najmä plní úlohu koordinátora.  
Dieťaťu, jeho rodičom alebo osobe, ktorá sa osobne stará o dieťa musí byť poskytnutá pomoc na odstránenie príčin, pre ktoré bolo uložené výchovné opatrenie. Každé dieťa pohlavne zneužívané alebo bol na ňom spáchaný trestný čin, ktorý ohrozuje ich priaznivý  psychický, fyzický a sociálny vývin má vypracovaný plán sociálnej práce s dieťaťom alebo plán výkonu výchovného opatrenia, ktorý je súčasťou plánu sociálnej práce s dieťaťom. Pri zabezpečovaní účelu výchovného opatrenia sociálny pracovník spolupracuje s orgánmi štátnej správy, obcou, školou, zdravotníckymi zariadeniami a subjektami, ktoré spolupôsobia pri vykonávaní výchovného opatrenia alebo zabezpečujú pomoc alebo program na pomoc ohrozeným deťom.

Ak sa ocitne dieťa v stave bez akejkoľvek starostlivosti, alebo ak je jeho život, zdravie alebo priaznivý psychický, fyzický a sociálny vývin vážne ohrozený alebo narušený, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, v obvode ktorého sa dieťa nachádza, je povinný bezodkladne podať súdu návrh na vydanie predbežného opatrenia podľa osobitného predpisu a zabezpečiť uspokojenie základných životných potrieb dieťaťa a jeho prijatie do detského domova alebo krízové strediska. 

Ústavná starostlivosť, predbežné opatrenie a výchovné opatrenie sa vykonávajú aj pre dieťa, ktoré vyžaduje zvýšenú starostlivosť na základe výsledkov odbornej diagnostiky z dôvodu, že bolo týrané, pohlavne zneužívané alebo bol na ňom spáchaný trestný čin ohrozujúci jeho priaznivý psychický, fyzický a sociálny vývin. Na tento účel sú zriadené špecializované samostatné skupiny, pre deti, ktoré vyžadujú zvýšenú starostlivosť z dôvodu, že boli týrané, pohlavne zneužívané alebo boli na nich spáchané trestné činy ohrozujúce ich priaznivý  psychický, fyzický a sociálny vývin.
Krízové stredisko zabezpečuje vykonávanie opatrení, ak sa dieťa, rodina alebo plnoletá fyzická osoba nachádza v krízovej životnej situácii, alebo ide o výkon rozhodnutia súdu o výchovnom opatrení, výkon rozhodnutia súdu o predbežnom opatrení alebo ide o výkon výchovného opatrenia, ak je dieťa týrané, pohlavne zneužívané alebo bol na ňom spáchaný trestný čin ohrozujúci jeho priaznivý psychický, fyzický a sociálny vývin.

Detský domov je zariadenie sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately na vykonávanie troch druhov súdnych rozhodnutí:

· rozhodnutie súdu o nariadení ústavnej výchovy (ak nie je dieťa možné zveriť do náhradnej osobnej starostlivosti alebo pestúnskej starostlivosti a ak iné výchovné opatrenia neviedli  k náprave),  

· rozhodnutie súdu o nariadení predbežného opatrenia (dočasné opatrenie súdu, pokiaľ súd nerozhodne vo veci samej), 

· a rozhodnutie súdu o uložení výchovného opatrenia (ochranné opatrenie súdu v prípadoch ak opatrenie miernejšieho charakteru neviedlo k náprave nepriaznivej situácie dieťaťa; výchovné opatrenie je zväčšia obmedzené maximálnou dobou 6 mesiacov, po uplynutí stanovenej lehoty súd zhodnotí efektivitu a podľa výsledku zhodnotenia môže rozhodnúť o uložení iného výchovného opatrenia).

Detský domov vypracúva individuálny plán rozvoja osobnosti dieťaťa, ktorého súčasťou je najmä plán výchovnej práce s dieťaťom, plán sociálnej práce s dieťaťom a jeho rodinou vypracovaný v spolupráci s obcou a orgánom sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately, alebo v  spolupráci s akreditovaným subjektom. Individuálny plán rozvoja osobnosti dieťaťa sa vyhodnocuje najmenej jedenkrát mesačne. Ak je dieťa ťažko zdravotne postihnuté, súčasťou individuálneho plánu rozvoja osobnosti dieťaťa je aj program rehabilitačnej činnosti vykonávanej s cieľom aktivizovať vnútorné schopnosti dieťaťa na prekonanie osobnostných a sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia.

Detský domov utvára podmienky na stretávanie dieťaťa s jeho rodičmi. Dieťaťu a jeho rodičom poskytuje detský domov, orgán sociálnoprávnej ochrany detí a sociálnej kurately a obec pomoc na uľahčenie priebehu stretnutí, na rozvoj a úpravu ich vzájomných vzťahov a  na úpravu rodinných pomerov dieťaťa.

Zákonom sú upravené aj  opatrenia sociálnoprávnej ochrany finančného charakteru, ktoré sú orientované prioritne na podporu sanácie rodín, z ktorých boli deti z rôznych dôvodov vyňaté, na vytvorenie rovnocenného náhradného prostredia deťom, ktoré nemôžu vyrastať vo vlastných rodinách a na osamostatnenie mladých dospelých pri odchode z detského domova.

Obec pri výkone svojej samosprávnej pôsobnosti organizuje programy na pomoc ohrozeným deťom a plnoletým fyzickým osobám a rodinám, ktoré sú ohrozené správaním člena rodiny, členov rodiny alebo správaním iných osôb a poskytuje pomoc dieťaťu v naliehavých prípadoch, najmä ak je ohrozený jeho život, zdravie alebo priaznivý psychický, fyzický a sociálny vývin, alebo ak je dieťa ohrozené správaním člena rodiny, členov rodiny alebo správaním iných fyzických osôb.

Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa – Oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 104/1991 Zb., Opčný protokol k Dohovoru Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.) o predaji detí, detskej prostitúcii a detskej pornografii - Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 424/2004 Z. z., 

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 z roku 1973, oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 341/1998 Z. z., redakčné oznámenie o oprave tlačovej chyby v oznámení č. 341/1998 Z. z. /čiastka č. 140/1998 Z. z./,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zákaze a o okamžitých opatreniach na odstránenie najhorších foriem detskej práce č. 182 z roku 1999 – oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 38/2001 Z. z.).

Záver:  Článok 17 odsek 1 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 17 odsek 1 písm. c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých vyrastať v prostredí vhodnom pre plný rozvoj ich osobnosti a ich fyzických a duševných schopností sa zmluvné strany zaväzujú buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami prijať všetky príslušné a potrebné opatrenia na:

1. c) zabezpečenie ochrany a osobitnej štátnej pomoci deťom alebo mladistvým, ktorí sú dočasne alebo trvalo ukrátení o rodinné zázemie,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 17 odseku 1 písm. c) charty:
Zákonom č. 627/2005 Z. z. o príspevkoch na podporu náhradnej starostlivosti o dieťa v znení neskorších predpisov sa upravuje poskytovanie príspevkov, ktorými štát podporuje náhradnú starostlivosť o dieťa (ďalej len "príspevok"), ako sociálnych dávok, ak náhradnú starostlivosť o dieťa vykonáva osobne na základe rozhodnutia súdu (§ 45, 48 a § 56 ods. 2 zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, § 75 a 75a Občianskeho súdneho poriadku) alebo na základe rozhodnutia príslušného orgánu iná fyzická osoba ako rodič (§ 49 zákona č. 36/2005 Z. z.).
Náhradná starostlivosť o dieťa podľa tohto zákona je:

a) zverenie maloletého dieťaťa do osobnej starostlivosti inej fyzickej osoby než rodiča,

b) pestúnska starostlivosť, 

c) poručníctvo, ak sa poručník osobne stará o dieťa; to neplatí, ak sa poručník osobne stará o dieťa, ktorého rodičia nie sú plnoletí, 

d) dočasné zverenie dieťaťa do starostlivosti osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom, alebo

e) zverenie dieťaťa do starostlivosti fyzickej osoby rozhodnutím súdu o nariadení predbežného opatrenia, ak bol súdu podaný návrh na začatie konania o zverení dieťaťa do náhradnej starostlivosti tejto fyzickej osobe podľa písmena a) alebo b).

Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky podľa § 18 odseku 2 zákona č. 627/2005 Z. z. o príspevkoch na podporu náhradnej starostlivosti o dieťa vydá svojím opatrením sumy jednorazových a opakovaných príspevkov podľa uvedeného zákona a vyhlási jeho úplné znenie uverejnením v Zbierke zákonov Slovenskej republiky najneskôr  do 31. augusta kalendárneho roka.
Druhy príspevkov:

Jednorazový príspevok dieťaťu pri jeho zverení do náhradnej starostlivosti (ďalej len "jednorazový príspevok pri zverení do náhradnej starostlivosti")

Jednorazový príspevok pri zverení do náhradnej starostlivosti je určený na podporu zabezpečenia základného osobného vybavenia dieťaťa, najmä na zabezpečenie jeho ošatenia, obuvi, hygienických potrieb, nevyhnutného nábytku a iných vecí na uspokojenie potrieb dieťaťa.

Nárok na jednorazový príspevok pri zverení do náhradnej starostlivosti má dieťa,

a. ktoré je zverené do náhradnej starostlivosti (do osobnej starostlivosti, do pestúnskej starostlivosti, do poručníctva) na základe rozhodnutia súdu, 

b. ktorého náhradný rodič sa začal oň osobne starať a

c. ktoré ku dňu zverenia do náhradnej starostlivosti je v ústavnej starostlivosti alebo v ochrannej výchove.

Jednorazový príspevok dieťaťu pri zániku náhradnej starostlivosti (ďalej len "jednorazový príspevok pri zániku náhradnej starostlivosti")

Jednorazový príspevok pri zániku náhradnej starostlivosti je určený na podporu osamostatnenia sa dieťaťa. Nárok na jednorazový príspevok pri zániku náhradnej starostlivosti má plnoleté dieťa, ak náhradná starostlivosť (osobná starostlivosť, pestúnska starostlivosť, poručníctvo)  trvala aspoň jeden rok pred dosiahnutím jeho plnoletosti.

Opakovaný príspevok dieťaťu zverenému do náhradnej starostlivosti (ďalej len "opakovaný príspevok dieťaťu")

Opakovaný príspevok dieťaťu je určený na podporu uspokojovania potrieb dieťaťa, najmä na úhradu nákladov na výživu, výchovu, vzdelávanie a bývanie dieťaťa. Nárok na opakovaný príspevok dieťaťu má nezaopatrené dieťa zverené do náhradnej starostlivosti rozhodnutím súdu alebo rozhodnutím príslušného orgánu a plnoleté nezaopatrené dieťa, ktoré do dosiahnutia plnoletosti bolo zverené do náhradnej starostlivosti a žije v domácnosti s fyzickou osobou, ktorá do dosiahnutia jeho plnoletosti bola jeho náhradným rodičom, ak nezaopatrené dieťa 

a. nemá príjem ustanovený týmto zákonom  alebo

b. má príjem ustanovený týmto zákonom nižší, ako je suma opakovaného príspevku dieťaťu.

Príjem dieťaťa podľa tohto zákona je súdom určené výživné rodičom alebo iným fyzickým osobám povinným poskytovať dieťaťu výživné okrem výživného, ktoré povinná fyzická osoba poukazuje príslušnému orgánu podľa osobitného predpisu, sirotský dôchodok podľa osobitného predpisu, pozostalostná úrazová renta podľa osobitného predpisu,  sirotský výsluhový dôchodok a sirotský dôchodok podľa osobitného predpisu alebo iná obdobná dávka vyplácaná z cudziny a príjem plnoletého nezaopatreného dieťaťa zdaňovaný podľa osobitného predpisu.

Opakovaný príspevok náhradnému rodičovi, je určený na podporu vykonávania osobnej starostlivosti o dieťa, ktoré má náhradný rodič zverené do náhradnej starostlivosti.

Nárok na opakovaný príspevok náhradnému rodičovi má náhradný rodič, ak

a. mu bolo na základe rozhodnutia súdu alebo rozhodnutia príslušného orgánu zverené dieťa do náhradnej starostlivosti (pestúnska starostlivosť, poručníctvo, dočasné zverenie dieťaťa do starostlivosti osoby, ktorá má záujem stať sa pestúnom), 

b. sa začal osobne starať aspoň o jedno zverené dieťa, 

c. má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky a

d. nevykonáva náhradnú starostlivosť v zariadení pestúnskej starostlivosti.

Osobitný opakovaný príspevok náhradnému rodičovi je určený na podporu vykonávania osobnej starostlivosti o dieťa zverené do náhradnej starostlivosti , ktoré je občan s ťažkým zdravotným postihnutím.

Nárok na osobitný opakovaný príspevok náhradnému rodičovi má náhradný rodič, 

a. ktorému bolo na základe rozhodnutia súdu alebo rozhodnutia príslušného orgánu zverené dieťa do náhradnej starostlivosti, 

b. ktorý sa začal osobne starať o dieťa, ktoré je občan s ťažkým zdravotným postihnutím, a

c. ktorý má trvalý pobyt na území Slovenskej republiky.

Zákon č. 201/2008 Z. z. o náhradnom výživnom a o zmene a doplnení zákona č. 36/2005 Z. z. o rodine a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení nálezu Ústavného súdu Slovenskej republiky č. 615/2006 Z. z. upravuje poskytovanie náhradného výživného, ktorým sa prispieva na zabezpečenie výživy nezaopatreného dieťaťa (§ 3 zákona č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení zákona č. 532/2007 Z. z.), ktoré má nárok na náhradné výživné.

Záver:  Článok 17 odsek 1 písm. c) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 17 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva detí a mladistvých vyrastať v prostredí vhodnom pre plný rozvoj ich osobnosti a ich fyzických a duševných schopností sa zmluvné strany zaväzujú buď priamo alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami prijať všetky príslušné a potrebné opatrenia na:

2. zabezpečenie bezplatného základného a stredoškolského vzdelania deťom a mladistvým a podporu ich pravidelnej školskej dochádzky.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 17 odseku 2 charty:
Článok 42 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje:

(1) Každý má právo na vzdelanie. Školská dochádzka je povinná. Jej dĺžku po vekovú hranicu ustanoví zákon.

(2) Občania majú právo na bezplatné vzdelanie v základných školách a stredných školách, podľa schopností občana a možnosti spoločnosti aj na vysokých školách.

(3) Zriaďovať iné školy ako štátne a vyučovať v nich možno len za podmienok ustanovených zákonom; v takýchto školách sa môže vzdelávanie poskytovať za úhradu.

(4) Zákon ustanoví, za akých podmienok majú občania pri štúdiu právo na pomoc štátu.

Zákon č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov upravuje výchovu a vzdelávanie detí a žiakov.

Paragraf 19 zákona č. 245/2008 Z. z. ustanovuje:

Povinná školská dochádzka

(1) Nikoho nemožno oslobodiť od plnenia povinnej školskej dochádzky.

(2) Povinná školská dochádzka je desaťročná a trvá najviac do konca školského roka, v ktorom žiak dovŕši 16. rok veku, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.

(3) Povinná školská dochádzka začína začiatkom školského roka, ktorý nasleduje po dni, keď dieťa dovŕši šiesty rok veku a dosiahne školskú spôsobilosť, ak zákon č. 245/2008 Z. z. neustanovuje inak.

Podľa § 144 odseku 1 zákona č. 245/2008 Z. z. dieťa alebo žiak okrem iného má právo na:

- bezplatné vzdelanie v základných školách (vyhláška MŠSR č. 320/2008 Z. z. o základnej škole) a v stredných školách (vyhláška MŠSR č. 314/2008 Z. z. o stredných školách a o zozname študijných odborov a učebných odborov, v ktorých sa vyžaduje overenie špeciálnych schopností, zručností alebo nadania) - čl. 42 Ústavy Slovenskej republiky,

- bezplatné vzdelanie pre päťročné deti pred začiatkom plnenia povinnej školskej dochádzky v materských školách (vyhláška MŠSR č. 306/2008 Z. z. o materskej škole),

- vzdelanie v štátnom jazyku a materinskom jazyku v rozsahu ustanovenom zákonom č. 245/2008 Z. z..


Podľa § 13 odseku 6 zákona č. 245/2008 Z. z. – základné školy a stredné školy zapožičiavajú žiakom učebnice, učebné texty a pracovné zošity pre povinné vyučovacie predmety bezplatne.


Finančné a hmotné zabezpečenie detí v špeciálnych výchovných zariadeniach upravuje § 127 zákona č. 245/2008 Z. z.


Štipendium možno poskytnúť žiakovi, ktorý je žiakom denného štúdia strednej školy, odborného učilišťa alebo praktickej školy v súlade s § 149 zákona č. 245/2008 Z. z.

Na zamedzenie zamestnávaniu detí je v Trestnom zákone (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvený trestný čin – Ohrozovanie mravnej výchovy mládeže – v § 211 odseku 2 v tejto skutkovej podstate – „Kto v rozpore so všeobecne záväzným právnym predpisom (napr. Zákonníkom práce, zákonom o nelegálnej práci a o nelegálnom zamestnávaní a pod) zamestnáva dieťa mladšie ako pätnásť rokov, pričom mu bráni v povinnej školskej dochádzke (zákon č. 245/2008 Z. z.), potresce sa odňatím slobody až na dva roky“. V § 211odseku 3 Trestného zákona sa zakotvuje – „Odňatím slobody na šesť mesiacov až päť rokov sa páchateľ potresce, ak spácha čin uvedený v odseku 2 citovaného paragrafu

a) závažnejším spôsobom konania, alebo

b) z osobitného motívu (napr. dosiahnutie zisku prostredníctvom sociálneho dumpingu, páchanie trestných činov, zamestnávanie dieťaťa po ukončení vyučovania v príslušný deň /príslušné dni/, čím mu bráni v riadnej povinnej školskej dochádzke tak, že neumožňuje, aby si dieťa riadne vypracovalo domáce úlohy a pripravilo sa na ďalšie vyučovanie v nasledujúci deň /v nasledujúce dni/ a pod.).


Paragraf 181 Trestného zákona (Obchodovanie s deťmi)

(1) Kto za odmenu zverí dieťa do moci iného na účel jeho využívania na detskú prácu alebo na iný účel, potrestá sa odňatím slobody na štyri roky až desať rokov.

(2) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) a získa ním pre seba alebo pre iného väčší prospech, alebo 

b) závažnejším spôsobom konania.

(3) Odňatím slobody na dvanásť rokov až dvadsať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo iný obzvlášť závažný následok, alebo

b) a získa ním pre seba alebo pre iného značný prospech.

(4) Odňatím slobody na dvadsať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 

a) a získa ním pre seba alebo pre iného prospech veľkého rozsahu, 

b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, alebo

c) ako člen nebezpečného zoskupenia.
Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa – Oznámenie Federálneho ministerstva zahraničných vecí č. 104/1991 Zb., Opčný protokol k Dohovoru Organizácie Spojených národov o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.) o predaji detí, detskej prostitúcii a detskej pornografii - Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí SR č. 424/2004 Z. z., 

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 z roku 1973, oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 341/1998 Z. z., redakčné oznámenie o oprave tlačovej chyby v oznámení č. 341/1998 Z. z. /čiastka č. 140/1998 Z. z./,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o zákaze a o okamžitých opatreniach na odstránenie najhorších foriem detskej práce č. 182 z roku 1999 – oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 38/2001 Z. z.).


Záver:  Článok 17 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 18 charty

Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných strán

Článok 18 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva vykonávať zárobkovú činnosť na území ktorejkoľvek inej zmluvnej strany sa zmluvné strany zaväzujú:

1. aplikovať existujúce predpisy v liberálnom duchu.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 18 odseku 1 charty:
Zamestnávanie cudzincov na území Slovenskej republiky je realizované najmä na základe uvedených právnych predpisov: 

- zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, paragraf 21 až 24 – zamestnávanie cudzincov,

- zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon o pobyte“),

- zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (ďalej aj „zákon o azyle“ alebo „zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle“),  

- zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 125/2006 Z. z., 

- zákon č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 293/2007 Z. z. o uznávaní odborných kvalifikácií.


Postup a podrobnejšie podmienky zamestnávania cudzincov vrátane 

· formulárov žiadosti, 

· vzoru povolenia na zamestnanie,

· ich príjmu, 

· posudzovania žiadosti, 

· udeľovania povolenie na zamestnanie, 

· platnosti povolenia, 

· predĺženia povolenia na zamestnanie,

· neudelenie povolenia na zamestnanie,

· odňatie povolenia na zamestnanie, 

· poučenie pre žiadateľov, 

· postupu a povinností zamestnávateľov   

sú zverejnené v slovenskom jazyku na webovej stránke Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny www.employment.gov.sk – občan v sociálnej politike – zamestnávanie cudzincov v SR. 

Podľa § 21 zákona č. 5/2004 Z. z. rovnaké právne postavenie ako občan SR má aj cudzinec, ktorý je účastníkom právnych vzťahov vznikajúcich podľa tohto zákona, ak mu bolo udelené povolenie na zamestnanie a povolenie na prechodný pobyt na účel zamestnania alebo ide o žiadateľa o azyl, ktorému vstup na trh práce umožňuje osobitný predpis (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov). 

Zamestnávateľ, ktorý má sídlo na území Slovenskej republiky, môže prijať do zamestnania len cudzinca, ktorému bolo udelené povolenie na zamestnanie a povolenie na prechodný pobyt na účel zamestnania alebo ktorý je žiadateľom o azyl, ktorému vstup na trh práce umožňuje zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle, ak zákon č. 5/2004 Z. z. neustanovuje inak.
Príslušným úradom na udelenie povolenia na zamestnanie je úrad práce, sociálnych vecí a rodiny, v ktorého územnom obvode bude cudzinec zamestnaný. 

Cudzinec je povinný ešte pred príchodom na územie Slovenskej republiky požiadať písomne príslušný úrad o povolenie na zamestnanie sám alebo prostredníctvom budúceho zamestnávateľa, alebo prostredníctvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ku ktorej bude vyslaný na výkon práce. Za podanie žiadosti nie je možné od cudzinca žiadať žiaden poplatok, pretože podanie žiadosti nie je sprostredkovaním zamestnania. 

Žiadosť o udelenie povolenia na zamestnanie obsahuje najmä

- meno, priezvisko a dátum narodenia cudzinca,

- adresu v štáte trvalého pobytu a adresu na doručovanie písomností,

- číslo cestovného dokladu a názov orgánu, ktorý ho vydal,

- názov a sídlo, identifikačné číslo zamestnávateľa a druh ekonomickej činnosti zamestnávateľa,

- druh práce, miesto výkonu práce a obdobie, počas ktorého by sa malo zamestnávanie

vykonávať,

- súčasťou žiadosti o udelenie povolenia na zamestnanie je prísľub zamestnávateľa na

prijatie cudzinca do zamestnania.

K žiadosti je potrebné priložiť doklad o vzdelaní úradne preložený do slovenského jazyka. V prípade, že žiadosť o udelenie povolenia na zamestnanie nepredkladá príslušnému úradu samotný cudzinec ale jeho nastávajúci zamestnávateľ alebo iná osoba, je potrebné k žiadosti priložiť aj úradne potvrdené splnomocnenie na podanie žiadosti. 
Žiadosti a udelené povolenia na zamestnanie sa členia podľa toho či ide o  zamestnanie na základe pracovnoprávneho vzťahu so zamestnávateľom na území SR alebo o vyslanie na výkon práce (ktoré má ešte podskupinu pre vysledovanie vnútropodnikového transferu podľa dohody o WTO). 

Povolenie na zamestnanie môže príslušný úrad práce udeliť cudzincovi, ak voľné pracovné miesto nie je možné obsadiť uchádzačom o zamestnanie vedeným v evidencii uchádzačov o zamestnanie. Pri vydávaní povolenia na zamestnanie úrad prihliada na situáciu na trhu práce, t. j. či pracovné miesto nie je možné obsadiť občanom SR alebo členského štátu EÚ. Úrad neudelí povolenie na zamestnanie cudzincovi, ktorý nespĺňa  niektorú z podmienok na udelenie povolenia na zamestnanie ustanovených zákonom č. 5/2004 Z. z. Žiadosť o povolenie na zamestnanie je príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny povinný do 30 dní udeliť alebo zamietnuť. Povolenie na zamestnanie je neprenosné. Na udelenie povolenia na zamestnanie nie je právny nárok. 
Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny udelí povolenie na zamestnanie bez prihliadnutia na situáciu na trhu práce cudzincovi

· ak to ustanovuje medzinárodná zmluva, ktorou je Slovenská republika viazaná a ktorá je uverejnená v Zbierke zákonov Slovenskej republiky,

· ktorý bude zamestnaný na určené obdobie na účel zvýšenia kvalifikácie vo vykonávanom zamestnaní (stáž) najviac na obdobie jedného roka,

· do 26 rokov veku, ktorý je zamestnávaný príležitostnými a časovo obmedzenými prácami v rámci výmeny medzi školami alebo v rámci programov pre mládež, ktorých sa Slovenská republika zúčastňuje,

· ktorý vykonáva v Slovenskej republike sústavnú vzdelávaciu činnosť alebo vedeckú činnosť ako pedagogický zamestnanec alebo ako akademický zamestnanec vysokej školy, alebo ako vedecký zamestnanec, výskumný zamestnanec alebo ako vývojový zamestnanec vo výskumnej činnosti,

· ktorý vykonáva duchovenskú činnosť z poverenie registrovaných cirkví alebo náboženských spoločností,

      -    ktorému bola poskytnutá doplnková ochrana (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle 

            a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

      -     ktorému bolo predĺžené povolenie na tolerovaný pobyt z dôvodu, že je obeťou 

            trestného činu súvisiaceho s obchodovaním s ľuďmi (§ 43 ods. 8 zákona č. 48/2002 Z. 

            z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších 

            predpisov),
      -    ktorému bolo udelené povolenie na tolerovaný pobyt z dôvodu rešpektovania jeho 

           súkromného a rodinného života (§ 43 ods. 1 písm. f) zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte

           cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov). 
V prípade vyslaných pracovníkov v rámci poskytovania služieb resp. vnútropodnikového transferu sa pri udelení povolenia na zamestnanie neprihliada na situáciu na trhu práce, kontroluje sa však zmluva o dielo, resp. obchodná zmluva, na základe ktorej budú vyslaní pracovníci na výkon práce, ako aj plnenie kvalifikačných predpokladov vyslaných pracovníkov. 

Povolenie na zamestnanie udelí príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny najviac na obdobie trvania pracovnoprávneho vzťahu a najviac na obdobie dvoch rokov; pri sezónnom zamestnávaní najviac na obdobie šesť mesiacov v kalendárnom roku tak, aby medzi jednotlivými zamestnaniami na území Slovenskej republiky uplynulo obdobie najmenej šesť mesiacov. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny, ktorý povolenie na zamestnanie udelil, odníme povolenie na zamestnanie, ak cudzinec nenastúpil do zamestnania alebo jeho zamestnanie sa skončilo pred uplynutím obdobia určeného v povolení na zamestnanie, alebo ak cudzinec porušuje všeobecne záväzné právne predpisy.
Povolenie na zamestnanie môže príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny s prihliadnutím na situáciu na trhu práce na žiadosť cudzinca predĺžiť, a to i opakovane, najviac na obdobie dvoch rokov. Podmienkou predĺženia povolenia na zamestnanie je, že to samé zamestnanie sa bude vykonávať u toho istého zamestnávateľa. Písomnú žiadosť o predĺženie povolenia na zamestnanie podáva cudzinec príslušnému úradu práce, sociálnych vecí a rodiny najneskôr do 30 dní pred skončením platnosti udeleného povolenia na zamestnanie. Súčasťou žiadosti musí byť aj vyjadrenie zamestnávateľa, že cudzinca bude i naďalej zamestnávať.

Povolenie na zamestnanie sa nevyžaduje u cudzinca,

- ktorý má povolenie na trvalý pobyt na území Slovenskej republiky alebo má povolenie na prechodný pobyt na účel zamestnania podľa osobitného predpisu (§ 38 ods. 1 písm. b) prvý bod zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

- ktorému bolo udelené povolenie na prechodný pobyt na účel zlúčenia rodiny, a vstupovať do pracovnoprávneho vzťahu alebo obdobného pracovného mu umožňuje osobitný zákon (§ 23 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),
- ktorému bolo udelené povolenie na  prechodný pobyt na účel  štúdia  a jeho zamestnanie na území Slovenskej republiky nepresiahne 10 hodín za týždeň alebo tomu  zodpovedajúci  počet dní alebo mesiacov za rok,

- ktorému bolo udelené povolenie na prechodný pobyt na účel osobitnej činnosti, ktorou je výskum alebo vývoj, (§ 22 ods. 2 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) a jeho pedagogická činnosť v pracovnoprávnom vzťahu alebo obdobnom pracovnom vzťahu nepresiahne 50 kalendárnych dní v kalendárnom roku, 

- ktorý je zahraničný Slovák (§ 2 zákona č. 70/1997 Z. z. o zahraničných Slovákoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

- ktorý je žiadateľom o azyl a vstup na trh práce mu umožňuje osobitný predpis (§ 23 ods. 6 zákona č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov alebo ktorému bol udelený azyl (§ 2 písm. d) zákona č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

- ktorému sa poskytlo dočasné útočisko (§ 2 písm. e) zákona č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

- ak jeho zamestnanie na území Slovenskej republiky nepresiahlo sedem po sebe nasledujúcich kalendárnych dní alebo celkovo 30 kalendárnych dní v kalendárnom roku a ktorý je

   1  pedagogický  zamestnanec,  akademický zamestnanec vysokej školy, vedecký, výskumný alebo vývojový pracovník, ktorý je účastníkom odborného vedeckého podujatia,

   2 výkonný umelec, ktorý sa zúčastňuje na umeleckom podujatí,

   3  osoba, ktorá v Slovenskej republike zabezpečuje dodávky tovaru alebo služieb alebo tento tovar dodáva, alebo uskutočňuje montáž na základe obchodnej zmluvy, prípadne uskutočňuje záručné a opravárenské práce, ďalej 

-  ktorý je prijatý do zamestnania na  základe  medzinárodnej  zmluvy, ktorou je Slovenská republika viazaná, je uverejnená v Zbierke zákonov Slovenskej republiky a ktorá ustanovuje že na prijatie cudzinca do zamestnania nie je potrebné povolenie na zamestnanie,

- ktorý je rodinný príslušník člena diplomatickej misie, zamestnanca konzulárneho úradu alebo rodinný príslušník zamestnanca medzinárodnej vládnej organizácie so sídlom na území Slovenskej republiky, ak medzinárodná zmluva uzatvorená v mene vlády Slovenskej republiky zaručuje vzájomnosť,

- ktorý je člen záchrannej jednotky a poskytuje pomoc na základe medzištátnej dohody o vzájomnej pomoci pri odstraňovaní následkov havárií a živelných pohrôm a v prípadoch   humanitárnej pomoci,

- ktorý je príslušník ozbrojených síl alebo civilnej zložky ozbrojených síl vysielajúceho štátu (Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 324/1997 Z. z. o uzavretí Zmluvy medzi štátmi, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, a inými štátmi zúčastnenými v Partnerstve za mier vzťahujúcej sa na štatút ich ozbrojených síl),
- ktorý vykonáva  prácu v rámci sústavnej prípravy na povolanie v školách a školských zariadeniach zaradených do siete škôl, školských zariadení alebo predškolských zariadení,

- ktorého vyslal zamestnávateľ so sídlom v inom členskom štáte Európskej únie na územie Slovenskej republiky v rámci poskytovania služieb zabezpečovaných týmto zamestnávateľom,

- ktorý je  spoločník obchodnej  spoločnosti alebo  štatutárny  orgán  obchodnej spoločnosti, alebo člen  štatutárneho  orgánu  obchodnej  spoločnosti, ktorý plní úlohy pre obchodnú spoločnosť  vykonávaním  činností  na  území  Slovenskej republiky, alebo ktorý je člen družstva alebo člen štatutárneho orgánu družstva, alebo iného orgánu družstva, ktorý vykonáva činnosť pre družstvo na území Slovenskej republiky,

- ktorý je zamestnaný v medzinárodnej hromadnej doprave, ak je na výkon práce na území Slovenskej republiky vyslaný svojím zahraničným zamestnávateľom,

- ktorý je akreditovaný v oblasti oznamovacích prostriedkov.
Zamestnávateľ je povinný písomne informovať príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny o nástupe do zamestnania a o skončení zamestnania cudzinca, u ktorého sa povolenie na zamestnanie nevyžaduje a to najneskôr do siedmich pracovných dní od nástupu do zamestnania a najneskôr do siedmich pracovných dní od skončenia zamestnania. Zamestnávateľ je tiež povinný najneskôr do siedmich pracovných dní písomne informovať príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny, ak cudzinec nenastúpil do zamestnania alebo jeho zamestnanie sa skončilo pred uplynutím obdobia určeného v povolení na zamestnanie.


Po získaní povolenie na zamestnanie je cudzinec povinný na zastupiteľskom úrade Slovenskej republiky vo svojej domovskej krajine požiadať o povolenie na prechodný pobyt na účel zamestnania. Len v prípade získania oboch povolení bude zamestnávanie na území Slovenskej republiky legálne. V deň nástupu do práce je jeho zamestnávateľ, okrem vystavenia pracovnej zmluvy, povinný cudzinca nahlásiť do Sociálnej poisťovne a taktiež do zdravotnej poisťovne.

Záver: Článok 18 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.


Článok 18 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva vykonávať zárobkovú činnosť na území ktorejkoľvek inej zmluvnej strany sa zmluvné strany zaväzujú:

2. zjednodušiť existujúce formality a znížiť alebo zrušiť správne a iné poplatky platené zahraničnými pracovníkmi alebo ich zamestnávateľmi.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 18 odseku 2 charty:
Podanie žiadosti o povolenie na zamestnanie zahraničnými pracovníkmi (cudzincami), ako aj jeho udelenie je bezplatné. Podanie a vydanie povolenia na prechodný pobyt na účel zamestnania je spoplatnené správnym poplatkom (zákon č. 145/1995 Z. z. o správnych poplatkoch v znení neskorších predpisov – položka 24 vrátane oslobodenia od správneho poplatku) vo výške 5 000,- Sk, v prípade sezónneho zamestnanie vo výške 1 000,- Sk (na účel podnikania 7 000,- Sk). V prípade obnovenia povolenia na prechodný pobyt na účel zamestnania je správny poplatok vo výške 3 000,- Sk v prípade sezónneho zamestnania 500,- Sk (pri podnikaní 4 000,- Sk).

Záver: Článok 18 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 18 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva vykonávať zárobkovú činnosť na území ktorejkoľvek inej zmluvnej strany sa zmluvné strany zaväzujú: 

3. zmierniť predpisy pre jednotlivcov a skupiny, ktoré upravujú zamestnávanie zahraničných pracovníkov.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 18 odseku 3 charty:
Právna úprava týkajúca sa zamestnávania zahraničných pracovníkov bude riešená až v nadväznosti na smernice Rady a EP v rámci Plánu politiky pre legálnu migráciu ES.


Zamestnávanie cudzincov (zahraničných pracovníkov) na území Slovenskej republiky je komentované vyššie k článku 18 odseku 1 charty.
Záver: Článok 18 odsek 3 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 18 odsek 4 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva vykonávať zárobkovú činnosť na území ktorejkoľvek inej zmluvnej strany sa zmluvné strany zaväzujú

a priznávajú:

4. právo svojim štátnym príslušníkom opustiť krajinu a vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných strán.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 18 odseku 4 charty:
Podľa článku 23 odseku 1 a 2 Ústavy Slovenskej republiky sa sloboda pohybu a pobytu zaručuje a každý, kto sa oprávnene zdržiava na území Slovenskej republiky, má právo toto územie slobodne opustiť. 


Podľa článku 23 odseku 3 Ústavy Slovenskej republiky - slobody podľa odsekov 1 a 2 môžu byť obmedzené zákonom, ak je to nevyhnutné pre bezpečnosť štátu, udržanie verejného poriadku, ochranu zdravia alebo ochranu práv a slobôd iných a na vymedzených územiach aj v záujme ochrany prírody.
V súlade s článkom 23 odsekom 4 Ústavy Slovenskej republiky- každý občan má právo na slobodný vstup na územie Slovenskej republiky. Občana nemožno nútiť, aby opustil vlasť, a nemožno ho vyhostiť.

Cudzinca možno vyhostiť iba v prípadoch ustanovených zákonom (článok 23 odsek 5 Ústavy Slovenskej republiky).
Podľa § 14 odseku 7 zákona č. 5/2004 Z. z. má občan SR právo slobodne si zvoliť zamestnanie a vykonávať ho na celom území Slovenskej republiky alebo si môže zabezpečiť zamestnanie v zahraničí.
Paragraf 184 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin - Obmedzovanie slobody pobytu:

(1) Kto ľsťou alebo násilím, hrozbou násilia alebo inej ujmy

a) iného neoprávnene núti k pobytu na určitom mieste, alebo

b) inému neoprávnene bráni v pobyte na určitom mieste, potrestá sa odňatím slobody na šesť mesiacov až tri roky.

(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) závažnejším spôsobom konania, 

b) z osobitného motívu, alebo

c) ako verejný činiteľ.

(3) Rovnako ako v odseku 2 sa potrestá, kto neoprávnene núti iného opustiť územie Slovenskej republiky alebo inému neoprávnene bráni v pobyte na území Slovenskej republiky.
Záver: Článok 18 odsek 4 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 19 charty

Právo migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc

Článok 19 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

1. udržiavať alebo presvedčiť sa o existencii vhodných bezplatných služieb, ktorými sa týmto pracovníkom poskytuje pomoc, predovšetkým správne informácie, a prijímať všetky potrebné opatrenia, ak to dovoľujú vnútroštátne zákony a predpisy, proti nepravdivej propagande týkajúcej sa vysťahovalectva a prisťahovalectva,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 1 charty:
Cudzinci (aj ako migrujúci pracovníci) majú možnosť získania informácií a pomoci na príslušných oddeleniach cudzineckej polície, ako aj v Migračnom informačnom centre zastrešenom Medzinárodnou organizáciou pre migráciu (IOM).

Bezplatné služby poskytovania pomoci a správnych informácií pre migrujúcich pracovníkov poskytujú v SR úrady práce, sociálnych vecí a rodiny. Informácie sú ďalej zverejnené na webovej stránke Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny www.employment.gov.sk – občan v sociálnej politike – zamestnávanie cudzincov v SR, a na webovej stránke – www.upsvar.sk.  

Zamestnávanie cudzincov na území Slovenskej republiky je realizované najmä na základe uvedených právnych predpisov: 

- zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, paragraf 21 až 24 – zamestnávanie cudzincov,

- zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,  

- zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 125/2006 Z. z., 

- zákon č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 293/2007 Z. z. o uznávaní odborných kvalifikácií.

Záver: Článok 19 odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 19 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

2. prijať príslušné opatrenia v rámci svojej právomoci na uľahčenie odchodu, cestovania a prijímania týchto pracovníkov a ich rodín a zabezpečiť im v rámci svojej právomoci príslušnú zdravotnú a lekársku starostlivosť a dobré hygienické podmienky počas cesty,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 2 charty:
Podmienky odchodu, cestovania a prijímania štátnych občanov EÚ a občanov tretích štátov upravujú právne predpisy ES. V rámci uľahčenia odchodu migrujúceho pracovníka z územia Slovenskej republiky, ktorému skončilo povolenie na pobyt spolupracuje Slovenská republika pri zabezpečovaní dobrovoľných návratov s Medzinárodnou organizáciou pre migráciu (§ 59 ods. 4 písm. b) zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Paragraf 59 zákona č. 48/2002 Z. z. (Výkon rozhodnutia o administratívnom vyhostení) 

(1) Policajný útvar zabezpečí výkon rozhodnutia o administratívnom vyhostení, ak

a) cudzinec nevycestoval v lehote určenej v rozhodnutí o administratívnom vyhostení, 

b) možno predpokladať, že cudzinec bude mariť alebo sťažovať výkon rozhodnutia o administratívnom vyhostení, 

c) má byť cudzinec podľa medzinárodnej zmluvy vrátený na územie zmluvného štátu alebo

d) cudzinec nemôže vycestovať, pretože nemá platný cestovný doklad alebo prostriedky na vycestovanie.

(2) Cudzinca, ktorý je administratívne vyhostený do susedného štátu, dopraví policajný útvar na hraničný priechod.

(3) Ak policajný útvar vykonáva administratívne vyhostenie leteckou cestou alebo cez územie tretieho štátu na základe medzinárodnej zmluvy, môže cudzinca dopraviť až na územie štátu, v ktorom je zabezpečené jeho prijatie.

(4) Policajný útvar rozhodnutie o administratívnom vyhostení nevykoná, ak

a) nie je možné cudzincovi, ktorý nemá vlastný cestovný doklad, tento zabezpečiť ani prostredníctvom zastupiteľského úradu štátu, ktorého je štátnym príslušníkom, uplynula lehota zaistenia a nie je možné zabezpečiť vycestovanie cudzinca ani na cudzinecký pas, 

b) cudzinec pred výkonom rozhodnutia o administratívnom vyhostení požiadal o dobrovoľný návrat; to neplatí, ak sa dobrovoľný návrat neuskutoční do 90 dní.

Zabezpečenie zdravotnej a lekárskej starostlivosti patrí do kompetencie rezortu zdravotníctva. Paragraf 3 odsek 3 písm. a) a b) zákona č. 580/2004 Z. z. o zdravotnom poistení a o zmene a doplnení zákona č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov ustanovuje (osobný rozsah verejného zdravotného poistenia):

Povinne verejne zdravotne poistená je aj fyzická osoba, ktorá nemá trvalý pobyt (zákon č. 253/1998 Z. z. o hlásení pobytu občanov Slovenskej republiky a registri obyvateľov Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov, zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) na území Slovenskej republiky, ak nie je zdravotne poistená v inom členskom štáte Európskej únie alebo v zmluvnom štáte Dohody o Európskom hospodárskom priestore a vo Švajčiarskej konfederácii (ďalej len členský štát ) a

a) je zamestnaná u zamestnávateľa, ktorý má sídlo alebo stálu prevádzkareň na území Slovenskej republiky; to neplatí, ak je zamestnaná v Slovenskej republike u zamestnávateľa, ktorý požíva diplomatické výsady a imunity podľa medzinárodného práva, 


Predpoklady a požiadavky, ktoré vyžaduje tento odsek charty nie sú v súčasných podmienkach právneho poriadku a praxe Slovenskej republiky splniteľné.


Záver: Článok 19 odsek 2 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 19 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

3. podporovať podľa potreby spoluprácu medzi verejnými a súkromnými sociálnymi službami krajín, z ktorých sa príslušné osoby vysťahovali alebo do ktorých sa prisťahovali,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 3 charty:

1. Z článku 19 odseku 3 charty nie je zrejmé či sa jedná o sociálne služby v užšom rozsahu (napr. poskytované pre seniorov, pre osoby so zdravotným postihnutím alebo pre bezdomovcov), alebo v širšom rozsahu, kde patria aj služby zamestnanosti, služby poskytované z rezortu zdravotníctva ako aj z rezortu školstva.


2. Slovenská republika v súčasnosti nemá vypracovaný koordinačný mechanizmus spolupráce „medzi verejnými a súkromnými sociálnymi službami krajín, z ktorých sa príslušné osoby vysťahovali alebo do ktorých sa prisťahovali“. V zmysle platných právnych predpisov došlo k decentralizácii sociálnych služieb z orgánov štátu na samosprávne orgány do ich samosprávnej pôsobnosti, a preto reálne nie je možné zabezpečiť spoluprácu obce a VUC alebo neverejného poskytovateľa sociálnych služieb s poskytovateľom sociálnych služieb v inej krajine.

3. V zmysle ustanovenia § 4a) zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov sa sociálne služby, ako aj peňažné príspevky na kompenzáciu  sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia poskytujú pri splnení zákonom stanovených podmienok aj cudzincom.

4. Vzhľadom na uvedené, súčasný právny stav v Slovenskej republike nespĺňa všetky predpoklady a požiadavky vyžadované článkom 19 odsekom 3 charty.

Záver: Článok 19 odsek 3 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou. 

Článok 19 odsek 4 písm. a), b) a c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

4. zabezpečiť takýmto pracovníkom, zákonne sa zdržiavajúcim na ich území, ak tieto záležitosti upravujú zákony alebo predpisy alebo ak podliehajú kontrole správnych orgánov, nie menej priaznivé zaobchádzanie ako s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi v týchto záležitostiach:

a) v odmeňovaní, ďalších podmienkach zamestnávania a pracovných podmienkach,

b) v členstve v odborových zväzoch a vo využívaní výhod z kolektívneho vyjednávania,

c) v ubytovaní,
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 4 písm. a), b) a c) charty:
Paragraf 6 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) ustanovuje - Podmienky, za ktorých môže byť prijatý do pracovnoprávneho vzťahu cudzinec alebo osoba bez štátnej príslušnosti, ustanovuje osobitný predpis (zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, paragraf 21 až 24 – zamestnávanie cudzincov, zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).


Paragraf 5 odsek 1 Zákonníka práce ustanovuje - Pracovnoprávne vzťahy medzi zamestnancami vykonávajúcimi prácu na území Slovenskej republiky a zahraničným zamestnávateľom, ako aj medzi cudzincami a osobami bez štátnej príslušnosti pracujúcimi na území Slovenskej republiky a zamestnávateľmi so sídlom na území Slovenskej republiky sa spravujú Zákonníkom práce, ak právne predpisy o medzinárodnom práve súkromnom neustanovujú inak.


Paragraf 13 Zákonníka práce

(1) Zamestnávateľ je v pracovnoprávnych vzťahoch povinný zaobchádzať so zamestnancami v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania ustanovenou pre oblasť pracovnoprávnych vzťahov osobitným zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon) .

(2) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodu manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.

(3) Výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. Nikto nesmie byť na pracovisku v súvislosti s výkonom pracovnoprávnych vzťahov prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného zamestnanca alebo zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(4) Zamestnanec má právo podať zamestnávateľovi sťažnosť v súvislosti s porušením zásady rovnakého zaobchádzania podľa odsekov 1 a 2; zamestnávateľ je povinný na sťažnosť zamestnanca bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takého konania a odstrániť jeho následky.

(5) Zamestnanec, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania alebo nedodržaním podmienok podľa odseku 3, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany ustanovenej osobitným zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon).

Podľa § 4 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon):
(1) Tento zákon sa nevzťahuje na

a) rozdielne zaobchádzanie vyplývajúce z podmienok vstupu a zdržiavania sa cudzincov na území Slovenskej republiky vrátane zaobchádzania s nimi, ktoré ustanovujú osobitné predpisy (napríklad zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), okrem občanov členského štátu Európskej únie, štátu, ktorý je zmluvnou stranou Dohody o Európskom hospodárskom priestore a Švajčiarskej konfederácie, osôb bez štátnej príslušnosti a ich rodinných príslušníkov, 

b) rozdielne zaobchádzanie z dôvodu zdravotného postihnutia alebo veku, ktoré vyplýva z ustanovení osobitných predpisov upravujúcich služobný pomer príslušníkov ozbrojených síl, ozbrojených bezpečnostných zborov, ozbrojených zborov, Národného bezpečnostného úradu, Slovenskej informačnej služby a Hasičského a záchranného zboru (zákon č. 200/1998 Z. z. o štátnej službe colníkov a o zmene a doplnení niektorých ďalších zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 346/2005 Z. z. o štátnej službe profesionálnych vojakov ozbrojených síl Slovenskej republiky a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov, zákon č. 315/2001 Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov); to neplatí, ak ide o zamestnanca, ktorý vykonáva prácu v pracovnoprávnom vzťahu (zákon č. 311/2001 Z. z. Zákonník práce v znení neskorších predpisov, zákon č. 552/2003 Z. z. o výkone práce vo verejnom záujme v znení neskorších predpisov).

(2) Ustanoveniami tohto zákona nie je dotknuté právo združovať sa a ani právo na zakladanie odborových organizácií.


Požiadavky na ubytovanie nie je možné garantovať pre migrujúceho pracovníka (zamestnanca) - cudzinca v podmienkach Slovenskej republiky.

Záver: Článok 19 odsek 4 písm. a) a b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou. Článok 19 odsek 4 písm. c) charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 5 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

5. zabezpečiť, aby sa s týmito pracovníkmi zákonne sa zdržiavajúcimi na ich území zaobchádzalo nie menej priaznivo ako s ich vlastnými štátnymi príslušníkmi, ak ide o dane, poplatky alebo príspevky platené pracovníkmi z dôvodu zamestnania,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 5 charty:
Článok 19 odsek 5 charty z hľadiska vnútroštátneho práva SR v oblasti daní sa vykonáva a uplatňuje prostredníctvom zákona č. 595/2003 Z. z. o dani z príjmov v znení neskorších predpisov. Na zabezpečenie práv migrujúcich pracovníkov a ich rodín na území SR sú v ustanoveniach zákona o dani z prímov prijaté opatrenia rovnakého zaobchádzania pre týchto migrujúcich zamestnancov. 

Podľa zákona o dani z príjmov môžu byť títo daňovníci zdaňovaní ako fyzické osoby s neobmedzenou daňovou povinnosťou (zdanenie celosvetových príjmov - § 2 písm. d) prvý bod zákona o dani z príjmov) alebo s obmedzenou daňovou povinnosťou (zdanenie príjmov dosiahnutých na našom území - § 2 písm. e) prvý a druhý bod zákona o dani z príjmov), a to hlavne v závislosti na dĺžke ich zdržiavania sa na území SR. Zákon o dani z príjmov tiež v § 1 odseku 2 ustanovuje, že prednosť pred týmto zákonom majú medzinárodné zmluvy, ktoré boli schválené, ratifikované a vyhlásené spôsobom ustaveným zákonom, napr. sú to zmluvy o zamedzení dvojitého zdanenia, ktorými je SR viazaná, ale aj Nariadenia Rady (EHS), napr. z 15. októbra 1968, č. 1612/68, kde podľa článku 7 (zamestnanie a rovnosť zaobchádzania) v druhom bode sa ustanovuje, že pracovník, ktorý je štátnym príslušníkom členského štátu, používa rovnaké sociálne a daňové výhody ako vlastní pracovníci.


Podľa § 130 odseku 8 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) - Zamestnávateľ je povinný, po vykonaní zrážok podľa § 131 Zákonníka práce, poukázať mzdu alebo jej časť určenú zamestnancom na ním určený účet v banke alebo v pobočke zahraničnej banky v Slovenskej republike, ak o to zamestnanec písomne požiada alebo ak sa zamestnávateľ so zamestnancom na takom postupe dohodne tak, aby určená suma peňažných prostriedkov mohla byť pripísaná na tento účet najneskôr v deň určený na výplatu. Ak o to zamestnanec požiada, môže zamestnávateľ časti mzdy určené zamestnancom poukazovať aj na viac účtov, ktoré si zamestnanec (migrujúci zamestnanec) sám určil.

Paragraf 131 odsek 1 Zákonníka práce ustanovuje zrážky zo mzdy. Zo mzdy zamestnanca zamestnávateľ prednostne vykoná zrážky poistného na sociálne poistenie, preddavkov poistného na verejné zdravotné poistenie, nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na verejné zdravotné poistenie, príspevku na doplnkové dôchodkové sporenie, ktoré platí zamestnanec podľa osobitného predpisu (zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov), zrážky preddavku na daň alebo dane, nedoplatku preddavku na daň, daňového nedoplatku, nedoplatku, ktorý vznikol zavinením daňovníka na preddavku na daň a na dani vrátane príslušenstva a nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na daň z príjmov zo závislej činnosti.

Záver: Článok 19 odsek 5 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 6 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

6. uľahčiť tak, ako je to možné, spojenie rodiny migrujúceho pracovníka, ktorý má povolenie usadiť sa na danom území,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 6 charty:
Ustanovenie tohto odseku charty je aplikované v zákone č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ako aj v právnych predpisoch ES. Na základe § 23 odseku 1 písm. c) a e) uvedeného zákona je umožnené zlúčenie rodiny nielen migrujúcich pracovníkov, ale aj ďalších kategórií cudzincov.

Paragraf 23 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (zlúčenie rodiny)

(1) Povolenie na prechodný pobyt na účel zlúčenia rodiny udelí policajný útvar cudzincovi, ktorý je

a) manželom cudzinca s povolením na prechodný pobyt alebo s povolením na trvalý pobyt, ak manželia majú najmenej 18 rokov, 

b) slobodným dieťaťom mladším ako 18 rokov cudzincov s povolením na prechodný pobyt alebo cudzinca s povolením na prechodný pobyt, alebo jeho manžela alebo azylanta (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), alebo manžela azylanta, ktorý má dieťa v osobnej starostlivosti na základe zákona alebo rozhodnutia príslušného orgánu, 

c) nezaopatreným dieťaťom (§ 3 zákona č. 600/2003 Z. z. o prídavku na dieťa a o zmene a doplnení zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení) starším ako 18 rokov cudzinca s povolením na prechodný pobyt alebo jeho manžela, 

d) príbuzným v priamom vzostupnom rade azylanta mladšieho ako 18 rokov, 

e) osamelým rodičom odkázaným na starostlivosť cudzinca s povolením na prechodný pobyt podľa § 19 alebo § 20 ods. 1 alebo cudzinca s povolením na trvalý pobyt alebo

f) závislou osobou podľa medzinárodnej zmluvy (článok 1 bod 1 písm. c) Zmluvy medzi štátmi, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, a inými štátmi zúčastnenými v Partnerstve za mier vzťahujúca sa na štatút ich ozbrojených síl (oznámenie č. 324/1997 Z. z. ).
(2) Policajný útvar udelí povolenie na prechodný pobyt na účel zlúčenia rodiny cudzincovi, ktorý je slobodným dieťaťom mladším ako 18 rokov cudzinca s povolením na prechodný pobyt alebo jeho manžela, ak so zlúčením súhlasí aj rodič, ktorému toto dieťa nebolo zverené do osobnej starostlivosti a ktorý má právo stretávať sa s týmto dieťaťom.

(3) Cudzincovi, ktorý žiada o udelenie povolenia na prechodný pobyt na účel zlúčenia rodiny s cudzincom podľa § 22 ods. 2, policajný útvar udelí povolenie do skončenia platnosti povolenia cudzinca podľa § 22 ods. 2.

(4) Cudzinec, ktorý má povolenie na prechodný pobyt na účel zlúčenia rodiny s cudzincom, ktorý má povolenie na prechodný pobyt podľa § 19 alebo § 20 ods. 1 alebo ktorý má povolenie na trvalý pobyt, okrem cudzinca podľa odseku 1 písm. e) a cudzinec podľa odseku 1 písm. d), môže po 12 mesiacoch nepretržitého pobytu podnikať alebo vstupovať do pracovnoprávneho vzťahu alebo obdobného pracovného vzťahu.

Paragraf 18 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje účel prechodného pobytu. 

Povolenie na prechodný pobyt môže policajný útvar udeliť cudzincovi na účel

a) podnikania, 
b) zamestnania, 
c) štúdia, 
d) osobitnej činnosti, 
e) zlúčenia rodiny alebo
f) plnenia služobných povinností civilnými zložkami ozbrojených síl (Zmluva medzi štátmi, ktoré sú stranami Severoatlantickej zmluvy, a inými štátmi zúčastnenými v Partnerstve za mier vzťahujúca sa na štatút ich ozbrojených síl (oznámenie č. 324/1997 Z. z. ).
Paragraf 20 zákona č. 48/2002 Z. z. (zamestnanie) 

(1) Povolenie na prechodný pobyt na účel zamestnania môže policajný útvar udeliť cudzincovi na základe povolenia na zamestnanie (zákon č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov); to neplatí, ak sa povolenie na zamestnanie nevyžaduje (§ 22 ods. 7 zákona č. 5/2004 Z. z. v znení zákona č. 82/2005 Z. z.) alebo ak tak ustanoví medzinárodná zmluva.

(2) Povolenie na prechodný pobyt na účel sezónneho zamestnania môže policajný útvar udeliť cudzincovi po splnení podmienky podľa odseku 1 najviac na 180 dní v kalendárnom roku.

Záver: Článok 19 odsek 6 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 7 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

7. zabezpečiť takýmto pracovníkom zákonne sa zdržiavajúcim na ich území nie menej priaznivé zaobchádzanie ako s vlastnými štátnymi príslušníkmi v súdnych konaniach, ktoré sa týkajú záležitostí uvedených v tomto článku,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 7 charty:
Podľa článku 47 odseku 3 a v nadväznosti na článok 47 odsek 2 Ústavy Slovenskej republiky sú si všetci účastníci v konaní pred súdmi rovní. Na základe § 7 Občianskeho súdneho poriadku (ďalej len „OSP“), súdy prejednávajú spory a iné právne veci, ktoré vyplývajú okrem iného aj z pracovných vzťahov pokiaľ ich neprejednávajú a nerozhodujú o nich iné orgány. V nadväznosti na to § 18 OSP v prvej vete vyjadruje princíp rovnosti všetkých účastníkov v súdnom konaní, ktorý sa vzťahuje aj na migrujúcich pracovníkov vo veciach, ktoré súvisia s ich zamestnaním na území Slovenskej republiky a teda aj s ustanoveniami článku 19 charty. Tento princíp je ďalej vyjadrený tým, že na jednej strane majú migrujúci pracovníci podľa § 18 druhej vety OSP právo konať pred súdom vo svojej materčine alebo v úradnom jazyku toho štátu, ktorému rozumejú a súčasne na strane druhej majú súdy podľa uvedeného ustanovenia tretej vety povinnosť zabezpečiť im rovnaké možnosti na uplatnenie ich práv, čo robia v prípade osoby inej národnosti alebo štátnej príslušnosti pribratím prekladateľa alebo tlmočníka do konania pred súdom.  
Pokiaľ ide o prístup migrujúcich pracovníkov k spravodlivosti, ktorý je jedným z predpokladov ich rovnakého postavenia v konaní pred súdmi SR v porovnaní s účastníkmi konania, ktorí sú občanmi SR, je potrebné uviesť, že zákonom č. 327/2005 Z. z. o poskytovaní právnej pomoci osobám v materiálnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov, bolo zriadené Centrum právnej pomoci (ďalej len „centrum“), ako štátna rozpočtová organizácia, ktorej úlohou je poskytovať právnu pomoc v súlade s uvedeným zákonom, vrátane zastupovania oprávnených osôb v konaní pred súdom. V zmysle uvedeného zákona je osobou oprávnenou na poskytnutie právnej pomoci centrom za splnenia ďalších podmienok, ktorákoľvek fyzická osoba, ktorá má obvyklý pobyt alebo bydlisko na území členského štátu EÚ. V prípade migrujúcich pracovníkov sa na režim poskytovania právnej pomoci použijú ustanovenia o tzv. cezhraničných sporoch. Vzhľadom na informácie, ktoré boli centrom poskytnuté možno konštatovať, že do dnešného dňa nebola centru doručená ani jedna žiadosť o poskytnutie právnej pomoci zo strany migrujúceho pracovníka vo veciach upravených v článku 19 charty. Je však nesporné, že v prípade splnenia zákonných podmienok sa  poskytne migrujúcemu pracovníkovi zákonne sa zdržiavajúcemu na území SR v súlade s čl. 19 charty právna pomoc ekvivalentná tej, ktorá sa bežne poskytuje občanom Slovenskej republiky.





Podľa § 3 zákona č. 564/2001 Z. z. o verejnom ochrancovi práv v znení neskorších predpisov a v nadväznosti na článok 19 odsek 7 charty sa pôsobnosť verejného ochrancu práv nevzťahuje (okrem iného) na Ústavný súd SR a súdy s výnimkou orgánov riadenia a správy súdov (t. j. aj prieťahy v konaní) a dôvodov predpokladajúcich disciplinárne previnenie sudcu. Napriek tomu Kancelária verejného ochrancu práv uviedla nasledovné: „Pokiaľ nie je možné vybaviť podanie ako podnet podľa zákona o verejnom ochrancovi práv, podávateľovi Kancelária verejného ochrancu práv poskytne právne usmernenie pozostávajúce z vysvetlenia právnej úpravy, vzťahujúcej sa na daný prípad, možnosti riešenia veci vrátane poskytnutia kontaktov na inštitúcie resp. organizácie, ktoré môžu byť podávateľovi pri riešení jeho veci nápomocné. Tieto aktivity, cieľom ktorých je zvyšovanie právneho vedomia obyvateľstva, sú poskytované z vlastnej iniciatívy verejného ochrancu práv nad rámec uložených zákonných povinností.“
Reálne postavenie migrujúceho pracovníka ako účastníka v občianskom súdnom konaní, v ktorom sa prejednávajú, ako bolo už spomenuté, aj pracovnoprávne spory a veci vyplývajúce zo zamestnania, ďalej závisí aj od rozsahu práv, ktoré mu poskytujú právne predpisy, ktoré nespadajú primárne do pôsobnosti Ministerstva spravodlivosti SR, ktorých existenciu však článok 19 charty predpokladá a ktoré by preto mali byť v rámci vnútroštátneho právneho poriadku reálnym prostriedkom na dosiahnutie cieľa „zabezpečiť účinný výkon práv migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zmluvnej strany“ uvedeného v článku 19 charty.

Pokiaľ však ide o procesné záruky v konaní pred súdmi SR poskytované účastníkom občianskeho súdneho konania (vrátane migrujúcich pracovníkov) v rámci prejednávania sporov a právnych veci vyplývajúcich z pracovných vzťahov a obdobných vzťahov, ako aj  o prístup k spravodlivosti v podobe poskytnutia právnej pomoci v konaní pred súdmi SR, treba vyjadriť názor, že slovenský vnútroštátny právny poriadok vychádzajúc z princípu rovnosti účastníkov konania spĺňa podmienku stanovenú v článku 19 odseku 7 charty, a vzhľadom na uvedené je toto ustanovenie ratifikovateľné Slovenskou republikou. 
Článok 19 odsek 7 charty nemožno v žiadnom prípade pomyselne vytrhnúť z kontextu ostatných odsekov článku 19 charty a teda odtrhnúť toto ustanovenie od celkového poslania spomínaného článku. Ako procesnoprávny prostriedok ochrany práv zaručených v uvedenom článku migrujúcim pracovníkom, môže článok 19 odsek 7 charty reálne splniť svoj účel iba v tom prípade, ak spomínané práva sú vnútroštátnym právnym poriadkom zmluvnej strany charty skutočne poskytnuté. Akékoľvek procesnoprávne ustanovenie, ktoré by aj bolo súčasťou vnútroštátneho právneho poriadku by bolo v tomto ohľade zbytočné a obsolétne, ak by súčasne nebolo reálne aplikovateľné na práva jednotlivca konkrétnej zmluvnej strany charty.

Podľa zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon), sa antidiskriminačný zákon plne vzťahuje aj na migrujúcich pracovníkov pokiaľ spĺňajú okrem ďalších aj niektorú z nasledovných podmienok, ktoré sú vymenované v § 4 ods. 1 písm. a) antidiskriminačného zákona, t. j. sú občanmi členského štátu Európskej únie, štátu, ktorý je zmluvnou stranou Dohody o Európskom hospodárskom priestore alebo Švajčiarskej konfederácie.

Na migrujúcich pracovníkov (v zmysle čl. 19 charty) sa vzťahujú ustanovenia antidiskriminačného zákona o aplikácii zásady rovnakého zaobchádzania v sociálnom zabezpečení, zdravotnej starostlivosti a v iných oblastiach a napokon aj v pracovnoprávnych vzťahoch a obdobných právnych vzťahoch. 
Ak osoba (t. j. aj migrujúci pracovník) sa domnieva, že je, alebo bola dotknutá na svojich právach, právom chránených záujmoch alebo slobodách nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania môže sa žalobou domáhať svojich práv na súde, pričom na konanie vo veciach porušenia zásady rovnakého zaobchádzania sa vzťahuje OSP, ak antidiskriminačný zákon neustanovuje inak.
Pokiaľ ide o migrujúcich pracovníkov tretích krajín, boli zo strany Migračného informačného centra, ktoré bolo zriadené ako informačné centrum zastupiteľského úradu Medzinárodnej organizácie pre migráciu v Bratislave poskytnuté nasledovné informácie:

„Pokiaľ ide o občanov tretích krajín..., ide o osobitný právny režim - ich postavenie sa veľmi líši v závislosti od typu pobytu, od toho či potrebujú víza, alebo nie, či potrebujú alebo nepotrebujú povolenie na zamestnanie a povolenie na prechodný pobyt,...všeobecne platí, že občania 3. krajín- migrujúci pracovnici, pre pobyt na území SR a výkon povolania potrebujú obe povolenia pričom akékoľvek výnimky ustanoví zákon...V antidiskriminačnom zákone nerovnosť medzi účastníkmi právnych vzťahov vznikajúcu v oblasti zamestnávania cudzincov v SR nie je vždy možné považovať za diskrimináciu. Zákon sa totiž nevzťahuje (okrem výnimiek uvedených hore) na rozdielne zaobchádzanie vyplývajúce z podmienok vstupu a zdržiavania sa cudzincov na území Slovenskej republiky vrátane zaobchádzania s nimi, ktoré ustanovujú osobitné predpisy, napr. zákon o službách zamestnanosti, alebo samotný zákon o pobyte cudzincov. Tie však upravujú len podmienky vstupu na trh práce a (podmienky) povolenia pobytu, práva a povinnosti pri výkone zamestnania by mali byt totožné s právami občana SR, EU a EHP. Akékoľvek znevýhodnenie je potrebné hľadať práve v tomto procese. Cudzinec z tretej krajiny nemôže zmeniť prácu kedykoľvek a pre zmenu zamestnávateľa musí vycestovať mimo SR, aby požiadal o nové povolenie na prechodný pobyt v SR. Každá zmena ho tak stojí približne 3-5 mesiacov vybavovania nového povolenia na pobyt a prerušenie jeho pobytu alebo integrácie v SR.“

V tejto súvislosti treba upozorniť na skutočnosť, že štáty „tretie krajiny“- ako napr. Turecko alebo Ukrajina, ktorých občania nespĺňajú podmienky úplnej aplikácie antidiskriminačného zákona a na ktorých sa vzťahuje tzv. osobitný právny režim, už ratifikovali chartu rovnako, ako aj iné medzinárodné právne nástroje poskytujúce ešte širší rozsah práv migrujúcim pracovníkom ako im poskytuje charta. Medzi také patria napr. Európsky dohovor o právnom postavení migrujúcich pracovníkov (viď najmä čl. 9 ods. 4, čl. 24 až čl. 26) a v prípade Turecka aj Medzinárodný dohovor o ochrane práv všetkých migrujúcich pracovníkov a členov ich rodín. Ani jeden z uvedených medzinárodných dokumentov Slovenská republika doteraz neratifikovala, pričom posledné dva ani nepodpísala. Slovenská republika tiež neratifikovala Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o migrácii za zamestnaním č. 97 z roku 1949 (revidovaný Dohovor z roku 1949) a Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o zneužívaní pomerov migrantov a o podpore rovnakých príležitostí a zaobchádzania s migrujúcimi pracovníkmi č. 143 z roku 1975.
Napriek vyššie uvedeným informáciám zo strany Migračného informačného centra, ktoré bolo zriadené ako informačné centrum zastupiteľského úradu Medzinárodnej organizácie pre migráciu v Bratislave je článok 19 odsek 7 ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Záver: Článok 19 odsek 7 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 8 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

8. zabezpečiť, aby takýchto pracovníkov zákonne sídliacich na ich území bolo možné vyhostiť len v prípade, ak ohrozia bezpečnosť štátu alebo porušia verejný poriadok, alebo morálku,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 8 charty:
Uvedené ustanovenie charty je aplikované v § 57 odseku 7 a 8 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, ktoré sa týkajú len občanov Európskeho hospodárskeho spoločenstva a ich rodinných príslušníkov. Vyhostenie iných kategórií cudzincov je možné aj z iných dôvodov, ako sú uvedené v článku 19 odseku 8 charty.

Paragraf 57 zákona č. 48/2002 Z. z. upravuje dôvody administratívneho vyhostenia.
(1) Policajný útvar administratívne vyhostí cudzinca a určí zákaz vstupu

a) do desiatich rokov, najmenej však na päť rokov, ak 

1. ohrozuje bezpečnosť štátu, verejný poriadok, zdravie alebo práva a slobody iných a na vymedzených územiach aj prírodu alebo

2. bol právoplatne odsúdený za úmyselný trestný čin a nebol mu uložený trest vyhostenia (§ 57 Trestného zákona v znení neskorších predpisov),

b) na päť rokov, ak

1. poruší predpisy o omamných látkach a psychotropných látkach (zákon č. 139/1998 Z. z. o omamných látkach, psychotropných látkach a prípravkoch v znení zákona č. 260/1999 Z. z.),

2. pri kontrole podľa tohto zákona predložil falšovaný alebo pozmenený doklad alebo doklad inej osoby, 

3. cudzinec vykonáva inú činnosť, než na akú mu bolo udelené povolenie na prechodný pobyt cudzincov, alebo

4. uzavrel manželstvo s cieľom získať povolenie na pobyt, 

c) do piatich rokov, najmenej však na jeden rok, ak

1. bez oprávnenia vstúpi na územie Slovenskej republiky alebo sa bez oprávnenia zdržiava na území Slovenskej republiky, 

2. odmieta hodnoverným spôsobom preukázať svoju totožnosť, 

3. zdržiava sa na území Slovenskej republiky na základe medzinárodnej zmluvy alebo rozhodnutia vlády Slovenskej republiky a koná v rozpore s touto medzinárodnou zmluvou alebo s rozhodnutím vlády Slovenskej republiky, 

4. v konaní o udelenie povolenia na pobyt úmyselne uvedie nepravdivé alebo neúplné údaje, 

5. zistí, že účel, na ktorý bolo cudzincovi udelené povolenie na prechodný pobyt, zanikol a že cudzinec túto skutočnosť neoznámil policajnému útvaru, 

6. marí výkon rozhodnutia štátneho orgánu alebo

7. iným spôsobom závažne poruší alebo opakovane porušuje všeobecne záväzné právne predpisy.

(2) Ak je viacero dôvodov na administratívne vyhostenie podľa odseku 1, policajný útvar určí čas zákazu vstupu podľa najprísnejšieho ustanovenia.

(3) Odvolanie proti rozhodnutiu o administratívnom vyhostení nemá odkladný účinok; to neplatí, ak ide o cudzinca, ktorého konanie o udelenie azylu sa neskončilo udelením azylu alebo poskytnutím doplnkovej ochrany (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
(4) Cudzinec, ktorému bolo vydané rozhodnutie o administratívnom vyhostení, je povinný vycestovať v lehote určenej v rozhodnutí; táto lehota nesmie presiahnuť 30 dní od vydania rozhodnutia. Cudzincovi, ktorého konanie o udelenie azylu sa neskončilo udelením azylu alebo poskytnutím doplnkovej ochrany (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, určí policajný útvar lehotu na vycestovanie najviac 30 dní od nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o administratívnom vyhostení. Zaistený cudzinec, ktorý bol prepustený zo zariadenia, je povinný vycestovať v lehote do 30 dní od jeho prepustenia.

(5) Ak sa cudzinec zdržiava na území Slovenskej republiky na základe povolenia na pobyt, policajný útvar mu môže prikázať miesto pobytu až do nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o administratívnom vyhostení.

(6) Po nadobudnutí vykonateľnosti rozhodnutia o vyhostení policajný útvar zaznamená údaje o cudzincovi, čase zákazu vstupu a o dôvodoch rozhodnutia do evidencie nežiaducich osôb. Ministerstvo vnútra vyradí cudzinca z evidencie nežiaducich osôb po udelení štátneho občianstva Slovenskej republiky, po udelení povolenia na trvalý pobyt podľa § 40, po uplynutí času zákazu vstupu, po uplynutí trestu vyhostenia, po odpustení trestu vyhostenia na základe udelenia milosti prezidentom Slovenskej republiky, po dovŕšení 80 rokov veku alebo po jeho úmrtí.

(7) Policajný útvar môže skrátiť čas zákazu vstupu podľa odseku 1 alebo administratívne nevyhostiť cudzinca, ktorý má udelené povolenie na trvalý pobyt, ak by dôsledky postupu podľa odseku 1 boli neprimerané vzhľadom na súkromný a rodinný život cudzinca, dĺžku jeho pobytu, vek cudzinca a väzby s krajinou pôvodu.

(8) Policajný útvar môže administratívne vyhostiť občana Európskeho hospodárskeho priestoru alebo zvýhodneného cudzinca, ak ohrozuje bezpečnosť štátu, verejný poriadok alebo verejné zdravie; to neplatí, ak dôjde k vzniku choroby, ktorá ohrozuje verejné zdravie, po troch mesiacoch od vstupu občana Európskeho hospodárskeho priestoru alebo zvýhodneného cudzinca.

(9) Policajný útvar môže administratívne vyhostiť občana Európskeho hospodárskeho priestoru, zvýhodneného cudzinca alebo cudzinca, ktorí majú ďalšie povolenie alebo cudzinca, ktorému bolo predĺžené povolenie na tolerovaný pobyt podľa § 43 ods. 8, len z vážnych dôvodov ohrozenia bezpečnosti štátu alebo verejného poriadku.

(10) Policajný útvar môže administratívne vyhostiť občana Európskeho hospodárskeho priestoru bez určenia času zákazu pobytu, ak nespĺňa podmienky podľa § 45a ods. 1 písm. d), a zvýhodneného cudzinca, ak nespĺňa podmienky podľa § 45b ods. 1 písm. b); to neplatí, ak ide o ďalšie povolenie.

(11) Policajný útvar nemôže administratívne vyhostiť

a) občana Európskeho hospodárskeho priestoru, ak sa oprávnene zdržiaval najmenej desať rokov na území Slovenskej republiky; to neplatí, ak predstavuje hrozbu pre bezpečnosť štátu,

b) dieťa mladšie ako osemnásť rokov; to neplatí, ak je vyhostenie tohto dieťaťa v jeho záujme /Dohovor o právach dieťaťa (oznámenie č. 104/1991 Zb.)/,

c) cudzinca, u ktorého dôjde k vzniku choroby, ktorá ohrozuje verejné zdravie, po udelení povolenia na pobyt, 

d) cudzinca, ktorému bolo udelené povolenie na tolerovaný pobyt podľa § 43 ods. 7.

(12) Ak policajný útvar administratívne vyhostí cudzinca s dlhodobým pobytom, ktorý má na území Slovenskej republiky povolený pobyt, je povinný informovať o tom štát Európskeho hospodárskeho priestoru, ktorý mu dlhodobý pobyt udelil. V prípade administratívneho vyhostenia cudzinca s dlhodobým pobytom z obzvlášť závažného dôvodu mimo územia Európskeho hospodárskeho priestoru je policajný útvar povinný svoje rozhodnutie konzultovať so štátom, ktorý mu udelil dlhodobý pobyt.

(13) Ustanovenie odseku 7 platí primerane aj pre občana Európskeho hospodárskeho priestoru a zvýhodneného cudzinca.


Keďže vyhostenie iných kategórií cudzincov (migrujúcich pracovníkov) je možné aj z iných dôvodov, ako sú uvedené v článku 19 odseku 8 charty nie je tento odsek ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Záver: Článok 19 odsek 8 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 9 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

9. povoliť migrujúcim pracovníkom v rámci možností vymedzených zákonom prevod takých častí zárobkov a úspor, ako si želajú,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 9 charty:

Podľa § 130 odseku 8 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) - Zamestnávateľ je povinný, po vykonaní zrážok podľa § 131 Zákonníka práce, poukázať mzdu alebo jej časť určenú zamestnancom na ním určený účet v banke alebo v pobočke zahraničnej banky v Slovenskej republike, ak o to zamestnanec písomne požiada alebo ak sa zamestnávateľ so zamestnancom na takom postupe dohodne tak, aby určená suma peňažných prostriedkov mohla byť pripísaná na tento účet najneskôr v deň určený na výplatu. Ak o to zamestnanec požiada, môže zamestnávateľ časti mzdy určené zamestnancom poukazovať aj na viac účtov, ktoré si zamestnanec (migrujúci zamestnanec) sám určil.

Paragraf 131 odsek 1 Zákonníka práce ustanovuje zrážky zo mzdy. Zo mzdy zamestnanca zamestnávateľ prednostne vykoná zrážky poistného na sociálne poistenie, preddavkov poistného na verejné zdravotné poistenie, nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na verejné zdravotné poistenie, príspevku na doplnkové dôchodkové sporenie, ktoré platí zamestnanec podľa osobitného predpisu (zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov), zrážky preddavku na daň alebo dane, nedoplatku preddavku na daň, daňového nedoplatku, nedoplatku, ktorý vznikol zavinením daňovníka na preddavku na daň a na dani vrátane príslušenstva a nedoplatku z ročného zúčtovania preddavkov na daň z príjmov zo závislej činnosti.


V  Slovenskej republike neexistujú žiadne právne obmedzenia pri prevode zárobkov a úspor z účtov a na účty slovenských či zahraničných bánk a iných finančných inštitúcií, a ani obmedzenia pri prevode finančných prostriedkov ako takých.

Záver: Článok 19 odsek 9 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 10 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

10. rozšíriť ochranu a pomoc, ktorú ustanovuje tento článok, na migrujúce samostatne zárobkovo činné osoby, ak na ne možno aplikovať tieto opatrenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 10 charty:
Ochrana a pomoc, ktorú ustanovujú odseky 1, 5, 6, 7, 9, 11 a 12 článku 19 charty je možné priamo alebo analogicky uplatňovať v podmienkach Slovenskej republiky aj pre migrujúce samostatne zárobkovo činné osoby. Predpoklady a požiadavky vyžadované odsekmi 2, 3, 4 a 8  článku 19 charty nie je možné v plnom rozsahu aplikovať aj pre cudzincov - migrujúce samostatne zárobkovo činné osoby v podmienkach Slovenskej republiky. 


Samostatne zárobkovo činné osoby sú predovšetkým živnostníci, ich podnikanie upravuje zákon č. 455/1991 Zb. o živnostenskom podnikaní (živnostenský zákon) v znení neskorších predpisov. Živnosťou je sústavná činnosť prevádzkovaná samostatne, vo vlastnom mene, na vlastnú zodpovednosť, za účelom dosiahnutia zisku a za podmienok ustanovených živnostenským zákonom. Živnostníci majú svoju záujmovú organizáciu – Slovenský živnostenský zväz.

Záver: Článok 19 odsek 10 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 11 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

11. podporovať a uľahčovať vyučovanie štátneho jazyka prijímacieho štátu, a pokiaľ je ich viac, jedného z týchto jazykov, pre migrujúcich pracovníkov a ich rodinných príslušníkov,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 11 charty:
Paragraf 146 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov upravuje vzdelávanie cudzincov:

(1) Cudzinci sú na účely tohto zákona deti

a) osôb, ktoré sú občanmi iného štátu alebo osôb bez štátnej príslušnosti, s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky (napríklad zákon č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, zákon č. 474/2005 Z. z. o Slovákoch žijúcich v zahraničí a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení zákona č. 344/2007 Z. z., zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

b) žiadateľov o udelenie azylu na území Slovenskej republiky podľa osobitného predpisu (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

c) Slovákov žijúcich v zahraničí,

d) ako žiadatelia o azyl alebo o doplnkovú ochranu podľa osobitného predpisu (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),

e) ako cudzinci, ktorí sa nachádzajú na území Slovenskej republiky bez sprievodu zákonného zástupcu (§ 2 písm. a) bod 3 zákona č. 305/2005 Z. z. o rodine v znení neskorších predpisov).

(2) Deťom cudzincov s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky a deťom žiadateľov o udelenie azylu (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) a Slovákov žijúcich v zahraničí sa poskytuje výchova a vzdelávanie, ubytovanie a stravovanie v školách podľa tohto zákona za tých istých podmienok ako občanom Slovenskej republiky.

(3) Pre deti cudzincov sa na odstránenie jazykových bariér organizujú základné a rozširujúce jazykové kurzy štátneho jazyka.

(4) Deti žiadateľov o udelenie azylu, deti azylantov, deti cudzincov, ktorým sa poskytla doplnková ochrana (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov), zaraďuje do príslušného ročníka riaditeľ školy po zistení úrovne ich doterajšieho vzdelania a ovládania štátneho jazyka najneskôr do troch mesiacov od začatia konania o udelenie azylu, deti odídencov (zákon č. 480/2002 Z. z. o azyle a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) najneskôr do troch mesiacov od začatia konania o poskytnutie dočasného útočiska. Z dôvodu nedostatočného ovládania štátneho jazyka možno dieťa podmienečne zaradiť do príslušného ročníka podľa veku, a to najviac na jeden školský rok.

(5) Pre deti žiadateľov o udelenie azylu v azylových zariadeniach, ktorých školská dochádzka podľa tohto zákona je povinná, kurzy základov slovenského jazyka odborne a finančne zabezpečuje ministerstvo vnútra.

(6) Jazykové kurzy pre deti cudzincov môže organizovať aj iná právnická osoba alebo fyzická osoba po získaní akreditácie (zákon č. 386/1997 Z. z. o ďalšom vzdelávaní a o zmene zákona Národnej rady Slovenskej republiky č. 387/1996 Z. z. o zamestnanosti v znení zákona č. 70/1997 Z. z. v znení neskorších predpisov).

(7) Pre deti cudzincov s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky možno zriaďovať iné ako štátne školy a zabezpečovať výchovu a vzdelávanie aj v inom ako štátnom jazyku za finančnú úhradu.

(8) Odseky 2 až 7 sa primerane vzťahujú na osoby, ktoré majú priznané postavenie osoby podľa odseku 1.

(9) Vzdelávanie pedagogických zamestnancov, ktorí vzdelávajú deti cudzincov podľa odseku 1, odborne, organizačne, metodicky a finančne zabezpečuje ministerstvo školstva.

Záver: Článok 19 odsek 11 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 19 odsek 12 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc na území ktorejkoľvek zo zmluvných strán sa zmluvné strany zaväzujú:

12. pokiaľ je to možné, podporovať a uľahčovať vyučovanie materinského jazyka pre deti migrujúcich pracovníkov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 19 odseku 12 charty:
Paragraf 12 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov upravuje používanie výchovno-vzdelávacieho jazyka:

(1) Výchovno-vzdelávacím jazykom podľa tohto zákona je vyučovací jazyk a výchovný jazyk.

(2) Vyučovacím jazykom v školách a výchovným jazykom v školských zariadeniach je štátny jazyk (zákon č. 270/1995 Zb. o štátnom jazyku Slovenskej republiky v znení neskorších predpisov), ak tento zákon neustanovuje inak.

(3) Deťom a žiakom občanov patriacim k národnostným menšinám a etnickým skupinám sa zabezpečuje okrem práva na osvojenie si štátneho jazyka aj právo na výchovu a vzdelanie v ich jazyku za podmienok ustanovených týmto zákonom. Súčasťou výchovy a vzdelávania v základných školách a stredných školách s iným vyučovacím jazykom, ako je štátny jazyk, je aj povinný vyučovací predmet slovenský jazyk a literatúra v rozsahu vyučovania potrebného na jeho osvojenie.

Podľa § 146 odseku 7 zákona č. 245/2008 Z. z. - Pre deti cudzincov s povoleným pobytom na území Slovenskej republiky (aj migrujúcich pracovníkov) možno zriaďovať iné ako štátne školy a zabezpečovať výchovu a vzdelávanie aj v inom ako štátnom jazyku za finančnú úhradu.

Z hľadiska aplikácie § 146 odseku 7 zákona č. 245/2008 Z. z. nie je článok 19 odsek 12 charty ratifikovateľným Slovenskou republikou, pretože okrem iného jasne predmetný odsek charty neupravuje, či vzdelávanie aj v inom jazyku (materinskom jazyku) vyžaduje alebo nevyžaduje finančnú úhradu.
Záver: Článok 19 odsek 12 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 20 charty

Právo na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania 

a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia

Článok 20 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia sa zmluvné strany zaväzujú priznať toto právo a prijať príslušné opatrenia na zabezpečenie alebo podporu jeho uplatňovania v týchto oblastiach:

a) prístup k zamestnaniu, ochrana pred prepustením a opätovné navrátenie sa do pracovného procesu.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 20 písm. a) charty:
Legislatívne podmienky na zabránenie diskriminácie pri zamestnávaní sú v súčasnosti ustanovené v zákone č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, v Zákonníku práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov), v zákone č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon).

Princíp nediskriminácie sa dôsledne uplatňuje na trhu práce v Slovenskej republike. Práva a povinnosti občanov v oblasti prístupu k zamestnaniu sú zákonom č. 5/2004 Z. z.. upravené na občianskom a nie na etnickom alebo inom princípe.

V ustanovení § 14 zákona č. 5/2004 Z. z. v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych vzťahoch a obdobných právnych vzťahoch, je zakotvené právo občana na prístup k zamestnaniu bez akýchkoľvek obmedzení. Pritom sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodu manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, zdravotného postihnutia, veku, majetku, rodu alebo iného postavenia.

Uplatňovanie práv a povinností vyplývajúcich z práva na prístup k zamestnaniu musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého občana. Nikto nesmie byť v súvislosti s uplatňovaním práva na prístup k zamestnaniu prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného občana na úrad práce, sociálnych vecí a rodiny alebo na zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

Občan má právo podať úradu práce, sociálnych vecí a rodiny sťažnosť ohľadom porušenia práv a povinností; úrad práce, sociálnych vecí a rodiny je povinný na sťažnosť občana bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takéhoto konania a odstrániť jeho následky. Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny nesmie občana postihovať alebo znevýhodňovať, preto, že občan uplatňuje svoje práva vyplývajúce z práva na prístup k zamestnaniu.

Podľa § 62 zákona č. 5/2004 Z. z. sa určuje nediskriminačný postup, podľa ktorého zamestnávateľ nesmie zverejňovať ponuky zamestnania, ktoré obsahujú akékoľvek obmedzenia a diskrimináciu okrem iného aj z dôvodu manželského stavu, rodinného stavu, farby pleti, jazyka, národného alebo sociálneho pôvodu, veku, zdravotného postihnutia, rodu alebo iného postavenia.

Aj pri výberovom konaní na výkon práce vo verejnom záujme (podľa § 5 ods. 2 zákona č. 552/2003 Z. z.) sa musí dodržiavať zásada rovnakého zaobchádzania v pracovnoprávnych vzťahoch a obdobných právnych vzťahoch. 

Podľa Čl. 6 základných zásad Zákonníka práce ženy a muži majú právo na rovnaké zaobchádzanie, ak ide o prístup k zamestnaniu, odmeňovanie a pracovný postup, odborné vzdelávanie a o pracovné podmienky. Ženám sa zabezpečujú pracovné podmienky umožňujúce im účasť na práci s ohľadom na ich fyziologické predpoklady a s ohľadom na ich spoločenskú funkciu v materstve a ženám a mužom s ohľadom na ich rodinné povinnosti pri výchove detí a starostlivosti o ne.

Podľa § 41 Zákonníka práce pred uzatvorením pracovnej zmluvy je zamestnávateľ povinný oboznámiť fyzickú osobu s právami a povinnosťami, ktoré pre ňu vyplynú z pracovnej zmluvy, s pracovnými podmienkami a mzdovými podmienkami, za ktorých má prácu vykonávať.

Ak osobitný právny predpis vyžaduje na výkon práce zdravotnú spôsobilosť na prácu, psychickú spôsobilosť na prácu alebo iný predpoklad, zamestnávateľ môže uzatvoriť pracovnú zmluvu len s fyzickou osobou zdravotne spôsobilou alebo psychicky spôsobilou na túto prácu alebo s fyzickou osobou, ktorá spĺňa iný predpoklad.

Zamestnávateľ môže od fyzickej osoby, ktorá sa uchádza o prvé zamestnanie, vyžadovať len informácie, ktoré súvisia s prácou, ktorú má vykonávať. Zamestnávateľ môže od fyzickej osoby, ktorá už bola zamestnávaná, požadovať predloženie pracovného posudku a potvrdenia o zamestnaní.

Zamestnávateľ nesmie vyžadovať od fyzickej osoby informácie 

a) o tehotenstve, 
b) o rodinných pomeroch,

c) o bezúhonnosti s výnimkou, ak ide o prácu, pri ktorej sa podľa osobitného predpisu vyžaduje bezúhonnosť, alebo ak požiadavku bezúhonnosti vyžaduje povaha práce, ktorú má fyzická osoba vykonávať,

d) o politickej príslušnosti, odborovej príslušnosti a náboženskej príslušnosti.

Fyzická osoba je povinná informovať zamestnávateľa o skutočnostiach, ktoré bránia výkonu práce alebo ktoré by mohli zamestnávateľovi spôsobiť ujmu, a o dĺžke pracovného času u iného zamestnávateľa, ak ide o mladistvého. 

Zamestnávateľ pri prijímaní fyzickej osoby do zamestnania nesmie porušiť zásadu rovnakého zaobchádzania, ak ide o prístup k zamestnaniu.  

V prípade, že zamestnávateľ pri vzniku pracovného pomeru poruší zásadu rovnakého zaobchádzania, ak ide o prístup k zamestnaniu, fyzická osoba (uchádzač o zamestnanie) má právo si žalobným návrhom na príslušnom súde uplatniť primeranú peňažnú náhradu.


V súdnom konaní žalovaný je povinný preukázať, že neporušil zásadu rovnakého zaobchádzania, ak žalobca predloží súdu dôkazy, z ktorých možno dôvodne usudzovať, že k porušeniu zásady rovnakého zaobchádzania došlo. 

V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa v pracovnoprávnych vzťahoch, obdobných právnych vzťahoch a právnych vzťahoch s nimi súvisiacich zakazuje diskriminácia osôb z dôvodu ich pohlavia, náboženského vyznania alebo viery, rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu, zdravotného postihnutia, veku alebo sexuálnej orientácie. Diskrimináciou nie je také rozdielne zaobchádzanie, ktoré je objektívne odôvodnené povahou činností vykonávaných v zamestnaní alebo okolnosťami, za ktorých sa tieto činnosti vykonávajú, ak sú rozsah alebo spôsob takéhoto rozdielneho zaobchádzania primerané a nevyhnutné vzhľadom na tieto činnosti alebo okolnosti, za ktorých sú vykonávané. 

V § 6 odseku 2 antidiskriminačného zákona sa zásada rovnakého zaobchádzania podľa § 6 odseku 1 antidiskriminačného zákona uplatňuje len v spojení s právami osôb ustanovenými osobitnými zákonmi najmä v oblastiach:

a) prístupu k zamestnaniu, povolaniu, inej zárobkovej činnosti alebo funkcii (ďalej len "zamestnanie") vrátane požiadaviek pri prijímaní do zamestnania a podmienok a spôsobu uskutočňovania výberu do zamestnania,

b) výkonu zamestnania a podmienok výkonu práce v zamestnaní vrátane odmeňovania, funkčného postupu v zamestnaní a prepúšťania,

c) prístupu k odbornému vzdelávaniu, ďalšiemu odbornému vzdelávaniu a účasti na programoch aktívnych opatrení na trhu práce vrátane prístupu k poradenstvu pre výber zamestnania a zmenu zamestnania (ďalej len "odborné vzdelávanie") alebo

d) členstva a pôsobenia v organizácii zamestnancov, organizácii zamestnávateľov a v organizáciách združujúcich osoby určitých profesií vrátane poskytovania výhod, ktoré tieto organizácie svojim členom poskytujú.

Za diskrimináciu z dôvodu

a) pohlavia sa považuje aj diskriminácia z dôvodu tehotenstva alebo materstva, ako aj diskriminácia z dôvodu pohlavnej alebo rodovej identifikácie, 

b) rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu sa považuje aj diskriminácia z dôvodu vzťahu k osobe určitého rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu,

c) náboženského vyznania alebo viery sa považuje aj diskriminácia z dôvodu vzťahu k osobe určitého náboženského vyznania alebo viery a aj diskriminácia fyzickej osoby bez náboženského vyznania, 

d) zdravotného postihnutia sa považuje aj diskriminácia z dôvodu predchádzajúceho zdravotného postihnutia alebo diskriminácia osoby, u ktorej by na základe vonkajších príznakov bolo možné predpokladať, že je zdravotne postihnutá.
Prípustné rozdielne zaobchádzanie podľa § 8 antidiskriminačného zákona:

(1) Diskriminácia nie je také rozdielne zaobchádzanie, ktoré je odôvodnené povahou činností vykonávaných v zamestnaní alebo okolnosťami, za ktorých sa tieto činnosti vykonávajú, ak tento dôvod tvorí skutočnú a rozhodujúcu požiadavku na zamestnanie pod podmienkou, že cieľ je legitímny a požiadavka primeraná.

(2) Ak ide o registrované cirkvi, náboženské spoločnosti a iné právnické osoby, ktorých činnosť je založená na náboženstve alebo viere, nie je diskrimináciou rozdielne zaobchádzanie z dôvodu náboženského vyznania alebo viery, ak ide o zamestnanie v týchto organizáciách alebo vykonávanie činností pre tieto organizácie a podľa povahy týchto činností alebo v kontexte, v ktorom sa vykonávajú, tvorí náboženstvo alebo viera osoby základnú oprávnenú a odôvodnenú požiadavku povolania.

(3) Rozdielne zaobchádzanie z dôvodu veku nie je diskriminácia, ak je objektívne odôvodnené sledovaním oprávneného cieľa a je na jeho dosiahnutie nevyhnutné a primerané, ak to ustanovuje osobitný predpis. Diskriminácia z dôvodu veku nie je najmä rozdielne zaobchádzanie, ktoré spočíva v ustanovení

a) minimálnej alebo maximálnej vekovej hranice ako podmienky na vstup do zamestnania, 
b) osobitných podmienok na prístup k zamestnaniu alebo odbornému vzdelávaniu a osobitných podmienok na výkon zamestnania vrátane odmeňovania a prepúšťania, ak ide o osoby určitej vekovej kategórie alebo osoby s opatrovateľskými povinnosťami a ak je účelom týchto osobitných podmienok podpora pracovného začlenenia týchto osôb alebo ich ochrana, 
c) podmienky minimálnej vekovej hranice, odbornej praxe alebo odpracovaných rokov na prístup k zamestnaniu alebo k určitým výhodám v zamestnaní.
(4) V systéme sociálneho zabezpečenia v zamestnaní diskriminácia nie je rozdielne zaobchádzanie z dôvodu veku, ktoré spočíva v ustanovení rôznych vekových hraníc na vznik nároku na starobný dôchodok a invalidný dôchodok v tomto systéme, ako aj v ustanovení rôznych vekových hraníc v tomto systéme pre zamestnancov alebo skupiny zamestnancov, a používanie rôznych spôsobov výpočtu týchto dôchodkov, ktoré sú založené na kritériu veku; to neplatí, ak by súčasne došlo k diskriminácii z dôvodu pohlavia.
(5) Diskriminácia z dôvodu zdravotného postihnutia nie je objektívne odôvodnené rozdielne zaobchádzanie, ktoré spočíva v ustanovení podmienky zdravotnej spôsobilosti na prístup k zamestnaniu alebo podmienky na výkon určitých činností v zamestnaní, ak to vyžaduje povaha tohto zamestnania alebo činnosti.
(6) Diskriminácia nie je rozdielne zaobchádzanie z dôvodu veku alebo zdravotného postihnutia pri poskytovaní poisťovacích služieb, ak takéto rozdielne zaobchádzanie vyplýva z rozdielnej miery rizika overiteľnej štatistickými alebo obdobnými údajmi a podmienky poisťovacích služieb sú primerané tomuto riziku.
(7) Diskriminácia z dôvodu pohlavia nie je objektívne odôvodnené rozdielne zaobchádzanie
a) spočívajúce v ustanovení rozdielneho dôchodkového veku pre mužov a ženy, 
b) ktorého účelom je ochrana tehotných žien alebo matiek (napríklad nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 272/2004 Z. z., ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, zoznam prác a pracovísk spojených so špecifickým rizikom pre tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode a pre dojčiace ženy a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní týchto žien),
c) spočívajúce v poskytovaní tovarov a služieb výlučne alebo prednostne príslušníkom jedného pohlavia, ak sleduje legitímny cieľ a ak sú prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa primerané a nevyhnutné.
(8) Diskrimináciou nie je použitie rozdielov pri stanovení výšky poistného a výpočtu poistného plnenia poisťovňou a pobočkou zahraničnej poisťovne (zákon č. 95/2002 Z. z. o poisťovníctve a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) založených na odlišnosti pohlaví, ak je táto odlišnosť určujúcim faktorom pri hodnotení poistného rizika vyplývajúceho z poistných zmlúv uzavretých podľa osobitného predpisu (§ 788 až 828a Občianskeho zákonníka) a toto hodnotenie je založené na poistno-matematických a štatistických údajoch.
(9) Náklady súvisiace s tehotenstvom a materstvom nesmú viesť k rozdielom vo výške poistného a výpočtu poistného plnenia.

Paragraf 8a antidiskriminačného zákona:
(1) Diskriminácia nie je prijatie dočasných vyrovnávacích opatrení orgánmi štátnej správy (napríklad zákon č. 575/2001 Z. z. o organizácii činnosti vlády a organizácii ústrednej štátnej správy v znení neskorších predpisov, zákon č. 515/2003 Z. z. o krajských úradoch a obvodných úradoch a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) zameraných na odstránenie foriem sociálneho a ekonomického znevýhodnenia a znevýhodnenia vyplývajúceho z dôvodu veku a zdravotného postihnutia, ktorých cieľom je zabezpečiť rovnosť príležitostí v praxi. Takými dočasnými vyrovnávacími opatreniami sú najmä opatrenia
a) spočívajúce v podporovaní záujmu príslušníkov znevýhodnených skupín o zamestnanie, vzdelávanie, kultúru, zdravotnú starostlivosť a služby, 
b) smerujúce k vytváraniu rovnosti v prístupe k zamestnaniu a vzdelávaniu najmä prostredníctvom cielených prípravných programov pre príslušníkov znevýhodnených skupín alebo prostredníctvom šírenia informácií o týchto programoch alebo o možnostiach uchádzať sa o pracovné miesta alebo miesta v systéme vzdelávania.
(2) Dočasné vyrovnávacie opatrenia uvedené v odseku 1 môžu byť prijaté, ak
a) existuje preukázateľná nerovnosť, 
b) cieľom opatrení je zníženie alebo odstránenie tejto nerovnosti, 
c) sú primerané a nevyhnutné na dosiahnutie stanoveného cieľa.
(3) Dočasné vyrovnávacie opatrenia je možné prijímať len v oblastiach uvedených v tomto zákone. Tieto opatrenia môžu trvať len do doby odstránenia nerovnosti, ktorá viedla k ich prijatiu. Orgány podľa odseku 1 sú povinné ukončiť vykonávanie týchto opatrení po dosiahnutí stanoveného cieľa.
(4) Orgány podľa odseku 1 sú povinné priebežne monitorovať, vyhodnocovať a zverejňovať prijaté dočasné vyrovnávacie opatrenia s cieľom prehodnotenia opodstatnenosti ich ďalšieho trvania a podávať správy Slovenskému národnému stredisku pre ľudské práva (zákon č. 308/1993 Z. z. o zriadení Slovenského národného strediska pre ľudské práva v znení neskorších predpisov o týchto skutočnostiach.
(5) Ustanoveniami odsekov 1 až 4 nie sú dotknuté ustanovenia § 7 a § 8 ods. 3 písm. b) tohto zákona.
Ochrana pred prepustením:

Pretože prepustenie zamestnanca z práce môže mať pre neho závažné právne dôsledky, v záujme jeho ochrany platnosť skončenia pracovného pomeru je v Zákonníku práce podmienená splnením  ustanovených podmienok.

Zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď alebo s nim okamžite skončiť pracovný pomer iba zo zákonných dôvodov ustanovených v § 63 odseku 1 a v § 68 odseku 1 Zákonníka práce inak je skončenie pracovného pomeru neplatné.

Výpoveď a okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa musí byť písomne uskutočnené, doručené do vlastných rúk, inak je neplatné. Výpovedný dôvod a dôvod okamžitého skončenia pracovného pomeru musí byť konkretizovaný tak, aby ho nebolo možné zamieňať s iným výpovedným dôvodom.  

Podľa § 74 Zákonníka práce výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa je zamestnávateľ povinný vopred prerokovať so zástupcami zamestnancov (za predpokladu že pôsobia u zamestnávateľa), inak je skončenie pracovného pomeru neplatné. 

Zamestnávateľ musí dodržať výpovednú dobu, ktorá je najmenej dva mesiace, a ak ide o zamestnanca, ktorý odpracoval u zamestnávateľa najmenej päť rokov, výpovedná doba  je najmenej tri mesiace. Podľa § 68 odseku 2 Zákonníka práce okamžite možno skončiť pracovný pomer so zamestnancom iba v lehote dvoch mesiacov odo dňa, keď sa o dôvode na okamžité skončenie pracovného pomeru zamestnávateľ dozvedel, najneskôr do jedného roka odo dňa, keď tento dôvod vznikol.

Podľa § 63 odseku 2 Zákonníka práce zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď, ak nejde o výpoveď pre neuspokojivé plnenie pracovných úloh, pre menej závažné porušenie pracovnej disciplíny alebo z dôvodu, pre ktorý možno okamžite skončiť pracovný pomer, iba vtedy, ak

a) zamestnávateľ nemá možnosť zamestnanca ďalej zamestnávať, a to ani na kratší pracovný čas v mieste, ktoré bolo dohodnuté ako miesto výkonu  práce, 

b) zamestnanec nie je ochotný prejsť na inú pre neho vhodnú prácu, ktorú mu zamestnávateľ ponúkol v mieste, ktoré bolo dohodnuté ako miesto výkonu práce alebo sa podrobiť predchádzajúcej príprave na túto inú prácu.

V Zákonníku práce je osobitne zakotvená ochrana tehotnej ženy, ženy a muža starajúceho sa o dieťa pred skončením pracovného pomeru. Ako vyplýva z § 64 odseku 1 písm. c) Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie dať výpoveď v ochrannej dobe, t. j. v dobe, keď je zamestnankyňa tehotná, keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke, keď je zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke alebo keď sa osamelá zamestnankyňa alebo osamelý zamestnanec starajú o dieťa mladšie ako tri roky. Podľa § 64 odseku 3 Zákonníka práce zákaz výpovede sa nevzťahuje na výpoveď danú zamestnancovi, ak sa zrušuje alebo premiestňuje zamestnávateľ alebo jeho časť (§ 63 odsek 1 písm. a) Zákonníka práce), a v prípadoch keď zamestnávateľ môže skončiť pracovný pomer okamžite podľa § 68 Zákonníka práce, ak nejde o zamestnankyňu na materskej dovolenke a zamestnanca na rodičovskej dovolenke (§ 166 odsek 1 Zákonníka práce).

Neplatnosť skončenia pracovného pomeru výpoveďou zo strany zamestnávateľa  môže zamestnanec uplatniť podľa § 77 Zákonníka práce na súde najneskôr v lehote dvoch mesiacov odo dňa, keď sa mal pracovný pomer skončiť.

Podľa § 157 Zákonníka práce, ak sa zamestnanec opätovne vráti do práce po skončení výkonu verejnej funkcie alebo činnosti pre odborovú organizáciu, po školení alebo po skončení mimoriadnej služby alebo alternatívnej služby alebo zamestnankyňa (zamestnanec) po skončení materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky (§ 166 odsek 1 Zákonníka práce) alebo ak sa zamestnanec vráti do práce po skončení dočasnej pracovnej neschopnosti alebo karantény (karanténneho opatrenia), je zamestnávateľ povinný zaradiť ich na ich pôvodnú prácu a pracovisko. Ak to nie je možné preto, že táto práca sa nevykonáva alebo pracovisko je zrušené, musí ich zamestnávateľ zaradiť na inú prácu zodpovedajúcu pracovnej zmluve.

Záver: Článok 20 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 20 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia sa zmluvné strany zaväzujú priznať toto právo a prijať príslušné opatrenia na zabezpečenie alebo podporu jeho uplatňovania v týchto oblastiach:

b) poradenstvo pri voľbe povolania, odborné vzdelávanie a príprava, rekvalifikácia a pracovná rehabilitácia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 20 písm. b) charty:
Úrady práce, sociálnych vecí a rodiny voči uchádzačom o zamestnanie a záujemcom o zamestnanie pri poskytovaní služieb zamestnanosti uplatňujú princíp rodovej rovnosti. Súčasne platné aktívne opatrenia na trhu práce sú zacielené najmä na znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie, kam patria tak muži ako aj ženy, ktorí vzhľadom na svoje rodinné povinnosti ťažšie nachádzajú uplatnenie na otvorenom trhu práce. Konkrétne ide o občanov, ktorí nevykonávali zárobkovú činnosť, ani sa nepripravovali na povolanie v systéme sústavnej prípravy na povolanie z dôvodu, že nemohli zosúladiť pracovné povinnosti s plnením rodičovských povinností a občanov starajúcich sa o tri a viac detí alebo osamelých občanov starajúcich sa o dieťa. 


Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny podľa § 42 zákona č. 5/2004 Z. z. poskytuje občanom, uchádzačom o zamestnanie, záujemcom o zamestnanie a zamestnávateľom informačné a poradenské služby. Informačné a poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú služby pri

a) voľbe povolania,

b) výbere zamestnania vrátane zmeny zamestnania a

c) výbere zamestnanca, 

d) adaptácii zamestnanca v novom zamestnaní.

Informačné a poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú aj služby pri poskytovaní informácií a odborných rád o

a) požiadavkách na odborné zručnosti a praktické skúsenosti potrebné na vykonávanie pracovných činností na pracovných miestach na trhu práce podľa národnej sústavy povolaní,

b) možnostiach zamestnania na území Slovenskej republiky a v zahraničí, 

c) predpokladoch na výkon povolania, 

d) možnostiach a podmienkach účasti na programoch aktívnych opatrení na trhu práce a na aktivačnej činnosti, 

e) podmienkach nároku na dávku v nezamestnanosti a

f) podmienkach účasti v partnerstvách vytvorených na podporu rozvoja zamestnanosti v územnom obvode úradu práce, sociálnych vecí a rodiny.

Podľa § 43 zákona č. 5/2004 Z. z. úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie odborné poradenské služby. Odborné poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú zamerané na riešenie problémov spojených s pracovným uplatnením uchádzača o zamestnanie, na vytváranie súladu medzi jeho osobnostnými predpokladmi a požiadavkami na vykonávanie určitého zamestnania, na ovplyvňovanie rozhodovania a správania sa uchádzača o zamestnanie, ako aj na jeho sociálnu a pracovnú adaptáciu.
Zlepšeniu postavenia osôb s rodinnými povinnosťami na trhu práce napomáha opatrenie podporujúce zvýšenie účasti uchádzačov o zamestnanie na vzdelávaní a príprave pre trh práce a o využívanie služieb odborného poradenstva prostredníctvom poskytovania príspevku na služby pre rodinu s deťmi.  

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny v zmysle § 46 odseku 10 zákona č. 5/2004 Z. z. uchádzačovi o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo sa zúčastňuje na aktivitách v rámci odborných poradenských služieb, ak je rodičom starajúcim sa o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky alebo osobou, ktorá sa stará o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky, môže poskytnúť príspevok na úhradu časti preukázaných výdavkov na pobyt dieťaťa v predškolskom zariadení alebo úhradu časti preukázaných výdavkov na starostlivosť o dieťa poskytovanú fyzickou osobou s oprávnením na vykonávanie tejto činnosti.

Vzdelávanie a príprava pre trh práce je podrobne uvedená vyššie k článku 10 odseku 4 charty a k ostatným odsekom článku 10 charty.

Záver: Článok 20 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 20 písm. c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia sa zmluvné strany zaväzujú priznať toto právo a prijať príslušné opatrenia na zabezpečenie alebo podporu jeho uplatňovania v týchto oblastiach:

c) podmienky zamestnania a pracovné podmienky vrátane odmeňovania.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 20 písm. c) charty:
Zamestnávateľ pri prijímaní fyzickej osoby do zamestnania nesmie porušiť zásadu rovnakého zaobchádzania, ak ide o prístup k zamestnaniu. 

Výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi (§ 13 Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov).

Prakticky to znamená, že každá osoba má právo na rovnaké zaobchádzanie a ochranu pred diskrimináciou. Svojich práv sa môže domáhať nielen u svojho zamestnávateľa, ale aj prostredníctvom zástupcov zamestnancov, inšpektorátu práce a príslušného súdu, ak sa domnieva, že je alebo bola dotknutá na svojich právach, právom chránených záujmoch alebo slobodách nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania. Môže sa najmä domáhať, aby ten, kto nedodržal zásadu rovnakého zaobchádzania upustil od svojho konania, ak je to možné napravil protiprávny stav alebo poskytol primerané zadosťučinenie. 

Zákonník práce v článku 6 garantuje ženám a mužom právo na rovnaké zaobchádzanie  z hľadiska prístupu k zamestnaniu, práva na rovnakú mzdu, pracovný postup, vzdelávanie a pracovné podmienky. Ženám sa zabezpečujú pracovné podmienky umožňujúce im účasť na práci s ohľadom na ich fyziologické predpoklady, a s ohľadom na ich spoločenskú funkciu v materstve a ženám a mužom s ohľadom na ich rodinné povinnosti pri výchove detí a starostlivosti o ne. 

Podľa § 41 Zákonníka práce pred uzatvorením pracovnej zmluvy je zamestnávateľ povinný oboznámiť fyzickú osobu s právami a povinnosťami, ktoré pre ňu vyplynú z pracovnej zmluvy, s pracovnými podmienkami a mzdovými podmienkami, za ktorých má prácu vykonávať.

Ak osobitný právny predpis vyžaduje na výkon práce zdravotnú spôsobilosť na prácu, psychickú spôsobilosť na prácu alebo iný predpoklad, zamestnávateľ môže uzatvoriť pracovnú zmluvu len s fyzickou osobou zdravotne spôsobilou alebo psychicky spôsobilou na túto prácu alebo s fyzickou osobou, ktorá spĺňa iný predpoklad.

Zamestnávateľ môže od fyzickej osoby, ktorá sa uchádza o prvé zamestnanie, vyžadovať len informácie, ktoré súvisia s prácou, ktorú má vykonávať. Zamestnávateľ môže od fyzickej osoby, ktorá už bola zamestnávaná, požadovať predloženie pracovného posudku a potvrdenia o zamestnaní.

Zamestnávateľ nesmie vyžadovať od fyzickej osoby informácie o tehotenstve, o rodinných pomeroch, o bezúhonnosti s výnimkou, ak ide o prácu, pri ktorej sa podľa osobitného predpisu vyžaduje bezúhonnosť, alebo ak požiadavku bezúhonnosti vyžaduje povaha práce, ktorú má fyzická osoba vykonávať, o politickej príslušnosti, odborovej príslušnosti a náboženskej príslušnosti.

Po vzniku pracovnoprávneho vzťahu jedným z predpokladov nerušeného plnenia pracovných úloh zamestnanca je aby mu zamestnávateľ zabezpečil vyhovujúce pracovné  podmienky, čo bude mať vplyv na jeho výkonnosť pri plnení pracovných úloh ale i jeho zdravotný stav. 

Aj keď platí zásada rovnakého zaobchádzania so zamestnancami na pracovisku, pre ženy, ktoré sú tehotné, ženy do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiace ženy platí v zmysle ustanovenia § 161 Zákonníka práce výnimka najmä z hľadiska ich pracovných podmienok a zákazu zamestnávania prácami, ktoré sú pre ne fyzicky neprimerané, alebo škodia ich organizmu, prácami, ktoré ohrozujú ich materské poslanie t. j. :

· prácami a vykonávaním prác na pracoviskách, ktoré vymedzuje pracovnoprávny predpis ako práce a pracoviská zakázané,

· prácami a vykonávaním prác na pracoviskách, ktoré vymedzuje pracovnoprávny predpis ako práce  a pracoviská  spojené so špecifickým rizikom a

· prácami, ktoré podľa lekárskeho posudku ohrozujú tehotenstvo zo zdravotných príčin spočívajúcich v osobe tej ktorej ženy.

      K tomu, aby zamestnankyni, prípadne jej nenarodenému dieťaťu nevznikla ujma na zdraví, je potrebné aby vo vlastnom záujme informovala zamestnávateľa o svojom tehotenstve a dojčení dieťaťa.

      Podľa § 40 ods. 6 a 7 Zákonníka práce tehotná zamestnankyňa je tá zamestnankyňa, ktorá svojho zamestnávateľa písomne informovala o svojom stave a predložila o tom lekárske potvrdenie.

      Nariadením vlády Slovenskej republiky č. 272/2004 Z. z. sa ustanovil zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám a ustanovil sa zoznam prác a pracovísk spojených so špecifickým rizikom pre tehotné ženy,  matky do konca deviateho mesiaca po pôrode a pre dojčiace ženy.

Uvedenú kategóriu žien zamestnávateľ nemôže za žiadnych okolností nútiť, aby vykonávali práce pri ktorých sa zistilo možné ohrozenie ich bezpečnosti a zdravia, a aby vykonávali práce s možnými nepriaznivými dôsledkami na tehotenstvo alebo dojčenie.

Väčšina žien a mužov, ktorí sa starajú o deti, prípadne o iného člena rodiny má problém zosúladiť svoje rodinné, spoločenské a pracovné povinností. Zákonník práce umožňuje aj tejto kategórii osôb zapojiť sa do práce prostredníctvom flexibilných foriem práce. Je na zamestnancovi aby si zvolil pre seba najoptimálnejšiu formu pracovnoprávneho vzťahu. Okrem pracovného pomeru na plný pracovný úväzok môže sa zapojiť do práce na  základe pracovného pomeru na kratší pracovný čas (§ 49 Zákonníka práce), pracovného pomeru na určitú dobu (§ 48 Zákonníka práce), dohody o pracovnej činnosti (§ 228a Zákonníka práce), dohody o vykonaní práce (§ 226 Zákonníka práce). 

Ako vyplýva z ustanovenia § 48 odseku 7 Zákonníka práce zamestnanca v pracovnom pomere na určitú dobu nemožno znevýhodniť alebo obmedziť, najmä ak ide o pracovné podmienky súvisiace s bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci v porovnaní s porovnateľným zamestnancom v pracovnom pomere na neurčitý čas. Podľa § 49 odseku 5 Zákonníka práce zamestnanec v pracovnom pomere na kratší pracovný čas sa nesmie zvýhodniť alebo obmedziť s porovnateľným zamestnancom zamestnaným na ustanovený týždenný pracovný čas.

Paragraf 52 Zákonníka práce upravuje inštitút - telepráca. Táto forma výkonu práce v pracovnom pomere s použitím informačných technológii, vykonávaná mimo prevádzkových priestorov zamestnávateľa, v čase, ktorý si sám zamestnanec rozvrhuje, umožňuje ženám i mužom zosúladiť svoj pracovný, rodinný a  spoločenský život a poskytuje im väčšiu autonómiu pri plnení ich úloh. Zamestnanec vykonáva prácu pre zamestnávateľa podľa podmienok dohodnutých v pracovnej zmluve doma alebo na inom dohodnutom mieste s použitím informačných technológií. Pracovné podmienky zamestnanca nesmú znevýhodňovať zamestnanca v porovnaní s porovnateľným zamestnancom na pracovisku zamestnávateľa.

Každý z uvedených  pracovnoprávnych vzťahov má svoje špecifiká, nielen z hľadiska rozsahu vykonávanej práce, ale aj z hľadiska ochrany pred prepustením. 

Podľa § 90 odseku 11 Zákonníka práce, ak to prevádzka dovoľuje, zamestnávateľ je povinný povoliť zamestnankyni, zamestnancovi na jeho žiadosť zo zdravotných dôvodov alebo z iných vážnych dôvodov na jeho strane vhodnú úpravu určeného týždenného pracovného času alebo ju za tých istých podmienok dohodnúť v pracovnej zmluve. Prevádzkové možnosti je potrebné skúmať objektívne v každom konkrétnom prípade, a to vzhľadom na výkon práce, ktorú vykonáva zamestnanec žiadajúci o úpravu pracovných podmienok. 

Podľa § 164  Zákonníka práce je zamestnávateľ povinný prihliadať pri zaraďovaní zamestnancov do pracovných zmien aj na potreby tehotných žien a žien a mužov starajúcich sa  o deti.  

Obdobnú povinnosť má zamestnávateľ aj v prípade, ak požiada tehotná žena a žena alebo muž trvale starajúci sa o dieťa mladšie ako 15 rokov o kratší pracovný čas alebo o inú vhodnú úpravu určeného týždenného pracovného času.

Tehotná žena, žena alebo muž trvale sa starajúci o dieťa  mladšie ako tri roky, osamelá žena alebo osamelý muž, ktorí sa trvale starajú o dieťa mladšie ako 15 rokov, sa môžu zamestnávať prácou nadčas len s ich súhlasom. Pracovná pohotovosť sa s nimi môže len dohodnúť. 

Ak sa zamestnankyňa (zamestnanec) vráti do práce po skončení materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky čerpanej podľa § 166 odseku 1 Zákonníka práce (po 28 týždňoch, 37 týždňoch) je zamestnávateľ podľa § 157 Zákonníka práce povinný zaradiť ich na pôvodnú prácu a pracovisko. Len ak to nie je možné preto, že táto práca sa nevykonáva alebo pracovisko je zrušené, musí ich zamestnávateľ zaradiť na inú prácu zodpovedajúcu pracovnej zmluve.


Podľa § 166 odseku 2 Zákonníka práce na prehĺbenie starostlivosti o dieťa je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene a mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do troch rokov veku dieťaťa. Ak ide o dlhodobo ťažko zdravotne postihnuté dieťa vyžadujúce mimoriadnu starostlivosť alebo o dlhodobo ťažko zdravotne postihnuté dieťa vyžadujúce mimoriadnu starostlivosť osobitne náročnú, je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene alebo mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do šiestich rokov veku dieťaťa. Táto dovolenka sa poskytuje v rozsahu, o aký rodič žiada, spravidla však vždy najmenej na jeden mesiac. Zákon č. 280/2002 Z. z. o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov upravuje poskytovanie rodičovského príspevku. Výška rodičovského príspevku podľa opatrenia Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 267/2008 Z. z. o ustanovení sumy rodičovského príspevku je 4780 Sk mesačne.
Po návrate zamestnankyne (zamestnanca) do práce po rodičovskej dovolenke čerpanej podľa § 166 odseku 2 Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný zaradiť zamestnankyňu  (zamestnanca) na prácu zodpovedajúcu pracovnej zmluve (nie je povinný ju zaradiť na pôvodnú prácu a pracovisko).

Matke, ktorá dojčí svoje dieťa, je zamestnávateľ povinný poskytnúť okrem prestávok v práci osobitné prestávky na dojčenie v rozsahu ustanovenom v § 170 odseku 2 Zákonníka práce.

Prestávky na dojčenie sa započítavajú do pracovného času ženy a poskytuje sa za ne náhrada mzdy v sume jej priemerného zárobku (§ 170 odsek 3 Zákonníka práce). 
Súčasťou podmienok zamestnávania sú aj podmienky odmeňovania zamestnancov podnikateľskej sféry. 

Podľa § 118 Zákonníka práce zamestnávateľ je povinný poskytovať zamestnancovi za vykonanú prácu mzdu. Mzdové podmienky zamestnávateľ dohodne s príslušným odborovým orgánom v kolektívnej zmluve alebo so zamestnancom v pracovnej zmluve. 

V otázke rovnosti v odmeňovaní bola urobená s účinnosťou od 1. 9. 2007 zmena zákonom č. 348/2007 Z. z., ktorým sa novelizoval Zákonník práce. 

Ustanovením § 119a sa rozšírila povinnosť zamestnávateľa garantovať rovnaké  mzdové podmienky pre muža a ženu aj v prípade výkonu práce rovnakej hodnoty, t. j. ak žena a muž vykonávajú práce porovnateľnej náročnosti.

Ženy a muži majú právo na rovnakú mzdu za rovnakú prácu alebo za prácu rovnakej hodnoty. Za rovnakú prácu alebo prácu rovnakej hodnoty sa považuje práca rovnakej alebo porovnateľnej zložitosti, zodpovednosti a namáhavosti, ktorá je vykonávaná v rovnakých alebo porovnateľných pracovných podmienkach a pri dosahovaní rovnakej alebo porovnateľnej výkonnosti a výsledkov práce v pracovnom pomere u toho istého zamestnávateľa. Pri posudzovaní hodnoty práce ženy a muža môže zamestnávateľ okrem týchto kritérií použiť ďalšie objektívne merateľné kritéria, ktoré sa dajú uplatniť na všetkých zamestnancov bez rozdielu pohlavia. 

Systém hodnotenia práce (pracovných miest) uplatňovaný zamestnávateľom musí vychádzať taktiež z rovnakých kritérií pre mužov a ženy bez akejkoľvek diskriminácie podľa pohlavia.  

Záver: Článok 20  písm. c) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 20 písm. d) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia sa zmluvné strany zaväzujú priznať toto právo a prijať príslušné opatrenia na zabezpečenie alebo podporu jeho uplatňovania v týchto oblastiach:

d) odborný a funkčný postup v zamestnaní.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 20 písm. d) charty:
Zákon č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov (antidiskriminačný zákon) vyžaduje rovnaké zaobchádzanie v pracovnoprávnych vzťahoch, obdobných právnych vzťahoch a v právnych vzťahoch s nimi súvisiacich a zakazuje diskrimináciu osôb z dôvodu ich pohlavia, náboženského vyznania alebo viery, rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu, zdravotného postihnutia, veku alebo sexuálnej orientácie.

Zásada rovnakého zaobchádzania sa uplatňuje len v spojení s právami osôb ustanovenými osobitnými zákonmi najmä v oblastiach

a) prístupu k zamestnaniu, povolaniu, inej zárobkovej činnosti alebo funkcii (ďalej len "zamestnanie") vrátane požiadaviek pri prijímaní do zamestnania a podmienok a spôsobu uskutočňovania výberu do zamestnania,

b) výkonu zamestnania a podmienok výkonu práce v zamestnaní vrátane odmeňovania, funkčného postupu v zamestnaní a prepúšťania,

c) prístupu k odbornému vzdelávaniu, ďalšiemu odbornému vzdelávaniu a účasti na programoch aktívnych opatrení na trhu práce vrátane prístupu k poradenstvu pre výber zamestnania a zmenu zamestnania alebo

d) členstva a pôsobenia v organizácii zamestnancov, organizácii zamestnávateľov a v organizáciách združujúcich osoby určitých profesií vrátane poskytovania výhod, ktoré tieto organizácie svojim členom poskytujú.

Podľa článku 6 základných zásad Zákonníka práce ženy a muži majú právo na rovnaké zaobchádzanie, ak ide o prístup k zamestnaniu, odmeňovanie a pracovný  postup, odborné vzdelávanie a o pracovné podmienky. Ženám sa zabezpečujú pracovné podmienky umožňujúce im účasť na práci s ohľadom na ich fyziologické predpoklady a s ohľadom na ich spoločenskú funkciu v materstve a ženám a mužom s ohľadom na ich rodinné povinnosti pri výchove detí a starostlivosti o ne.

Vzdelávať zamestnancov a vytvárať zamestnancom podmienky pre vzdelávanie by malo byť prioritou každého zamestnávateľa, nakoľko od neho sa odvíja kvalita práce a tým aj celková úroveň  pracoviska, organizácie. 

Z ustanovenia § 153 Zákonníka práce pre zamestnávateľa vyplýva povinnosť starať sa o udržiavanie, obnovovanie t. j. prehlbovanie kvalifikácie všetkých zamestnancov na výkon práce dohodnutej v pracovnej zmluve a o jej zvyšovanie. 

Pozornosť prehlbovaniu kvalifikácie sa venuje všetkým zamestnancom ale najmä zamestnancom, ktorí z dôvodu starostlivosti o deti, rodinu  prerušili na dlhší čas výkon  práce. 

Zamestnávateľ prijíma opatrenia zamerané na prehlbovanie kvalifikácie zamestnancov, ktoré prerokuje so zástupcami zamestnancov. V rámci prijatých opatrení zamestnávateľ môže podľa § 154 odseku 3 Zákonníka práce uložiť zamestnancovi povinnosť zúčastniť sa na ďalšom vzdelávaní s cieľom prehĺbiť si kvalifikáciu. Ak si zamestnanec prehlbuje kvalifikáciu na základe rozhodnutia zamestnávateľa, účasť zamestnanca na vzdelávaní je výkonom práce, za ktorý mu patrí mzda.


Podľa nariadenia vlády č. 322/2006 Z. z. o spôsobe ďalšieho vzdelávania zdravotníckych pracovníkov, sústave špecializačných odborov a sústave certifikovaných pracovných činností sa ďalšie vzdelávanie zdravotníckych pracovníkov, ktorým sa získavajú vedomosti a zručnosti na poskytovanie zdravotnej starostlivosti potrebné na výkon odborných pracovných činností v odbornej zdravotníckej praxi  uskutočňuje špecializačným štúdiom v akreditovanom špecializačnom študijnom programe. V akreditovanom špecializačnom študijnom programe sa rozširujú vedomosti a zručnosti získané štúdiom a odbornou zdravotníckou praxou. Týmto štúdiom si zamestnanci neprehlbujú ale zvyšujú svoju kvalifikáciu.
Záver: Článok 20 písm. d) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 21 charty

Právo na informácie a na konzultácie

Článok 21 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu  práva pracovníkov na informácie a na konzultácie v rámci podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou, ktoré umožnia pracovníkom alebo ich  zástupcom:

a) byť pravidelne alebo vo vhodnom čase a zrozumiteľným spôsobom informovaní o hospodárskej a  finančnej situácii podniku, ktorý ich zamestnáva, pričom sprístupnenie určitých informácií, ktoré by mohli uškodiť podniku, sa môže odmietnuť, alebo sa môže považovať, aby sa pokladali  za dôverné. 

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 21 písm. a) charty:
Podľa § 11a Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) zástupcovia zamestnancov sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zástupcom zamestnancov aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu.

V družstve, kde je súčasťou členstva aj pracovnoprávny vzťah člena k družstvu, je na účely tohto zákona zástupcom zamestnancov osobitný orgán družstva volený členskou schôdzou.  
Právo na informácie je upravené v Zákonníku práce v § 238 a v ďalších ustanoveniach, napríklad v § 29 ods. 1, § 47 ods. 4, § 98 ods. 7. 

Podľa § 238 Zákonníka práce informovanie je poskytnutie údajov zamestnávateľom zástupcom zamestnancov s cieľom oboznámenia sa s obsahom informácie. Zamestnávateľ informuje zrozumiteľným spôsobom a vo vhodnom čase zástupcov zamestnancov o svojej hospodárskej a finančnej situácii a o predpokladanom vývoji ich činnosti. Zamestnávateľ môže odmietnuť poskytnúť informácie, ktoré by mohli poškodiť zamestnávateľa, alebo môže vyžadovať, aby sa tieto informácie považovali za dôverné.

Podľa § 237 Zákonníka práce prerokovanie je výmena názorov, a dialóg medzi zástupcami zamestnancov a zamestnávateľom. Zamestnávateľ vopred prerokuje so zástupcami zamestnancov najmä

a) stav, štruktúru a predpokladaný vývoj zamestnanosti a plánované opatrenia, najmä ak je ohrozená zamestnanosť,

b) zásadné otázky podnikovej sociálnej politiky, opatrenia na zlepšenie hygieny pri práci a pracovného prostredia,

c) rozhodnutia, ktoré môžu viesť k zásadným zmenám v organizácii práce alebo v zmluvných podmienkach,

d) organizačné zmeny, za ktoré sa považujú obmedzenie alebo zastavenie činnosti zamestnávateľa alebo jeho časti, zlúčenie, splynutie, rozdelenie, zmena právnej formy zamestnávateľa,

e) opatrenia na predchádzanie vzniku úrazov a chorôb z povolania a na ochranu zdravia zamestnancov.

Prerokovanie sa uskutoční zrozumiteľným spôsobom a vo vhodnom čase, s primeraným obsahom, s cieľom dosiahnuť dohodu.

Na uvedené účely zamestnávateľ poskytuje zástupcom zamestnancov potrebné informácie, konzultácie a doklady a v rámci svojich možností prihliada na ich stanoviská.

Prerokovanie sa uplatňuje napríklad v ustanoveniach Zákonníka práce upravujúcich prechod práv a povinnosti z pracovnoprávnych vzťahov (§ 29 Zákonníka práce), skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa výpoveďou alebo okamžitým skončením (§ 74 Zákonníka prace), nariadenie práce v dňoch pracovného pokoja (§ 94 Zákonníka práce), vzdelávanie zamestnancov (§ 153 Zákonníka práce).  

Zástupcovia zamestnancov, odborníci plniaci úlohy pre zástupcov zamestnancov sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri výkone svojej funkcie a ktoré boli zamestnávateľom označené ako dôverné. Táto povinnosť trvá aj počas jedného roka po skončení výkonu funkcie, ak osobitný predpis neustanoví inak (§ 240 odsek 5 Zákonníka práce).


Treba tiež pripomenúť, že konzultácie na celoštátnej úrovni sú upravené v zákone č. 103/2007 Z. z. o trojstraných konzultáciách a o zmene a doplnení niektorých zákonov (zákon o tripartite).
Záver: Článok 21 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 21 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu  práva pracovníkov na informácie a na konzultácie v rámci podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou, ktoré umožnia pracovníkom alebo ich  zástupcom:
b) byť vo vhodnom čase prizvaní na konzultácie k navrhovaným rozhodnutiam, ktoré by sa mohli podstatným spôsobom dotknúť záujmov pracovníkov, a najmä k takým rozhodnutiam, ktoré by mohli mať vážny vplyv na zamestnanosť v podniku.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 21 písm. b) charty:

Podľa článku 4 základných zásad Zákonníka práce zamestnanci alebo zástupcovia zamestnancov majú právo na poskytovanie informácií o hospodárskej a finančnej situácii zamestnávateľa a o predpokladanom vývoji jeho činnosti, a to zrozumiteľným spôsobom a vo vhodnom čase. Zamestnanci  sa môžu vyjadrovať a predkladať svoje návrhy k pripravovaným rozhodnutiam zamestnávateľa, ktoré môžu ovplyvniť ich postavenie v pracovnoprávnych vzťahoch.


Podrobnejšie zdôvodnenie naplnenia uvedeného ustanovenia charty je v predchádzajúcom  článku 21 písm. a) charty. 


Zákonník práce ďalej osobitne upravuje spôsob a termíny prerokovania a informovania zástupcov zamestnancov, napríklad pri hromadnom prepúšťaní, prechode práv a povinnosti z pracovnoprávnych vzťahov a v ďalších prípadoch.

Záver:  Článok 21 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 22 charty

Právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní 

pracovných podmienok a pracovného prostredia

Článok 22 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou prispievať:

a) k určovaniu a zlepšovaniu pracovných podmienok, organizácie práce a pracovného prostredia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 22 písm. a) charty:
Článok 3 druhá veta základných zásad Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) okrem iného upravuje, že zamestnávatelia sú povinní utvárať pracovné podmienky, ktoré zamestnancom umožňujú čo najlepší výkon práce podľa ich schopností a vedomostí, rozvoj tvorivej iniciatívy a prehlbovanie kvalifikácie.

Paragraf 1 odsek 6 Zákonníka práce ustanovuje - v pracovnoprávnych vzťahoch možno upraviť podmienky zamestnania a pracovné podmienky zamestnanca výhodnejšie ako to upravuje tento zákon (Zákonník práce) alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to tento zákon (Zákonník práce) alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo ak z povahy ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť.

Paragraf 229 odsek 1 Zákonníka práce upravuje - s cieľom zabezpečiť spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky sa zamestnanci zúčastňujú na rozhodovaní zamestnávateľa, ktoré sa týka ich ekonomických a sociálnych záujmov, a to priamo alebo prostredníctvom príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka; zástupcovia zamestnancov navzájom úzko spolupracujú.

Paragraf 229 odsek 4 Zákonníka práce upravuje - zamestnanci sa zúčastňujú prostredníctvom príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka na utváraní spravodlivých a uspokojivých pracovných podmienok

a) spolurozhodovaním,

b) prerokovaním,

c) právom na informácie,

d) kontrolnou činnosťou.

Paragraf 231 odsek 1 Zákonníka práce upravuje - odborový orgán uzatvára so zamestnávateľom kolektívnu zmluvu, ktorá upravuje pracovné podmienky vrátane mzdových podmienok a podmienky zamestnávania, vzťahy medzi zamestnávateľmi a zamestnancami, vzťahy medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a jednou organizáciou alebo viacerými organizáciami zamestnancov výhodnejšie, ako upravuje tento zákon alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to tento zákon alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo ak z ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť. Nároky, ktoré vznikli z kolektívnej zmluvy jednotlivým zamestnancom, sa uplatňujú a uspokojujú ako ostatné nároky zamestnancov z pracovného pomeru. Pracovná zmluva je neplatná v tej časti, v ktorej upravuje nároky zamestnanca v menšom rozsahu než kolektívna zmluva.

Postup pri uzatváraní kolektívnych zmlúv ustanovuje osobitný predpis (zákon č. 2/1991 Zb. o kolektívnom vyjednávaní v znení neskorších predpisov).

Paragraf 151 Zákonníka práce upravuje pracovné podmienky a životné podmienky zamestnancov:

(1) Na zlepšovanie kultúry práce a pracovného prostredia zamestnávateľ utvára primerané pracovné podmienky a stará sa o vzhľad a úpravu pracovísk, sociálnych zariadení a zariadení na osobnú hygienu.

(2) Zamestnávateľ zriaďuje, udržiava a zvyšuje úroveň sociálneho zariadenia, zariadenia na osobnú hygienu a podľa osobitných predpisov aj zdravotnícke zariadenia pre zamestnancov.

(3) Zamestnávateľ je povinný zaistiť bezpečnú úschovu najmä zvrškov a osobných predmetov, ktoré zamestnanci obvykle nosia do zamestnania, ako aj obvyklých dopravných prostriedkov, ak ich zamestnanci používajú na cestu do zamestnania a späť s výnimkou motorových vozidiel. Túto povinnosť má aj voči všetkým ostatným osobám, ak sú pre neho činné na jeho pracoviskách.

Paragraf 152 Zákonníka práce upravuje stravovanie zamestnancov:

(1) Zamestnávateľ je povinný zabezpečovať zamestnancom vo všetkých zmenách stravovanie zodpovedajúce zásadám správnej výživy priamo na pracoviskách alebo v ich blízkosti. Túto povinnosť nemá voči zamestnancom vyslaným na pracovnú cestu, s výnimkou zamestnancov vyslaných na pracovnú cestu, ktorí na svojom pravidelnom pracovisku odpracovali viac ako štyri hodiny. Povinnosť zamestnávateľa ustanovená v prvej vete sa nevzťahuje na zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme v zahraničí.

(2) Zamestnávateľ zabezpečuje stravovanie podľa odseku 1 najmä poskytovaním jedného teplého hlavného jedla vrátane vhodného nápoja zamestnancovi v priebehu pracovnej zmeny vo vlastnom stravovacom zariadení, v stravovacom zariadení iného zamestnávateľa alebo zabezpečí stravovanie pre svojich zamestnancov prostredníctvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie sprostredkovať stravovacie služby, ak ich sprostredkuje u právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie poskytovať stravovacie služby. Nárok na poskytnutie stravy má zamestnanec, ktorý v rámci pracovnej zmeny vykonáva prácu viac ako štyri hodiny. Ak pracovná zmena trvá viac ako 11 hodín, zamestnávateľ môže zabezpečiť poskytnutie ďalšieho teplého hlavného jedla.

(3) Zamestnávateľ prispieva na stravovanie podľa odseku 2 v sume najmenej 55 % ceny jedla, najviac však na každé jedlo do sumy 55 % stravného poskytovaného pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu. Okrem toho zamestnávateľ poskytuje

príspevok podľa osobitného predpisu.

(4) Pri zabezpečovaní stravovania zamestnancov prostredníctvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie sprostredkovať stravovacie služby, sa cenou jedla rozumie hodnota stravovacej poukážky. Hodnota stravovacej poukážky musí predstavovať najmenej 75 % stravného poskytovaného pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu.

(5) Zamestnávateľ poskytne zamestnancovi finančný príspevok v sume uvedenej v odseku 3, len ak povinnosť zamestnávateľa zabezpečiť zamestnancom stravovanie vylučujú podmienky výkonu práce na pracovisku alebo ak zamestnávateľ nemôže zabezpečiť stravovanie podľa odseku 2, alebo ak zamestnanec na základe lekárskeho potvrdenia od špecializovaného lekára zo zdravotných dôvodov nemôže využiť žiadny zo spôsobov stravovania zamestnancov zabezpečených zamestnávateľom.

(6) Zamestnávateľ poskytne finančný príspevok na stravovanie podľa odseku 5 aj zamestnancovi pri výkone domáckej práce alebo telepráce, ak mu nezabezpečí stravovanie podľa odseku 2 alebo ak by stravovanie podľa odseku 2 bolo v rozpore s povahou vykonávanej domáckej práce alebo telepráce.

(7) Zamestnávateľ môže po prerokovaní so zástupcami zamestnancov

a) upraviť podmienky, za ktorých bude zamestnancom poskytovať stravovanie počas dovolenky, prekážok v práci, alebo inej ospravedlnenej neprítomnosti zamestnanca v práci,

b) umožniť stravovať sa zamestnancom, ktorí pracujú mimo rámca rozvrhu pracovných zmien za rovnakých podmienok ako ostatným zamestnancom,

c) rozšíriť okruh fyzických osôb, ktorým zabezpečí stravovanie, a ktorým bude prispievať na stravovanie podľa odseku 3.

Paragraf 146 odsek 1 Zákonníka práce definuje ochranu práce ako systém opatrení vyplývajúcich z právnych predpisov, organizačných opatrení, technických opatrení, zdravotníckych opatrení a sociálnych opatrení zameraných na utváranie pracovných podmienok zaisťujúcich bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, zachovanie zdravia a pracovnej schopnosti zamestnanca. Ochrana práce je neoddeliteľnou súčasťou pracovnoprávnych vzťahov.

Záver:  Článok 22 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 22 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou prispievať:

b) k ochrane bezpečnosti a zdravia v podniku.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 22 písm. b) charty:

Účasť na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku v rámci zaisťovania bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci sa zabezpečuje zamestnancami a zástupcami zamestnancov v podniku. 


V zmysle § 12 odseku 1 písm. a) zákona č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci v znení neskorších predpisov zamestnanec má právo prerokúvať so zamestnávateľom všetky otázky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci súvisiace s jeho prácou; v prípade potreby sa po vzájomnej dohode prizývajú na rokovanie aj odborníci v danom odbore.


Podľa § 12 odseku 2 písm. b) zákona č. 124/2006 Z. z. zamestnanec je povinný  spolupracovať so zamestnávateľom a zástupcom zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci v potrebnom rozsahu tak, aby im umožnil plniť povinnosti na zaistenie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a úlohy uložené príslušným inšpektorátom práce alebo orgánom dozoru.


Zástupcovia zamestnancov sú podľa § 11a Zákonníka práce príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zástupcom zamestnancov aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci ustanovený § 19 zákona č. 124/2006 Z. z.


Podľa § 10 zákona č. 124/2006 Z. z. zamestnávateľ je povinný umožniť zamestnancom alebo zástupcom zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci zúčastňovať sa na riešení problematiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a vopred s nimi prerokúvať otázky, ktoré môžu podstatne ovplyvňovať bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci.  


Zamestnávateľ je povinný predložiť zamestnancom alebo zástupcom zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podklady a poskytnúť primeraný čas na vyjadrenie sa k

a) návrhu koncepcie politiky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, k návrhu programu jej realizácie a k ich vyhodnoteniu,

b) návrhu na výber pracovných prostriedkov, technológií, organizácie práce, k pracovnému prostrediu a k pracovisku,

c) návrhu na určenie odborných zamestnancov na vykonávanie preventívnych a ochranných služieb a k úlohám podľa § 8 odseku 1 písm. a), § 21 odseku 1, § 22 odseku 1 a § 26 zákona č. 124/2006 Z. z.,

d)  vykonávaniu úloh preventívnych a ochranných služieb, ak sa tieto úlohy vykonávajú dodávateľským spôsobom,

e) posúdeniu rizika, určeniu a vykonávaniu ochranných opatrení vrátane poskytovania osobných ochranných pracovných prostriedkov a prostriedkov kolektívnej ochrany, 

f) pracovným úrazom, nebezpečným udalostiam, chorobám z povolania a k ostatným poškodeniam zdravia z práce, ktoré sa vyskytli u zamestnávateľa vrátane výsledkov zisťovania príčin ich vzniku a k návrhom opatrení, 

g) spôsobu a rozsahu informovania zamestnancov, zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a určených odborných zamestnancov na vykonávanie preventívnych a ochranných služieb,

h) plánovaniu a zabezpečovaniu oboznamovania a informovania zamestnancov a ku školeniu zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť.


Podľa § 19 zákona č. 124/2006 Z. z. zamestnávateľ je povinný vymenovať jedného zamestnanca alebo viacerých zamestnancov za zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, a to na základe návrhu príslušného odborového orgánu, zamestnaneckej rady alebo voľby zamestnancov, ak u zamestnávateľa nepôsobí odborový orgán alebo zamestnanecká rada. Zamestnanca možno navrhnúť alebo zvoliť za zástupcu zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci len s jeho písomným súhlasom. Jeden zástupca zamestnancov pre bezpečnosť u zamestnávateľa, ktorého kód odvetvovej klasifikácie ekonomickej činnosti je uvedený v prílohe č. 1, môže zastupovať najviac 50 zamestnancov. U ostatných zamestnávateľov môže jeden zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci zastupovať viac ako 50 zamestnancov, ale nie viac ako 100 zamestnancov.


Zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je oprávnený

a) vykonávať kontroly pracovísk a overovať plnenie opatrení z hľadiska zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

b) vyžadovať od zamestnávateľa informácie o skutočnostiach ovplyvňujúcich bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci; tie môže prerokúvať s odborovou organizáciou alebo so zamestnaneckou radou, ktorá pôsobí u zamestnávateľa, a po dohode so zamestnávateľom aj s odborníkmi v danom odbore pod podmienkou, že sa nevyzradia utajované skutočnosti chránené osobitnými predpismi, 

c) spolupracovať so zamestnávateľom a predkladať návrhy na opatrenia na zvýšenie úrovne bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

d) požadovať od zamestnávateľa odstránenie zistených nedostatkov; ak zamestnávateľ neodstráni nedostatky, na ktoré bol upozornený, je oprávnený dávať podnety príslušnému inšpektorátu práce alebo príslušnému orgánu dozoru,

e) zúčastňovať sa na rokovaniach organizovaných zamestnávateľom týkajúcich sa bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, vyšetrovania príčin vzniku pracovných úrazov, chorôb z povolania a ďalších udalostí podľa § 17 zákona č. 124/2006 Z. z., merania a hodnotenia faktorov pracovného prostredia, zúčastňovať sa na kontrolách vykonávaných príslušným inšpektorátom práce alebo príslušným orgánom dozoru a od zamestnávateľa požadovať informácie o výsledkoch a záveroch týchto kontrol a plnení uložených opatrení, meraní a hodnotení,

f) predkladať pripomienky a návrhy príslušnému inšpektorátu práce alebo príslušnému orgánu dozoru pri výkone inšpekcie práce alebo dozoru u zamestnávateľa.


Ak u zamestnávateľa nie je vymenovaný zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, uvedené oprávnenia vykonávajú zamestnanci a zamestnávateľ plní povinnosti ustanovené týmto zákonom, ktoré má voči zástupcom zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, priamo voči zamestnancom spôsobom, ktorý zabezpečí primeranú spoluúčasť zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

Podľa § 20 zákona č. 124/2006 Z. z. zamestnávateľ, ktorý zamestnáva viac ako 100 zamestnancov, zriadi ako svoj poradný orgán komisiu bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, ktorú tvoria zástupcovia zamestnancov pre bezpečnosť a zástupcovia zamestnávateľa, najmä odborníci v danom odbore, pričom nadpolovičnú väčšinu tvoria zástupcovia zamestnancov pre bezpečnosť. Komisia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci zasadá najmenej raz za rok.


Komisia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci je oprávnená

a) pravidelne hodnotiť stav bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, stav a vývoj pracovnej úrazovosti, chorôb z povolania a ďalších udalostí podľa § 17 zákona č. 124/2006 Z. z. a hodnotiť ostatné otázky bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci vrátane pracovného prostredia a pracovných podmienok, 

b) navrhovať opatrenia v oblasti riadenia, kontroly a zlepšovania stavu bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

c) vyjadrovať sa ku všetkým otázkam súvisiacim s bezpečnosťou a ochranou zdravia pri práci, 

d) požadovať od zamestnávateľa nevyhnutné informácie potrebné na výkon svojej činnosti.


Ustanovením komisie bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci nie sú dotknuté oprávnenia zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci. Ak u zamestnávateľa nie sú vymenovaní zástupcovia zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, môžu uvedené oprávnenia vykonávať zamestnanci.


Podľa § 149 písm. e) Zákonníka práce má odborový orgán u zamestnávateľa, u ktorého pôsobí odborová organizácia právo vykonať kontrolu nad stavom bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci a najmä zúčastňovať sa na rokovaniach o otázkach bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.

Slovenská republika je viazaná:

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví pri práci a o pracovnom prostredí č. 155 z roku 1981 - vyhláška č. 20/1989 Zb. a 51. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v stavebníctve č. 167 z roku 1988 - oznámenie č. 433/1991 Zb. a 57. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v baniach č. 176 z roku 1995 -  oznámenie č. 110/1999 Z. z., 

- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o bezpečnosti a zdraví v poľnohospodárstve č. 184 z roku 2001 - oznámenie č. 385/2003 Z. z.
Záver:  Článok 22 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 22 písm. c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou prispievať:

c) k organizácii sociálnych služieb, sociálno-kultúrnych služieb a materiálneho vybavenia v podniku.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 22 písm. c) charty:
Siedma časť Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) upravuje podnikovú sociálnu politiku:

§ 151 Zákonníka práce - Pracovné podmienky a životné podmienky zamestnancov

(1) Na zlepšovanie kultúry práce a pracovného prostredia zamestnávateľ utvára primerané pracovné podmienky a stará sa o vzhľad a úpravu pracovísk, sociálnych zariadení a zariadení na osobnú hygienu.

(2) Zamestnávateľ zriaďuje, udržiava a zvyšuje úroveň sociálneho zariadenia, zariadenia na osobnú hygienu a podľa osobitných predpisov aj zdravotnícke zariadenia pre zamestnancov.

(3) Zamestnávateľ je povinný zaistiť bezpečnú úschovu najmä zvrškov a osobných predmetov, ktoré zamestnanci obvykle nosia do zamestnania, ako aj obvyklých dopravných prostriedkov, ak ich zamestnanci používajú na cestu do zamestnania a späť s výnimkou motorových vozidiel. Túto povinnosť má aj voči všetkým ostatným osobám, ak sú pre neho činné na jeho pracoviskách.

§ 152 Zákonníka práce

Stravovanie zamestnancov

(1) Zamestnávateľ je povinný zabezpečovať zamestnancom vo všetkých zmenách stravovanie zodpovedajúce zásadám správnej výživy priamo na pracoviskách alebo v ich blízkosti. Túto povinnosť nemá voči zamestnancom vyslaným na pracovnú cestu, s výnimkou zamestnancov

vyslaných na pracovnú cestu, ktorí na svojom pravidelnom pracovisku odpracovali viac ako štyri hodiny. Povinnosť zamestnávateľa ustanovená v prvej vete sa nevzťahuje na zamestnancov pri výkone práce vo verejnom záujme v zahraničí.

(2) Zamestnávateľ zabezpečuje stravovanie podľa odseku 1 najmä poskytovaním jedného teplého hlavného jedla vrátane vhodného nápoja zamestnancovi v priebehu pracovnej zmeny vo vlastnom stravovacom zariadení, v stravovacom zariadení iného zamestnávateľa alebo zabezpečí stravovanie pre svojich zamestnancov prostredníctvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie sprostredkovať stravovacie služby, ak ich sprostredkuje u právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie poskytovať stravovacie služby. Nárok na poskytnutie stravy má zamestnanec, ktorý v rámci pracovnej zmeny vykonáva prácu viac ako štyri hodiny. Ak pracovná zmena trvá viac ako 11 hodín, zamestnávateľ môže zabezpečiť poskytnutie ďalšieho teplého hlavného jedla.

(3) Zamestnávateľ prispieva na stravovanie podľa odseku 2 v sume najmenej 55 % ceny jedla, najviac však na každé jedlo do sumy 55 % stravného poskytovaného pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu. Okrem toho zamestnávateľ poskytuje príspevok podľa osobitného predpisu.

(4) Pri zabezpečovaní stravovania zamestnancov prostredníctvom právnickej osoby alebo fyzickej osoby, ktorá má oprávnenie sprostredkovať stravovacie služby, sa cenou jedla rozumie hodnota stravovacej poukážky. Hodnota stravovacej poukážky musí predstavovať najmenej 75 % stravného poskytovaného pri pracovnej ceste v trvaní 5 až 12 hodín podľa osobitného predpisu.

(5) Zamestnávateľ poskytne zamestnancovi finančný príspevok v sume uvedenej v odseku 3, len ak povinnosť zamestnávateľa zabezpečiť zamestnancom stravovanie vylučujú podmienky výkonu práce na pracovisku alebo ak zamestnávateľ nemôže zabezpečiť stravovanie podľa odseku 2, alebo ak zamestnanec na základe lekárskeho potvrdenia od špecializovaného lekára

zo zdravotných dôvodov nemôže využiť žiadny zo spôsobov stravovania zamestnancov zabezpečených zamestnávateľom.

(6) Zamestnávateľ poskytne finančný príspevok na stravovanie podľa odseku 5 aj zamestnancovi pri výkone domáckej práce alebo telepráce, ak mu nezabezpečí stravovanie podľa odseku 2 alebo ak by stravovanie podľa odseku 2 bolo v rozpore s povahou vykonávanej domáckej práce alebo telepráce.

(7) Zamestnávateľ môže po prerokovaní so zástupcami zamestnancov

a) upraviť podmienky, za ktorých bude zamestnancom poskytovať stravovanie počas dovolenky, prekážok v práci, alebo inej ospravedlnenej neprítomnosti zamestnanca v práci,

b) umožniť stravovať sa zamestnancom, ktorí pracujú mimo rámca rozvrhu pracovných zmien za rovnakých podmienok ako ostatným zamestnancom,

c) rozšíriť okruh fyzických osôb, ktorým zabezpečí stravovanie, a ktorým bude prispievať na stravovanie podľa odseku 3.


Pokiaľ ide o rozsah prispievania k organizácii sociálnych služieb, sociálno-kultúrnych služieb a materiálneho vybavenia v podniku je možné podrobnosti dohodnúť a upraviť v príslušnej kolektívnej zmluve.


Zákon č. 152/1994 Z. z. o sociálnom fonde a o zmene a doplnení zákona č. 286/1992 Zb. o daniach z príjmov v znení neskorších predpisov okrem iného upravuje v § 7 použitie sociálneho fondu:

Zamestnávateľ v rámci realizácie svojej sociálnej politiky poskytuje zamestnancom zo sociálneho fondu príspevok na

a) stravovanie zamestnancov nad rozsah ustanovený osobitnými predpismi, 

b) dopravu do zamestnania a späť, 

c) účasť na kultúrnych a športových podujatiach, 

d) rekreácie a služby, ktoré zamestnanec využíva na regeneráciu pracovnej sily, 

e) zdravotnú starostlivosť, 

f) sociálnu výpomoc a peňažné pôžičky, 

g) doplnkové dôchodkové sporenie okrem príspevku na doplnkové dôchodkové sporenie, ktorý je zamestnávateľ povinný platiť podľa osobitného predpisu (zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov),  

h) ďalšiu realizáciu podnikovej sociálnej politiky v oblasti starostlivosti o zamestnancov.


Podrobnosti sa môžu dohodnúť a upraviť v príslušnej kolektívnej zmluve

Záver: Článok 22 písm. c) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 22 písm. d) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia v podniku sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať opatrenia umožňujúce pracovníkom alebo ich zástupcom v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom a praxou prispievať:

d) k dozoru nad dodržiavaním predpisov v týchto veciach.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 22 písm. d) charty:

Dozor nad dodržiavaním predpisov upravujúcich problematiku zaisťovania bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci sa zabezpečuje zamestnancami, zástupcami zamestnancov v podniku. 


Zamestnanec je podľa § 12 odseku 2  písm. j) zákona č. 124/2006 Z. z. o inšpekcii práce v znení neskorších predpisov povinný oznamovať bez zbytočného odkladu vedúcemu zamestnancovi alebo podľa potreby bezpečnostnému technikovi alebo autorizovanému bezpečnostnému technikovi, zástupcovi zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, príslušnému inšpektorátu práce alebo príslušnému orgánu dozoru tie nedostatky, ktoré by pri práci mohli ohroziť bezpečnosť alebo zdravie, najmä bezprostredné a vážne ohrozenie života alebo zdravia, a podľa svojich možností zúčastňovať sa na ich odstraňovaní.   


V zmysle § 149 Zákonníka práce má odborový orgán u zamestnávateľa, u ktorého pôsobí odborová organizácia, právo vykonávať kontrolu nad stavom bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci, pričom  má právo najmä

a) kontrolovať, ako zamestnávateľ plní svoje povinnosti v starostlivosti o bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci a či sústavne utvára podmienky bezpečnej a zdravotne neškodnej práce, pravidelne preverovať pracovisko a zariadenie zamestnávateľa pre zamestnancov a kontrolovať hospodárenie zamestnávateľa s osobnými ochrannými pracovnými prostriedkami, 

b) kontrolovať, či zamestnávateľ riadne vyšetruje príčiny pracovných úrazov, zúčastňovať sa na zisťovaní príčin pracovných úrazov a chorôb z povolania, prípadne ich sám vyšetrovať,

c) požadovať od zamestnávateľa odstránenie nedostatkov v prevádzke, na strojoch a zariadeniach alebo pri pracovných postupoch a prerušenie práce v prípade bezprostredného a vážneho ohrozenia života alebo zdravia zamestnancov a ostatných osôb zdržiavajúcich sa v priestoroch alebo na pracovisku zamestnávateľa s jeho vedomím,

d) upozorniť zamestnávateľa na prácu nadčas a nočnú prácu, ktorá by ohrozovala bezpečnosť a ochranu zdravia zamestnancov,

e) zúčastňovať sa na rokovaniach o otázkach bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.



O nedostatkoch je odborový orgán povinný vypracovať protokol. Protokol obsahuje označenie odborového orgánu, ktorý kontrolu vykonal, dátum a čas vykonania kontroly a nedostatky zistené kontrolou v prevádzke, na strojoch a zariadeniach alebo pri pracovných postupoch, ktoré odborový orgán požaduje odstrániť. V prípade bezprostredného a vážneho ohrozenia života alebo zdravia protokol obsahuje aj požiadavku na prerušenie práce s označením práce a času, odkedy sa požaduje práca prerušiť. Súčasťou protokolu je vyjadrenie zamestnávateľa k zisteným nedostatkom.


O požiadavke na prerušenie práce je odborový orgán povinný bez zbytočného odkladu upovedomiť príslušný orgán inšpekcie práce alebo príslušný orgán štátnej banskej správy. Požiadavka na prerušenie práce odborového orgánu trvá až do odstránenia nedostatkov zamestnávateľom, inak do skončenia jej preskúmania príslušným orgánom inšpekcie práce alebo príslušným orgánom štátnej banskej správy.


Náklady vzniknuté vykonaním kontroly nad stavom bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci uhrádza štát. 



Zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je oprávnený podľa § 19 odseku 3 zákona č. 124/2006 Z. z. 

· vykonávať kontroly pracovísk a overovať plnenie opatrení z hľadiska zaistenia bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci,

· požadovať od zamestnávateľa odstránenie zistených nedostatkov; ak zamestnávateľ neodstráni nedostatky, na ktoré bol upozornený, je oprávnený dávať podnety príslušnému inšpektorátu práce alebo príslušnému orgánu dozoru,

· predkladať pripomienky a návrhy príslušnému inšpektorátu práce alebo príslušnému orgánu dozoru pri výkone inšpekcie práce alebo dozoru u zamestnávateľa.


Ak u zamestnávateľa nie je vymenovaný zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, uvedené oprávnenia vykonávajú zamestnanci a zamestnávateľ  zabezpečí primeranú spoluúčasť zamestnancov v oblasti bezpečnosti a ochrany zdravia pri práci.


Podľa § 13 odseku 2 zákona č. 125/2006 Z. z. inšpektor práce je povinný informovať o výsledku inšpekcie práce vykonanej u kontrolovaného zamestnávateľa v prípade zistenia nedostatkov príslušného zástupcu zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci, príslušný odborový orgán a zamestnaneckú radu alebo zamestnaneckého dôverníka.

Záver:  Článok 22 písm. d) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 23 charty

Právo starších osôb na sociálnu ochranu

Článok 23 prvá zarážka písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami príslušné opatrenia zamerané najmä:

– na umožnenie starším osobám zostať podľa možnosti čo najdlhšie plnohodnotnými členmi spoločnosti prostredníctvom:

a) príslušných zdrojov, ktoré im umožnia dôstojný život a aktívnu účasť na verejnom, spoločenskom a kultúrnom živote,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 23 prvá zarážka písm. a) charty:
Článok 39 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje:

(1) Občania majú právo na primerané hmotné zabezpečenie v starobe a pri nespôsobilosti na prácu, ako aj pri strate živiteľa.

(2) Každý, kto je v hmotnej núdzi, má právo na takú pomoc, ktorá je nevyhnutná na zabezpečenie základných životných podmienok.

(3) Podrobnosti o právach podľa odsekov 1 a 2 ustanoví zákon.

Na vykonanie článku 39 Ústavy Slovenskej republiky boli prijaté najmä tieto právne predpisy.

1. zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov,

2. zákon č. 43/2004 Z. z. o starobnom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov,

3. zákon č. 650/2004 Z. z. o doplnkovom dôchodkovom sporení v znení neskorších predpisov,

4. zákon č. 328/2002 Z. z. o sociálnom zabezpečení policajtov a vojakov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,


5. zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov.

Zákon č. 461/2003 Z. z. upravuje podmienky pre priznanie príslušných dôchodkov a výšku jednotlivých dôchodkov (starobný dôchodok, invalidný dôchodok, vdovský dôchodok, vdovecký dôchodok a pozostalostné dôchodky) z prvého piliera. Zákon č. 43/2004 Z. z. upravuje starobné dôchodkové sporenie (II. pilier) a zákon č. 650/2004 Z. z. upravuje doplnkové dôchodkové sporenie (III. pilier).
Uvedené dôchodkové zdroje umožňujú dôstojný život (primerané hmotné zabezpečenie) a aktívnu účasť na verejnom, spoločenskom a kultúrnom živote osôb - seniorov najmä v dôchodkovom veku – v starobnom veku,

Zákonník práce umožňuje, napr. poberateľovi starobného dôchodku ďalej pracovať, zotrvať v pracovnom pomere, po dovŕšení zákonom stanoveného dôchodkového veku – starobného veku (62 rokov napr. u muža). Zamestnávateľ nemôže skončiť pracovný pomer so zamestnancom výpoveďou napr. z dôvodu dovŕšenia dôchodkového veku – starobného veku pri priznaní starobného dôchodku zamestnancovi - poistencovi alebo poberania starobného dôchodku zamestnancom – poistencom (pozrite § 63 odsek 1 Zákonníka práce – výpoveď daná zamestnávateľom v nadväznosti na článok 2 odsek 3 Ústavy Slovenskej republiky - Každý môže konať, čo nie je zákonom zakázané, a nikoho nemožno nútiť, aby konal niečo, čo zákon neukladá.). Dikcia § 63 odseku 1 Zákonníka práce uvádza – zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď iba z dôvodov výslovne uvedených v tomto odseku a nie z iných dôvodov so sankciou neplatnosti takejto výpovede.

Uvedené dôchodkové zdroje spolu s vyplácanou mzdou z výkonu práce v pracovnom pomere umožňujú dôstojný život (primerané hmotné zabezpečenie) a aktívnu účasť seniora – v dôchodkovom veku - v starobnom veku na verejnom, spoločenskom a kultúrnom živote.

Článok 26 odsek 3 Dohovoru Medzinárodnej organizácie práce o minimálnych normách sociálneho zabezpečenia č. 102 z roku 1952, ktorým je Slovenská republika viazaná (oznámenie č. 461/1991 Zb. a 36. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.) ustanovuje - Vnútroštátne zákony alebo predpisy môžu ustanoviť pozastavenie dávky, ak osoba majúca inak nárok na dávku vykonáva nejakú ustanovenú zárobkovú činnosť, alebo je možné znížiť príspevkovú dávku v prípade, ak zárobok poberateľa dávky presahuje ustanovenú sumu a znížiť nepríspevkovú dávku v prípade, ak zárobok poberateľa dávky alebo nejaké iné zdroje jeho prostriedkov, alebo jedno aj druhé spolu, presahujú ustanovenú sumu. 

Túto možnosť pozastavenia dávky uvedenú v článku 26 odseku 3 citovaného dohovoru, Slovenská republika neaplikuje vo svojom právnom poriadku, pokiaľ ide o dávku v starobnom veku (starobný dôchodok). Dikcia tohto ustanovenia uvádza ...“Vnútroštátne zákony alebo predpisy môžu ustanoviť“... – nie je uvedené, že je to povinnosť ustanoviť.

Zákon č. 461/2003 Z. z. upravuje valorizačný mechanizmus pre dôchodky - výška súčasných pravidelne sa opakujúcich platieb, pokiaľ ide okrem iného o starobný dôchodok sa preskúma sledujúc podstatné zmeny vo všeobecnej úrovni zárobku, ktoré vyplývajú z podstatných zmien životných nákladov.

Slovenská republika je viazaná (čiastočne viazaná pre jednotlivé časti dohovoru) týmito dohovormi Medzinárodnej organizácie práce:

1. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o minimálnych normách v sociálnom zabezpečení č. 102 z roku 1952 - oznámenie č. 461/1991 Zb. a 36. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.

2. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o invalidných dávkach, o dávkach v starobnom veku a o dávkach pozostalým č. 128 z roku 1967 - oznámenie č. 416/1991 Zb. a 44. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.

3. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o lekárskej starostlivosti a dávkach v chorobe č. 130 z roku 1969 - oznámenie č. 537/1990 Zb. a 45. bod oznámenia č. 110/1997 Z.

Záver:  Prvá zarážka písm. a) článku 23 charty je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

Článok 23 prvá zarážka písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami príslušné opatrenia zamerané najmä:

– na umožnenie starším osobám zostať podľa možnosti čo najdlhšie plnohodnotnými členmi spoločnosti prostredníctvom:

b) poskytovania informácií o službách a o dostupnom materiálnom vybavení pre staršie osoby a o príležitostiach ich využitia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 23 prvá zarážka písm. b) charty:

Poskytovanie informácií o službách pre staršie osoby sa vykonáva v zmysle § 11 zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov formou sociálneho   poradenstva, alebo prostredníctvom poradenstva vykonávaného príslušnými odbormi sociálnych vecí obcí a vyšších územných celkov (VUC).

Starším osobám sa v zmysle zákona č. 195/1998 Z. z. poskytujú sociálne služby, najmä opatrovateľská služba, ktorá im umožňuje zotrvať čo najdlhšie v ich zvyčajnom rodinnom prostredí.

Záver: Prvá zarážka písm. b) článku 23 charty je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

Článok 23 druhá zarážka písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami príslušné opatrenia zamerané najmä:

– na umožnenie starším osobám slobodne si zvoliť spôsob života a viesť nezávislý život v ich zvyčajnom rodinnom prostredí tak dlho, ako si želajú a ako je to možné, prostredníctvom sprostredkovania:

a) bytov primeraných ich potrebám a zdravotnému stavu alebo príslušnej podpory na úpravu ich bývania,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 23 druhá zarážka písm. a) charty:

V nadväznosti na uvedené ustanovenie charty k napĺňaniu princípu umožniť starším osobám zvoliť si spôsob života a viesť nezávislý život v ich rodinnom prostredí prostredníctvom sprostredkovania bytov primeraných ich potrebám a zdravotnému stavu alebo príslušnej podpory na úpravu ich bývania napomáhajú:

· priame dotácie v rámci Programu rozvoja bývania

Ich rozsah, podmienky a spôsob poskytovania ustanovuje výnos Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky zo 7. decembra 2006 č. V-1/2006 o poskytovaní dotácií na rozvoj bývania (oznámenie č. 642/2006 Z. z.) v znení výnosu z 28. novembra 2007 č. V-1/2007 (oznámenie č. 576/2007 Z. z.) a v znení výnosu z 15. júla 2008 č. V-1/2008 (oznámenie č. 275/2008 Z. z.).
Dotácie možno poskytnúť na

a) obstarávanie nájomných bytov,

b) výstavbu technickej vybavenosti,

c) odstraňovanie systémových porúch bytových domov.

- podpora z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania

Poskytovanie podpory z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania sa riadi zákonom č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov.

Vláda Slovenskej republiky podľa § 16 odseku 1 zákona č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov vydala nariadenie vlády SR č. 432/2007 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o druhoch a výškach poskytovaných podpôr na jednotlivé účely z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania.
Štátny fond rozvoja bývania je zriadený na financovanie štátnej podpory pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu pre fyzické a právnické osoby. Podpora môže mať formu úveru a formu nenávratného príspevku. Nenávratný príspevok sa poskytuje pre špecifickú skupinu žiadateľov, t. j. pre občanov s ťažkým zdravotným postihnutím (za podmienok ustanovených zákonom). 

Záver: Druhá zarážka písm. a) článku 23 charty je ratifikovateľná Slovenskou republikou. 
Článok 23 druhá zarážka písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami príslušné opatrenia zamerané najmä:

– na umožnenie starším osobám slobodne si zvoliť spôsob života a viesť nezávislý život v ich zvyčajnom rodinnom prostredí tak dlho, ako si želajú a ako je to možné, prostredníctvom sprostredkovania:

b) zdravotnej starostlivosti a služieb, ktoré vyžaduje ich stav,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 23 druhá zarážka písm. b) charty:
Starostlivosť o staršie osoby vychádza z  Koncepcie zdravotnej starostlivosti v odbore geriatria, ktorú vydalo Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky v roku 2007 a bola uverejnená vo Vestníku Ministerstva zdravotníctva Slovenskej republiky, čiastka 1 – 5,  dňa 25. januára 2007.

             Špecializovanú ambulantnú zdravotnú starostlivosť a ústavnú zdravotnú starostlivosť o geriatrických pacientov zabezpečujú lekári so špecializáciou v špecializačnom odbore geriatria a iní odborní lekári podľa potrieb zdravotného stavu geriatrického pacienta. Minimálny počet poskytovateľov zdravotnej starostlivosti určuje nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 751/2004 Z. z. o verejnej minimálnej sieti poskytovateľov zdravotnej starostlivosti v znení neskorších predpisov.


Náplň a hlavné úlohy starostlivosti v odbore geriatria - Geriatria je špecializačný odbor, zaoberajúci sa zdravotnou starostlivosťou o seniorov, t. j. osoby vo veku nad 65 rokov. Pri poskytovaní komplexnej starostlivosti o seniorov vychádza zo starobných zmien organizmu, multimorbidity, následnej krehkosti a zníženej adaptačnej schopnosti starého organizmu. Zameriava sa na stanovenie funkčného stavu a potenciálu seniorov a rešpektuje vplyv sociálnych faktorov na zdravotný stav seniorov a sociálne následky ich chorôb. Významnou črtou geriatrických pacientov je krehkosť (nestabilita), ktorá sa prejavuje sklonom ku komplikáciám a zhoršením adaptačných mechanizmov.

Geriatrická zdravotná starostlivosť zahŕňa prevenciu, dispenzarizáciu, diagnostiku, liečbu a rehabilitáciu. Poskytuje sa ako všeobecná ambulantná starostlivosť, špecializovaná ambulantná starostlivosť a ústavná starostlivosť pre geriatrických pacientov s akútnymi a chronickými ochoreniami. V rámci dlhodobej starostlivosti poskytujú lekári geriatrickú zdravotnú starostlivosť aj v zariadeniach sociálnych služieb.

Pre veľký počet geriatrických pacientov je typická prítomnosť nasledovných faktorov determinujúcich ich zdravotný stav a prognózu:

1. zhoršenie pohyblivosti

2. porucha kognitívnych funkcií

3. depresia

4. malnutrícia

5. inkontinencia stolice a moču

6. poruchy stability, pády a úrazy

7. závažné zmyslové poruchy

8. viac ako 5 závažných diagnóz súčasne

9. závažné nežiaduce účinky liekov

10. potreba pomoci v bežných denných činnostiach (príjem potravy, umývanie, kúpanie, toaleta)

11. zložitá sociálna situácia

Tieto faktory kladú zvýšené nároky na starostlivosť a vyžadujú osobitný geriatrický prístup.

Prioritami geriatrickej zdravotnej starostlivosti je predĺženie života, dosiahnutie čo najvyššej kvality života i v jeho posledných fázach a čo najlepšieho funkčného stavu, sebestačnosti geriatrického pacienta. Pre geriatriu je typické geriatrické posudzovanie, potrebné pre diagnostiku, stanovenie cieľov liečby, rehabilitáciu a zaistenie pokračovania zdravotnej starostlivosti.
Geriatrická starostlivosť siaha od preventívnej starostlivosti až po terminálnu starostlivosť. Súčasťou prevencie je prevencia kardiovaskulárnych ochorení, nádorových ochorení, infekčných chorôb (najmä pneumónie a chrípky), porúch pohyblivosti, pádov, malnutrície, závislosti a nežiaducich účinkov liekov.


Všeobecnú ambulantnú zdravotnú starostlivosť osobám vo veku nad 65 rokov poskytuje lekár so špecializáciou v špecializačnom odbore všeobecné lekárstvo. Špecializovanú ambulantnú starostlivosť poskytuje lekár so špecializáciou v špecializačnom odbore geriatria.

Geriatrická ambulancia poskytuje špecializovanú zdravotnú starostlivosť, najmä diagnostiku a liečbu osobám nad 65 rokov s akútnymi a chronickými ochoreniami, multimorbiditou a komplikáciami chorôb. V rámci nej môžu pôsobiť špecializované poradne pre starostlivosť o inkontinentné osoby, pacientov s pádmi a o dementných pacientov a iné.

Lekár so špecializáciou v špecializačnom odbore geriatria sa podieľa na zaisťovaní starostlivosti o pacientov v domove dôchodcov, resp. vykonáva metodický dohľad nad jej poskytovaním. Na požiadanie geriater posudzuje zdravotný stav osôb žiadajúcich o prijatie do domova dôchodcov. 
Geriatrický stacionár slúži na diagnostické, liečebné a rehabilitačné účely u seniorov, kde túto zdravotnú starostlivosť nie je možné vykonať v rámci domáceho ošetrenia. Koordinuje vyšetrenia geriatrického pacienta rôznymi odborníkmi, čím uľahčuje vyšetrenie ťažko mobilných pacientov.
Geriatrické oddelenie poskytuje akútnu špecializovanú geriatrickú starostlivosť. Slúži na diferenciálnu diagnostiku a liečbu prevažne interných ochorení, najmä v prípadoch, komplikovaných multimorbiditou a prítomnosťou geriatrických syndrómov a na zhodnotenie funkčného potenciálu pacientov. Taktiež slúži ako výučbové zdravotnícke zariadenie a podieľa sa na špecializačnej príprave lekárov v špecializačnom odbore geriatria. Hospitalizuje pacientov vo veku nad 65 rokov najmä takých ktorí okrem akútneho základného ochorenia majú charakteristické geriatrické komplikácie, takisto hospitalizuje pacientov vo veku nad 85 rokov s akútnymi ochoreniami v oblasti vnútorných chorôb.
Geriatrická klinika poskytuje špecializovanú akútnu diagnostickú a liečebnú geriatrickú starostlivosť na najvyššej úrovni v rámci odboru. Slúži na pregraduálnu a postgraduálnu výchovu lekárov a študentov bakalárskeho a magisterského štúdia ošetrovateľstva. Vykonáva vedecko-výskumnú činnosť. Hospitalizuje pacientov vo veku nad 65 rokov najmä takých, ktorí okrem akútneho základného ochorenia majú charakteristické geriatrické komplikácie ako sú zhoršenie pohyblivosti, porucha kognitívnych funkcií, depresia, malnutrícia, inkontinencia stolice a moču, poruchy stability, pády a úrazy, závažné zmyslové poruchy, viac ako 5 závažných diagnóz súčasne, závažné nežiaduce účinky liekov, potreba pomoci v bežných denných činnostiach a zložitá sociálna situácia. Všetci pacienti vo veku nad 85 rokov s akútnym ochorením v oblasti vnútorných chorôb by mali byť hospitalizovaní v nemocnici poskytujúcej zdravotnú starostlivosť geriatrickým pacientom.
Liečebňa (oddelenie) dlhodobo chorých poskytuje zdravotnú starostlivosť pacientom s komplikáciami prevažne viacerých chronických chorôb, ktorých základné diagnózy sú známe a stav nevyžaduje intenzívne vyšetrovanie a liečbu, ale vyžaduje každodennú lekársku vizitu, intenzívne ošetrovanie resp. rehabilitáciu a nácvik bežných denných činností. Liečebňa alebo oddelenie hospitalizuje pacientov vo veku 18 rokov a viac.
Geriatrické centrum je samostatným alebo začleneným zdravotníckym zariadením, ktoré poskytuje ambulantnú a ústavnú starostlivosť pre geriatrických pacientov s akútnymi a chronickými ochoreniami. Jeho súčasťou môžu byť geriatrické zariadenia každého druhu, najmenej ale musí mať geriatrickú ambulanciu, geriatrické oddelenie a oddelenie pre dlhodobo chorých. Obvykle má i geriatrický stacionár.
Geriatria úzko spolupracuje  s lekármi v oblasti chirurgie, psychiatrie, neurológie a fyziatrie, balneológie a liečebnej rehabilitácie a v oblasti farmakoterapie s odbormi klinická farmácia a lekárenstvo. Geriatria rieši zdravotné problémy osôb v dlhodobej starostlivosti zariadení sociálnych služieb a  gerontopsychiatrických oddelení. Odborno-metodické vedenie starostlivosti zabezpečuje Ministerstvo zdravotníctva Slovenskej republiky v spolupráci s hlavným odborníkom v odbore geriatria. Koncepčné otázky odboru konzultuje hlavný odborník so Slovenskou gerontologickou a geriatrickou spoločnosťou. Cieľom geriatrickej dispenzárnej starostlivosti je udržanie zdravia, zabránenie zhoršeniu choroby, zabránenie vzniku odkázanosti na pomoc, zlepšenie kvality života a oddialenie smrti. Indikáciou k zaradeniu do geriatrickej dispenzarizácie u lekára so špecializáciou v špecializačnom odbore geriatra.

Záver: Druhá zarážka písm. b) článku 23 je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

Článok 23 tretia zarážka charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva starších osôb na sociálnu ochranu sa zmluvné strany zaväzujú prijať alebo podporovať buď priamo, alebo v spolupráci s verejnými alebo súkromnými organizáciami príslušné opatrenia zamerané najmä:

– na zabezpečenie primeranej pomoci starším osobám žijúcim v príslušných inštitúciách pri rešpektovaní ich súkromia a na zaručenie ich účasti na určovaní životných podmienok v danej inštitúcii.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 23 tretia zarážka charty:
Podľa § 19a zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov môžu občania, ktorým je poskytovaná starostlivosť v zariadení sociálnych služieb celoročne, podieľať sa na určovaní životných podmienok v týchto zariadeniach a to prostredníctvom zvolených zástupcov.


Zákon č. 195/1998 Z. z. zabezpečuje poskytovanie primeranej pomoci starším osobám v príslušných inštitúciách – v zariadeniach sociálnych služieb, pri rešpektovaní ich súkromia.

Záver:  Tretia zarážka článku 23 charty je ratifikovateľná Slovenskou republikou.

Článok 24 charty

Právo na ochranu v prípadoch skončenia zamestnania

Článok 24 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov na ochranu v prípadoch skončenia zamestnania sa zmluvné strany zaväzujú uznať:

a) právo každého pracovníka na to, aby nebolo jeho zamestnanie skončené bez platného dôvodu pre takéto skončenie, majúce súvislosť s jeho schopnosťou alebo správaním, alebo z dôvodu súvisiaceho s fungovaním podniku, zariadenia alebo služby.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 24 písm. a) charty:

Článkom 36 písm. b) Ústavy SR je všeobecne garantovaná ochrana proti svojvoľnému prepúšťaniu zo zamestnania a diskriminácii v zamestnaní. Konkrétna ochrana sa realizuje prostredníctvom príslušných zákonov.


 Podľa Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) zamestnávateľ môže výpoveďou skončiť pracovný pomer so zamestnancom iba z dôvodov taxatívne (vyčerpávajúco) uvedených v § 63 odseku l Zákonníka práce. Iný, než v Zákonníku práce uvedený výpovedný dôvod skončenia pracovného pomeru výpoveďou zo strany zamestnávateľa, zamestnávateľ nemôže použiť. V prípade, že zamestnávateľ napriek skutočnosti uvedenej v predchádzajúcej vete použije iný výpovedný dôvod ako je uvedený v § 63 odseku l Zákonníka práce, je takáto výpoveď zo strany zamestnávateľa daná zamestnancovi neplatná.

Zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď iba z dôvodov, ak

a)   sa zrušuje alebo premiestňuje zamestnávateľ alebo jeho časť,

b) sa zamestnanec stane nadbytočný vzhľadom na písomné rozhodnutie zamestnávateľa alebo  príslušného orgánu o zmene  jeho úloh, technického vybavenia, o znížení stavu zamestnancov s cieľom  zvýšiť efektívnosť práce alebo o iných organizačných zmenách,

c) zamestnanec vzhľadom na svoj zdravotný stav podľa lekárskeho posudku dlhodobo stratil spôsobilosť vykonávať doterajšiu prácu, alebo ak ju nesmie vykonávať pre chorobu z povolania alebo pre ohrozenie touto chorobou, alebo ak na pracovisku dosiahol najvyššiu prípustnú expozíciu určenú rozhodnutím príslušného orgánu verejného zdravotníctva, 
d) zamestnanec
1. nespĺňa predpoklady ustanovené právnymi predpismi na výkon dohodnutej práce, 

2. prestal spĺňať požiadavky podľa § 42 odseku 2, 

3. nespĺňa bez zavinenia zamestnávateľa požiadavky na riadny výkon dohodnutej práce určené zamestnávateľom vo vnútornom predpise alebo 

4. neuspokojivo plní pracovné úlohy a zamestnávateľ ho v posledných šiestich mesiacoch písomne vyzval na  odstránenie nedostatkov a zamestnanec ich v primeranom čase neodstránil,    

e) sú u zamestnanca dôvody, pre ktoré by s ním zamestnávateľ mohol okamžite skončiť pracovný pomer, alebo pre menej závažné porušenie pracovnej disciplíny; pre menej závažné porušenie pracovnej disciplíny možno dať zamestnancovi výpoveď, ak bol v posledných šiestich mesiacoch v súvislosti s porušením pracovnej disciplíny písomne upozornený na možnosť výpovede.

Zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď, ak nejde o výpoveď pre  neuspokojivé plnenie pracovných úloh, pre menej závažné porušenie pracovnej disciplíny alebo z dôvodu, pre ktorý možno okamžite skončiť pracovný pomer, iba vtedy, ak

c) zamestnávateľ nemá možnosť zamestnanca ďalej zamestnávať, a to ani na kratší pracovný čas v mieste, ktoré bolo dohodnuté ako miesto výkonu  práce, 

d) zamestnanec nie je ochotný prejsť na inú pre neho vhodnú prácu, ktorú mu zamestnávateľ ponúkol v mieste, ktoré bolo dohodnuté ako miesto výkonu práce alebo sa podrobiť predchádzajúcej príprave na túto inú prácu.

Ak zamestnávateľ chce dať zamestnancovi výpoveď pre porušenie pracovnej disciplíny, je povinný oboznámiť zamestnanca s dôvodom výpovede a umožniť mu vyjadriť sa k nemu.

Zamestnávateľ nesmie dať zamestnancovi výpoveď v ochrannej dobe, a to

a) v dobe, keď je zamestnanec uznaný dočasne za práceneschopného pre chorobu alebo úraz, ak si túto neschopnosť úmyselne nevyvolal alebo nespôsobil pod vplyvom alkoholu, omamných látok alebo psychotropných látok, a v dobe od podania  návrhu na ústavné ošetrovanie alebo od nástupu na kúpeľnú liečbu až do dňa ich skončenia,

b) pri povolaní na výkon mimoriadnej služby v období krízovej situácie odo dňa, keď bol zamestnanec povolaný na výkon mimoriadnej služby doručením povolávacieho rozkazu alebo keď bol na výkon mimoriadnej služby povolaný mobilizačnou výzvou alebo mobilizačným oznámením, alebo ak bol zamestnancovi výkon mimoriadnej služby nariadený, až do uplynutia dvoch týždňov po jeho prepustení z tejto služby; to platí rovnako v prípade výkonu alternatívnej služby podľa osobitného predpisu,
c) v dobe, keď je zamestnankyňa tehotná, keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke, keď je zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke alebo keď sa osamelá zamestnankyňa alebo osamelý zamestnanec starajú o dieťa mladšie ako tri roky,

d) v dobe, keď je zamestnanec dlhodobo uvoľnený na výkon verejnej funkcie, 

e) v dobe, keď je zamestnanec pracujúci v noci uznaný na základe lekárskeho posudku dočasne nespôsobilým na nočnú prácu. 

Ak je zamestnancovi zo strany zamestnávateľa daná výpoveď pred začiatkom ochrannej doby tak, že by  výpovedná doba  mala uplynúť v ochrannej dobe, pracovný  pomer sa skončí uplynutím posledného dňa ochrannej doby okrem prípadov, keď zamestnanec oznámi, že na predĺžení pracovného pomeru netrvá.


Za účelom pružnosti pracovného pomeru a podporovania vzniku a rozvoja malých a stredných podnikov, novela Zákonníka práce (zákon č. 348/2007 Z. z. účinný od 1. septembra 2007) v § 49 odseku 6 ustanovuje, že pracovný pomer na kratší pracovný čas, v ktorom je rozsah pracovného času menej ako 15 hodín týždenne, môže zamestnávateľ alebo zamestnanec skončiť výpoveďou z akéhokoľvek dôvodu alebo bez uvedenia dôvodu a  výnimočne znižuje ochranu zamestnancov, ktorí majú dohodnutý kratší pracovný čas v rozsahu menej ako 15 hodín týždenne pre prípad výpovede zo strany zamestnávateľa  (s výnimkou prípadov, keď je zamestnankyňa tehotná, keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke, keď je zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke alebo keď sa osamelá zamestnankyňa alebo osamelý zamestnanec starajú o dieťa mladšie ako tri roky).  

Súčasná pracovnoprávna úprava pracovného pomeru na kratší pracovný čas chápe zníženú právnu ochranu zamestnanca pri týždennom pracovnom úväzku menej ako 15 hodín pri skončení pracovného pomeru výpoveďou ako výnimku zo zásady rovnakého zaobchádzania. Takéto rozdielne zaobchádzanie je oprávnené, ak je to objektívne odôvodnené oprávneným cieľom a prostriedky na dosiahnutie tohto cieľa sú primerané a nevyhnutné. 

Taktiež podľa § 68 Zákonníka práce zamestnávateľ môže okamžite skončiť pracovný pomer výnimočne a to iba vtedy, ak zamestnanec

a) bol právoplatne odsúdený pre úmyselný trestný čin, 

b) porušil závažne pracovnú disciplínu. 



Zamestnávateľ nemôže okamžite skončiť pracovný pomer s tehotnou zamestnankyňou, so zamestnankyňou na materskej dovolenke alebo so zamestnankyňou a zamestnancom na rodičovskej dovolenke, s osamelou zamestnankyňou alebo s osamelým zamestnancom, ak sa stará o dieťa mladšie ako tri roky, alebo so zamestnancom, ktorý sa osobne stará o blízku osobu, ktorá je osobou s ťažkým zdravotným postihnutím. Môže však s nimi s výnimkou zamestnankyne na materskej dovolenke a zamestnanca na rodičovskej dovolenke (§ 166 odsek 1) z dôvodov uvedených  v odseku 1 skončiť pracovný pomer výpoveďou.



Podľa § 74 Zákonníka práce výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru dané zamestnancovi zo strany zamestnávateľa je zamestnávateľ povinný vopred prerokovať so zástupcami zamestnancov, inak je neplatná. Zástupca zamestnancov je povinný prerokovať výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa do desiatich kalendárnych dní odo dňa doručenia písomnej žiadosti zamestnávateľom. Ak v uvedenej lehote nedôjde k prerokovaniu, platí, že k prerokovaniu došlo.



Zástupcovia zamestnancov sú v čase funkčného obdobia a počas jedného roka po jeho skončení chránení proti opatreniam, ktoré by ich mohli poškodzovať vrátane skončenia pracovného pomeru a ktoré by boli motivované ich postavením alebo činnosťou.



Podľa § 240 odseku 8 Zákonníka práce zamestnávateľ môže dať členovi príslušného odborového orgánu, členovi zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckému dôverníkovi výpoveď alebo s nimi okamžite skončiť pracovný pomer len s predchádzajúcim súhlasom týchto zástupcov zamestnancov. Za predchádzajúci súhlas sa považuje aj, ak zástupcovia zamestnancov písomne neodmietli udeliť zamestnávateľovi súhlas do 15 dní odo dňa, keď o to zamestnávateľ požiadal. Zamestnávateľ môže použiť predchádzajúci súhlas len v lehote dvoch mesiacov od jeho udelenia.



Ak zástupcovia zamestnancov odmietli udeliť súhlas podľa § 240 odseku 8 Zákonníka práce, je výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa z tohto dôvodu neplatné; ak sú ostatné podmienky výpovede alebo okamžitého skončenia pracovného pomeru splnené a súd v spore podľa § 77 Zákonníka práce zistí, že od zamestnávateľa nemôže spravodlivo požadovať, aby zamestnanca naďalej zamestnával, je výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru platné. 

Zákon č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov v § 192 taxatívne uvádza, kedy sa policajt prepustí zo služobného pomeru. Ide o prípady, keď pre neho v dôsledku zníženia početných stavov Policajného zboru schválených vládou nie je iné služobné zaradenie, podľa rozhodnutia lekárskej komisie stratil dlhodobo zo zdravotných dôvodov spôsobilosť vykonávať akúkoľvek funkciu v Policajnom zbore alebo spôsobilosť vykonávať doterajšiu funkciu a nemožno ho previesť (preradiť) ani preložiť na inú funkciu v štátnej službe, ktorej výkon by nebol na ujmu jeho zdravia, podľa posudku služobného klinického psychológa nie je duševne spôsobilý na výkon štátnej služby, bol pri služobnom hodnotení hodnotený ako nespôsobilý vykonávať akúkoľvek funkciu v štátnej službe, porušil služobnú prísahu alebo služobnú povinnosť zvlášť hrubým spôsobom a jeho ponechanie v služobnom pomere by bolo na ujmu dôležitých záujmov štátnej služby, bol právoplatne odsúdený pre úmyselný trestný čin alebo pre trestný čin na nepodmienečný trest odňatia slobody, stratil štátne občianstvo SR alebo nemá trvalý pobyt na území SR. Ďalej môže byť policajt prepustený zo služobného pomeru, ak spĺňa podmienky nároku na výsluhový dôchodok a dovŕšil vek 55 rokov alebo spĺňa podmienky nároku na starobný dôchodok podľa osobitného predpisu. Policajt zaradený v prípravnej štátnej službe alebo v dočasnej štátnej službe sa prepustí zo služobného pomeru, ak sa v dôsledku organizačných zmien zrušila jeho doterajšia funkcia a nie je pre neho v štátnej službe voľná iná funkcia. 

V zákone č. 315/2001 Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov v § 59 až § 64 je právna úprava skončenia a zániku služobného pomeru. Dôvody skončenia služobného pomeru sú rozlíšené podľa toho, aký druh štátnej služby má skončiť a taxatívne sú vymedzené okruhy skončenia služobného pomeru. Služobný pomer sa môže skončiť z dôvodu straty štátneho občianstva SR a trvalého pobytu na území SR, v prípravnej štátnej službe alebo v dočasnej štátnej službe služobný úrad skončí služobný pomer odvolaním z funkcie, ak sa v systemizácii znížil počet funkčných miest, na žiadosť príslušníka, v skúšobnej lehote počas prípravnej štátnej služby alebo dočasnej štátnej služby z akéhokoľvek dôvodu alebo bez uvedenia dôvodu, tak zo strany služobného úradu, ako aj zo strany príslušníka, z dôvodu uplynutia prípravnej štátnej služby, ak nebola úspešne vykonaná skúška na získanie osobitnej odbornej spôsobilosti a u príslušníka Horskej záchrannej služby skúška odbornej spôsobilosti alebo ak sa nesplnil kvalifikačný predpoklad vzdelania podľa § 195, uplynutia dočasnej štátnej služby, nadobudnutia právoplatnosti rozsudku, ktorým bol príslušník odsúdený za úmyselný trestný čin uvedený v § 17 odseku 2 alebo za trestný čin na nepodmienečný trest odňatia slobody, alebo dňom nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia, ktorým bol pozbavený spôsobilosti na právne úkony alebo ktorým bola jeho spôsobilosť na právne úkony obmedzená, vzniku nároku na starobný dôchodok podľa osobitného predpisu, a ak ide o príslušníka, ktorý spĺňa podmienky nároku na výsluhový dôchodok podľa osobitného predpisu, dňom dovŕšenia dôchodkového veku podľa osobitného predpisu, uplynutia času zaradenia mimo činnej štátnej služby, nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia lekárskej komisie zriadenej podľa § 17 odseku 3 o strate zdravotnej spôsobilosti príslušníka na vykonávanie akejkoľvek funkcie v zbore, nadobudnutia právoplatnosti rozhodnutia o uložení disciplinárneho opatrenia prepustenia zo stálej štátnej služby, prepustenia z dočasnej štátnej služby alebo prepustenia z prípravnej štátnej služby, nadobudnutia právoplatnosti služobného hodnotenia so záverom, že príslušník nie je spôsobilý na vymenovanie do stálej štátnej služby, alebo nadobudnutia právoplatnosti služobného hodnotenia so záverom, že príslušník nie je spôsobilý vykonávať akúkoľvek funkciu v zbore, straty odbornej spôsobilosti podľa osobitného predpisu.

Záver: Článok 24 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 24 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov na ochranu v prípadoch skončenia zamestnania sa zmluvné strany zaväzujú uznať:

b) právo každého pracovníka, ktorého zamestnanie sa skončilo bez platného dôvodu, na adekvátne odškodnenie alebo na inú primeranú náhradu.

Na tento účel sa zmluvné strany zaväzujú zabezpečiť pracovníkovi, ktorý sa nazdáva, že jeho zamestnanie bolo skončené bez platného dôvodu, právo odvolať sa proti tomuto opatreniu na nestranný orgán.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 24 písm. b) charty:

Podľa § 77 Zákonníka práce neplatnosť skončenia pracovného pomeru výpoveďou môže zamestnanec uplatniť na súde najneskôr v lehote dvoch mesiacov odo dňa, keď sa mal pracovný pomer skončiť.


Podľa § 79 Zákonníka práce ak zamestnávateľ dal zamestnancovi neplatnú výpoveď a ak zamestnanec oznámil zamestnávateľovi, že trvá na tom, aby ho naďalej zamestnával, jeho pracovný pomer sa nekončí, s výnimkou, ak súd rozhodne, že nemôže od zamestnávateľa spravodlivo požadovať, aby zamestnanca naďalej zamestnával. Zamestnávateľ je povinný zamestnancovi poskytnúť náhradu mzdy. Táto náhrada patrí zamestnancovi v sume jeho priemerného zárobku odo dňa, keď oznámil zamestnávateľovi, že trvá na ďalšom zamestnávaní, až do času, keď mu zamestnávateľ umožní pokračovať v práci alebo ak súd rozhodne o skončení pracovného pomeru.


 Ak celkový čas, za ktorý by sa mala zamestnancovi poskytnúť náhrada mzdy, presahuje 12 mesiacov, môže súd na žiadosť zamestnávateľa jeho povinnosť nahradiť mzdu za čas presahujúci 12 mesiacov primerane znížiť, prípadne náhradu mzdy zamestnancovi vôbec nepriznať. 

V prípade neplatného skončenia pracovného pomeru náhradu mzdy za 12 mesiacov je  zamestnávateľ  povinný zamestnancovi poskytnúť, ak v spore bolo prijaté rozhodnutie súdu až po uplynutí 12 mesiacov. Ak súd vydal rozhodnutie o neplatnom skončení pracovného pomeru skôr, patrí náhrada mzdy len za toto kratšie obdobie. Táto náhrada má povahu satisfakcie za neplatne skončený pracovný pomer. 

Za dlhšie obdobie ako 12 mesiacov zamestnávateľ môže zamestnancovi poskytnúť náhradu mzdy, avšak ustanovenie § 79 odseku 2 Zákonníka práce poskytuje zamestnávateľovi  aj možnosť požiadať, aby súd túto náhradu mzdy primerane znížil, resp. aj nepriznal.

Podľa § 76 Zákonníka práce zamestnancovi, s ktorým zamestnávateľ skončí pracovný pomer výpoveďou z dôvodov uvedených v § 63 odseku l písm. a) alebo b) Zákonníka práce alebo z dôvodu, že zamestnanec stratil vzhľadom na svoj zdravotný stav podľa lekárskeho posudku dlhodobo spôsobilosť vykonávať doterajšiu prácu alebo dohodou z tých istých dôvodov, patrí pri skončení pracovného pomeru odstupné v sume najmenej dvojnásobku jeho priemerného mesačného zárobku. Ak pracovný pomer zamestnanca trval u zamestnávateľa najmenej päť rokov, patrí mu odstupné v sume najmenej trojnásobku jeho priemerného mesačného zárobku.

Zamestnancovi, s ktorým zamestnávateľ skončí pracovný pomer výpoveďou alebo dohodou z dôvodov, že zamestnanec nesmie vykonávať prácu pre pracovný úraz, chorobu z povolania  alebo pre ohrozenie touto chorobou, alebo ak na pracovisku dosiahol najvyššiu prípustnú expozíciu určenú rozhodnutím príslušného orgánu verejného zdravotníctva, patrí pri skončení pracovného pomeru odstupné v sume najmenej desaťnásobku jeho priemerného mesačného zárobku.


Paragraf 214 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin - Nevyplatenie mzdy a odstupného:
(1) Kto ako štatutárny orgán právnickej osoby alebo fyzická osoba, ktorá je zamestnávateľom, alebo ich prokurista nevyplatí svojmu zamestnancovi mzdu, plat alebo inú odmenu za prácu, náhradu mzdy alebo odstupné, na ktorých vyplatenie má zamestnanec nárok, v deň ich splatnosti, hoci v tento deň mal peňažné prostriedky na ich výplatu, ktoré nevyhnutne nepotreboval na zabezpečenie činnosti právnickej osoby alebo činnosti zamestnávateľa, ktorý je fyzickou osobou, alebo vykoná opatrenia smerujúce k zmareniu vyplatenia týchto peňažných prostriedkov, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.
(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1
a) a spôsobí ním väčšiu škodu, 
b) z osobitného motívu, alebo
c) voči viac ako desiatim zamestnancom.
(3) Odňatím slobody na tri roky až osem rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním značnú škodu.
(4) Odňatím slobody na sedem rokov až dvanásť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1 a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu.

Zákon č. 312/2001 Z. z. o štátnej službe v znení neskorších predpisov v § 39 až § 44 upravuje skončenie štátnozamestnaneckého pomeru.

Podľa § 248 zákona č. 73/1998 Z. z. o štátnej službe príslušníkov Policajného zboru, Slovenskej informačnej služby, Zboru väzenskej a justičnej stráže Slovenskej republiky a Železničnej polície v znení neskorších predpisov môže policajt podať na súde návrh na preskúmanie právoplatného rozhodnutia o prepustení zo služobného pomeru. Podľa § 196 ak sa rozhodnutie o skončení služobného pomeru zruší, služobný pomer trvá. Za čas neplatného skončenia služobného pomeru patrí policajtovi služobný príjem podľa § 84 odseku 1 písm. a) až m) a písm. s), ktorý mu patril v čase pred neplatným skončením služobného pomeru. Ak po rozhodnutí o neplatnom skončení služobného pomeru nie je možné policajta zaradiť do pôvodnej funkcie, ustanoví alebo vymenuje sa do funkcie podľa § 33; to neplatí, ak nie sú splnené podmienky podľa § 14 odseku 5. Ak po zrušení rozhodnutia o skončení služobného pomeru policajt oznámi, že netrvá na ďalšom výkone štátnej služby, platí, ak sa policajt a nadriadený nedohodnú inak, že jeho služobný pomer sa skončí uvoľnením uplynutím dvoch kalendárnych mesiacov; lehota na skončenie služobného pomeru začína plynúť prvým dňom kalendárneho mesiaca nasledujúceho po dni pôvodného rozhodnutia o skončení služobného pomeru.

Podľa § 64 zákona č. 315/2001 Z. z. o Hasičskom a záchrannom zbore v znení neskorších predpisov v prípade, ak je podľa právoplatného rozhodnutia skončenie služobného pomeru neplatné, služobný pomer trvá ďalej. Za obdobie od neplatného skončenia služobného pomeru do opätovného zaradenia do štátnej služby patrí príslušníkovi služobný plat, ktorý by mu patril, ak by nedošlo k neplatnému skončeniu služobného pomeru.

Záver: Článok 24 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 25 charty

Právo pracovníkov na ochranu ich nárokov v prípade 

platobnej neschopnosti svojho zamestnávateľa

Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov na ochranu ich nárokov v prípade platobnej neschopnosti svojho zamestnávateľa sa zmluvné strany zaväzujú ustanoviť, aby nároky pracovníkov vyplývajúce z pracovných zmlúv alebo z pracovných pomerov boli zaručené garančnou inštitúciou alebo akoukoľvek inou účinnou formou ochrany.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 25 charty:


Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) v § 21 a v § 22 upravuje nároky zamestnancov z pracovnoprávnych vzťahov pri platobnej neschopnosti zamestnávateľa:

§ 21 Zákonníka práce

Ak sa zamestnávateľ stane platobne neschopným a nemôže uspokojiť nároky zamestnancov z pracovnoprávnych vzťahov, tieto nároky sa uspokoja dávkou garančného poistenia podľa osobitného predpisu (zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov).

§ 22 Zákonníka práce

Informačná povinnosť

(1) Zamestnávateľ, predbežný správca konkurznej podstaty alebo správca konkurznej podstaty je povinný písomne informovať zástupcov zamestnancov, a ak u zamestnávateľa nepôsobia zástupcovia zamestnancov, priamo zamestnancov o platobnej neschopnosti do desiatich dní od jej vzniku.

(2) Zamestnanec je povinný zamestnávateľovi, predbežnému správcovi konkurznej podstaty alebo správcovi konkurznej podstaty na ich žiadosť oznámiť všetky informácie potrebné v súvislosti s potvrdením nárokov z pracovnoprávneho vzťahu podľa osobitného predpisu (zákon č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov).

Povinne garančne poistený podľa zákona o sociálnom poistení je zamestnávateľ, ktorý zamestnáva fyzickú osobu v pracovnom pomere, družstvo, u ktorého je člen družstva v pracovnom vzťahu k družstvu a zamestnávateľom je aj zamestnávateľ, pre ktorého zamestnanec vykonáva prácu na základe dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru. Garančnou inštitúciou je Sociálna poisťovňa.
§ 102 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov
Podmienky nároku na dávku garančného poistenia

(1) Zamestnanec uvedený v § 4 ods. 1 písm. a) a d) a v § 4 ods. 2 (zamestnanec na účely garančného poistenia /poistenec/ je fyzická osoba v pracovnom pomere, člen družstva, ktorý je v pracovnom vzťahu k družstvu, ako aj fyzická osoba, ktorá vykonáva práce na základe dohôd o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru) má nárok na dávku garančného poistenia, ak jeho zamestnávateľ sa stal platobne neschopný a nemôže uspokojiť nároky tohto zamestnanca, ktorými sú

a) nárok na mzdu a náhradu za čas pracovnej pohotovosti, 

b) nárok na príjem plynúci členovi družstva z pracovného vzťahu k družstvu, 

c) nárok na odmenu dohodnutú v dohode o prácach vykonávaných mimo pracovného pomeru, 

d) nárok na náhradu mzdy za sviatky a pri prekážkach v práci, 

e) nárok na náhradu mzdy za dovolenku, na ktorú vznikol nárok počas kalendárneho roka, v ktorom vznikla platobná neschopnosť zamestnávateľa, ako aj za predchádzajúci kalendárny rok, 

f) nárok na odstupné, ktoré patrí zamestnancovi pri skončení pracovného pomeru, 

g) nárok na náhradu mzdy pri okamžitom skončení pracovného pomeru, 

h) nárok na náhradu mzdy pri neplatnom skončení pracovného pomeru, 

i) nároky cestovných, sťahovacích a iných výdavkov, ktoré vznikli pri plnení pracovných povinností,

j) nárok na náhradu vecnej škody v súvislosti s pracovným úrazom alebo chorobou z povolania, 

k) nárok na náhradu príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca podľa osobitného predpisu (zákon č. 462/2003 Z. z. o náhrade príjmu pri dočasnej pracovnej neschopnosti zamestnanca a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov)

l) súdne trovy v súvislosti s uplatnením nárokov z pracovného pomeru zamestnanca na súde z dôvodu zrušenia zamestnávateľa vrátane trov právneho zastúpenia.

(2) Zamestnanec nemá nárok na dávku garančného poistenia, ak pracovnoprávny vzťah uzatvoril po vzniku platobnej neschopnosti zamestnávateľa, ak bol na platobnú neschopnosť zamestnávateľa písomne upozornený.

§ 103 Výška dávky garančného poistenia

(1) Dávka garančného poistenia podľa § 102 písm. a) až h) sa poskytne v sume príslušného nároku zníženého o poistné na zdravotné poistenie, poistné na nemocenské poistenie, poistné na starobné poistenie, poistné na invalidné poistenie, poistné na poistenie v nezamestnanosti, ktoré je povinný platiť zamestnanec, a preddavok na daň alebo daň z príjmov zo závislej činnosti a funkčných požitkov, vypočítaných podľa podmienok platných v kalendárnom mesiaci, za ktorý zamestnancovi vznikol uvedený nárok.

(2) Dávka garančného poistenia sa poskytne najviac v rozsahu troch mesiacov z posledných 18 mesiacov trvania pracovnoprávneho vzťahu predchádzajúcich začiatku platobnej neschopnosti zamestnávateľa alebo dňu skončenia pracovného pomeru z dôvodu platobnej neschopnosti zamestnávateľa.

(3) Dávka garančného poistenia je najviac v sume trojnásobku jednej dvanástiny všeobecného vymeriavacieho základu určeného ku dňu vzniku platobnej neschopnosti zamestnávateľa. Ak platobná neschopnosť vznikla v období od 1. januára do 30. júna kalendárneho roka, použije sa všeobecný vymeriavací základ, ktorý platil v kalendárnom roku dva roky predchádzajúcom kalendárnemu roku, v ktorom vznikla platobná neschopnosť. Ak platobná neschopnosť vznikla v období od 1. júla do 31. decembra kalendárneho roka, použije sa všeobecný vymeriavací základ, ktorý platil v kalendárnom roku predchádzajúcom kalendárnemu roku, v ktorom vznikla platobná neschopnosť.

§ 103a

Uspokojovanie nárokov zamestnanca pri platobnej neschopnosti zamestnávateľa so sídlom, adresou organizačnej zložky alebo s pobytom aj na území iného členského štátu Európskej únie alebo štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohody o Európskom hospodárskom priestore

(1) Ak je platobne neschopný zamestnávateľ, ktorým je právnická osoba so sídlom alebo adresou organizačnej zložky na území Slovenskej republiky a súčasne s adresou organizačnej zložky alebo sídlom na území najmenej jedného iného členského štátu Európskej únie alebo štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohody o Európskom hospodárskom priestore, inštitúciou zodpovednou za uspokojovanie nárokov zamestnanca z garančného poistenia je inštitúcia členského štátu Európskej únie alebo štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohody o Európskom hospodárskom priestore, na ktorého území fyzická osoba vykonáva činnosť zamestnanca alebo zvyčajne vykonáva činnosť zamestnanca. Ak inštitúciou podľa prvej vety je Sociálna poisťovňa, o nároku na dávku garančného poistenia zamestnanca uvedeného v prvej vete rozhodne podľa tohto zákona. To platí aj vtedy, ak je platobne neschopný zamestnávateľ, ktorým je fyzická osoba s trvalým pobytom, povolením na prechodný pobyt (§ 17 zákona č. 48/2002 Z. z. o pobyte cudzincov a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo povolením na trvalý pobyt (§ 34 zákona č. 48/2002 Z. z.)
 na území Slovenskej republiky a s bydliskom na území najmenej jedného iného členského štátu Európskej únie alebo štátu, ktorý je zmluvnou stranou dohody o Európskom hospodárskom priestore.

(2) V konaní o dávku garančného poistenia zamestnanca uvedeného v odseku 1 je Sociálna poisťovňa viazaná návrhom na vyhlásenie konkurzu zamestnávateľa uvedeného v odseku 1 podaným v inom členskom štáte Európskej únie alebo v štáte, ktorý je zmluvnou stranou dohody o Európskom hospodárskom priestore.

Zákon č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje riešenie úpadku dlžníka speňažením majetku dlžníka a kolektívnym uspokojením veriteľov dlžníka spôsobom dohodnutým v reštrukturalizačnom pláne; zákon upravuje aj riešenie hroziaceho úpadku dlžníka a oddlženie fyzickej osoby.


Vyhláška Ministerstva spravodlivosti č. 665/2005 Z. z. vykonáva niektoré ustanovenia zákona č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.


Slovenská republika je viazaná:

Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o ochrane nárokov pracovníkov pri platobnej neschopnosti ich zamestnávateľa č. 173 z roku 1992 - oznámenie č. 240/1999 Z. z.

Záver: Článok 25 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 26 charty

Právo na dôstojnosť pri práci

Článok 26 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva všetkých pracovníkov na ochranu ich dôstojnosti pri práci sa zmluvné strany, pri konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov, zaväzujú:

1. presadzovať vedomie, informácie a prevenciu, pokiaľ ide o sexuálne obťažovanie na pracovisku alebo majúce vzťah k práci, a prijať všetky príslušné opatrenia na ochranu pracovníkov pred takýmto správaním.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 26 odseku 1 charty:

Paragraf § 2 zákona č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov ustanovuje:
(1) Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva v zákaze diskriminácie z dôvodu pohlavia, náboženského vyznania alebo viery, rasy, príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine, zdravotného postihnutia, veku, sexuálnej orientácie, manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.
(2) Pri dodržiavaní zásady rovnakého zaobchádzania je potrebné prihliadať aj na dobré mravy na účely rozšírenia ochrany pred diskrimináciou.
(3) Dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva aj v prijímaní opatrení na ochranu pred diskrimináciou.

Paragraf 2a antidiskriminačného zákona ustanovuje:
(1) Diskriminácia je priama diskriminácia, nepriama diskriminácia, obťažovanie, sexuálne obťažovanie a neoprávnený postih; diskriminácia je aj pokyn na diskrimináciu a nabádanie na diskrimináciu.
(2) Priama diskriminácia je konanie alebo opomenutie, pri ktorom sa s osobou zaobchádza menej priaznivo, ako sa zaobchádza, zaobchádzalo alebo by sa mohlo zaobchádzať s inou osobou v porovnateľnej situácii.
(3) Nepriama diskriminácia je navonok neutrálny predpis, rozhodnutie, pokyn alebo prax, ktoré znevýhodňujú osobu v porovnaní s inou osobou; nepriama diskriminácia nie je, ak takýto predpis, rozhodnutie, pokyn alebo prax sú objektívne odôvodnené sledovaním oprávneného záujmu a sú primerané a nevyhnutné na dosiahnutie takého záujmu.
(4) Obťažovanie je také správanie, v dôsledku ktorého dochádza alebo môže dôjsť k vytváraniu zastrašujúceho, nepriateľského, zahanbujúceho, ponižujúceho, potupujúceho, zneucťujúceho alebo urážajúceho prostredia a ktorého úmyslom alebo následkom je alebo môže byť zásah do slobody alebo ľudskej dôstojnosti.
(5) Sexuálne obťažovanie je verbálne, neverbálne alebo fyzické správanie sexuálnej povahy, ktorého úmyslom alebo následkom je alebo môže byť narušenie dôstojnosti osoby a ktoré vytvára zastrašujúce, ponižujúce, zneucťujúce, nepriateľské alebo urážlivé prostredie.
(6) Pokyn na diskrimináciu je konanie, ktoré spočíva v zneužití podriadenosti osoby na účel diskriminácie tretej osoby.
(7) Nabádanie na diskrimináciu je presviedčanie, utvrdzovanie alebo podnecovanie osoby na diskrimináciu tretej osoby.
(8) Neoprávnený postih je také konanie alebo opomenutie, ktoré je pre osobu, ktorej sa týka, nepriaznivé a priamo súvisí
a) s domáhaním sa právnej ochrany pred diskrimináciou vo svojom mene alebo v mene inej osoby alebo
b) s podaním svedeckej výpovede, vysvetlenia alebo súvisí s inou účasťou tejto osoby v konaní vo veciach súvisiacich s porušením zásady rovnakého zaobchádzania, 
c) so sťažnosťou namietajúcou porušenie zásady rovnakého zaobchádzania.
(9) Diskriminácia právnickej osoby je nedodržanie zásady rovnakého zaobchádzania vo vzťahu k tejto osobe z dôvodov podľa § 2 ods. 1, ak ide o jej členov, spoločníkov, akcionárov, členov jej orgánov, jej zamestnancov, osôb konajúcich v jej mene alebo osôb, v mene ktorých koná táto právnická osoba.
(10) Odmietnutie alebo strpenie diskriminácie osobou nemôže žiadnym spôsobom ovplyvniť následné zaobchádzanie s touto osobou alebo správanie sa k tejto osobe alebo byť základom pre rozhodnutie, ktoré sa týka tejto osoby.
(11) Za diskrimináciu z dôvodu
a) pohlavia sa považuje aj diskriminácia z dôvodu tehotenstva alebo materstva, ako aj diskriminácia z dôvodu pohlavnej alebo rodovej identifikácie, 
b) rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu sa považuje aj diskriminácia z dôvodu vzťahu k osobe určitého rasového pôvodu, národnostného alebo etnického pôvodu, 
c) náboženského vyznania alebo viery sa považuje aj diskriminácia z dôvodu vzťahu k osobe určitého náboženského vyznania alebo viery a aj diskriminácia fyzickej osoby bez náboženského vyznania, 
d) zdravotného postihnutia sa považuje aj diskriminácia z dôvodu predchádzajúceho zdravotného postihnutia alebo diskriminácia osoby, u ktorej by na základe vonkajších príznakov bolo možné predpokladať, že je osoba so zdravotným postihnutím.
Paragraf 9 antidiskriminačného zákona ustanovuje:
(1) Každý má podľa tohto zákona právo na rovnaké zaobchádzanie a ochranu pred diskrimináciou.
(2) Každý sa môže domáhať svojich práv na súde, ak sa domnieva, že je alebo bol dotknutý na svojich právach, právom chránených záujmoch alebo slobodách nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania. Môže sa najmä domáhať, aby ten, kto nedodržal zásadu rovnakého zaobchádzania, upustil od svojho konania, ak je to možné, napravil protiprávny stav alebo poskytol primerané zadosťučinenie.
(3) Ak by primerané zadosťučinenie nebolo dostačujúce, najmä ak nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania bola značným spôsobom znížená dôstojnosť, spoločenská vážnosť alebo spoločenské uplatnenie poškodenej osoby, môže sa tá domáhať aj náhrady nemajetkovej ujmy v peniazoch. Sumu náhrady nemajetkovej ujmy v peniazoch určí súd s prihliadnutím na závažnosť vzniknutej nemajetkovej ujmy a všetky okolnosti, za ktorých došlo k jej vzniku.
(4) Právo na náhradu škody alebo právo na inú náhradu podľa osobitných predpisov (napríklad § 41 odsek 9 Zákonníka práce) nie je týmto zákonom dotknuté.
(5) Každý má právo na ochranu svojich práv aj mimosúdnou cestou prostredníctvom mediácie (zákon č. 420/2004 Z. z. o mediácii a o doplnení niektorých zákonov).

Paragraf 11 antidiskriminačného zákona ustanovuje:
(1) Konanie vo veciach súvisiacich s porušením zásady rovnakého zaobchádzania sa začína na návrh osoby, ktorá namieta, že jej právo bolo dotknuté porušením zásady rovnakého zaobchádzania (ďalej len "žalobca"). Žalobca je povinný v návrhu označiť osobu, o ktorej tvrdí, že porušila zásadu rovnakého zaobchádzania (ďalej len "žalovaný").
(2) Žalovaný je povinný preukázať, že neporušil zásadu rovnakého zaobchádzania, ak žalobca oznámi súdu skutočnosti, z ktorých možno dôvodne usudzovať, že k porušeniu zásady rovnakého zaobchádzania došlo.
(3) Na konanie vo veciach súvisiacich s porušením zásady rovnakého zaobchádzania sa vzťahuje Občiansky súdny poriadok, ak tento zákon neustanovuje inak.
Aj podľa § 13 odseku 2 až 5 Zákonníka práce výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. Nikto nesmie byť na pracovisku v súvislosti s výkonom pracovnoprávnych vzťahov prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného zamestnanca alebo zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

Zamestnanec má právo podať zamestnávateľovi sťažnosť v súvislosti s porušením zásady rovnakého zaobchádzania a zamestnávateľ je povinný na sťažnosť zamestnanca bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takého konania a odstrániť jeho následky.

Zamestnanec sa svojich práv môže domáhať aj na súde, ak sa domnieva, že je alebo bol dotknutý na svojich právach, právom chránených záujmoch alebo slobodách nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania. Môže sa najmä domáhať, aby ten, kto nedodržal zásadu rovnakého zaobchádzania upustil od svojho konania, ak je to možné napravil protiprávny stav alebo poskytol primerané zadosťučinenie.


S dôstojnosťou pri práci úzko súvisí výraz dôstojná práca - Dôstojná práca je práca, ktorá vychádza z uplatňovania v praxi štyroch kategórii základných zásad a práv pri práci, a to:
a) sloboda združovania a účinné uznanie práva kolektívne vyjednávať,

b) odstránenie všetkých foriem nútenej alebo povinnej práce,

c) účinné zrušenie detskej práce,

d) odstránenie diskriminácie, ak ide o zamestnanie a povolanie.

Tieto štyri kategórie základných zásad a práv pri práci sú obsiahnuté v ôsmich kľúčových (základných) dohovoroch Medzinárodnej organizácie práce, ktorými je Slovenská republika viazaná:

1. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 (č. 489/1990 Zb. a 28. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky o potvrdení sukcesie Slovenskej republiky do záväzkov z príslušných mnohostranných zmluvných dokumentov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých depozitárom je generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce č. 110/1997 Z. z. /ďalej len „Oznámenie Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z.“/);

2. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 (č. 470/1990 Zb. a 33. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z.);

3. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o nútenej alebo povinnej práci č. 29 z roku 1930 (č. 506/1990 Zb. a 14. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z.);

4. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o zrušení nútenej práce č. 105 z roku 1957 (č. 340/1998 Z. z.);

5. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o minimálnom veku na prijatie do zamestnania č. 138 z roku 1973 (č. 341/1998 Z. z. a Redakčné oznámenie o oprave tlačovej chyby v oznámení Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 341/1998 Z. z. uverejnené v čiastke č. 140/1998 Z. z.);

6. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o zákaze a o okamžitých opatreniach na odstránenie najhorších foriem detskej práce č.  182 z roku 1999 (č. 38/2001 Z. z.);

7. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o diskriminácii v zamestnaní a povolaní č. 111 z roku 1958 (č. 465/ 1990 Zb. a 37. bod oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z.) a

8. Dohovor Medzinárodnej organizácie práce o rovnakom odmeňovaní mužov a žien za prácu rovnakej hodnoty č. 100 z roku 1951 (č. 450/1990 Zb. a 35. bod Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z.).
Záver: Článok  26  odsek 1 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 26 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva všetkých pracovníkov na ochranu ich dôstojnosti pri práci sa zmluvné strany, pri konzultácii s organizáciami zamestnávateľov a organizáciami pracovníkov, zaväzujú:

2. presadzovať vedomie, informácie a prevenciu, pokiaľ ide o opakované trestuhodné alebo výrazne škodlivé a útočné skutky namierené proti jednotlivému pracovníkovi na pracovisku, alebo majúce vzťah k práci, a prijať všetky príslušné opatrenia na ochranu pracovníkov pred takýmto správaním.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 26 odseku 2 charty:

Z § 2 antidiskriminačného zákona vyplýva, že dodržiavanie zásady rovnakého zaobchádzania spočíva aj v prijímaní opatrení na ochranu pred diskrimináciou.

V rámci novely Zákonníka práce zákonom č. 348/2007 Z. z. bol prijatý nový čl. 11 základných zásad Zákonníka práce, podľa ktorého zamestnávateľ môže o zamestnancovi zhromažďovať len osobné údaje súvisiace s kvalifikáciou a profesionálnymi skúsenosťami zamestnanca a údaje, ktoré môžu byť významné z hľadiska práce, ktorú zamestnanec má vykonávať, vykonáva alebo vykonával. Zamestnávateľ nesmie bez vážnych dôvodov spočívajúcich v osobitnej povahe činností zamestnávateľa narúšať súkromie zamestnanca na pracovisku a v spoločných priestoroch zamestnávateľa tým, že ho sleduje bez toho, aby bol na to upozornený, alebo kontroluje listové zásielky adresované zamestnancovi ako súkromnej osobe. Ak je u zamestnávateľa zavedený kontrolný mechanizmus, je zamestnávateľ povinný informovať zamestnanca o rozsahu kontroly a spôsoboch jej uskutočňovania.

Podľa § 13 odseku 2 až 5 Zákonníka práce výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrými mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. Nikto nesmie byť na pracovisku v súvislosti s výkonom pracovnoprávnych vzťahov prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného zamestnanca alebo zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

Zamestnanec má právo podať zamestnávateľovi sťažnosť v súvislosti s porušením zásady rovnakého zaobchádzania a zamestnávateľ je povinný na sťažnosť zamestnanca bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takého konania a odstrániť jeho následky.

Zamestnanec sa svojich práv môže domáhať na súde, ak sa domnieva, že je alebo bol dotknutý na svojich právach, právom chránených záujmoch alebo slobodách nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania. Môže sa najmä domáhať, aby ten, kto nedodržal zásadu rovnakého zaobchádzania upustil od svojho konania, ak je to možné napravil protiprávny stav alebo poskytol primerané zadosťučinenie.

Zamestnanci, ktorí sú poškodení porušením povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov, skôr ako sa budú domáhať svojich práv na súde môžu podľa § 150 odseku 2 Zákonníka práce podať sťažnosť na príslušnom inšpektoráte práce.    

Inšpektoráty   práce  vykonávajú   dozor   nad  dodržiavaním   pracovnoprávnych   predpisov a v prípade  zistenia  porušenia  povinnosti z nich vyplývajúcich sú oprávnené voči zamestnávateľovi vyvodiť postih, uložiť pokutu až do výšky 1 milióna Sk v zmysle zákona č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

Zamestnanci inšpektorátu práce sú povinní zachovávať mlčanlivosť o podnetoch na vykonanie inšpekcie práce o ich obsahu a subjektoch, ktoré podnet podali a zachovávať mlčanlivosť o ďalších skutočnostiach týkajúcich sa inšpekcie práce, o ktorých sa dozvedeli pri výkone inšpekcie práce.

Záver: Článok 26 odsek 2 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 27 charty

Právo pracovníkov s rodinnými zodpovednosťami na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie

Článok 27 odsek 1 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a zaobchádzanie pre pracovníkov oboch pohlaví s rodinnými zodpovednosťami a medzi pracovníkmi s rodinnými zodpovednosťami a inými pracovníkmi sa zmluvné strany zaväzujú:

1. prijať príslušné opatrenia s cieľom:

a) umožniť pracovníkom s rodinnými zodpovednosťami vstúpiť do zamestnania a zotrvať v ňom, ako aj sa do neho vrátiť po neprítomnosti z dôvodu vykonávania rodinných zodpovedností vrátane opatrení v oblasti poradenstva pri výbere povolania a odborného vzdelávania a prípravy.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 27 odseku 1 písm. a) charty:

Podľa čl. 1 základných zásad Zákonníka práce – zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov majú fyzické osoby právo na prácu a na slobodnú voľbu zamestnania, na spravodlivé a uspokojivé pracovné podmienky a na ochranu proti nezamestnanosti. Tieto práva im patria bez akýchkoľvek obmedzení a priamej diskriminácie alebo nepriamej diskriminácie podľa pohlavia, manželského stavu a rodinného stavu, rasy, farby pleti, jazyka, veku, zdravotného stavu, viery a náboženstva, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, príslušnosti k národnosti alebo etnickej skupine, majetku, rodu alebo iného postavenia s výnimkou prípadu, ak to ustanovuje zákon alebo ak je na výkon prác vecný dôvod, ktorý spočíva v predpokladoch alebo požiadavkách a v povahe práce, ktorú má zamestnanec vykonávať.
V článku 6 základných zásad Zákonníka práce je ustanovená zásada, že ženy a muži majú právo na rovnaké zaobchádzanie, ak ide o prístup k zamestnaniu a odmeňovaniu a pracovný postup, odborné vzdelávanie a o pracovné podmienky. 
§ 13 Zákonníka práce

(1) Zamestnávateľ je v pracovnoprávnych vzťahoch povinný zaobchádzať so zamestnancami v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania ustanovenou pre oblasť pracovnoprávnych vzťahov osobitným zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov.

(2) V súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania sa zakazuje diskriminácia aj z dôvodu manželského stavu a rodinného stavu, farby pleti, jazyka, politického alebo iného zmýšľania, odborovej činnosti, národného alebo sociálneho pôvodu, majetku, rodu alebo iného postavenia.

(3) Výkon práv a povinností vyplývajúcich z pracovnoprávnych vzťahov musí byť v súlade s dobrý mravmi. Nikto nesmie tieto práva a povinnosti zneužívať na škodu druhého účastníka pracovnoprávneho vzťahu alebo spoluzamestnancov. Nikto nesmie byť na pracovisku v súvislosti s výkonom pracovnoprávnych vzťahov prenasledovaný ani inak postihovaný za to, že podá na iného zamestnanca alebo zamestnávateľa sťažnosť, žalobu alebo návrh na začatie trestného stíhania.

(4) Zamestnanec má právo podať zamestnávateľovi sťažnosť v súvislosti s porušením zásady rovnakého zaobchádzania podľa odsekov 1 a 2; zamestnávateľ je povinný na sťažnosť zamestnanca bez zbytočného odkladu odpovedať, vykonať nápravu, upustiť od takého konania a odstrániť jeho následky.

(5) Zamestnanec, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté nedodržaním zásady rovnakého zaobchádzania alebo nedodržaním podmienok podľa odseku 3, môže sa obrátiť na súd a domáhať sa právnej ochrany ustanovenej osobitným zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov.

Podľa § 41 odseku 8 Zákonníka práce zamestnávateľ pri prijímaní fyzickej osoby do zamestnania nesmie porušiť zásadu rovnakého zaobchádzania, ak ide o prístup k zamestnaniu (§ 13 odsek 1 a 2 Zákonníka práce).

§ 157 Zákonníka práce

Ak sa zamestnanec vráti do práce po skončení výkonu verejnej funkcie alebo činnosti pre odborovú organizáciu, po školení alebo po skončení mimoriadnej služby alebo alternatívnej služby alebo zamestnankyňa (zamestnanec) po skončení materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky (§ 166 odsek 1 Zákonníka práce) alebo ak sa zamestnanec vráti do práce po skončení dočasnej pracovnej neschopnosti alebo karantény (karanténneho opatrenia), je zamestnávateľ povinný zaradiť ich na ich pôvodnú prácu a pracovisko. Ak to nie je možné preto, že táto práca sa nevykonáva alebo pracovisko je zrušené, musí ich zamestnávateľ zaradiť na inú prácu zodpovedajúcu pracovnej zmluve.

Úrady práce, sociálnych vecí a rodiny voči uchádzačom o zamestnanie a záujemcom o zamestnanie pri poskytovaní služieb zamestnanosti uplatňujú princíp rodovej rovnosti. Súčasne platné aktívne opatrenia na trhu práce sú zacielené najmä na znevýhodnených uchádzačov o zamestnanie, kam patria tak muži ako aj ženy, ktorí vzhľadom na svoje rodinné povinnosti ťažšie nachádzajú uplatnenie na otvorenom trhu práce. Konkrétne ide o občanov, ktorí nevykonávali zárobkovú činnosť, ani sa nepripravovali na povolanie v systéme sústavnej prípravy na povolanie z dôvodu, že nemohli zosúladiť pracovné povinnosti s plnením rodičovských povinností a občanov starajúcich sa o tri a viac detí alebo osamelých občanov starajúcich sa o dieťa. 


Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny podľa § 42 zákona č. 5/2004 Z. z. poskytuje občanom, uchádzačom o zamestnanie, záujemcom o zamestnanie a zamestnávateľom informačné a poradenské služby. Informačné a poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú služby pri

a) voľbe povolania,

b) výbere zamestnania vrátane zmeny zamestnania a

c) výbere zamestnanca, 

d) adaptácii zamestnanca v novom zamestnaní.

Informačné a poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú aj služby pri poskytovaní informácií a odborných rád o

a) požiadavkách na odborné zručnosti a praktické skúsenosti potrebné na vykonávanie pracovných činností na pracovných miestach na trhu práce podľa národnej sústavy povolaní,

b) možnostiach zamestnania na území Slovenskej republiky a v zahraničí, 

c) predpokladoch na výkon povolania, 

d) možnostiach a podmienkach účasti na programoch aktívnych opatrení na trhu práce a na aktivačnej činnosti, 

e) podmienkach nároku na dávku v nezamestnanosti a

f) podmienkach účasti v partnerstvách vytvorených na podporu rozvoja zamestnanosti v územnom obvode úradu práce, sociálnych vecí a rodiny.

Podľa § 43 zákona č. 5/2004 Z. z. úrad práce, sociálnych vecí a rodiny môže zabezpečiť uchádzačovi o zamestnanie a záujemcovi o zamestnanie odborné poradenské služby. Odborné poradenské služby na účely zákona č. 5/2004 Z. z. sú zamerané na riešenie problémov spojených s pracovným uplatnením uchádzača o zamestnanie, na vytváranie súladu medzi jeho osobnostnými predpokladmi a požiadavkami na vykonávanie určitého zamestnania, na ovplyvňovanie rozhodovania a správania sa uchádzača o zamestnanie, ako aj na jeho sociálnu a pracovnú adaptáciu.
Zlepšeniu postavenia osôb s rodinnými povinnosťami na trhu práce napomáha opatrenie podporujúce zvýšenie účasti uchádzačov o zamestnanie na vzdelávaní a príprave pre trh práce a o využívanie služieb odborného poradenstva prostredníctvom poskytovania príspevku na služby pre rodinu s deťmi.  

Úrad práce, sociálnych vecí a rodiny v zmysle § 46 odseku 10 zákona č. 5/2004 Z. z. uchádzačovi o zamestnanie, ktorý sa zúčastňuje vzdelávania a prípravy pre trh práce alebo sa zúčastňuje na aktivitách v rámci odborných poradenských služieb, ak je rodičom starajúcim sa o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky alebo osobou, ktorá sa stará o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky, môže poskytnúť príspevok na úhradu časti preukázaných výdavkov na pobyt dieťaťa v predškolskom zariadení alebo úhradu časti preukázaných výdavkov na starostlivosť o dieťa poskytovanú fyzickou osobou s oprávnením na vykonávanie tejto činnosti.

Vzdelávanie a príprava pre trh práce je podrobne uvedená vyššie k článku 10 odseku 4 charty a k ostatným odsekom článku 10 charty.

Záver: Článok 27  odsek 1 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 27 odsek 1 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a zaobchádzanie pre pracovníkov oboch pohlaví s rodinnými zodpovednosťami a medzi pracovníkmi s rodinnými zodpovednosťami a inými pracovníkmi sa zmluvné strany zaväzujú:

1. prijať príslušné opatrenia s cieľom:

b) brať do úvahy ich potreby, týkajúce sa podmienok zamestnania a sociálneho zabezpečenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 27 odseku 1 písm. b) charty:

Uľahčenie prístupu k zamestnaniu s cieľom zosúladiť pracovné a rodinné povinnosti zamestnancov starajúcich sa o deti (zamestnanci s rodinnými zodpovednosťami) spočíva okrem iného v možnosti uzatvoriť pracovný pomer na kratší pracovný čas, ako vyplýva z ustanovenia § 49 Zákonníka práce – zamestnávateľ môže so zamestnancom v pracovnej zmluve dohodnúť kratší pracovný čas, ako je ustanovený týždenný pracovný čas.

Zákonník práce v § 52 upravuje inštitút domáckej práce a telepráce, ktorý sa môže aplikovať aj na zamestnancov s rodinnými zodpovednosťami a tak zohľadniť ich potreby. 
Podľa § 55 odseku 2 Zákonníka práce je zamestnávateľ povinný preradiť zamestnanca na inú prácu, ak

b) tehotná žena alebo matka dieťaťa mladšieho ako deväť mesiacov vykonáva prácu, ktorou sa nesmú tieto ženy zamestnávať alebo ktorá podľa lekárskeho posudku ohrozuje jej tehotenstvo alebo materské poslanie,

f) tehotná žena alebo matka dieťaťa mladšieho ako deväť mesiacov pracujúca v noci požiada
    o preradenie na dennú prácu.

V § 160 až 170 Zákonníka práce sú upravené pracovné podmienky žien a mužov starajúcich sa o deti. Podľa týchto ustanovení zamestnávateľ je povinný zriaďovať, udržiavať a zvyšovať úroveň sociálneho zariadenia a zariadenia na osobnú hygienu pre ženy. Ženy nesmú byť zamestnávané prácami, ktoré sú pre ne fyzicky neprimerané alebo škodia ich organizmu, najmä prácami, ktoré ohrozujú ich materské poslanie.

Podľa § 162 Zákonníka práce, ak tehotná žena vykonáva prácu, ktorá je tehotným ženám zakázaná alebo ktorá podľa lekárskeho posudku ohrozuje jej tehotenstvo, zamestnávateľ je povinný vykonať dočasnú úpravu pracovných podmienok. Ak takáto úprava nie je možná, zamestnávateľ ženu preradí dočasne na prácu, ktorá je pre ňu vhodná a pri ktorej môže dosahovať rovnaký zárobok ako pri doterajšej práci. Ak dosahuje nižší zárobok, poskytuje sa jej vyrovnávací príspevok v tehotenstve a materstve podľa osobitného predpisu (vyrovnávacia dávka - § 44 až § 47 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov). Ak nemožno ženu preradiť na pracovné miesto s dennou prácou alebo na inú vhodnú prácu, zamestnávateľ je povinný poskytnúť jej pracovné voľno s náhradou mzdy. Tieto ustanovenia platia rovnako o matke do konca deviateho mesiaca po pôrode a o dojčiacej žene.

 Zoznamy prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, ustanovuje nariadenie vlády č. 272/2004 Z. z. ktorým sa ustanovuje zoznam prác a pracovísk, ktoré sú zakázané tehotným ženám, matkám do konca deviateho mesiaca po pôrode a dojčiacim ženám, zoznam prác a pracovísk spojených so špecifickým rizikom pre tehotné ženy, matky do konca deviateho mesiaca po pôrode a pre dojčiace ženy a ktorým sa ustanovujú niektoré povinnosti zamestnávateľom pri zamestnávaní týchto žien (§ 161 odsek 1 Zákonníka práce). 

V Zákonníku práce je zakotvená ochrana tehotnej ženy, ženy a muža starajúceho sa o dieťa pred skončením pracovného pomeru. Ako vyplýva z § 64 odseku 1 písm. c) Zákonníka práce zamestnávateľ nesmie dať výpoveď v ochrannej dobe, t. j. v  dobe,  keď  je zamestnankyňa tehotná, keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke alebo  keď  je  zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke. Podľa § 163 Zákonníka práce zamestnávateľ  môže  skončiť pracovný pomer výpoveďou  s  tehotnou  ženou a so ženou na materskej dovolenke  alebo  so  ženou a mužom na rodičovskej dovolenke a s osamelou zamestnankyňou alebo osamelým zamestnancom, ak sa stará o dieťa mladšie ako tri  roky  len výnimočne, a to v prípadoch, ak sa zrušuje alebo premiestňuje zamestnávateľ alebo jeho časť (§ 63 odsek 1 písm. a) Zákonníka práce), a v prípadoch keď by bolo možné skončiť pracovný pomer okamžite podľa § 68 Zákonníka práce.

Zamestnávateľ je podľa § 164 Zákonníka práce povinný prihliadať pri zaraďovaní zamestnancov do zmien aj na potreby tehotných žien, žien a mužov starajúcich sa o deti.  Ak požiada tehotná žena a žena alebo muž trvale sa starajúci o dieťa mladšie ako 15 rokov o kratší pracovný čas alebo o inú vhodnú úpravu určeného týždenného pracovného času, je zamestnávateľ povinný vyhovieť tejto žiadosti, ak tomu nebránia vážne prevádzkové dôvody.  
Ak sa zamestnankyňa (zamestnanec) vráti do práce po skončení materskej dovolenky alebo rodičovskej dovolenky, je zamestnávateľ povinný zaradiť ju na jej pôvodnú prácu a pracovisko. Ak to nie je možné preto, že táto práca sa nevykonáva alebo pracovisko je zrušené, musí ju zamestnávateľ zaradiť na inú prácu zodpovedajúcu pracovnej zmluve.

Praktická aplikácia uvedených ustanovení Zákonníka práce vzťahujúcich sa na pracovníkov so zodpovednosťou za rodinu môže byť podrobnejšie, ako aj výhodnejšie upravená v kolektívnych zmluvách najmä použitím § 231 odseku 1 Zákonníka práce - Odborový orgán uzatvára so zamestnávateľom kolektívnu zmluvu, ktorá upravuje pracovné podmienky vrátane mzdových podmienok a podmienky zamestnávania, vzťahy medzi zamestnávateľmi a zamestnancami, vzťahy medzi zamestnávateľmi alebo ich organizáciami a jednou organizáciou alebo viacerými organizáciami zamestnancov výhodnejšie, ako upravuje tento zákon (Zákonník práce) alebo iný pracovnoprávny predpis, ak to tento zákon alebo iný pracovnoprávny predpis výslovne nezakazuje alebo ak z ich ustanovení nevyplýva, že sa od nich nemožno odchýliť. Nároky, ktoré vznikli z kolektívnej zmluvy jednotlivým zamestnancom, sa uplatňujú a uspokojujú ako ostatné nároky zamestnancov z pracovného pomeru. Pracovná zmluva je neplatná v tej časti, v ktorej upravuje nároky zamestnanca v menšom rozsahu než kolektívna zmluva.

Dôležité postavenie z hľadiska kontrolnej činnosti vo vzťahu k pracovníkom so zodpovednosťou za rodinu zohráva inšpekcia práce v súlade so zákonom č. 125/2006 Z. z. o inšpekcii práce a o zmene a doplnení zákona č. 82/2005 Z. z. o nelegálnej práci a o nelegálnom zamestnávaní a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov.

Paragraf 6 odsek 3 a 4 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov upravuje:

(3) Poistencom patria práva pri výkone sociálneho poistenia rovnako v súlade so zásadou rovnakého zaobchádzania v sociálnom zabezpečení ustanovenou osobitným zákonom č. 365/2004 Z. z. o rovnakom zaobchádzaní v niektorých oblastiach a o ochrane pred diskrimináciou a o zmene a doplnení niektorých zákonov (antidiskriminačný zákon) v znení neskorších predpisov.
(4) Poistenec, ktorý sa domnieva, že jeho práva alebo právom chránené záujmy boli dotknuté v dôsledku nedodržania zásady rovnakého zaobchádzania, môže sa domáhať právnej ochrany na súde podľa osobitného zákona č. 365/2004 Z. z.
Záver: Článok 27 odsek 1 písm. b) charty  je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 27 odsek 1 písm. c) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a zaobchádzanie pre pracovníkov oboch pohlaví s rodinnými zodpovednosťami a medzi pracovníkmi s rodinnými zodpovednosťami a inými pracovníkmi sa zmluvné strany zaväzujú:

1. prijať príslušné opatrenia s cieľom:

c) rozvíjať alebo podporovať verejné alebo súkromné služby, najmä služby dennej starostlivosti o dieťa a iné opatrenia na starostlivosť o dieťa,
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 27 odseku 1 písm. c) charty:

V zmysle zákona č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov - z § 46 vzdelávanie a príprava pre trh práce uchádzača o zamestnanie a záujemcu o zamestnanie vyplýva, že v rámci uľahčenia účasti na vzdelávaní a príprave pre trh práce sa nezamestnaným ženám a mužom, ktorí sú evidovanými uchádzačmi o zamestnanie, a ktorí sa starajú o dieťa pred začatím povinnej školskej dochádzky a v čase vzdelávania a prípravy pre trh práce potrebujú zosúladiť svoje rodičovské povinnosti môže im úrad práce, sociálnych vecí a rodiny poskytnúť príspevok na služby pre rodinu s deťmi, ak o neho písomne požiadajú. 

Podľa § 54 zákona č. 5/2004 Z. z. o službách zamestnanosti v znení neskorších predpisov aktívne opatrenia na trhu práce môžu byť podporované projektmi a programami financovanými alebo spolufinancovanými zo zdrojov Európskeho sociálneho fondu a zo štátneho rozpočtu. Projekty môžu byť tematicky zamerané aj na zosúladenie rodinného a pracovného života.  
Deti vo veku od 2 do 6 rokov môžu byť umiestnené v materských školách. Predškolská výchova v materských školách je integrálnou súčasťou výchovno-vzdelávacieho procesu. V súčasnosti existujú štátne, cirkevné a súkromné materské školy. 

Podľa § 16 odseku 2 zákona č. 245/2008 Z. z. o výchove a vzdelávaní (školský zákon) a o zmene a doplnení niektorých zákonov - predprimárne vzdelanie získa dieťa absolvovaním posledného ročníka vzdelávacieho programu odboru vzdelávania v materskej škole. Dokladom o získanom stupni vzdelania je osvedčenie o absolvovaní predprimárneho vzdelávania.

Podpornú sieť pre zamestnaných rodičov zabezpečuje aj sieť mimoškolských zariadení (školské družiny, domovy sociálnych služieb pre deti, stanice opatrovateľskej služby, detské kluby, denné detské sanatóriá pre telesne a mentálne postihnuté deti a pod.). Vytváranie rôznych druhov opatrovateľských služieb je zabezpečované aj samo zamestnávaním alebo v rámci rozvoja podnikania v oblasti starostlivosti o deti a ďalších odkázaných členov rodín. K vytváraniu priestoru pre osobnú voľbu životných stratégií žien prispievajú tiež materské centrá, ktorých činnosť sa veľmi rozšírila a zintenzívnila.

Na podporu prevádzkovania služieb pre zamestnaných rodičov s deťmi sú v rámci jednotlivých regiónov zriadené najmä školské kluby detí, ktoré zabezpečujú ich výchovu mimo vyučovania a v čase školských prázdnin a využívané terénne sociálne služby, a to opatrovateľskú službu, prepravnú službu, organizovanie spoločného stravovania, ako aj denné pobyty v rámci inštitucionálnej starostlivosti. 
Na výchove a vzdelávaní detí a žiakov sa podieľa okrem škôl aj sústava školských zariadení, ktoré podľa § 112 a § 113 zákona č. 245/2008 Z. z. tvoria:

a) školské výchovno-vzdelávacie zariadenia,

b) špeciálne výchovné zariadenia,

c) školské zariadenia výchovného poradenstva a prevencie,

d) školské účelové zariadenia.

Školské zariadenie podľa predchádzajúceho odseku je právnická osoba, ak tak určí zriaďovateľ.

Školskými výchovno-vzdelávacími zariadeniami sú:

a) školský klub detí,

b) školské stredisko záujmovej činnosti,

c) centrum voľného času,

d) školský internát,

e) školské hospodárstvo,

f) stredisko odbornej praxe.

Špeciálne výchovné zariadenia sú (§ 120 až § 129 zákona č. 245/2008 Z. z.):

a) diagnostické centrum

b) reedukačné centrum

c) liečebno výchovné sanatórium.

V školských zariadeniach výchovného poradenstva a prevencie sa vykonáva najmä psychologická (zákon č. 199/1994 Z. z. o psychologickej činnosti a Slovenskej komore psychológov v znení neskorších predpisov), pedagogická, špeciálnopedagogická vrátane logopedickej a liečebnopedagogickej činnosti a sociálna činnosť zameraná na optimalizáciu výchovného, vzdelávacieho, psychického, sociálneho a kariérového vývinu detí od narodenia až po ukončenie prípravy na povolanie. Osobitnú starostlivosť venujú deťom so špeciálnymi výchovno-vzdelávacími potrebami. Poradenské služby poskytujú aj zákonným zástupcom detí a pedagogickým zamestnancom.

Školské účelové zariadenia sú:

a) škola v prírode (vyhláška MŠSR č. 305/2008 Z. z. o škole v prírode),

b) zariadenia školského stravovania,

c) stredisko služieb škole.

V oblasti zosúladenia pracovného a rodinného života je prijatý dokument - Opatrenia na zosúladenie rodinného a pracovného života na rok 2006 s výhľadom do roku 2010, schválené uznesením vlády SR č. 560 z 21. júna 2006. Dokument obsahuje opatrenia na zosúladenie rodinného a pracovného života. Zámerom je nastavenie politiky zosúladenia formulovaním konkrétnych opatrení, ako aj spôsobov uplatňovania do roku 2006 s výhľadom do roku 2010. Opatrenia na zosúladenie rodinného a pracovného života sú súčasťou komplexnej reformy v oblasti zamestnanosti a sociálnej politiky a sú spojené s daňovou reformou, ktorá začala v januári 2004. Opatrenia na zosúladenie rodinného a pracovného života si vyžadujú úzku spoluprácu MPSVR SR s ďalšími subjektami, predovšetkým s Ministerstvom školstva SR (najmä zariadenia predškolskej a mimoškolskej výchovy) a Ministerstvom výstavby a regionálneho rozvoja SR (výstavba štartovacích bytov a bytov spĺňajúcich finančné možnosti rodín s deťmi). Cieľom dokumentu je podporiť zvýšenie zamestnateľnosti a zamestnanosti osôb s rodinnými povinnosťami a zníženie rizika, že tieto osoby sú vystavené dileme práca verzus rodina alebo sa stanú objektom diskriminácie  na trhu práce a v zamestnaní z dôvodu starostlivosti o rodinu a rozšíriť podporné a odľahčovacie služby pre rodiny tak, aby sa navrhnuté opatrenia stali nástrojom vytvárania priestoru pre vyrovnávanie sa s nepriaznivými demografickými zmenami na Slovensku.

Zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov obsahuje v príslušných ustanoveniach jednotlivé druhy sociálnych služieb, ktoré možno poskytovať, okruh oprávnených osôb pre ich poskytnutie, ako aj právne podmienky nároku na poskytnutie sociálnych služieb.

Poskytovaním sociálnych služieb občanovi odkázanému na pomoc inej osoby sa vytvárajú podmienky pre možnosť odľahčenia najbližších členov rodiny od bremena starostlivosti a to v určitom rozsahu, trvale, alebo prechodne na určitý čas. Tým sa umožňuje členom rodiny, ktorí sú alebo chcú byť zamestnaní, uplatniť ich právo vykonávať alebo získať zamestnanie bez toho, aby sa stali objektom diskriminácie a podľa možnosti bez rozporu medzi ich zamestnaním a zodpovednosťou za poskytnutie osobnej starostlivosti rodinnému príslušníkovi, odkázanému na pomoc inej osoby. Sociálne služby a ich rozvoj je prostriedkom na zvýšenie zamestnanosti (t. j. ako produktívny faktor), ale i zamestnateľnosti.


Poskytovanie sociálnej pomoci na úseku sociálnych služieb je v samosprávnej pôsobnosti obcí a samosprávnych krajov na základe zákona o sociálnej pomoci.


Obec poskytuje opatrovateľskú službu, prepravnú službu a organizuje spoločné stravovanie.


Samosprávny kraj vypracúva a zverejňuje koncepciu sociálnych služieb na svojom území a vykonáva pôsobnosti súvisiace s registráciou právnických a fyzických osôb na poskytovanie sociálnych služieb (súkromní poskytovatelia sociálnych služieb) a poskytuje im finančný príspevok na úhradu nákladov za sociálnu službu za ustanovených podmienok.

Záver: Článok 27 odsek 1 písm. c) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 27 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a zaobchádzanie pre pracovníkov oboch pohlaví s rodinnými zodpovednosťami a medzi pracovníkmi s rodinnými zodpovednosťami a inými pracovníkmi sa zmluvné strany zaväzujú:

2. jednému alebo druhému rodičovi poskytnúť možnosť získať počas obdobia po materskej dovolenke rodičovskú dovolenku na starostlivosť o dieťa, ktorej dĺžka a podmienky by mali byť vymedzené vnútroštátnym zákonodarstvom, kolektívnymi zmluvami alebo praxou.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 27 odseku 2 charty:

Materská dovolenka a rodičovská dovolenka

§ 166 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov)

(1) V súvislosti s pôrodom a so starostlivosťou o narodené dieťa patrí žene materská dovolenka v trvaní 28 týždňov. Ak žena porodila zároveň dve deti alebo viac detí alebo ak ide o osamelú ženu, patrí jej materská dovolenka v trvaní 37 týždňov. V súvislosti so starostlivosťou o narodené dieťa patrí aj mužovi od narodenia dieťaťa rodičovská dovolenka v rovnakom rozsahu, ak sa stará o narodené dieťa.

(2) Na prehĺbenie starostlivosti o dieťa je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene a mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do troch rokov veku dieťaťa. Ak ide o dlhodobo nepriaznivý zdravotný stav dieťaťa vyžadujúci osobitnú starostlivosť, je zamestnávateľ povinný poskytnúť žene a mužovi, ktorí o to požiadajú, rodičovskú dovolenku až do šiestich rokov veku dieťaťa. Táto dovolenka sa poskytuje v rozsahu, o aký rodič žiada, spravidla však vždy najmenej na jeden mesiac.


Podmienky pre poskytovanie materského počas materskej dovolenky upravuje § 48 až § 53 zákona č. 461/2003 Z. z. o sociálnom poistení v znení neskorších predpisov.


Podmienky pre poskytovanie rodičovského príspevku počas rodičovskej dovolenky upravuje zákon č. 280/2002 Z. z. o rodičovskom príspevku v znení neskorších predpisov. Sumu rodičovského príspevku ustanoví opatrenie, ktoré vydá Ministerstvo práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky k  1. septembru kalendárneho roka. Výška rodičovského príspevku podľa opatrenia Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny SR č. 267/2008 Z. z. o ustanovení sumy rodičovského príspevku je 4780 Sk mesačne.
Záver: Článok 27 odsek 2 charty  je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 27 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na rovnaké príležitosti a zaobchádzanie pre pracovníkov oboch pohlaví s rodinnými zodpovednosťami a medzi pracovníkmi s rodinnými zodpovednosťami a inými pracovníkmi sa zmluvné strany zaväzujú:

3. zabezpečiť, že rodinné zodpovednosti, ako také, neustanovujú platný dôvod pre skončenie zamestnania.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 27 odseku 3 charty:


Rodinné zodpovednosti, ako také, neustanovujú platný dôvod pre skončenie zamestnania výpoveďou zo strany zamestnávateľa k zamestnancovi v podmienkach právneho poriadku Slovenskej republiky.



Použitie výpovedného dôvodu v tomto kontexte zamestnávateľom k zamestnancovi Zákonník práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) nepozná  a teda takýto výpovedný dôvod pre skončenie pracovného pomeru zamestnávateľ nemôže voči zamestnancovi použiť, a keby aj takýto výpovedný dôvod zamestnávateľ použil, výpoveď by bola neplatná a dotknutý zamestnanec (zamestnankyňa) by sa mohol (mohla) domáhať na súde neplatnosti skončenia pracovného pomeru výpoveďou zo strany zamestnávateľa s príslušnou náhradou mzdy. Zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď iba z dôvodov taxatívne (vyčerpávajúco) uvedených v § 63 odseku 1 Zákonníka práce. Dôvod výpovede sa musí vo výpovedi skutkovo vymedziť tak, aby ho nebolo možné zameniť s iným dôvodom, inak je výpoveď neplatná. Dôvod výpovede nemožno dodatočne meniť (§ 61 odsek 2 Zákonníka práce). 

Filozofia Zákonníka práce je koncipovaná chrániť zamestnancov so zodpovednosťou za rodinu, čomu korešponduje § 64 odsek 1 písm. c) Zákonníka práce, podľa ktorého v dobe, keď je zamestnankyňa tehotná alebo keď je zamestnankyňa na materskej dovolenke alebo keď je zamestnankyňa a zamestnanec na rodičovskej dovolenke alebo keď sa osamelá zamestnankyňa alebo osamelý zamestnanec starajú o dieťa mladšie ako tri roky, zamestnávateľ nesmie dať výpoveď (zákaz výpovede). Skončiť pracovný pomer môže s touto skupinou zamestnancov len výnimočne, a to v prípadoch, ak sa zrušuje alebo premiestňuje zamestnávateľ alebo jeho časť (§ 63 odsek 1 písm. a) Zákonníka práce) a v prípadoch ustanovených v § 68 Zákonníka práce. Podľa § 68 odseku 3 Zákonníka práce zamestnávateľ nemôže okamžite skončiť pracovný pomer s tehotnou zamestnankyňou, so zamestnankyňou na materskej dovolenke alebo so zamestnankyňou a zamestnancom na rodičovskej dovolenke, s osamelou zamestnankyňou alebo s osamelým zamestnancom, ak sa stará o dieťa mladšie ako tri roky, alebo so zamestnancom, ktorý sa osobne stará o blízku osobu, ktorá je osobou s ťažkým zdravotným postihnutím. Môže však s nimi s výnimkou zamestnankyne na materskej dovolenke a zamestnanca na rodičovskej dovolenke (§ 166 odsek 1 Zákonníka práce) z dôvodov, ak boli právoplatne odsúdení pre úmyselný trestný čin alebo závažne porušili pracovnú disciplínu, skončiť pracovný pomer výpoveďou.
Slovenská republika je viazaná:

Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o rovnakých príležitostiach a rovnakom zaobchádzaní s mužmi pracovníkmi a ženami pracovníčkami: pracovníkmi so zodpovednosťou za rodinu č. 156 z roku 1981 – oznámenie č. 205/2003 Z. z.

Záver: Článok 27 odsek 3 charty  je ratifikovateľným Slovenskou republikou.
Článok 28 charty

Právo zástupcov pracovníkov na ochranu v podniku a na uľahčenie podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú
Článok 28 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zástupcov pracovníkov vykonávať ich funkcie sa zmluvné strany zaväzujú, aby v podniku:

a) požívali účinnú ochranu pred skutkami, ktoré ich poškodzujú vrátane prepustenia, založeného na ich postavení alebo aktivitách ako zástupcov pracovníkov v rámci podniku,

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 28 písm. a) charty:
Článok 10 základných zásad Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) okrem iného upravuje, že odborové orgány sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch vrátane kolektívneho vyjednávania. Zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch za podmienok ustanovených zákonom (Zákonníkom práce). Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách.


§ 11a Zákonníka práce

Zástupcovia zamestnancov

(1) Zástupcovia zamestnancov sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zástupcom zamestnancov aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
(2) V družstve, kde je súčasťou členstva aj pracovnoprávny vzťah člena k družstvu, je na účely tohto zákona zástupcom zamestnancov osobitný orgán družstva volený členskou schôdzou.

Paragraf 240 Zákonníka práce upravuje - podmienky činnosti zástupcov zamestnancov a ich ochrana


(6) Zástupcovia zamestnancov nesmú byť za plnenie úloh vyplývajúcich z výkonu svojej funkcie zamestnávateľom znevýhodňovaní ani inak postihovaní.

(7) Zástupcovia zamestnancov sú v čase funkčného obdobia a počas jedného roka po jeho skončení chránení proti opatreniam, ktoré by ich mohli poškodzovať vrátane skončenia pracovného pomeru a ktoré by boli motivované ich postavením alebo činnosťou.

(8) Zamestnávateľ môže dať členovi príslušného odborového orgánu, členovi zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckému dôverníkovi výpoveď alebo s nimi okamžite skončiť pracovný pomer len s predchádzajúcim súhlasom týchto zástupcov zamestnancov. Za

predchádzajúci súhlas sa považuje aj, ak zástupcovia zamestnancov písomne neodmietli udeliť zamestnávateľovi súhlas do 15 dní odo dňa, keď o to zamestnávateľ požiadal. Zamestnávateľ môže použiť predchádzajúci súhlas len v lehote dvoch mesiacov od jeho udelenia.

(9) Ak zástupcovia zamestnancov odmietli udeliť súhlas podľa odseku 8, je výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru zo strany zamestnávateľa z tohto dôvodu neplatné; ak sú ostatné podmienky výpovede alebo okamžitého skončenia pracovného pomeru

splnené a súd v spore podľa § 77 Zákonníka práce zistí, že od zamestnávateľa nemôže spravodlivo požadovať, aby zamestnanca naďalej zamestnával, je výpoveď alebo okamžité skončenie pracovného pomeru platné.

(10) Rovnaké podmienky činnosti a ochrana podľa vyššie uvedených odsekov sa vzťahujú aj na zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
Paragraf 250 Zákonníka práce upravuje - ochranu členov osobitného vyjednávacieho orgánu, členov európskej zamestnaneckej rady a zástupcov zamestnancov zabezpečujúcich iný postup.

Na členov osobitného vyjednávacieho orgánu, členov európskej zamestnaneckej rady a zástupcov zamestnancov zamestnávateľa zabezpečujúcich iný postup na nadnárodné informácie a na prerokovanie sa vzťahuje § 240 Zákonníka práce.


Slovenská republika je viazaná:


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o slobode združovania a ochrane práva organizovať sa č. 87 z roku 1948 - oznámenie č. 489/1990 Zb. a 28. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.,


- Dohovorom Medzinárodnej organizácie práce o použití zásad práva organizovať sa a kolektívne vyjednávať č. 98 z roku 1949 - oznámenie č. 470/1990 Zb. a 33. bod oznámenia č. 110/1997 Z. z.

Záver: Článok 28 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 28 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva zástupcov pracovníkov vykonávať ich funkcie sa zmluvné strany zaväzujú, aby v podniku:

b) poskytli zástupcom pracovníkov také podmienky, ktoré uľahčujú vykonávanie ich činností, ktoré môžu byť vhodné pre nich a ktoré im umožnia rýchlo a účinne vykonávať ich funkcie, berúc do úvahy systém pracovných vzťahov krajiny, a potreby, veľkosť a kapacity dotknutého podniku.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 28 písm. b) charty:
Podľa článku 10 Základných zásad Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) zamestnanci a zamestnávatelia majú právo na kolektívne vyjednávanie; v prípade rozporu ich záujmov zamestnanci majú právo na štrajk a zamestnávatelia majú právo na výluku. Odborové orgány sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch vrátane kolektívneho vyjednávania. Zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník sa zúčastňujú na pracovnoprávnych vzťahoch za podmienok ustanovených zákonom. Zamestnávateľ je povinný umožniť odborovému orgánu, zamestnaneckej rade alebo zamestnaneckému dôverníkovi pôsobiť na pracoviskách.


§ 11a Zákonníka práce

Zástupcovia zamestnancov

(1) Zástupcovia zamestnancov sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník. Pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci je zástupcom zamestnancov aj zástupca zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).
(2) V družstve, kde je súčasťou členstva aj pracovnoprávny vzťah člena k družstvu, je na účely tohto zákona zástupcom zamestnancov osobitný orgán družstva volený členskou schôdzou.

Paragraf 136 Zákonníka práce upravuje prekážky v práci z dôvodov všeobecného záujmu podľa odseku -

(2) Zamestnávateľ uvoľní zamestnanca dlhodobo na výkon verejnej funkcie a na výkon odborovej funkcie. Náhrada mzdy od zamestnávateľa, u ktorého je v pracovnom pomere, mu nepatrí.

(3) Zamestnávateľ uvoľní zamestnanca dlhodobo na výkon funkcie v odborovom orgáne pôsobiacom u tohto zamestnávateľa za podmienok dohodnutých v kolektívnej zmluve a na výkon funkcie člena zamestnaneckej rady po dohode so zamestnaneckou radou.

Paragraf 240 Zákonníka práce ustanovuje podmienky činnosti zástupcov zamestnancov a ich ochranu – 

(1) Činnosť zástupcov zamestnancov, ktorá bezprostredne súvisí s plnením úloh zamestnávateľa, sa považuje za výkon práce, za ktorý patrí zamestnancovi mzda.

(2) Zamestnávateľ poskytuje na výkon funkcie zástupcov zamestnancov alebo na účasť na ich vzdelávaní, ktoré zabezpečuje orgán príslušného odborového orgánu, zamestnanecká rada a zamestnávateľ pracovné voľno podľa § 136 odseku 1 Zákonníka práce, ak tomu nebránia dôležité prevádzkové dôvody.

(3) Zamestnávateľ poskytne zamestnancovi pracovné voľno s náhradou mzdy, na výkon funkcie v odborovom orgáne na čas dohodnutý medzi zamestnávateľom a príslušným odborovým orgánom a na výkon funkcie člena zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckého dôverníka na čas dohodnutý medzi zamestnávateľom a zamestnaneckou radou alebo zamestnaneckým dôverníkom. Ak k dohode nedôjde, zamestnávateľ poskytne pracovné voľno s náhradou mzdy v rozsahu

a) 4 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má menej ako 50 členov zamestnaných u zamestnávateľa, 

b) 12 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má 50 a viac členov zamestnaných u zamestnávateľa,

c) 16 hodín mesačne najmenej jednému zástupcovi odborového orgánu odborovej organizácie, ktorá má 100 a viac členov zamestnaných u zamestnávateľa,

d) 4 hodín mesačne najmenej jednému členovi zamestnaneckej rady alebo zamestnaneckému dôverníkovi.

Zamestnávateľ má právo skontrolovať, či zamestnanec využíva poskytnuté voľno podľa prvej vety a druhej vety na účel, na ktorý bolo poskytnuté.

(4) Zamestnávateľ podľa svojich prevádzkových možností poskytuje zástupcom zamestnancov na nevyhnutnú prevádzkovú činnosť bezplatne v primeranom rozsahu miestnosti s nevyhnutným vybavením a uhrádza náklady spojené s ich údržbou a technickou prevádzkou.

(5) Zástupcovia zamestnancov, odborníci plniaci úlohy pre zástupcov zamestnancov sú povinní zachovávať mlčanlivosť o skutočnostiach, o ktorých sa dozvedeli pri výkone svojej funkcie a ktoré boli zamestnávateľom označené ako dôverné. Táto povinnosť trvá aj počas jedného roka po skončení výkonu funkcie, ak osobitný predpis neustanoví inak.

Rovnaké podmienky činnosti, okrem poskytnutia voľna v rozsahu 4-16 hodín sa vzťahujú aj na zástupcov zamestnancov pre bezpečnosť a ochranu zdravia pri práci podľa osobitného predpisu (zákon č. 124/2006 Z. z. o bezpečnosti a ochrane zdravia pri práci a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

Záver: Článok 28 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 29 charty

Právo na informácie a na konzultácie v postupoch hromadného prepúšťania

Na zabezpečenie účinného výkonu práva pracovníkov byť informovaní a prizvaní na konzultácie v situáciách hromadného prepúšťania sa zmluvné strany zaväzujú zabezpečiť, aby zamestnávatelia včas pred hromadným prepúšťaním informovali zástupcov pracovníkov a prizvali ich na konzultácie o spôsoboch a prostriedkoch, umožňujúcich vyhnúť sa hromadnému prepúšťaniu alebo ho obmedziť a zmierniť jeho dôsledky, napríklad využitím sprievodných sociálnych opatrení zameraných predovšetkým na pomoc pri pracovnom preradení, alebo pri rekvalifikácii dotknutých pracovníkov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 29 charty:

Paragraf 73 Zákonníka práce (zákon č. 311/2001 Z. z. v znení neskorších predpisov) upravuje hromadné prepúšťanie -

(1) Ak zamestnávateľ alebo časť zamestnávateľa rozviaže pracovný pomer výpoveďou z dôvodov uvedených v § 63 odseku 1 písm. a) a b) Zákonníka práce alebo ak sa pracovný pomer skončí z iného dôvodu, ktorý nespočíva v osobe zamestnanca počas 90 dní najmenej s 20 zamestnancami, ide o hromadné prepúšťanie.

(2) S cieľom dosiahnuť dohodu je zamestnávateľ povinný najneskôr jeden mesiac pred začatím hromadného prepúšťania prerokovať so zástupcami zamestnancov, a ak u zamestnávateľa nepôsobia zástupcovia zamestnancov priamo s dotknutými zamestnancami, opatrenia umožňujúce predísť hromadnému prepúšťaniu zamestnancov alebo ho obmedziť, predovšetkým prerokovať možnosť ich umiestnenia vo vhodnom zamestnaní na iných svojich pracoviskách, a to aj po predchádzajúcej príprave, a opatrenia na zmiernenie nepriaznivých dôsledkov hromadného prepúšťania zamestnancov. Na ten účel je zamestnávateľ povinný poskytnúť zástupcom zamestnancov všetky potrebné informácie a písomne ich informovať najmä o

a) dôvodoch hromadného prepúšťania,

b) počte a štruktúre zamestnancov, s ktorými sa má pracovný pomer rozviazať,

c) celkovom počte a štruktúre zamestnancov, ktorých zamestnáva,

d) dobe, počas ktorej sa hromadné prepúšťanie bude uskutočňovať,

e) kritériách na výber zamestnancov, s ktorými sa má pracovný pomer rozviazať.

(3) Odpis písomnej informácie podľa odseku 2 zamestnávateľ doručí súčasne aj Ústrediu práce, sociálnych vecí a rodiny a príslušnému úradu práce, sociálnych vecí a rodiny (§ 8 a § 9 zákona č. 453/2003 Z. z. o orgánoch štátnej správy v oblasti sociálnych vecí, rodiny a služieb zamestnanosti a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

(4) Zamestnávateľ po prerokovaní hromadného prepúšťania so zástupcami zamestnancov je povinný predložiť písomnú informáciu o výsledku prerokovania

a) Ústrediu práce, sociálnych vecí a rodiny a príslušnému úradu práce, sociálnych vecí a rodiny (§ 8 a § 9 zákona č. 453/2003 Z. z.),

b) zástupcom zamestnancov.

(5) Zástupcovia zamestnancov môžu Ústrediu práce, sociálnych vecí a rodiny a príslušnému úradu práce, sociálnych vecí a rodiny (§ 8 a § 9 zákona č. 453/2003 Z. z.) predložiť pripomienky týkajúce sa hromadného prepúšťania.

(6) Pri hromadnom prepúšťaní zamestnávateľ môže dať zamestnancovi výpoveď z dôvodov uvedených v § 63 odseku 1 písm. a) a b) Zákonníka práce alebo návrh na rozviazanie pracovného pomeru dohodou z tých istých dôvodov najskôr po uplynutí jedného mesiaca odo dňa doručenia písomnej informácie podľa odseku 4.

(7) Zamestnávateľ s Ústredím práce, sociálnych vecí a rodiny a s príslušným úradom práce, sociálnych vecí a rodiny (§ 8 a § 9 zákona č. 453/2003 Z. z.) prerokuje opatrenia umožňujúce predísť hromadnému prepúšťaniu alebo ho obmedziť, a to najmä 

a) podmienky udržania zamestnanosti,

b) možnosti zamestnať uvoľňovaných zamestnancov u iných zamestnávateľov,

c) možnosti pracovného uplatnenia uvoľňovaných zamestnancov v prípade ich rekvalifikácie.

(8) Lehotu ustanovenú v odseku 6 Ústredie práce, sociálnych vecí a rodiny a príslušný úrad práce, sociálnych vecí a rodiny (§ 8 a § 9 zákona č. 453/2003 Z. z.) využijú na hľadanie riešení problémov spojených s plánovaným hromadným prepúšťaním.

(9) Ak zamestnávateľ poruší povinnosti ustanovené v odsekoch 2 až 4 a 6, má zamestnanec, s ktorým zamestnávateľ skončí pracovný pomer v rámci hromadného prepúšťania, nárok na náhradu mzdy najmenej v sume dvojnásobku jeho priemerného zárobku podľa § 134 Zákonníka práce.

(10) Ustanovenia odsekov 1 až 9 sa nevzťahujú na 

a) skončenie pracovného pomeru uzatvoreného na určitú dobu uplynutím tejto doby,

b) členov posádok lodí plávajúcich pod štátnou vlajkou Slovenskej republiky.

(11) Ustanovenia odsekov 6 až 8 sa nevzťahujú na zamestnávateľa, na ktorého bol súdom vyhlásený konkurz (zákon č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov, vyhláška Ministerstva spravodlivosti č. 665/2005 Z. z. vykonáva niektoré ustanovenia zákona č. 7/2005 Z. z. o konkurze a reštrukturalizácii a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov).

(12) Ak u zamestnávateľa nepôsobia zástupcovia zamestnancov, zamestnávateľ plní povinnosti ustanovené v odsekoch 2 až 4 priamo voči dotknutým zamestnancom.

(13) Povinnosti ustanovené v odsekoch 2 až 4 plní zamestnávateľ aj vtedy, ak rozhodnutie o hromadnom prepúšťaní prijal riadiaci zamestnávateľ uvedený v § 243 odseku 3 Zákonníka práce.

Zástupcovia zamestnancov sú príslušný odborový orgán, zamestnanecká rada alebo zamestnanecký dôverník (§ 11a Zákonníka práce).

Záver: Článok 29 charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 30 charty

Právo na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením

Článok 30 písm. a) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením sa zmluvné strany zaväzujú:

a) prijať opatrenia v rámci celkového a koordinovaného nárastu postupov k podpore účinného prístupu k osobám, ktoré žijú v situácii sociálneho vylúčenia alebo chudoby, alebo osôb vystavených riziku vzniku takejto situácie, ako aj ich rodín, predovšetkým k zamestnaniu, bývaniu, odbornému vzdelávaniu a príprave, k výchove, kultúre a k sociálnej a lekárskej pomoci.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 30 písm. a) charty:
Článok 39 odsek 2 Ústavy Slovenskej republiky ustanovuje - každý, kto je v hmotnej núdzi, má právo na takú pomoc, ktorá je nevyhnutná na zabezpečenie základných životných podmienok.

Na vykonanie uvedeného ustanovenia Ústavy Slovenskej republiky boli prijaté najmä tieto právne predpisy:

- zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov,

- zákon č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov,
- nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 336/2008 Z. z., ktorým sa upravujú sumy dávky v hmotnej núdzi a príspevku na bývanie,

- opatrenie Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky č. 225/2008 Z. z. o úprave súm životného minima.
Zákon č. 599/2003 Z. z upravuje právne vzťahy pri posudzovaní hmotnej núdze občana a poskytovaní dávky v hmotnej núdzi a príspevkov k dávke, ktorých cieľom je spolu s jeho príjmami zabezpečiť základné životné podmienky a pomôcť v hmotnej núdzi s prispením aktívnej účasti občana a fyzických osôb, ktoré sa s občanom spoločne posudzujú.

Podľa § 2 zákona č. 599/2003 Z. z. hmotná núdza je stav, keď príjem občana a fyzických osôb, ktoré sa s občanom spoločne posudzujú, nedosahuje životné minimum (zákon č. 601/2003 Z. z. o životnom minime a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) a občan a fyzické osoby, ktoré sa s občanom spoločne posudzujú, si príjem nemôžu zabezpečiť alebo zvýšiť vlastným pričinením.

Paragraf 10 zákona č. 599/2003 Z. z.  upravuje  dávku,  ktorá  patrí  občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, na zabezpečenie základných životných podmienok na šiestich úrovniach, zvýšenie dávky, ak je občan alebo fyzická osoba, ktorá sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzuje tehotná žena a dávku pre občana alebo fyzickú osobu, ktorá sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzuje, ak je rodičom dieťaťa  do jedného roku veku.  

Paragraf 11 zákona č. 599/2003 Z. z. upravuje príspevok na zdravotnú starostlivosť, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a každej fyzickej osobe, ktorá sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzuje, na výdavky spojené s úhradou za služby súvisiace s poskytovaním zdravotnej starostlivosti, ak splnili podmienky nároku na dávku. 

Paragraf 12 zákona č. 599/2003 Z. z. upravuje aktivačný príspevok, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a každej fyzickej osobe, ktorá sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzuje, na podporu získania, udržania alebo zvýšenia vedomostí, odborných zručností alebo pracovných návykov na účely pracovného uplatnenia počas pomoci v hmotnej núdzi, ak splnili podmienky nároku na dávku, ak zákon č. 599/2003 Z. z. neustanovuje inak.


Paragraf 13 zákona č. 599/2003 Z. z. upravuje príspevok na bývanie, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, na úhradu nákladov spojených s bývaním na pomoc v hmotnej núdzi, ak splnili podmienky nároku na dávku.  

Paragraf 14 zákona č. 599/2003 Z. z. upravuje ochranný príspevok, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a každej fyzickej osobe, ktorá sa s občanom v núdzi spoločne posudzuje, ak si z dôvodov uvedených v § 7 zákona č. 599/2003 Z. z. nemôžu zabezpečiť základné životné podmienky a pomôcť si v hmotnej núdzi a splnili podmienky na vznik nároku na dávku.

Paragraf 15 zákona č. 599/2003 Z. z. upravuje jednorázovú dávku v hmotnej núdzi, ktorú možno poskytnúť občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, ktorým sa vypláca dávka a príspevky najmä na úhradu mimoriadnych výdavkov na nevyhnutné ošatenie, základné vybavenie domácnosti, zakúpenie školských potrieb pre nezaopatrené dieťa a na mimoriadne liečebné náklady.

Zákon č. 195/1998 Z. z. upravuje právne vzťahy pri poskytovaní sociálnej pomoci, ktorej cieľom je zmierniť alebo prekonať s aktívnou účasťou občana sociálnu núdzu, zabraňovať príčinám vzniku, prehlbovania alebo opakovania porúch psychického vývinu, fyzického vývinu a sociálneho vývinu občana a zabezpečiť integráciu občana do spoločnosti. 

Podľa § 10 zákona č. 195/1998 Z. z. -

(1) Sociálna núdza je stav, keď si občan nemôže sám zabezpečiť starostlivosť o svoju osobu, starostlivosť o svoju domácnosť, ochranu a uplatňovanie svojich práv a právom chránených záujmov alebo kontakt so spoločenským prostredím najmä vzhľadom na vek, nepriaznivý zdravotný stav, sociálnu neprispôsobenosť alebo stratu zamestnania.

(2) Za sociálnu núdzu sa na účely zákona č. 195/1998 Z. z. považuje aj stav, keď občan s ťažkým zdravotným postihnutím potrebuje zmierniť sociálne dôsledky ťažkého zdravotného postihnutia alebo ich prekonať za podmienok ustanovených zákonom č. 195/1998 Z. z.

(3) Za nepriaznivý zdravotný stav sa na účely zákona č. 195/1998 Z. z. považujú invalidita podľa právoplatného rozhodnutia alebo posudku Sociálnej poisťovne, choroba, porucha zdravia alebo zdravotné postihnutie uznané príslušným ošetrujúcim lekárom. 

Podľa § 2 odseku 1 zákona č. 195/1998 Z. z. sociálna pomoc je

a) sociálna prevencia a

b) riešenie sociálnej núdze, riešenie sociálnej núdze občana s ťažkým zdravotným postihnutím kompenzáciou sociálnych dôsledkov ťažkého zdravotného postihnutia.

Podľa § 3 zákona č. 195/1998 Z. z. sociálna pomoc sa uskutočňuje najmä prostredníctvom sociálnej práce. Sociálna práca je získavanie a spracúvanie informácií o príčinách vzniku alebo možného vzniku sociálnej núdze a o potrebe poskytovania sociálnej pomoci, voľba a uplatňovanie foriem sociálnej pomoci a sledovanie účinnosti ich pôsobenia. 

Paragraf 14 zákona č. 195/1998 Z. z. definuje sociálne služby ako špecializované činnosti na riešenie sociálnej núdze.

Sociálne služby sú:

a) opatrovateľská služba, 

b) organizovanie spoločného stravovania, 

c) prepravná služba, 

d) starostlivosť v zariadeniach sociálnych služieb, 

e) sociálna pôžička. 

Zákon č. 601/2003 Z. z. ustanovuje životné minimum ako spoločensky uznanú minimálnu hranicu príjmov fyzickej osoby, pod ktorou nastáva stav jej hmotnej núdze, opatrením Ministerstva práce, sociálnych vecí a rodiny Slovenskej republiky č. 225/2008 Z. z. sa upravujú sumy životného minima.
Právo na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením Slovenská republika zabezpečuje, ako aj naďalej plánuje zabezpečovať opatreniami, z ktorých za kľúčové považuje opatrenia na zabezpečenie podpory príjmu (predovšetkým rodiny s deťmi), podporu prístupu k zamestnaniu, vzdelávaniu a integrácii na trh práce, prístupu k verejným službám a rozvoj ľudského kapitálu. 

Systém sociálnej ochrany a sociálnej inklúzie sa v ostatných rokoch začali významne prepájať s opatreniami pre zvyšovanie zamestnanosti. Do systému sociálneho zabezpečenia boli integrované prvky motivujúce k prijatiu a udržaniu zamestnania, k aktivite, vzdelávaniu a príprave pre trh práce. 

Funkčné a moderné systémy sociálnej ochrany a politiky sociálnej inklúzie môžu významne prispieť k dosahovaniu všeobecného cieľa trvalo udržateľného a rovnomerného rozvoja ekonomiky i spoločnosti a zabezpečenia životnej spokojnosti obyvateľstva, v čom je možné vidieť ich najväčší prínos v spojení so stratégiou pre rast a zamestnanosť. Z hľadiska jednotlivca a skupín spoločnosti majú poskytovať prevenciu a zlepšenie šance na návrat do plnohodnotného pracovného života.

Konkrétne opatrenia zamerané k osobám ohrozených sociálnym vylúčením alebo chudobou sú zakotvené v nástrojoch rodinnej politiky, poistného systému, systému pomoci v hmotnej núdzi, sociálnej pomoci, ako aj v prepojení na politiku trhu práce (aktívne opatrenia trhu prácu). 

V tomto kontexte je potrebné poukázať na Operačný program zamestnanosť a sociálna inklúzia, na základe ktorého sa v programovom období 2007 – 2013 poskytuje a bude poskytovať podpora okrem iného aj v oblasti zvyšovania zamestnanosti, zvyšovania sociálnej inklúzie a budovania kapacít. Tento dokument bol vypracovaný a harmonizovaný s dôležitými dokumentmi, ako aj politikami zamestnanosti a sociálnej inklúzie. 

Výnos Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky zo 7. decembra 2006 č. V-1/2006 o poskytovaní dotácií na rozvoj bývania (oznámenie č. 642/2006 Z. z.) v znení výnosu z 28. novembra 2007 č. V-1/2007 (oznámenie č. 576/2007 Z. z.) a v znení výnosu z 15. júla 2008 č. V-1/2008 (oznámenie č. 275/2008 Z. z.) umožňuje poskytnúť dotácie na

a) obstarávanie nájomných bytov,

b) výstavbu technickej vybavenosti,

c) odstraňovanie systémových porúch bytových domov.

Poskytovanie podpory z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania sa riadi zákonom č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov.

Štátny fond rozvoja bývania je zriadený na financovanie štátnej podpory pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu pre fyzické a právnické osoby. Podpora môže mať formu úveru a formu nenávratného príspevku. Nenávratný príspevok sa poskytuje pre špecifickú skupinu žiadateľov, t. j. pre občanov s ťažkým zdravotným postihnutím (za podmienok ustanovených zákonom). 

Prostriedky Štátneho fondu rozvoja bývania sú určené najmä pre sociálne slabšie skupiny obyvateľstva – pre skupinu občanov s limitovaným príjmom domácnosti.

Uplatňovanie regulácie výšky nájomného u vymedzeného bytového fondu sa realizuje na základe Opatrenia Ministerstva financií SR z 23. apríla 2008 č. 01/R/2008 o regulácií cien nájmu bytov (oznámenie Ministersva financií č. 158/2008 Z. z. – uvedené opatrenie je uverejnéné vo Finančnom spravodajcovi č. 4/2008).

Paragraf 13 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje príspevok na bývanie, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, na úhradu nákladov spojených s bývaním na pomoc v hmotnej núdzi, ak splnili podmienky nároku na dávku.

Článok 30 písm. a) charty ustanovuje požiadavku okrem iného ...“prijať opatrenia k podpore účinného prístupu k osobám, ktoré žijú v situácii sociálneho vylúčenia alebo chudoby, alebo osôb vystavených riziku vzniku takejto situácie, ako aj ich rodín, predovšetkým k bývaniu“... . Predmetný text charty odkazuje na príslušné opatrenia k bývaniu a tieto v podmienkach Slovenskej republiky sú len doplnkového a čiastkového charakteru a sú uvedené vyššie a minimálne spĺňajú požiadavky čl. 30 písm. a) charty, ale nespĺňajú požiadavky práva na bývanie uvedené v článku 31 charty.
Záver: Článok 30 písm. a) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 30 písm. b) charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením sa zmluvné strany zaväzujú:

b) preskúmať tieto opatrenia s cieľom ich úpravy v prípade potreby.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 30 písm. b) charty:

Legislatívne opatrenia a ďalšie opatrenia uvedené vyššie k článku 30 písm. a) charty sú pravidelne preskúmavané a vyhodnocované a následne sa pristupuje k ich zmenám (napr. výška životného minima).

Záver: Článok 30 písm. b) charty je ratifikovateľným Slovenskou republikou.

Článok 31 charty

Právo na bývanie

Článok 31 odsek 1 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bývanie sa zmluvné strany zaväzujú prijať opatrenia určené na:

1. podporu prístupu k bývaniu na primeranej úrovni.
Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 31 odseku 1 charty:
Výnos Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky zo 7. decembra 2006 č. V-1/2006 o poskytovaní dotácií na rozvoj bývania (oznámenie č. 642/2006 Z. z.) v znení výnosu z 28. novembra 2007 č. V-1/2007 (oznámenie č. 576/2007 Z. z.) a v znení výnosu z 15. júla 2008 č. V-1/2008 (oznámenie č. 275/2008 Z. z.) umožňuje poskytnúť dotácie na

a) obstarávanie nájomných bytov,

b) výstavbu technickej vybavenosti,

c) odstraňovanie systémových porúch bytových domov.

Poskytovanie podpory z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania sa riadi zákonom č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov.

Vláda Slovenskej republiky podľa § 16 odseku 1 zákona č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov vydala nariadenie vlády SR č. 432/2007 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o druhoch a výškach poskytovaných podpôr na jednotlivé účely z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania.
Štátny fond rozvoja bývania je zriadený na financovanie štátnej podpory pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu pre fyzické a právnické osoby. Podpora môže mať formu úveru a formu nenávratného príspevku. Nenávratný príspevok sa poskytuje pre špecifickú skupinu žiadateľov, t. j. pre občanov s ťažkým zdravotným postihnutím (za podmienok ustanovených zákonom). 

Prostriedky Štátneho fondu rozvoja bývania sú určené najmä pre sociálne slabšie skupiny obyvateľstva – pre skupinu občanov s limitovaným príjmom domácnosti.

Uplatňovanie regulácie výšky nájomného u vymedzeného bytového fondu sa realizuje na základe Opatrenia Ministerstva financií SR z 23. apríla 2008 č. 01/R/2008 o regulácií cien nájmu bytov (oznámenie Ministerstva financií č. 158/2008 Z. z. – uvedené opatrenie je uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 4/2008) v znení Opatrenia Ministerstva financií SR z 25. septembra 2008 č. 02/R/2008 (oznámenie Ministerstva financií č. 372/2008 Z. z. – uvedené opatrenie je uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 9/2008). 

Paragraf 13 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje príspevok na bývanie, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, na úhradu nákladov spojených s bývaním na pomoc v hmotnej núdzi, ak splnili podmienky nároku na dávku. Podľa § 17 odseku 4 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov vláda Slovenskej republiky svojím nariadením upravila sumy dávky v hmotnej núdzi a príspevku na na bývanie (nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 336/2008 Z. z., ktorým sa upravujú sumy dávky v hmotnej núdzi a príspevku na bývanie).
Zákon č. 73/1998 Z. z. novelou č. 513/2007 Z. z. v § 141a zaviedol príspevok na bývanie. Vo všeobecnosti ustanovuje, že policajtovi v stálej štátnej službe možno priznať príspevok na bývanie do výšky 7000 Sk mesačne, ak ďalej nie je ustanovené inak. Príspevok na bývanie určuje minister v závislosti od miesta výkonu štátnej služby a charakteru činnosti útvaru. Stanovujú sa aj prípady, kedy príspevok policajtovi nie je možné priznať a kedy nepatrí.

Podľa § 1 odseku 2 písm. i) vyhlášky Ministersva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 259/2008 Z. z. o podrobnostiach o požiadavkách na vnútorné prostredie budov a o minimálnych požiadavkách na byty nižšieho štandardu a na ubytovacie zariadenia sa na účely tejto vyhlášky považujú ubytovacie zariadenia nižšieho štandardu najmä útulky a sezónne ubytovacie zariadenia.
Vyhláška Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky č. 277/2008 Z. z., ktorou sa ustanovujú klasifikačné znaky na ubytovacie zariadenia pri ich zaraďovaní do kategórií a tried ustanovuje druhy kategórií a triedy ubytovacích zariadení, ako aj klasifikačné znaky, ktoré musia spĺňať ubytovacie zariadenia pri zaraďovaní do kategórií a tried. Kategorizácia sa vzťahuje na ubytovacie zariadenia, ktoré prevádzkujú podnikatelia poskytujúci ubytovanie a s ním spojené služby na základe živnostenského oprávnenia.
Problematika bývania, ako základnej sociálnej potreby a jeho dostupnosti a udržateľnosti súvisí aj s nevyhnutnosťou úpravy právnych vzťahov vo vymedzenom bytovom fonde, na ktorý sa doposiaľ vzťahuje regulácia cien nájmu bytu a kde v postavení prenajímateľa nevystupuje verejný sektor, a to tak v záujme nájomcov tohto bytového fondu, ale aj jeho súkromných vlastníkov.

Je nesporné, že ide o dlhodobo neriešený problém, ktorý až súčasná vláda Slovenskej republiky vníma ako hodný osobitného zreteľa. Nájsť spravodlivé a vyvážené právne riešenie je nesporne veľmi komplikované, ale je nevyhnutné ako konečné vysporiadanie sa s minulosťou, najmä pokiaľ ide o dopad prijatia reštitučných predpisov na nájomcov v dotknutých nehnuteľnostiach. 

V súlade s uznesením vlády SR č. 357 z 28. mája 2008 k návrhu postupu riešenia súvisiaceho s problematikou deregulácie cien nájmu bytov do 31. decembra 2008 bude na rokovanie vlády SR predložený návrh koncepcie, ktorá bude riešiť spôsob usporiadania vzťahov súkromných vlastníkov bytových domov a nájomcov bytov dotknutých dereguláciou cien nájmu bytov, a to zo strany Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja SR, v spolupráci s Ministerstvom financií SR, Ministerstvom spravodlivosti SR a Ministerstvom práce, sociálnych vecí a rodiny SR. Na vládou SR schválené koncepčné riešenie prístupu k tejto problematike, a to z hľadiska vecného i časového, budú nadväzovať súvisiace legislatívne úpravy.


Na účely tejto koncepcie sa vo všetkých právnych vzťahoch bude uplatňovať princíp ochrany bývania. Spôsob usporiadania vzťahov súkromných vlastníkov bytových domov a nájomcov bytov, na ktoré sa doposiaľ vzťahuje regulácia cien nájmu bytu, bude vychádzať z potreby prijatia opatrení na ochranu nájomcov a ukončenia takto vzniknutých nájomných vzťahov ako aj diferencovaného prístupu pri zabezpečovaní bytových náhrad z verejných prostriedkov s naďalej regulovanou cenou nájmu bytu, alebo inej formy riešenia zabezpečenia kontinuity bývania so spoluúčasťou verejných prostriedkov. Uplatnenie tohto diferencovaného prístupu bude vychádzať z nastavenia merateľných sociálnych kritérií.

Tiež sa podporuje úsilie o dosiahnutie intenzívnejšieho rozvoja nájomného sektora prostredníctvom verejných nájomných bytov ako hlavného nástroja na riešenie bytových problémov vylúčených či vylúčením ohrozených skupín obyvateľstva, a to formou  tzv. sociálneho bývania (verejný nájomný sektor).

Vzhľadom na uvedené skutočnosti, ako aj na to, že právo na bývanie bolo zaradené na posledné miesto v zozname sociálnych práv charty, možno usudzovať, že ide o najveľkorysejšie právo v rámci charty. Prvý odsek článku 31 charty (podpora prístupu k bývaniu na primeranej úrovni) je formulovaný dosť všeobecne, no o to tvrdšie a rozsiahlejšie sa môže vykladať. Problematickým v tejto súvislosti môže byť najmä výklad slovného spojenia „primeraná úroveň“. 

Charta obsahuje nárokovateľné práva, ktoré štát má garantovať občanom. Žiaden občan Slovenskej republiky nemá automatický nárok na pridelenie bývania v akejkoľvek podobe, ak je bez bývania.

Opatrenia štátu v tejto oblasti vyššie uvedené sú len doplnkového a čiastkového charakteru. Ak vnútroštátne zákonodarstvo Slovenskej republiky upravuje dotácie na rozvoj bývania, nemožno túto skutočnosť samu o sebe označiť za naplnenie požiadaviek, ktoré vyžaduje článok 31 odsek 1 charty. Obstarávanie nájomných bytov je v kompetencií obcí a občanom z toho žiadne priame práva nevyplývajú. Obce ich môžu využiť, ale nemusia. Ak obec nestavia žiadne nájomné byty, občan sa nemôže domôcť svojho práva, ktoré mu vyplýva z charty. Navyše chýba zákon o podpore bývania alebo obdobná právna úprava. 


Argumentáciu o poskytnutí príspevku na bývanie, teda účelovo viazanú dávku treba považovať za nevhodnú, pretože tento príspevok sa poskytuje len tým fyzickým osobám v hmotnej núdzi, ktoré spravidla vlastnia nehnuteľnosť alebo ju majú prenajatú. Navyše sa tento príspevok nemusí poskytnúť v plnej výške, pretože dávka a príspevky sa poskytujú v jednej sume a výška dávky a príspevkov sa určí ako rozdiel medzi sumou nárokov stanovených v zákone o pomoci v hmotnej núdzi a príjmom. Ide teda o dávku určenú úplne iným adresátom ako tým, ktorých primárne pokrýva dotknuté ustanovenie charty. Príspevok na bývanie podľa slovenskej právnej úpravy nepokrýva tých, ktorí sú bez bývania, ale tých, ktorí majú bývanie v určitej forme zabezpečené. Navyše je sporné, či je zabezpečované na „primeranej úrovni“. V prípade súdnych sporov sa v tejto súvislosti bude posudzovať pravdepodobne cenová úroveň prenájmov v danom štáte a ďalšie okolnosti.

Slovenská republika je viazaná na základe sukcesie Medzinárodným paktom Organizácie Spojených národov o hospodárskych, sociálnych a kultúrnych právach (vyhláška ministra zahraničných vecí č. 120/1976 Zb. a bod 9 oznámenia č. 53/1994 Z. z.). V článku 11 odseku 1 paktu sa ustanovuje: „Štáty, zmluvné strany paktu, uznávajú právo každého jednotlivca na primeranú životnú úroveň pre neho a jeho rodinu, zahrňujúce dostatočnú výživu, šatstvo, byt (správny preklad z anglického jazyka výrazu „housing“ je „bývanie“ a nie „byt“), a na neustále zlepšovanie životných podmienok. Zmluvné štáty podniknú zodpovedajúce kroky, aby zabezpečili uskutočnenie tohto práva, uznávajúc pre dosiahnutie tohto cieľa zásadnú dôležitosť medzinárodnej spolupráce, založenej na slobodnom súhlase“. Uvedené ustanovenie paktu používa slovnú formuláciu ...„uznávajú právo každého jednotlivca na primeranú životnú úroveň“..., ktorá má deklaratívnu povahu. V druhej vete uvedeného ustanovenia sa používa slovná formulácia ... „podniknú zodpovedajúce kroky, aby zabezpečili uskutočnenie tohto práva“..., ktorá má povahu záväzku. Charta v článku 31 odseku 1 ustanovuje: „Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bývanie sa zmluvné strany zaväzujú prijať opatrenia určené na podporu prístupu k bývaniu na primeranej úrovni“. Porovnávajúc článok 11 odsek 1 uvedeného paktu s článkom 31 odsekom 1 charty, možno konštatovať, že uvedené ustanovenie charty predpokladá „prijať opatrenia určené na podporu prístupu k bývaniu na primeranej úrovni“, čo je záväzok rozsiahlejší, ako predpokladá čl. 11 odsek 1 uvedeného paktu.
Záver: Článok 31 odsek 1 charty nie je v súčasnom období ratifikovateľným Slovenskou republikou z dôvodu finančnej náročnosti tohto ustanovenia charty a nemožnosti splniť jeho požiadavky, ako aj obsahovej nejasnosti rozsahu predmetného ustanovenia charty. Navyše chýba zákon o podpore bývania alebo obdobná právna úprava. 


Spracovatelia tejto právnej analýzy nevylučujú riešenie tohto problému v budúcom období - prijatie záväzkov aj k článku 31 odseku 1 charty po prijatí zákona o podpore bývania alebo obdobnej právnej úpravy. Predmetný zákon alebo právna úprava by mali okrem iného vymedziť výraz „bývanie na primeranej úrovni“. Prijatie záväzkov z tohto ustanovenia charty je možné v budúcnosti uskutočniť v súlade s aplikáciou článku A odseku 3 charty: „Každá zmluvná strana môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením zaslaným generálnemu tajomníkovi, že sa považuje za viazanú ktorýmkoľvek ďalším článkom alebo očíslovaným odsekom II. časti charty, ktoré ešte neprijala v súlade s ustanoveniami odseku 1 tohto článku. Tieto následne prijaté záväzky sa považujú za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie, prijatia alebo schválenia a majú rovnaký účinok od prvého dňa mesiaca, ktorý nasleduje uplynutím obdobia jedného mesiaca po dni oznámenia“.
Článok 31 odsek 2 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bývanie sa zmluvné strany zaväzujú prijať opatrenia určené na:

2. predchádzanie a zníženie bezdomovstva s cieľom jeho postupného odstránenia.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 31 odseku 2 charty:
Podľa § 18 zákona č. 195/1998 Z. z. o sociálnej pomoci v znení neskorších predpisov zriaďuje samosprávny kraj a obec zariadenia sociálnych služieb, medzi ktoré patria i útulky. Obec zriaďuje okrem iných zariadení sociálnych služieb aj stredisko osobnej hygieny a práčovňu. Ide o zariadenia sociálnych služieb, v ktorých sa poskytujú sociálne služby aj bezdomovcom. 


Paragraf 30 zákona č. 195/1998 Z. z. upravuje, že útulok je zariadenie sociálnych služieb.

(1) V útulku možno poskytovať starostlivosť občanovi, ktorý je bez prístrešia a

a) je v hmotnej núdzi podľa osobitného predpisu (zákon č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov) alebo

b) sa zrušila ústavná výchova alebo ochranná výchova po dosiahnutí jeho plnoletosti.

(2) V útulku možno poskytovať starostlivosť aj občanovi, na ktorom je páchané násilie osobou, s ktorou žije v domácnosti.

(3) V útulku sa

a) poskytuje

1. prístrešie, 

2. zaopatrenie podľa § 20 odseku 9 písm. b) a e) zákona č. 195/1998 Z. z., 

3. poradenstvo, 

4. sociálna prevencia, 

b) zabezpečuje stravovanie alebo utvárajú podmienky na prípravu stravy.

(4) Stravovanie v útulku sa zabezpečuje najmä dovozom stravy z iných zariadení sociálnych služieb. 

V súčasnosti MPSVR SR pripravuje návrh zákona o sociálnych službách, v ktorom rozšíri škálu zariadení sociálnych služieb pre bezdomovstvo o ďalšie zariadenia tak, aby mohli poskytovať širší okruh sociálnych služieb (ambulantná sociálna služba, pobytová sociálna služba a terénna sociálna služba).

Škála zariadení sociálnych služieb pre bezdomovcov bude mať z hľadiska rozsahu poskytovaných sociálnych služieb vzrastajúcu tendenciu od nízkoprahového zariadenia až po zariadenia, v ktorých bude postupne vedieť klient samostatne žiť.


Na predchádzanie a zníženie bezdomovstva s cieľom jeho postupného odstránenia je potrebné vyvinúť nepretržité koordinované úsilie ústredných orgánov štátnej správy, samosprávnych krajov, obcí a miest, ako aj súkromných subjektov, cirkví a náboženských spoločností a prijímať vhodné opatrenia na dosiahnutie uvedeného cieľa a za účasti aj samotných bezdomovcov.

Paragraf 192 Trestného zákona (zákon č. 300/2005 Z. z. v znení neskorších predpisov) zakotvuje trestný čin – Nátlaku:

(1) Kto iného núti, aby niečo konal, opomenul alebo trpel, zneužívajúc jeho hmotnú núdzu alebo naliehavú nemajetkovú potrebu, alebo tieseň vyvolanú jeho nepriaznivými osobnými pomermi, potrestá sa odňatím slobody až na tri roky.

(2) Odňatím slobody na jeden rok až päť rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) závažnejším spôsobom konania, 

b) na chránenej osobe, 

c) z osobitného motívu,

d) v úmysle získať pre seba alebo pre iného väčší majetkový prospech alebo iný prospech, alebo

e) tým, že odopiera zamestnancovi v pracovnom alebo inom obdobnom pracovnom vzťahu právo na zaistenie bezpečnosti zdravia pri práci, na dovolenku na zotavenie alebo na poskytnutie zákonom zaručených osobitných pracovných podmienok ženám a mladistvým zamestnancom.

(3) Odňatím slobody na štyri roky až desať rokov sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) a spôsobí ním ťažkú ujmu na zdraví alebo smrť, alebo

b) spôsobí ním značnú škodu.

(4) Odňatím slobody na desať rokov až dvadsaťpäť rokov alebo trestom odňatia slobody na doživotie sa páchateľ potrestá, ak spácha čin uvedený v odseku 1

a) a spôsobí ním škodu veľkého rozsahu, 

b) a spôsobí ním smrť viacerých osôb, 

c) ako člen nebezpečného zoskupenia, alebo

d) za krízovej situácie.
Napriek skutočnostiam uvedených vyššie k tomuto ustanoveniu charty, pokiaľ ide o predchádzanie a zníženie bezdomovstva, treba poukázať na skutočnosť, že samotné prevádzkovanie útulkov a poskytovanie stravy ešte nemožno označiť za „predchádzanie bezdomovstva s cieľom jeho postupného odstránenia“. To, že je niekto v útulku a má poskytnuté napr. stravovanie, ešte neznamená, že prestal byť bezdomovcom. Takéto prechodné opatrenia len zmierňujú život bezdomovcom, ale bezdomovstvo neodstraňujú ani neznižujú. Nie je k dispozícii právna úprava o predchádzaní a znižovaní bezdomovstva.
Záver: Článok 31 odsek 2 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou, pretože nie sú splnené požiadavky tohto ustanovenia charty v podmienkach Slovenskej republiky. Neexistuje zákon o opatreniach na predchádzanie a znižovanie bezdomovstva alebo obdobná právna úprava.
Spracovatelia tejto právnej analýzy nevylučujú riešenie tohto problému v budúcom období - prijatie záväzkov aj k článku 31 odseku 2 charty po prijatí zákona o opatreniach na predchádzane a znižovanie bezdomovstva alebo obdobnej právnej úpravy. Predmetný zákon alebo právna úprava by mali okrem iného vymedziť výraz „opatrenia na predchádzanie a znižovanie bezdomovstva“. Prijatie záväzkov z tohto ustanovenia charty je možné v budúcnosti uskutočniť v súlade s aplikáciou článku A odseku 3 charty: „Každá zmluvná strana môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením zaslaným generálnemu tajomníkovi, že sa považuje za viazanú ktorýmkoľvek ďalším článkom alebo očíslovaným odsekom II. časti charty, ktoré ešte neprijala v súlade s ustanoveniami odseku 1 tohto článku. Tieto následne prijaté záväzky sa považujú za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie, prijatia alebo schválenia a majú rovnaký účinok od prvého dňa mesiaca, ktorý nasleduje uplynutím obdobia jedného mesiaca po dni oznámenia“.
Článok 31 odsek 3 charty ustanovuje: Na zabezpečenie účinného výkonu práva na bývanie sa zmluvné strany zaväzujú prijať opatrenia určené na:

3. sprístupnenie ceny bývania k tým, ktorí sú bez dostatočných zdrojov.

Právna úprava a prax v Slovenskej republike k článku 31 odseku 3 charty:

Výnos Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja Slovenskej republiky zo 7. decembra 2006 č. V-1/2006 o poskytovaní dotácií na rozvoj bývania (oznámenie č. 642/2006 Z. z.) v znení výnosu z 28. novembra 2007 č. V-1/2007 (oznámenie č. 576/2007 Z. z.) a v znení výnosu z 15. júla 2008 č. V-1/2008 (oznámenie č. 275/2008 Z. z.) umožňuje poskytnúť dotácie na

a) obstarávanie nájomných bytov,

b) výstavbu technickej vybavenosti,

c) odstraňovanie systémových porúch bytových domov.

Poskytovanie podpory z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania sa riadi zákonom č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov.

Vláda Slovenskej republiky podľa § 16 odseku 1 zákona č. 607/2003 Z. z. o Štátnom fonde rozvoja bývania v znení neskorších predpisov vydala nariadenie vlády SR č. 432/2007 Z. z., ktorým sa ustanovujú podrobnosti o druhoch a výškach poskytovaných podpôr na jednotlivé účely z prostriedkov Štátneho fondu rozvoja bývania.
Štátny fond rozvoja bývania je zriadený na financovanie štátnej podpory pri rozširovaní a zveľaďovaní bytového fondu pre fyzické a právnické osoby. Podpora môže mať formu úveru a formu nenávratného príspevku. Nenávratný príspevok sa poskytuje pre špecifickú skupinu žiadateľov, t. j. pre občanov s ťažkým zdravotným postihnutím (za podmienok ustanovených zákonom). 

Prostriedky Štátneho fondu rozvoja bývania sú určené najmä pre sociálne slabšie skupiny obyvateľstva – pre skupinu občanov s limitovaným príjmom domácnosti.

Uplatňovanie regulácie výšky nájomného u vymedzeného bytového fondu sa realizuje na základe Opatrenia Ministerstva financií SR z 23. apríla 2008 č. 01/R/2008 o regulácií cien nájmu bytov (oznámenie Ministerstva financií č. 158/2008 Z. z. – uvedené opatrenie je uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 4/2008) v znení Opatrenia Ministerstva financií SR z 25. septembra 2008 č. 02/R/2008 (oznámenie Ministerstva financií č. 372/2008 Z. z. – uvedené opatrenie je uverejnené vo Finančnom spravodajcovi č. 9/2008).

Paragraf 13 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov upravuje príspevok na bývanie, ktorý patrí občanovi v hmotnej núdzi a fyzickým osobám, ktoré sa s občanom v hmotnej núdzi spoločne posudzujú, na úhradu nákladov spojených s bývaním na pomoc v hmotnej núdzi, ak splnili podmienky nároku na dávku. Podľa § 17 odseku 4 zákona č. 599/2003 Z. z. o pomoci v hmotnej núdzi a o zmene a doplnení niektorých zákonov v znení neskorších predpisov vláda Slovenskej republiky svojím nariadením upravila sumy dávky v hmotnej núdzi a príspevku na na bývanie (nariadenie vlády Slovenskej republiky č. 336/2008 Z. z., ktorým sa upravujú sumy dávky v hmotnej núdzi a príspevku na bývanie).
Zákon č. 73/1998 Z. z. novelou č. 513/2007 Z. z. v § 141a zaviedol príspevok na bývanie. Vo všeobecnosti ustanovuje, že policajtovi v stálej štátnej službe možno priznať príspevok na bývanie do výšky 7000 Sk mesačne, ak ďalej nie je ustanovené inak. Príspevok na bývanie určuje minister v závislosti od miesta výkonu štátnej služby a charakteru činnosti útvaru. Stanovujú sa aj prípady, kedy príspevok policajtovi nie je možné priznať a kedy nepatrí.

Podľa § 1 odseku 2 písm. i) vyhlášky Ministersva zdravotníctva Slovenskej republiky č. 259/2008 Z. z. o podrobnostiach o požiadavkách na vnútorné prostredie budov a o minimálnych požiadavkách na byty nižšieho štandardu a na ubytovacie zariadenia sa na účely tejto vyhlášky považujú ubytovacie zariadenia nižšieho štandardu najmä útulky a sezónne ubytovacie zariadenia.
Vyhláška Ministerstva hospodárstva Slovenskej republiky č. 277/2008 Z. z., ktorou sa ustanovujú klasifikačné znaky na ubytovacie zariadenia pri ich zaraďovaní do kategórií a tried ustanovuje druhy kategórií a triedy ubytovacích zariadení, ako aj klasifikačné znaky, ktoré musia spĺňať ubytovacie zariadenia pri zaraďovaní do kategórií a tried. Kategorizácia sa vzťahuje na ubytovacie zariadenia, ktoré prevádzkujú podnikatelia poskytujúci ubytovanie a s ním spojené služby na základe živnostenského oprávnenia.
Problematika bývania, ako základnej sociálnej potreby a jeho dostupnosti a udržateľnosti súvisí aj s nevyhnutnosťou úpravy právnych vzťahov vo vymedzenom bytovom fonde, na ktorý sa doposiaľ vzťahuje regulácia cien nájmu bytu a kde v postavení prenajímateľa nevystupuje verejný sektor, a to tak v záujme nájomcov tohto bytového fondu, ale aj jeho súkromných vlastníkov.

Je nesporné, že ide o dlhodobo neriešený problém, ktorý až súčasná vláda Slovenskej republiky vníma ako hodný osobitného zreteľa. Nájsť spravodlivé a vyvážené právne riešenie je nesporne veľmi komplikované, ale je nevyhnutné ako konečné vysporiadanie sa s minulosťou, najmä pokiaľ ide o dopad prijatia reštitučných predpisov na nájomcov v dotknutých nehnuteľnostiach. 

V súlade s uznesením vlády SR č. 357 z 28. mája 2008 k návrhu postupu riešenia súvisiaceho s problematikou deregulácie cien nájmu bytov do 31. decembra 2008 bude na rokovanie vlády SR predložený návrh koncepcie, ktorá bude riešiť spôsob usporiadania vzťahov súkromných vlastníkov bytových domov a nájomcov bytov dotknutých dereguláciou cien nájmu bytov, a to zo strany Ministerstva výstavby a regionálneho rozvoja SR, v spolupráci s Ministerstvom financií SR, Ministerstvom spravodlivosti SR a Ministerstvom práce, sociálnych vecí a rodiny SR. Na vládou SR schválené koncepčné riešenie prístupu k tejto problematike, a to z hľadiska vecného i časového, budú nadväzovať súvisiace legislatívne úpravy.  


Na účely tejto koncepcie sa vo všetkých právnych vzťahoch bude uplatňovať princíp ochrany bývania. Spôsob usporiadania vzťahov súkromných vlastníkov bytových domov a nájomcov bytov, na ktoré sa doposiaľ vzťahuje regulácia cien nájmu bytu, bude vychádzať z potreby prijatia opatrení na ochranu nájomcov a ukončenia takto vzniknutých nájomných vzťahov ako aj diferencovaného prístupu pri zabezpečovaní bytových náhrad z verejných prostriedkov s naďalej regulovanou cenou nájmu bytu, alebo inej formy riešenia zabezpečenia kontinuity bývania so spoluúčasťou verejných prostriedkov. Uplatnenie tohto diferencovaného prístupu bude vychádzať z nastavenia merateľných sociálnych kritérií.

Tiež sa podporuje úsilie o dosiahnutie intenzívnejšieho rozvoja nájomného sektora prostredníctvom verejných nájomných bytov ako hlavného nástroja na riešenie bytových problémov vylúčených či vylúčením ohrozených skupín obyvateľstva, a to formou  tzv. sociálneho bývania (verejný nájomný sektor).

Vzhľadom na uvedené skutočnosti, ako aj na to, že právo na bývanie bolo zaradené na posledné miesto v zozname sociálnych práv charty, možno usudzovať, že ide o najveľkorysejšie právo v rámci charty. Tretí odsek článku 31 charty (sprístupnenie ceny bývania k tým, ktorí sú bez dostatočných zdrojov) je formulovaný dosť všeobecne, no o to tvrdšie a rozsiahlejšie sa môže vykladať. Problematickým v tejto súvislosti môže byť najmä výklad slovného spojenia „sprístupnenie ceny bývania k tým, ktorí sú bez dostatočných zdrojov“. 

Charta obsahuje nárokovateľné práva, ktoré štát má garantovať občanom. Opatrenia štátu v tejto oblasti vyššie uvedené sú len doplnkového a čiastkového charakteru. Argumentáciu o poskytnutí príspevku na bývanie, teda účelovo viazanú dávku treba považovať za nevhodnú, pretože tento príspevok sa poskytuje len tým fyzickým osobám v hmotnej núdzi, ktoré spravidla vlastnia nehnuteľnosť alebo ju majú prenajatú. Navyše sa tento príspevok nemusí poskytnúť v plnej výške, pretože dávka a príspevky sa poskytujú v jednej sume a výška dávky a príspevkov sa určí ako rozdiel medzi sumou nárokov stanovených v zákone  o pomoci v hmotnej núdzi a príjmom. Ide teda o dávku určenú úplne iným adresátom ako tým, ktorých primárne pokrýva dotknuté ustanovenie charty. Príspevok na bývanie podľa slovenskej právnej úpravy nepokrýva tých, ktorí sú bez bývania, ale tých, ktorí majú bývanie v určitej forme zabezpečené. V Slovenskej republike neexistuje zákon o podpore bývania alebo obdobná právna úprava.
Záver: Článok 31 odsek 3 charty nie je ratifikovateľným Slovenskou republikou z dôvodu finančnej náročnosti a obsahovej nejasnosti rozsahu predmetného ustanovenia charty. Chýba tiež zákon o podpore bývania alebo obdobná právna úprava.

Spracovatelia tejto právnej analýzy nevylučujú riešenie tohto problému v budúcom období - prijatie záväzkov aj k článku 31 odseku 3 charty po prijatí zákona o podpore bývania alebo obdobnej právnej úpravy. Predmetný zákon alebo právna úprava by mali okrem iného vymedziť výraz „opatrenia na sprístupnenie ceny bývania k tým, ktorí sú bez dostatočných zdrojov“. Prijatie záväzkov z tohto ustanovenia charty je možné v budúcnosti uskutočniť v súlade s aplikáciou článku A odseku 3 charty: „Každá zmluvná strana môže kedykoľvek neskôr vyhlásiť oznámením zaslaným generálnemu tajomníkovi, že sa považuje za viazanú ktorýmkoľvek ďalším článkom alebo očíslovaným odsekom II. časti charty, ktoré ešte neprijala v súlade s ustanoveniami odseku 1 tohto článku. Tieto následne prijaté záväzky sa považujú za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie, prijatia alebo schválenia a majú rovnaký účinok od prvého dňa mesiaca, ktorý nasleduje uplynutím obdobia jedného mesiaca po dni oznámenia“.
Celkový záver:

Na základe skutočností uvedených v tejto právnej analýze sú ratifikovateľnými Slovenskou republikou tieto ustanovenia charty:

„Článok 1 Právo na prácu (odseky 1 - 4), 

Článok 2 Právo na riadne podmienky práce (odseky 1 - 7), 

Článok 3 Právo na bezpečné a zdravé pracovné podmienky (odseky 1 - 4), 

Článok 4 Právo na primeranú odmenu (odseky 1 - 5), 

Článok 5 Právo organizovať sa, 

Článok 6 Právo kolektívne vyjednávať (odseky 1 - 4), 

Článok 7 Právo detí a mladistvých na ochranu (odseky 1 - 10), 

Článok 8 Právo zamestnaných žien na ochranu materstva (odseky 1 - 5), 

Článok 9 Právo na poradenstvo pri voľbe povolania, 

Článok 10 Právo na odborné vzdelávanie a prípravu (odseky 1 - 5), 

Článok 11 Právo na ochranu zdravia (odseky 1 - 3), 

Článok 12 Právo na sociálne zabezpečenie (odseky 1 - 4), 

Článok 13 Právo na sociálnu a lekársku pomoc (odseky 1 - 3), 

Článok 14 Právo na prospech zo sociálnych služieb (odseky 1 a 2), 

Článok 15 Právo osôb so zdravotným postihnutím na nezávislosť, na sociálnu integráciu a na účasť na živote spoločnosti (odseky 1 a 2), 

Článok 16 Právo rodiny na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu, 

Článok 17 Právo detí a mladistvých na sociálnu, právnu a hospodársku ochranu (odseky 1 a 2), 

Článok 18 Právo vykonávať zárobkovú činnosť na území ostatných zmluvných strán (odseky 1, 2, 4),
Článok 19 Právo migrujúcich pracovníkov a ich rodín na ochranu a pomoc (odseky 1, 4 písm. a) a b), 5, 6, 7, 9 a 11),

Článok 20 Právo na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie vo veciach zamestnania a povolania bez diskriminácie na základe pohlavia (písm. a) až d)),

Článok 21 Právo na informácie a na konzultácie (písm. a) a b)),

Článok 22 Právo zúčastňovať sa na určovaní a zlepšovaní pracovných podmienok a pracovného prostredia (písm. a) až d)),

Článok 23 Právo starších osôb na sociálnu ochranu (prvá zarážka písm. a) a b), druhá zarážka písm. a) a b) a tretia zarážka),

Článok 24 Právo na ochranu v prípadoch skončenia zamestnania (písm. a) a písm. b)),

Článok 25 Právo pracovníkov na ochranu ich nárokov v prípade platobnej neschopnosti svojho zamestnávateľa,

Článok 26 Právo na dôstojnosť pri práci (odseky 1 a 2),

Článok 27 Právo pracovníkov s rodinnými zodpovednosťami na rovnaké príležitosti a na rovnaké zaobchádzanie (odseky 1, 2 a 3),

Článok 28 Právo zástupcov pracovníkov na ochranu v podniku a na uľahčenie podmienok na výkon ich činností, ktoré sa im poskytujú (písm. a) a písm. b)),
Článok 29 Právo na informácie a na konzultácie v postupoch hromadného prepúšťania,

Článok 30 Právo na ochranu pred chudobou a sociálnym vylúčením (písm. a) a písm. b))“.
Na základe skutočností uvedených v tejto právnej analýze nie sú ratifikovateľnými Slovenskou republikou tieto ustanovenia charty:

“Článok 13 odsek 4,

Článok 15 odsek 3,

Článok 18 odsek 3,
Článok 19 odseky 2, 3, 4 písm. c), 8, 10 a 12,

Článok 31 odseky 1, 2 a 3“.
( ( ( ( (
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EURÓPSKY  ZÁKONNÍK  SOCIÁLNEHO  ZABEZPEČENIA1)
P R E A M B U L A

Členské štáty Rady Európy, signatári tohto zákonníka,

majúc na zreteli, že cieľom Rady Európy je dosiahnutie užšieho spojenia jej členov okrem iného za účelom uľahčenia ich sociálneho pokroku,

majúc na zreteli, že jedným z cieľov sociálneho programu Rady Európy je nabádanie všetkých členov, aby ďalej rozvíjali svoje systémy sociálneho zabezpečenia,

uznávajúc vhodnosť zosúladenia sociálnych výdavkov členských krajín,

súc presvedčené, že je žiaduce vytvoriť Európsky zákonník sociálneho zabezpečenia na vyššej úrovni ako sú minimálne normy obsiahnuté v Dohovore Medzinárodnej organizácie práce o minimálnych normách sociálneho zabezpečenia č. 102 z roku 19522),

dohodli sa na týchto ustanoveniach vypracovaných v spolupráci s Medzinárodným úradom práce: 

I.  Č A S Ť

VŠEOBECNÉ  USTANOVENIA

Č l á n o k   1

1. V tomto zákonníku:

a) výraz „výbor ministrov“ znamená výbor ministrov Rady Európy,
b) výraz „výbor“ znamená výbor expertov pre sociálne zabezpečenie Rady Európy alebo taký iný výbor, ktorý môže výbor ministrov určiť vykonávaním povinností ustanovených v článku 2 odseku 3, v článku 74 odseku 4 a v článku 78 odseku 3,
c) výraz „generálny tajomník“ znamená generálneho tajomníka Rady Európy,
d) výraz „ustanovený“ znamená vymedzený vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi, alebo na základe vnútroštátnych zákonov, alebo predpisov, 

e) výraz „pobyt“ znamená riadny pobyt na území dotknutej zmluvnej strany a výraz „obyvateľ“ znamená osobu s riadnym pobytom na území dotknutej zmluvnej strany,
f) výraz „manželka“ znamená manželku, ktorú jej manžel vyživuje,
g) výraz „vdova“ znamená ženu, ktorú vyživoval jej manžel v čase jeho úmrtia,
h) výraz „dieťa“ znamená dieťa do skončenia povinnej školskej dochádzky alebo dieťa mladšie ako pätnásť rokov veku podľa toho, ako to môže byť ustanovené,
i) výraz „rozhodná doba“ znamená dobu platenia príspevkov alebo dobu zamestnania, alebo dobu pobytu, alebo akúkoľvek kombináciu týchto dôb podľa toho, ako to môže byť ustanovené.

2. V článkoch 10, 34 a 49 výraz „dávka“ znamená buď priamu dávku vo forme starostlivosti alebo nepriamu dávku, ktorá spočíva v nahradení výdavkov vynaložených dotknutou osobou.

Č l á n o k   2

1. Každá zmluvná strana splní požiadavky:

a) I. časti,
b) z II. až X. časti najmenej šesť častí, s výhradou, že II. časť sa počíta ako dve časti a V. časť sa počíta ako tri časti,
c) príslušných ustanovení XI. a XII. časti, a

d) XIII. časti.

2. Podmienky písmena b) predchádzajúceho odseku sa môžu považovať za splnené, ak: 

a) z II. až X. časti sa splnia najmenej tri časti vrátane najmenej jednej z častí IV, V, VI, IX a X; a 

b) okrem toho sa preukáže, že platné zákonodarstvo sociálneho zabezpečenia je rovnocenné s jednou z kombinácií ustanovených pod týmto písmenom, berúc do úvahy:

i) skutočnosť, že niektoré oblasti uvedené pod písmenom a) tohto odseku presahujú normy zákonníka, pokiaľ ide o rozsah ich ochrany alebo úrovne dávok, alebo pokiaľ ide o jedno aj druhé,  

ii)  skutočnosť, že niektoré oblasti pokryté pod písmenom a) tohto odseku presahujú normy zákonníka poskytovaním doplnkových služieb z výhod uvedených v dodatku č. 2, a

iii)  oblasti, ktoré nedosahujú normy zákonníka.

3. Signatár, ktorý chce využívať ustanovenia odseku 2 písmena b) tohto článku, požiada o to v správe predkladanej generálnemu tajomníkovi v súlade s ustanoveniami článku 78. Výbor vychádzajúci zo zásady rovnosti výdavkov určí pravidlá koordinácie a definuje podmienky, za ktorých možno vziať do úvahy ustanovenia odseku 2 písmena b) tohto článku. V každom jednotlivom prípade sa vezmú do úvahy len tie ustanovenia, ktoré sa schválili dvojtretinovou väčšinou hlasov výboru.

Č l á n o k   3

Každá zmluvná strana vo svojej ratifikačnej listine spresní tie z častí II. až X., ku ktorým preberá záväzky vyplývajúce z tohto zákonníka a zároveň uvedie, či a do akej miery využije ustanovenia článku 2 odseku 2. 

Č l á n o k   4

1. Každá zmluvná strana môže následne oznámiť generálnemu tajomníkovi, že prijíma záväzky vyplývajúce z tohto zákonníka týkajúce sa jednej alebo viacerých z častí II. až X., ktoré neuviedla vo svojej ratifikačnej listine. 

2. Záväzky uvedené v odseku 1 tohto článku sa považujú za neoddeliteľnú súčasť ratifikácie a majú platnosť ratifikácie odo dňa ich oznámenia.

Č l á n o k   5

Ak na účely splnenia požiadaviek ktorejkoľvek z častí II. až X. tohto zákonníka, ktoré pokrýva ratifikácia zmluvnej strany, sa od zmluvnej strany vyžaduje chrániť ustanovené skupiny osôb tvoriacich najmenej určené percento zamestnancov alebo obyvateľov, zmluvná strana sa pred zaviazaním splniť požiadavky takejto časti presvedčí, že príslušné percento sa dosiahlo. 

Č l á n o k   6

Na účely splnenia požiadaviek II., III., IV., V., VIII. časti (ak sa to týka lekárskej starostlivosti), IX. alebo X. časti tohto zákonníka, môže zmluvná strana vziať do úvahy účinnú ochranu prostredníctvom poistenia, ktoré hoci nie je povinné pre chránené osoby podľa vnútroštátnych zákonov a predpisov,

a) dotujú verejné úrady alebo ak také poistenie je len doplnkové, a dozorujú ho verejné úrady alebo spravujú zamestnávatelia spoločne s pracovníkmi v súlade s ustanovenými normami,
b) pokrýva podstatnú časť osôb, ktorých zárobok nepresahuje zárobok kvalifikovaného manuálneho zamestnanca muža vymedzeného v súlade s článkom 65,
c) splní príslušné ustanovenia tohto zákonníka v spojení s inými formami ochrany v prípade potreby.

II.   Č A S Ť

LEKÁRSKA  STAROSTLIVOSŤ

Č l á n o k   7

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky, pokiaľ ide o podmienky pre požadovanie lekárskej starostlivosti preventívnej alebo liečebnej povahy a to v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   8

Kryté poistné udalosti zahŕňajú chorobný stav bez ohľadu na jeho príčinu, a tehotenstvo, pôrod a ich dôsledky.

Č l á n o k   9

Chránenými osobami sú:

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov, a tiež ich manželky a deti alebo

b) ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, a tiež ich manželky a deti, alebo

c) ustanovené skupiny obyvateľov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých obyvateľov.

Č l á n o k   10

1. Dávka zahŕňa najmenej:

a) v prípade chorobného stavu:

i) starostlivosť všeobecným praktickým lekárom vrátane návštev u pacienta v byte,

ii) starostlivosť odborným lekárom v nemocniciach hospitalizovaných alebo nehospitalizovaných osôb a taká starostlivosť odborným lekárom môže byť poskytnutá aj mimo nemocníc,

iii) poskytnutie nevyhnutných farmaceutických prípravkov na predpis lekára alebo iného kvalifikovaného praktika, a

iv) v prípade potreby hospitalizácia; a

b) v prípade tehotenstva, pôrodu a ich dôsledkov:

i) starostlivosť poskytovaná buď lekárom alebo kvalifikovanou pôrodnou asistentkou pred pôrodom, počas pôrodu a po pôrode, a

ii) v prípade potreby hospitalizácia.

2. Od poberateľa dávky alebo od jeho živiteľa rodiny sa môže požadovať podiel na nákladoch za lekársku starostlivosť, ktorú dostáva poberateľ, pokiaľ ide o chorobný stav, ustanovia sa také pravidlá, aby takýto podiel na nákladoch nemal za následok núdzu.

3. Cieľom dávky poskytovanej v súlade s týmto článkom je zachovanie, prinavrátenie alebo zlepšenie zdravia chránenej osoby, a jej práceschopnosti a schopnosti postarať sa o svoje osobné potreby.

4. Inštitúcie alebo ústredné orgány štátnej správy, ktoré spravujú dávku nabádajú chránené osoby takými prostriedkami ako sa to považuje za vhodné, aby využívali všeobecné zdravotné služby, ktoré sú im k dispozícii, alebo iné zariadenia uznané verejnými úradmi.

Č l á n o k   11

Dávka uvedená v článku 10 sa zabezpečí v prípade krytej poistnej udalosti najmenej pre chránenú osobu alebo pre jej živiteľa rodiny so splnenou takou rozhodnou dobou, ktorá sa môže považovať za potrebnú na to, aby sa zamedzilo zneužitiu.

Č l á n o k   12

Dávka uvedená v článku 10 sa poskytne počas celého trvania krytej poistnej udalosti, okrem prípadu chorobného stavu, kde na každý prípad sa môže poskytovanie dávky obmedziť na 26 týždňov, ale poskytovanie dávky lekárskej starostlivosti sa nezastaví, pokiaľ sa vypláca dávka v chorobe, a opatrenia sa príjmu, ktoré umožnia zvýšiť hranicu vyššie uvedeného obmedzenia pre ustanovené choroby uznané za také, ktoré odkazujú na predĺženú starostlivosť.

III.  Č A S Ť

DÁVKA  V  CHOROBE

Č l á n o k   13

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v chorobe v súlade s nasledovnými článkami tejto časti.

Č l á n o k   14

Krytá poistná udalosť zahŕňa práceneschopnosť, ktorá vyplýva z chorobného stavu a ktorá má za následok zastavenie zárobku tak, ako je to definované vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi.

Č l á n o k   15

Chránenými osobami sú:

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b) ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, alebo

c) všetci obyvatelia, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   16

1. V prípade ochrany skupín zamestnancov alebo skupín ekonomicky aktívneho obyvateľstva, dávka je pravidelne sa opakujúca platba a vypočíta sa buď tak, aby sa splnili požiadavky článku 65 alebo sa splnili požiadavky článku 66.

2. V prípade ochrany všetkých obyvateľov, ktorých prostriedky v čase poistnej udalosti nepresahujú ustanovené limity, dávka je pravidelne sa opakujúca platba a vypočíta sa tak, aby sa splnili požiadavky článku 67; za predpokladu, že ustanovená dávka sa zaručí pre ustanovené skupiny osôb vymedzené v súlade s článkom 15 písmenom a) alebo b), a to bez zisťovania prostriedkov.

Č l á n o k   17

V prípade krytej poistnej udalosti sa dávka uvedená v článku 16 zabezpečí najmenej pre chránené osoby, ktoré splnili takú rozhodnú dobu, ktorá sa môže považovať za potrebnú na to, aby sa zamedzilo zneužitiu.  

Č l á n o k   18

Dávka uvedená v článku 16 sa poskytne počas celej poistnej udalosti okrem toho, že dávka sa môže obmedziť na 26 týždňov na každý prípad choroby a nemusí sa vyplatiť za prvé tri dni pozastavenia zárobku.

IV.   Č A S Ť

DÁVKA  V  NEZAMESTNANOSTI

Č l á n o k   19

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka, zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v nezamestnanosti v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   20

Krytá poistná udalosť zahŕňa, ako sa definuje vo vnútroštátnych zákonoch alebo predpisoch, zastavenie zárobku z dôvodu nemožnosti získania vhodného zamestnania chránenou osobou, ktorá je schopná a ochotná pracovať.

Č l á n o k   21

Chránenými osobami sú:

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b) všetci obyvatelia, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   22

1. V prípade ochrany skupiny zamestnancov, dávka je pravidelne sa opakujúca platba a vypočíta sa tak, aby sa splnili buď požiadavky článku 65 alebo sa splnili požiadavky článku 66.

2. V prípade ochrany všetkých obyvateľov, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice, dávka je pravidelne sa opakujúca platba a vypočíta sa tak, aby sa splnili požiadavky článku 67; za predpokladu, že ustanovená dávka sa zaručí pre skupiny zamestnancov vymedzené v súlade s článkom 21 písmenom a), a to bez zisťovania prostriedkov.

Č l á n o k   23

Dávka uvedená v článku 22 sa zabezpečí v prípade krytej poistnej udalosti najmenej pre chránené osoby so splnenou takou rozhodnou dobou, ktorá sa môže považovať za potrebnú na to, aby sa zamedzilo zneužitiu.

Č l á n o k   24

1. Dávka uvedená v článku 22 sa poskytne počas celého trvania poistnej udalosti, okrem možného obmedzenia doby jej poskytovania: 

a) v prípade ochrany skupín zamestnancov na 13 týždňov počas 12 mesačného obdobia, alebo na 13 týždňov pri každom prípade zastavenia zárobku alebo

b) v prípade ochrany všetkých obyvateľov na 26 týždňov v priebehu 12 mesačného obdobia, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice; za predpokladu, že dĺžka poskytovania ustanovenej dávky bez zisťovania prostriedkov sa môže obmedziť v súlade s písmenom a) tohto odseku. 

2. V prípade, keď vnútroštátne zákony alebo predpisy ustanovujú, že trvanie poskytovania dávky je odstupňované podľa dĺžky platenia príspevkov a/alebo podľa dávky poberanej v predchádzajúcom určenom období, ustanovenia odseku 1 tohto článku sa považujú za splnené, ak priemerná dĺžka poskytovania dávky je najmenej 13 týždňov počas 12 mesačného obdobia. 

3. Dávka sa nemusí vyplácať za čakaciu dobu prvých siedmich dní každého prípadu pozastavenia zárobku, pritom dni nezamestnanosti pred dočasným zamestnaním a po ňom, ktoré neprekročia ustanovenú dobu, sa považujú za súčasť toho istého prípadu pozastavenia zárobku.

4. V prípade sezónnych pracovníkov sa môže doba poskytovania dávky a čakacia doba prispôsobiť k podmienkam ich zamestnania.

V.   Č A S Ť

DÁVKA  V  STAROBNOM  VEKU

Č l á n o k   25

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v starobnom veku v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   26

1. Krytou poistnou udalosťou je prežitie ustanoveného veku.

2. Ustanovený vek nie je vyšší ako šesťdesiatpäť rokov alebo potom taký vyšší vek, v ktorom počet obyvateľov dosahujúc tento vek nie je nižší ako 10% z celkového počtu obyvateľov v tomto veku, ale od pätnásť rokov veku. 

3. Vnútroštátne zákony alebo predpisy môžu ustanoviť pozastavenie dávky, ak osoba majúca inak nárok na dávku vykonáva nejakú ustanovenú zárobkovú činnosť, alebo je možné znížiť príspevkovú dávku v prípade, ak zárobok poberateľa dávky presahuje ustanovenú výšku a znížiť nepríspevkovú dávku v prípade, ak zárobok poberateľa dávky alebo nejaké iné jeho prostriedky, alebo jedno aj druhé spolu, presahujú ustanovenú výšku.

Č l á n o k   27

Chránenými osobami sú:

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b) ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, alebo

c) všetci obyvatelia, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   28

Dávka je pravidelne sa opakujúca platba a vypočíta sa takto:

a) ak ide o ochranu skupín zamestnancov alebo skupín ekonomicky aktívneho obyvateľstva buď tak, aby sa splnili požiadavky článku 65, alebo sa splnili požiadavky článku 66,

b) ak ide o ochranu všetkých obyvateľov, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   29

1. Dávka uvedená v článku 28 sa zabezpečí v prípade krytej poistnej udalosti najmenej:

a) chránenej osobe, ktorá splnila pred poistnou udalosťou rozhodnú dobu podľa ustanovených pravidiel, ktorá môže predstavovať 30 rokov platenia príspevkov alebo 30 rokov zamestnania, alebo 20 rokov pobytu, alebo

b) v prípade ochrany v zásade všetkých ekonomicky aktívnych osôb, takej chránenej osobe, ktorá splnila ustanovenú rozhodnú dobu poistenia a so zreteľom ku ktorej sa v priebehu jej pracovného veku zaplatil ustanovený priemerný ročný počet príspevkov. 

2. Ak je dávka podľa odseku 1 tohto článku podmienená minimálnou dobou platenia príspevkov alebo minimálnou dobou zamestnania, znížená dávka sa zabezpečí najmenej:

a) chránenej osobe, ktorá splnila pred poistnou udalosťou podľa ustanovených pravidiel 15 ročnú rozhodnú dobu platenia príspevkov alebo 15 rokov zamestnania, alebo

b) v prípade ochrany v zásade všetkých ekonomicky aktívnych osôb, takej chránenej osobe, ktorá splnila ustanovenú rozhodnú dobu platenia príspevkov a so zreteľom ku ktorej sa v priebehu jej pracovného veku ustanovená polovica priemerného ročného počtu príspevkov zaplatila v súlade s odsekom 1 písmenom b) tohto článku.

3. Požiadavky prvého odseku tohto článku sa považujú za splnené, ak sa dávka, vypočítaná v zhode s požiadavkami XI. časti, ale podľa percentuálnej sadzby o 10 bodov nižšej ako je uvedené v tabuľke pripojenej k tejto časti pre typického dotknutého poberateľa dávky, zabezpečí najmenej chránenej osobe, ktorá v súlade s ustanovenými pravidlami splnila 10 rokov platenia príspevkov alebo 10 rokov zamestnania, alebo 5 rokov pobytu.

4. Pomerné zníženie percentuálnej sadzby uvedenej v tabuľke pripojenej k XI. časti sa môže vykonať, ak rozhodná doba na dávku zodpovedajúcu zníženej percentuálnej sadzbe je dlhšia ako 10 rokov platenia príspevkov alebo 10 rokov zamestnania, ale je kratšia ako 30 rokov platenia príspevkov, alebo 30 rokov zamestnania; ak takáto rozhodná doba presahuje 15 rokov, znížená dávka sa vyplatí v zhode s odsekom 2 tohto článku.

5. Ak je dávka uvedená v odsekoch 1, 3 alebo 4 tohto článku podmienená splnením minimálnej doby platenia príspevkov alebo zamestnania, znížená dávka za ustanovených podmienok sa vyplatí pre chránenú osobu, ktorá iba z dôvodu jej pokročilého veku dosiahnutého v čase, kedy nadobudli platnosť ustanovenia umožňujúce aplikáciu tejto časti zákonníka nesplnila podmienky ustanovené v súlade s odsekom 2 tohto článku, pokiaľ sa však takejto osobe vo vyššom ako bežnom veku nezabezpečuje dávka v zhode s ustanoveniami odsekov 1, 3 alebo 4 tohto článku.

Č l á n o k   30

Dávky uvedené v článkoch 28 a 29 sa poskytnú počas celého trvania poistnej udalosti. 

VI.   Č A S Ť

DÁVKA  PRI  PRACOVNOM  ÚRAZE

A  CHOROBE  Z  POVOLANIA

Č l á n o k   31

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v prípade pracovného úrazu a choroby z povolania v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   32

Kryté poistné udalosti zahŕňajú stavy pri označenom úraze a ustanovenej chorobe, ktoré vyplývajú zo zamestnania a zapríčiňujú:

a) chorobný stav,

b) práceneschopnosť vyplývajúcu z takéhoto chorobného stavu, ktorá má za následok zastavenie zárobku tak, ako to definujú vnútroštátne zákony alebo predpisy,

c) úplnú alebo čiastočnú stratu zárobkovej schopnosti presahujúcu ustanovený stupeň, ak je pravdepodobné, že táto úplná alebo čiastočná strata sa stane trvalou, alebo zodpovedajúca poklesu telesnej spôsobilosti, a

d) stratu existenčných prostriedkov vdovy alebo díeťaťa z dôvodu úmrtia živiteľa rodiny; v prípade vdovy môže byť nárok na dávku podmienený jej nespôsobilosťou postarať sa sama o svoje živobytie v súlade s vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi.

Č l á n o k   33

Chránené osoby zahŕňajú ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent všetkých zamestnancov a v prípade dávky z dôvodu úmrtia živiteľa rodiny sa nimi rozumejú aj manželky a deti zamestnancov týchto skupín.

Č l á n o k   34

1. So zreteľom na chorobný stav dávkou je lekárska starostlivosť uvádzaná v odsekoch 2 a 3 tohto článku.

2. Lekárska starostlivosť zahŕňa:

a) starostlivosť poskytovanú hospitalizovaným alebo nehospitalizovaným osobám všeobecným praktickým lekárom alebo odborným lekárom vrátane návštev v byte pacienta,

b) stomatologickú starostlivosť,

c) ošetrovateľskú starostlivosť doma alebo v nemocnici, alebo v inom zdravotníckom zariadení,

d) ošetrovanie v nemocnici, zotavovni, sanatóriu alebo inom zdravotníckom zariadení,

e) stomatologické, farmaceutické a iné liečebné a chirurgické potreby vrátane protéz a ich údržbu, ako aj poskytovanie okuliarov, a

f) starostlivosť, ktorú poskytuje pod dozorom všeobecného lekára alebo zubného lekára príslušník iného povolania zákonom uznaného za povolanie súvisiace s lekárskym povolaním.

3. Cieľom lekárskej starostlivosti poskytovanej v súlade s predchádzajúcimi odsekmi je zachovanie, prinavrátenie alebo zlepšenie zdravia chránenej osoby, a jej schopnosť pracovať a spôsobilosť postarať sa o svoje osobné potreby. 

Č l á n o k   35

1. Inštitúcie alebo ústredné orgány štátnej správy poverené správou lekárskej starostlivosti spolupracujú, pokiaľ je to vhodné, so všeobecnými službami pracovnej rehabilitácie s cieľom readaptácie zdravotne postihnutých osôb na vhodnú prácu.

2. Tieto inštitúcie alebo orgány môžu byť v zmysle vnútroštátnych zákonov alebo predpisov oprávnené prijať opatrenia na poskytovanie pracovnej rehabilitácie zdravotne postihnutých osôb.

Č l á n o k   36

1. V prípade práceneschopnosti alebo úplnej straty zárobkovej schopnosti, ak je pravdepodobné, že táto strata je trvalá alebo v prípade zodpovedajúceho zníženia telesnej spôsobilosti, alebo úmrtia živiteľa rodiny, dávka je pravidelne sa opakujúca platba, ktorá sa vypočíta buď tak, aby sa splnili požiadavky článku 65, alebo sa splnili požiadavky článku 66.

2. V prípade čiastočnej straty zárobkovej schopnosti, ak je pravdepodobné, že táto strata je trvalá, alebo v prípade zodpovedajúceho zníženia telesnej schopnosti, dávka je, pokiaľ je na ňu nárok, vyplácaná pravidelne a opakovane a jej výška je príslušným pomerom dávky prislúchajúcej v prípade úplnej straty zárobkovej schopnosti alebo zodpovedajúcim pomerom zníženia telesnej spôsobilosti.

3. Pravidelné opakujúce sa platby možno zmeniť na jednorázovo vyplatenú sumu:

a)  ak je stupeň neschopnosti minimálny alebo 

b) ak príslušný orgán prišiel k záveru, že vyplatená suma je náležite využitá.

Č l á n o k   37

Dávka uvedená v článkoch 34 a 36 sa poskytne v prípade krytej poistnej udalosti najmenej pre chránené osoby, ktoré boli v čase úrazu alebo vzniku ochorenia zamestnané na území zmluvnej strany a v prípade pravidelne vyplácaných platieb vyplývajúcich z úmrtia živiteľa rodiny sa poskytnú jeho vdove a deťom.

Č l á n o k   38

Dávka uvedená v článkoch 34 a 36 sa poskytne počas celého trvania poistnej udalosti, ale v prípade práceneschopnosti sa dávka nemusí vyplatiť počas prvých troch dní pri každom prípade pozastavenia zárobku.

VII.   Č A S Ť

RODINNÁ  DÁVKA

Č l á n o k   39

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie rodinnej dávky v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   40

Krytou poistnou udalosťou je vyživovacia povinnosť voči deťom tak, ako je to ustanovené.

Č l á n o k   41

Chránené osoby zahŕňajú, pokiaľ ide o pravidelne sa opakujúce platby špecifikované v článku 42: 

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b) ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov.

Č l á n o k   42

Dávkou je:

a) pravidelne sa opakujúca platba poskytovaná každej chránenej osobe, ktorá splnila ustanovenú rozhodnú dobu alebo

b) poskytovanie stravy, oblečenia, bývania, prázdninových pobytov deťom alebo pre deti, alebo pomoci v domácnosti, alebo

c) kombinácia dávok uvedených v písmene a) a b) tohto článku. 

Č l á n o k   43

Dávka uvedená v článku 42 sa zabezpečí najmenej takej chránenej osobe, ktorá v priebehu ustanoveného obdobia splnila rozhodnú dobu, ktorá môže byť jeden mesiac platenia príspevkov alebo zamestnania alebo šesť mesiacov pobytu, ako to môže byť ustanovené

Č l á n o k   44

Celková hodnota dávok poskytovaných chráneným osobám v súlade s článkom 42 predstavuje 1,5 percenta mzdy bežného dospelého pracovníka muža, ako sa to určuje v súlade s pravidlami ustanovenými v článku 66 a toto percento sa vynásobí celkovým počtom detí všetkých obyvateľov. 
Č l á n o k   45

Ak dávka pozostáva z pravidelne sa opakujúcej platby, poskytne sa počas celého trvania poistnej udalosti.
VIII.  Č A S Ť

DÁVKA  V  MATERSTVE

Č l á n o k   46

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v materstve v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   47

Kryté poistné udalosti sú tehotenstvo a pôrod a ich dôsledky, a z nich vyplývajúce zastavenie zárobku tak, ako to definujú vnútroštátne zákony alebo predpisy.

Č l á n o k   48

Chránenými osobami sú:

a) všetky ženy v ustanovených skupinách zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov a pokiaľ ide o dávku lekárskej starostlivosti v materstve, chránenými osobami sú tiež manželky mužov v týchto skupinách alebo

b) všetky ženy v ustanovených skupinách ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, a pokiaľ ide o dávku lekárskej starostlivosti v materstve, chránenými osobami sú tiež manželky mužov v týchto skupinách.

Č l á n o k   49

1) V prípade tehotenstva, pôrodu a ich dôsledkov, dávka lekárskej starostlivosti v materstve zahŕňa lekársku starostlivosť uvedenú v odsekoch 2 a 3 tohto článku.

2) Lekárska starostlivosť zahŕňa najmenej:

a) starostlivosť, ktorú poskytuje lekár alebo kvalifikovaná pôrodná asistentka pred pôrodom, počas pôrodu a po ňom a

b) v prípade potreby hospitalizáciu.

3. Cieľom lekárskej starostlivosti podľa odseku 2 tohto článku je zachovanie, prinavrátenie alebo zlepšenie zdravia chránenej ženy, a jej práceschopnosti a schopnosti postarať sa o svoje osobné potreby.

4. Inštitúcie alebo ústredné orgány štátnej správy spravujúce dávku lekárskej starostlivosti v materstve nabádajú všetkými vhodnými spôsobmi chránené ženy k tomu, aby využívali všeobecné a existujúce zdravotné služby, ktoré im dali k dispozícii tieto verejné úrady alebo iné orgány uznané verejnými úradmi. 

Č l á n o k   50

V prípade pozastavenia zárobku v dôsledku tehotenstva, pôrodu a ich dôsledkov, dávka je pravidelne sa opakujúca platba, ktorá sa vypočíta tak, aby sa splnili požiadavky článku 65 alebo sa splnili požiadavky článku 66. Výška pravidelne sa opakujúcej platby sa môže v priebehu poistnej udalosti meniť s podmienkou, že jej priemerná výška spĺňa tieto požiadavky.

Č l á n o k   51

Dávka špecifikovaná v článkoch 49 a 50 v krytej poistnej udalosti sa zabezpečí najmenej žene v chránených skupinách, ktorá splnila takú rozhodnú dobu, ktorú možno považovať za potrebnú na to, aby sa zamedzilo zneužitiu a dávka špecifikovaná v článku 49 sa zabezpečí tiež manželke muža v chránených skupinách, ak splnila takú rozhodnú dobu.
Č l á n o k   52

Dávka špecifikovaná v článkoch 49 a 50 sa poskytne počas celej poistnej udalosti, s výnimkou, že pravidelne sa opakujúca platba sa môže obmedziť na 12 týždňov, ak vnútroštátne zákony alebo predpisy nevyžadujú alebo nepovoľujú dlhšie obdobie neprítomnosti v práci, v tom prípade pravidelne sa opakujúca platba nemôže byť obmedzená na obdobie kratšie, ako také dlhšie obdobie.

IX.  Č A S Ť

DÁVKA  V  INVALIDITE

Č l á n o k   53

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky v invalidite v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   54

Krytou poistnou udalosťou je nespôsobilosť vykonávať akúkoľvek zárobkovú činnosť v ustanovenom rozsahu a ak je pravdepodobné, že táto nespôsobilosť je trvalá alebo pretrváva po vyčerpaní poberania dávky v chorobe.

Č l á n o k   55

Chránenými osobami sú:

a) ustanovené skupiny zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b)  ustanovené skupiny ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, alebo

c) všetci obyvatelia, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k  56

Dávkou je pravidelne sa opakujúca platba, ktorá sa vypočíta takto:

a) ak ide o ochranu skupín zamestnancov alebo skupín ekonomicky aktívneho obyvateľstva tak, aby sa splnili buď požiadavky článku 65, alebo splnili požiadavky článku 66,

b) ak ide o ochranu všetkých obyvateľov, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   57

1. Dávka uvedená v článku 56 sa zabezpečí v prípade krytej poistnej udalosti najmenej:

a) chránenej osobe, ktorá pred poistnou udalosťou splnila podľa ustanovených pravidiel rozhodnú dobu, ktorá môže predstavovať 15 rokov platenia príspevkov alebo 15 rokov zamestnania, alebo 10 rokov pobytu, alebo

b) v prípade ochrany v zásade všetkých ekonomicky aktívnych osôb takej chránenej osobe, ktorá splnila rozhodnú dobu, ktorá predstavuje tri roky platenia príspevkov a so zreteľom ku ktorej sa v priebehu jej pracovného veku zaplatil ustanovený ročný priemerný počet príspevkov.

2. Ak dávka uvedená v odseku 1 tohto článku je podmienená splnením minimálnej doby platenia príspevkov alebo minimálnej doby zamestnania, znížená dávka sa zabezpečí najmenej:

a) chránenej osobe, ktorá pred poistnou udalosťou splnila v súlade s ustanovenými pravidlami rozhodnú dobu, ktorá predstavuje 5 rokov platenia príspevkov alebo 5 rokov zamestnania, alebo

b) v prípade ochrany v zásade všetkých ekonomicky aktívnych osôb takej chránenej osobe, ktorá splnila rozhodnú dobu, ktorá predstavuje tri roky platenia príspevkov so zreteľom ku ktorej sa v priebehu jej pracovného veku ustanovená polovica ročného počtu príspevkov zaplatila v súlade s odsekom 1 písm.) b tohto článku.

3. Požiadavky ustanovené v odseku 1 tohto článku sa považujú za splnené, ak sa dávka vypočítaná v zhode s požiadavkami XI. časti, ale o 10 bodov nižšou percentuálnou sadzbou ako sa uvádza v tabuľke pre štandardného poberateľa dávky k tejto časti, zabezpečí najmenej chránenej osobe, ktorá podľa ustanovených predpisov splnila 5 rokov platenia príspevkov, 5 rokov zamestnania alebo 5 rokov pobytu.

4. K pomernému zníženiu percentuálnej sadzby uvedenej v tabuľke priloženej k XI. časti môže dôjsť vtedy, ak rozhodná doba na dôchodok zodpovedajúca zníženej percentuálnej sadzbe je dlhšia ako 5 rokov platenia príspevkov alebo 5 rokov zamestnania, ale kratšia ako 15 rokov platenia príspevkov alebo 15 rokov zamestnania; znížená dávka je splatná v zhode s odsekom 2 tohto článku.

Č l á n o k   58

Dávka uvedená v článkoch 56 a 57 sa poskytne počas celej poistnej udalosti alebo až dovtedy, kým sa nenahradí vyplácaním dávky v starobnom veku.

X.   Č A S Ť

DÁVKA  POZOSTALÝM

Č l á n o k   59

Každá zmluvná strana, pre ktorú je v platnosti táto časť zákonníka, zabezpečí chráneným osobám poskytovanie dávky pozostalým v súlade s nasledujúcimi článkami tejto časti.

Č l á n o k   60

1. Krytá poistná udalosť zahŕňa stratu prostriedkov na živobytie, ktoré utrpela vdova alebo deti následkom úmrtia živiteľa rodiny. V prípade vdovy sa nárok na dávku môže podmieniť tým, že v súlade s vnútroštátnymi zákonmi alebo predpismi nie je spôsobilá postarať sa o vlastné živobytie.

2. Vnútroštátne zákony alebo predpisy môžu ustanoviť pozastavenie dávky, ak osoba majúca inak nárok na dávku vykonáva nejakú ustanovenú zárobkovú činnosť, alebo je možné znížiť príspevkovú dávku v prípade, ak zárobok poberateľa dávky presahuje ustanovenú sumu a znížiť nepríspevkovú dávku, ak zárobok poberateľa dávky alebo nejaké iné zdroje jeho prostriedkov, alebo jedno aj druhé spolu, presahujú ustanovenú sumu.

Č l á n o k   61

Chránenými osobami sú:

a) manželky a deti živiteľov rodiny v ustanovených skupinách zamestnancov, ktoré tvoria najmenej 50 percent zo všetkých zamestnancov alebo

b) manželky a deti živiteľov rodiny v ustanovených skupinách ekonomicky aktívneho obyvateľstva, ktoré tvoria najmenej 20 percent zo všetkých obyvateľov, alebo

c) všetky vdovy a všetky deti s postavením obyvateľa, ktoré stratili svojho živiteľa rodiny a ktorých prostriedky počas krytej poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67.

Č l á n o k   62

Dávka je pravidelne sa opakujúca platba, ktorá sa vypočíta takto:

a) ak ide o ochranu manželiek a detí živiteľov rodiny v skupinách zamestnancov alebo v skupinách ekonomicky aktívneho obyvateľstva tak, aby sa splnili požiadavky článku 65, alebo sa splnili požiadavky článku 66,

b) ak ide o ochranu všetkých vdov a všetkých detí s postavením obyvateľa, ktorých prostriedky počas poistnej udalosti nepresahujú ustanovené hranice tak, aby sa splnili požiadavky článku 67. 

Č l á n o k   63

1. Dávka uvedená v článku 62 sa zabezpečí v prípade krytej poistnej udalosti najmenej:

a) chránenej osobe, ktorej živiteľ rodiny splnil v súlade s ustanovenými pravidlami rozhodnú dobu, ktorá môže predstavovať 15 rokov platenia príspevkov alebo 15 rokov zamestnania, alebo 10 rokov pobytu, alebo

b) v prípade ochrany v zásade manželiek a detí všetkých ekonomicky aktívnych osôb, takej chránenej osobe, ktorej živiteľ rodiny splnil rozhodnú dobu, ktorá predstavuje 3 roky platenia príspevkov a so zreteľom ku ktorému sa v priebehu jeho pracovného veku zaplatil ustanovený ročný priemerný počet príspevkov.

2. Ak je priznanie dávky uvedenej v odseku 1 tohto článku podmienené splnením minimálnej doby platenia príspevkov alebo minimálnej doby zamestnania, znížená dávka sa zabezpečí najmenej:

a) chránenej osobe, ktorej živiteľ rodiny splnil podľa ustanovených pravidiel rozhodnú dobu 5 rokov platenia príspevkov alebo 5 rokov zamestnania, alebo

b) v prípade ochrany manželiek a detí v zásade všetkých ekonomicky aktívnych osôb takej chránenej osobe, ktorej živiteľ rodiny splnil rozhodnú dobu, ktorá predstavuje 3 roky platenia príspevkov a so zreteľom ku ktorému sa v priebehu jeho pracovného veku ustanovená polovica ročného počtu príspevkov zaplatila v súlade s odsekom 1 písm. b) tohto článku. 

3. Požiadavky ustanovené v odseku 1 tohto článku sa považujú za splnené, ak sa dávka vypočítaná v zhode s požiadavkami XI. časti, ale o 10 bodov nižšou percentuálnou sadzbou ako sa uvádza v tabuľke pre dotknutého štandardného poberateľa dávky, priloženej k tejto časti, zabezpečí najmenej chránenej osobe, ktorej živiteľ rodiny splnil v súlade s ustanovenými pravidlami 5 rokov platenia príspevkov, 5 rokov zamestnania alebo 5 rokov pobytu. 

4. K pomernému zníženiu percentuálnej sadzby uvedenej v tabuľke priloženej k XI. časti môže dôjsť vtedy, ak je rozhodná doba na dávku zodpovedajúca zníženej percentuálnej sadzbe dlhšia ako 5 rokov platenia príspevkov alebo 5 rokov zamestnania, ale je kratšia ako 15 rokov platenia príspevkov, alebo 15 rokov zamestnania; znížená dávka je splatná v zhode s odsekom 2 tohto článku.

5. Aby v prípade bezdetnej vdovy, považovanej za nespôsobilú postarať sa o svoje vlastné živobytie, vznikol nárok na pozostalostnú dávku, možno požadovať minimálnu dĺžku trvania manželstva.

Č l á n o k   64

Dávka uvedená v článkoch 62 a 63 sa poskytne počas celého trvania poistnej udalosti. 

XI.   Č A S Ť

NORMY, KTORÉ SA MAJÚ SPLNIŤ K PRAVIDELNE SA OPAKUJÚCIM PLATBÁM

Č l á n o k   65

1. V prípade pravidelne sa opakujúcej platby, na ktorú sa vzťahuje tento článok, výška dávky zvýšená o sumu všetkých rodinných prídavkov vyplatených počas poistnej udalosti je taká, aby dosiahla pre štandardného poberateľa dávky uvedeného v tabuľke priloženej k tejto časti a pri príslušnej poistnej udalosti najmenej percento uvedené v tejto tabuľke zo súhrnu predchádzajúceho zárobku poberateľa dávky alebo jeho živiteľa rodiny a zo sumy všetkých rodinných prídavkov vyplatených chránenej osobe, ktorá má rovnaké zodpovednosti za rodinu ako štandardný poberateľ dávky.

2. Predchádzajúci zárobok poberateľa dávky alebo jeho živiteľa rodiny sa vypočíta podľa ustanovených pravidiel, a ak chránené osoby, alebo ich živiteľ rodiny sú zaradení do mzdových tried podľa ich zárobku, ich predchádzajúci zárobok sa môže vypočítať zo základného zárobku z tých mzdových tried, do ktorých patria. 

3. Maximálna hranica sa môže ustanoviť pre výšku dávky alebo pre zárobok, ktorý sa berie do úvahy pre výpočet dávky, za predpokladu, že maximálna hranica je určená tak, aby sa ustanovenia odseku 1 tohto článku splnili, ak predchádzajúci zárobok poberateľa dávky alebo jeho živiteľa rodiny je rovnaký, alebo nižší ako mzda kvalifikovaného manuálneho zamestnanca muža.

4. Predchádzajúci zárobok poberateľa dávky alebo jeho živiteľa rodiny, mzda kvalifikovaného manuálneho zamestnanca muža, dávka a všetky rodinné prídavky sa vypočítajú z rovnakého časového základu.

5. Pre ostatných poberateľov dávky sa dávka určí v primeranom pomere k dávke pre štandardného poberateľa.

6.  Na účely tohto článku kvalifikovaný manuálny zamestnanec muž je:

a) inštalatér alebo sústružník v strojárenskom priemysle, okrem výroby elektrických strojov alebo

b) osoba považovaná za typickú kvalifikovanú pracovnú silu, ktorá je vybraná v súlade s ustanoveniami odseku 7 tohto článku, alebo

c) osoba, ktorej zárobok sa rovná 125 percentám priemerného zárobku všetkých chránených osôb. 

7. Osoba považovaná za typickú kvalifikovanú pracovnú silu na účely odseku 6 písmena b) tohto článku je osoba zamestnaná v hlavnej skupine hospodárskych činností s najväčším počtom ekonomicky aktívnych osôb mužského pohlavia chránených v príslušnej poistnej udalosti alebo prípadne zo živiteľov rodiny chránených osôb v odvetví, ktoré zahŕňa najväčší počet takýchto osôb alebo živiteľov rodiny; na tento účel sa použije Medzinárodná typová odvetvová klasifikácia všetkých ekonomických činností, ktorú prijala Hospodárska a sociálna rada Organizácie Spojených národov na svojom siedmom zasadnutí 27. augusta 1948 a uvádza sa v prílohe č. 1 k tomuto zákonníku, alebo taká klasifikácia, ktorá sa kedykoľvek následne novelizuje.

8. Ak je výška dávky v jednotlivých regiónoch rôzna, môže sa kvalifikovaný manuálny zamestnanec muž určiť pre každý región v súlade s ustanoveniami odsekov 6 a 7 tohto článku. 

9. Mzda kvalifikovaného manuálneho zamestnanca muža vybraného v súlade s odsekom 6 písmenami a) a b) tohto článku sa stanoví na základe výšky mzdy za bežný počet odpracovaných hodín určených kolektívnymi zmluvami alebo, v prípade potreby, vnútroštátnymi zákonmi, alebo predpismi, alebo podľa nich, alebo zvyklosťami, zahŕňajúc prídavky za zvýšené životné náklady, ak také sú; ak sa takto určené výšky miezd podľa jednotlivých regiónov líšia, ale sa neaplikuje odsek 8 tohto článku, berie sa do úvahy priemerná mzda.

10. Výška súčasných pravidelne sa opakujúcich platieb, pokiaľ ide o starobný vek, pracovný úraz a chorobu z povolania (okrem prípadu práceneschopnosti), invaliditu a úmrtie živiteľa rodiny sa preskúma, sledujúc podstatné zmeny vo všeobecnej úrovni zárobkov, ktoré vyplývajú z podstatných zmien životných nákladov.

Č l á n o k   66

1. V prípade pravidelne sa opakujúcej platby, na ktorú sa vzťahuje tento článok, výška dávky zvýšená o sumu všetkých rodinných prídavkov vyplatených počas poistnej udalosti je taká, aby dosiahla pre štandardného poberateľa dávky uvedeného v tabuľke priloženej k tejto časti a pri príslušnej poistnej udalosti najmenej percento uvedené v tejto tabuľke zo súhrnu mzdy bežného dospelého pracovníka muža a zo sumy všetkých rodinných prídavkov vyplatených chránenej osobe, ktorá má rovnaké zodpovednosti za rodinu ako štandardný poberateľ dávky.

2. Mzda bežného dospelého pracovníka muža, dávka a akékoľvek rodinné prídavky sa vypočítajú z rovnakého časového základu.

3. Pre ostatných poberateľov sa dávka poskytne v primeranom pomere k dávke štandardného poberateľa.

4. Na účely tohto článku bežný dospelý pracovník muž je:

a) osoba považovaná za typickú nekvalifikovanú pracovnú silu v strojárskom priemysle, okrem výroby elektrických strojov alebo

b) osoba považovaná za typickú nekvalifikovanú pracovnú silu, ktorá je vybraná v súlade s ustanoveniami nasledujúceho odseku.

5. Osoba považovaná za typickú nekvalifikovanú pracovnú silu na účely odseku 4 písmena b) tohto článku je osoba zamestnaná v hlavnej skupine hospodárskych činností s najväčším počtom ekonomicky aktívnych osôb mužského pohlavia chránených v príslušnej poistnej udalosti alebo prípadne zo živiteľov rodiny chránených osôb v odvetví, ktoré zahŕňa najväčší počet takýchto osôb alebo živiteľov rodiny; na tento účel sa použije Medzinárodná typová odvetvová klasifikácia všetkých ekonomických činností, ktorú prijala Hospodárska a sociálna rada Organizácie Spojených národov na svojom siedmom zasadnutí 27. augusta 1948 a uvádza sa v prílohe č. 1 k tomuto zákonníku, alebo taká klasifikácia, ktorá sa kedykoľvek následne novelizuje.

6. Ak je výška dávok v jednotlivých regiónoch rôzna, môže sa bežný dospelý pracovník muž určiť pre každý región v súlade s ustanoveniami odsekov 4 a 5 tohto článku.

7. Mzda bežného dospelého pracovníka muža sa stanoví na základe výšky mzdy za bežný počet odpracovaných hodín určených kolektívnymi zmluvami alebo, v prípade potreby, vnútroštátnymi zákonmi, alebo predpismi, alebo podľa nich, alebo zvyklosťami, zahŕňajúc prídavky za zvýšené životné náklady, ak také sú; ak sa takto určené výšky miezd podľa jednotlivých regiónov líšia, ale sa neaplikuje odsek 6 tohto článku, berie sa do úvahy priemerná mzda.

8. Výška súčasných pravidelne sa opakujúcich platieb, pokiaľ ide o starobný vek, pracovný úraz a chorobu z povolania (okrem v prípade práceneschopnosti), invaliditu a úmrtie živiteľa rodiny sa preskúma, sledujúc podstatné zmeny vo všeobecnej úrovni zárobkov, ktoré vyplývajú z podstatných zmien životných nákladov.

Č l á n o k   67

V prípade pravidelne sa opakujúcej platby, na ktorú sa vzťahuje tento článok:

a) výška dávky sa vymedzí podľa ustanovenej stupnice alebo podľa stupnice určenej príslušným verejným úradom v zhode s ustanovenými pravidlami,

b) takáto výška dávky sa môže znížiť iba vtedy, ak ostatné prostriedky rodiny poberateľa dávky prekročia ustanovené pevné sumy alebo pevné sumy určené príslušným verejným úradom v zhode s ustanovenými pravidlami,

c) súčet dávky so všetkými ostatnými prostriedkami po odpočítaní pevnej sumy uvedenej v písm. b) tohto článku postačí na udržanie zdravých a dôstojných životných podmienok rodiny poberateľa a nie je nižší, ako je zodpovedajúca dávka vypočítaná v súlade s požiadavkami ustanovenými v článku 66,

d) ustanovenia písmena c) tohto článku sa považujú za splnené, ak celková suma dávok vyplatená podľa príslušnej časti prekročí najmenej o 30 percent celkovú sumu dávok, ktorá by sa dosiahla aplikovaním ustanovení článku 66 a týchto ustanovení:

i) v III. časti článok 15 písmeno b), 

ii) v V. časti článok 27 písmeno b),

iii) v IX. časti článok 55 písmeno b),

iv)  v X. časti článok 61 písmeno b).

Príloha (tabuľka) k XI. časti

Pravidelné platby pre štandardných poberateľov dávok:

	ČASŤ
	POISTNÁ  UDALOSŤ
	ŠTANDARDNÝ  POBERATEĽ
	PERCENTO

	   III.

   IV.

   V.

   VI.

   VIII.

   IX.

   X.
	Choroba

nezamestnanosť

starobný vek

pracovné úrazy a

choroby z povolania :

práceneschopnosť

úplná strata zárobkovej schopnosti

pozostalí

materstvo

invalidita

pozostalí
	Muž s manželkou a 2 deťmi

muž s manželkou a 2 deťmi

muž s manželkou v dôchodkovom veku

muž s manželkou a 2 deťmi

muž s manželkou a 2 deťmi

vdova s 2 deťmi

žena

muž s manželkou a 2 deťmi

vdova s 2 deťmi
	45

45

40

50

50

40

45

40

40


XII.   Č A S Ť

SPOLOČNÉ  USTANOVENIA

Č l á n o k   68

Dávka, na ktorú by inak mala nárok chránená osoba v zhode s niektorou z častí II. až X. tohto zákonníka sa môže pozastaviť v rozsahu, ktorý sa môže ustanoviť:

a) pokiaľ sa dotknutá osoba nezdržiava na území zmluvnej strany,

b) pokiaľ sa dotknutá osoba vydržiava z verejných výdavkov alebo z výdavkov inštitúcie, alebo služby sociálneho zabezpečenia, za podmienky, že časť dávky sa poskytne závislým osobám na poberateľovi dávky, 

c) pokiaľ dotknutá osoba poberá v hotovosti inú dávku sociálneho zabezpečenia, okrem rodinnej dávky a počas celého obdobia, v ktorom ju odškodňuje za poistnú udalosť tretia strana, za podmienky, že časť dávky, ktorá sa pozastavuje neprevyšuje inú dávku alebo odškodnenie poskytnuté treťou stranou,

d) ak dotknutá osoba získala dávku podvodom,

e) ak poistnú udalosť spôsobila dotknutá osoba spáchaním trestného činu,

f) ak poistnú udalosť spôsobila dotknutá osoba úmyselným zneužitím úradnej moci,

g) v príslušných prípadoch, ak dotknutá osoba zanedbá využitie lekárskych alebo rehabilitačných služieb, ktoré má k dispozícii, alebo ak neplní ustanovené pravidlá o overovaní vzniku poistnej udalosti, alebo pokračovania poistnej udalosti, alebo ak neplní pravidlá o postupoch predpísaných pre poberateľov dávok,

h) v prípade dávky v nezamestnanosti vtedy, ak dotknutá osoba zanedbala využívanie služieb zamestnanosti, ktoré mala k dispozícii,

i) v prípade dávky v nezamestnanosti vtedy, ak dotknutá osoba stratila svoje zamestnanie ako priamy dôsledok zastavenia práce spôsobeného pracovným sporom, alebo ak zanechala zamestnanie svojvoľne bez riadneho dôvodu, a 

j) v prípade dávky pozostalým vtedy, ak žije vdova s mužom ako jeho manželka.

Č l á n o k   69

1. Každý žiadateľ má právo podať odvolanie v prípade zamietnutia dávky alebo podať sťažnosť, pokiaľ ide o druh dávky alebo o jej výšku.

2. Ak sa pri aplikácii tohto zákonníka administratívna správa lekárskej starostlivosti zverí orgánu štátnej správy, ktorý má zodpovednosť pred zákonodarným zborom, môže sa právo odvolania ustanovené v odseku 1 tohto článku nahradiť právom dať prešetriť príslušnému úradu každú sťažnosť vzťahujúcu sa na odmietnutie lekárskej starostlivosti alebo na jej kvalitu.

3. Ak nárok rieši osobitný súd zriadený pre otázky sociálneho zabezpečenia a na ktorom sú chránené osoby zastúpené, nie je potrebné poskytnúť právo na odvolanie.

Č l á n o k   70

1. Náklady na dávky poskytované v zhode s týmto zákonníkom a náklady na správu týchto dávok sa uhradia kolektívne formou príspevkov na poistenie alebo daní, alebo obidvoma spôsobmi, a to tak, aby sa vyhlo núdzi osôb s nízkymi prostriedkami a aby sa brala do úvahy hospodárska situácia zmluvnej strany, a situácia skupín chránených osôb.

2. Súčet príspevkov na poistenie, ktoré uhrádzajú chránení zamestnanci neprekročí 50 percent celkových finančných zdrojov určených na ochranu zamestnancov, ich manželiek a detí. Na účely zistenia, či je táto podmienka splnená, môžu sa spočítať všetky dávky, ktoré zmluvná strana poskytla v zhode so zákonníkom, okrem rodinnej dávky a dávky pri pracovných úrazoch a chorobách z povolaniach, a ak ich určuje osobitné odvetvie.

3. Dotknutá zmluvná strana uznáva všeobecnú zodpovednosť za riadne poskytovanie dávok podľa tohto zákonníka a prijíma všetky opatrenia potrebné na dosiahnutie tohto účelu; v prípade potreby zmluvná strana zabezpečí, aby sa posudzovanie a potrebné poistné matematické výpočty týkajúce sa finančnej rovnováhy vykonávali pravidelne a vždy pred každou zmenou dávok, zmenou výšky príspevkov na poistenie alebo zmenou daní určených na krytie príslušných poistných udalostí.

Č l á n o k   71

1. Ak správou nie je poverený ústredný orgán štátnej správy zodpovedný zákonodarnému zboru, zúčastnia sa zástupcovia chránených osôb na vedení správy alebo sa k nej pridružia s konzultatívnou právomocou za ustanovených podmienok; vnútroštátne zákony, alebo predpisy môžu rovnako rozhodnúť, pokiaľ ide o účasť zástupcov zamestnávateľov a verejných úradov.

2. Dotknutá zmluvná strana uznáva všeobecnú zodpovednosť za riadnu správu príslušných inštitúcií a služieb pri aplikácii tohto zákonníka.

XIII.   Č A S Ť

RÔZNE  USTANOVENIA

Č l á n o k   72

Tento zákonník sa nevzťahuje:

a) na poistné udalosti, ktoré sa stali pred nadobudnutím platnosti príslušnej časti zákonníka pre dotknutú zmluvnú stranu,

b) na dávky za poistné udalosti, ktoré sa stali po nadobudnutí platnosti príslušnej časti zákonníka pre dotknutú zmluvnú stranu, pokiaľ sa nároky na tieto dávky odvodzujú z období predchádzajúcim tomuto dátumu.

Č l á n o k   73

Zmluvné strany vynaložia úsilie, aby uzavreli osobitný dokument, v ktorom sa upravia otázky týkajúce sa sociálneho zabezpečenia cudzincov a migrujúcich osôb, najmä pokiaľ ide o rovnaké zaobchádzanie s nimi ako so svojimi vlastnými štátnymi príslušníkmi a pokiaľ ide o zachovanie ich nadobudnutých alebo nadobúdaných práv.

Č l á n o k   74

1. Každá zmluvná strana generálnemu tajomníkovi každoročne predloží správu o aplikácii tohto zákonníka. Táto správa obsahuje:

a) úplné informácie o zákonoch a predpisoch, prostredníctvom ktorých sa vykonávajú  ustanovenia tohto zákonníka pokryté ratifikáciou; 

b) dôkaz splnenia štatistických podmienok špecifikovaných:

i) v článku 9 písm. a), b) alebo c), v článku 15 písm. a) alebo b), v článku 21 písm. a), v článku 27 písm. a) alebo b), v článku 33, v článku 41 písm. a) alebo b), v článku 48 písm. a) alebo b), v článku 55 písm. a) alebo b), v článku 61 písm. a) alebo b), pokiaľ ide o počet chránených osôb,

ii) v článkoch 44, 65, 66 alebo 67, pokiaľ ide o výšku dávky,

iii) v článku 24 odseku 2, pokiaľ ide o dĺžku poskytovania dávky v nezamestnanosti, a

iv) v článku 70 odseku 2, pokiaľ ide o podiel finančných zdrojov pochádzajúcich z príspevkov na poistenie chránených pracovníkov.

Takýto dôkaz sa poskytne podľa možnosti takým spôsobom a v takom poradí, ako to môže navrhnúť výbor.

2. Každá zmluvná strana poskytne generálnemu tajomníkovi, pokiaľ o to požiada, dopĺňajúce informácie o spôsobe, akým uplatňuje ňou ratifikované ustanovenia tohto zákonníka.

3. Výbor ministrov môže splnomocniť generálneho tajomníka, aby poradnému zhromaždeniu odovzdal kópie správy a ďalšie informácie predkladané v súlade s odsekom 1 a 2 tohto článku samostatne za každý tento odsek.

4. Generálny tajomník zašle správu a ďalšie informácie predkladané v súlade s odsekom 1 a 2 tohto článku, samostatne za každý tento odsek, generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce so žiadosťou, aby ju prekonzultoval s príslušným orgánom Medzinárodnej organizácie práce, pokiaľ ide o uvedenú správu a ďalšie informácie a aby generálnemu tajomníkovi odovzdal závery prijaté takýmto orgánom.

5. Takáto správa a ďalšie informácie, a závery orgánu Medzinárodnej organizácie práce uvedeného v odseku 4 tohto článku preskúma výbor, ktorý predloží výboru ministrov správu obsahujúcu jeho závery.

Č l á n o k   75

1. Po konzultovaní s poradným zhromaždením, ak sa to považuje za potrebné, výbor ministrov rozhodne, dvojtretinovou väčšinou hlasov v súlade s článkom 20 písmenom d) Štatútu Rady Európy, či každá zmluvná strana splnila záväzky tohto zákonníka, ktoré prijala.

2. Ak výbor ministrov usúdi, že zmluvná strana neplní svoje záväzky podľa tohto zákonníka, vyzve túto zmluvnú stranu, aby prijala také opatrenia, ktoré výbor ministrov považuje za potrebné na zabezpečenie plnenia takých záväzkov.

Č l á n o k   76

Každá zmluvná strana každé dva roky zašle správu generálnemu tajomníkovi o stave svojho práva a praxe z každej z častí II. až X. tohto zákonníka, ktoré nešpecifikovala vo svojej ratifikácii zákonníka podľa článku 3 alebo v oznámení následne urobenom podľa článku 4.

XIV.   Č A S Ť

ZÁVEREČNÉ  USTANOVENIA

Č l á n o k   77

1. Tento zákonník je otvorený na podpis členským štátom Rady Európy. Zákonník podlieha ratifikácii. Ratifikačné listiny sa uložia u generálneho tajomníka za predpokladu, že výbor ministrov v príslušnom prípade vopred vydá kladné rozhodnutie ako je ustanovené v článku 78 odseku 4. 

2. Tento zákonník nadobudne platnosť rok po dni uloženia tretej ratifikačnej listiny3).

3. Pre každého signatára, ktorý ratifikuje tento zákonník následne nadobudne platnosť rok po dni uloženia jeho ratifikačnej listiny.

Č l á n o k   78

1. Každý signatársky štát, ktorý chce využíť ustanovenia článku 2 odseku 2, pred ratifikáciou, predloží generálnemu tajomníkovi správu, v ktorej uvedie, do akej miery je jeho systém sociálneho zabezpečenia v zhode s ustanoveniami tohto zákonníka. 

Takáto správa zahŕňa údaje:

a)  o príslušných zákonoch a predpisoch; a

b)  dôkaz splnenia štatistických podmienok špecifikovaných:

i) v článku 9 písm. a) , b) alebo c), v článku 15 písm. a) alebo b), v článku 21 písm. a), v článku 27 písm. a) alebo b), v článku 33, v článku 41 písm. a) alebo b), v článku 48 písm. a) alebo b), v článku 55 písm. a) alebo b), v článku 61 písm. a) alebo b), pokiaľ ide o počet chránených osôb,

ii) v článkoch 44, 65, 66 alebo 67, pokiaľ ide o výšku dávok,

iii) v článku 24 odseku 2 pokiaľ ide o trvanie poskytovania dávky v nezamestnanosti, a

iv) v článku 70 odseku 2, pokiaľ ide o podiel finančných zdrojov pochádzajúcich z príspevkov na poistenie chránených zamestnancov; a

c) všetky zložky, ktoré si signatársky štát želá, aby sa vzali do úvahy v súlade s článkom 2 odsekom 2 a 3.

Takýto dôkaz sa poskytne podľa možnosti takým spôsobom a v takom poradí, ako to môže navrhnúť výbor.

2. Signatársky štát poskytne generálnemu tajomníkovi na jeho žiadosť ďalšie informácie o tom, do akej miery je jeho systém sociálneho zabezpečenia v zhode s ustanoveniami tohto zákonníka.

3. Takú správu a ďalšie informácie preskúma výbor, pritom vezme do úvahy ustanovenia článku 2 odseku 3. Výbor predloží výboru ministrov správu so svojimi závermi.

4. V súlade s článkom 20 písmenom d) Štatútu Rady Európy výbor ministrov rozhodne dvojtretinovou väčšinou hlasov, či je systém sociálneho zabezpečenia takéhoto signatárskeho štátu v zhode s požiadavkami zákonníka.

5. Ak Výbor ministrov rozhodne, že systém sociálneho zabezpečenia nie je v zhode s ustanoveniami zákonníka, oznámi to signatárskemu štátu a môže mu poslať odporúčania, akým spôsobom sa môže takáto zhoda dosiahnuť.

Č l á n o k   79

1. Po nadobudnutí platnosti tohto zákonníka môže výbor ministrov vyzvať ktorýkoľvek nečlenský štát Rady Európy, aby pristúpil k zákonníku. Prístup takého štátu k zákonníku podlieha takým istým podmienkam a postupom ako sú ustanovené v zákonníku, pokiaľ ide o ratifikáciu.

2. Štát pristupuje k zákonníku uložením listiny o pristúpení u generálneho tajomníka. Pre pristupujúci štát nadobudne zákonník platnosť rok po dni uloženia jeho listiny o pristúpení. 

3. Záväzky a práva pristupujúceho štátu sú rovnaké, ako záväzky a práva ustanovené týmto zákonníkom pre signatársky štát, ktorý zákonník ratifikoval. 

Č l á n o k   80

1. Tento zákonník sa aplikuje na metropolitné územie každej zmluvnej strany. Každá zmluvná strana môže v čase podpisu alebo uloženia svojej ratifikačnej listiny alebo listiny o pristúpení špecifikovať, vyhlásením adresovaným generálnemu tajomníkovi, ktoré územie sa považuje za jej metropolitné územie.

2. Každá zmluvná strana, ktorá ratifikuje zákonník alebo každý pristupujúci štát môže, v čase uloženia svojej ratifikačnej listiny alebo listiny o pristúpení, alebo kedykoľvek neskôr, oznámiť generálnemu tajomníkovi, že tento zákonník vcelku alebo v jeho časti podlieha akýmkoľvek zmenám špecifikovaných v tomto oznámení a sa rozširuje na ktorúkoľvek časť jej metropolitného územia nešpecifikovanú podľa odseku 1 tohto článku, alebo na ktorékoľvek iné územia, za ktorých medzinárodné vzťahy zodpovedá. Zmeny uvedené v takomto oznámení možno zrušiť alebo zmeniť následným oznámením.

3. Každá zmluvná strana v čase, kedy môže zákonník vypovedať v súlade s článkom 81, môže oznámiť generálnemu tajomníkovi, že sa zákonník prestáva aplikovať na niektorú z častí svojho metropolitného územia alebo na niektoré z iných území, na ktoré táto zmluvná strana zákonník rozšírila v súlade s odsekom 2 tohto článku.

Č l á n o k   81

Každá zmluvná strana môže vypovedať tento zákonník alebo jednu alebo viacero z častí II. až X. len na konci obdobia piatich rokov odo dňa, v ktorom zákonník nadobudol platnosť pre takú zmluvnú stranu alebo na konci každého následného obdobia piatich rokov, a v každom prípade po daní výpovede s jednoročnou výpovednou lehotou generálnemu tajomníkovi. Také vypovedanie neovplyvní platnosť zákonníka, pokiaľ ide o iné zmluvné strany, za predpokladu, že kedykoľvek počet zmluvných strán, pre ktoré je zákonník v platnosti, nie je nižší ako tri zmluvné strany.

Č l á n o k   82

Generálny tajomník oznámi členským štátom Rady Európy, vláde každého pristupujúceho štátu, a generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce:

i) dátum nadobudnutia platnosti tohto zákonníka a mená členov, ktorí ho ratifikovali,

ii) uloženie každej listiny o pristúpení v súlade s článkom 79 a každé oznámenie prijaté s ním,

iii) každé oznámenie prijaté v súlade s článkom 4 a článkom 80 a

iv)  každá výpoveď daná v súlade s článkom 81.

Č l á n o k   83

Príloha k tomuto zákonníku je jeho neoddeliteľnou súčasťou.

Na dôkaz toho nižšie podpísaní riadne na to splnomocnení, podpísali tento protokol.

Dané v Štrasburgu 16. apríla 1964 vo francúzskom jazyku a v anglickom jazyku, pritom obidva texty sú rovnako rozhodujúce, v jedinom exemplári, ktorý sa uloží v archíve Rady Európy a z ktorého generálny tajomník zašle overené kópie každému signatárovi a pristupujúcemu štátu, a generálnemu riaditeľovi Medzinárodného úradu práce. 

PRÍLOHA  A  DODATOK  1  a  2

P R Í L O H A

Č l á n o k   68   písm.   i)

Chápe sa tak, že článok 68 písm. i) tohto zákonníka sa vykladá v súlade s vnútroštátnym zákonodarstvom každej zmluvnej strany.

D O D A T O K    č.    1

MEDZINÁRODNÁ  TYPOVÁ  ODVETVOVÁ  KLASIFIKÁCIA

VŠETKÝCH  EKONOMICKÝCH  ČINNOSTÍ

Zoznam odvetví a hlavných skupín

Odvetvie 0: Poľnohospodárstvo, lesníctvo, poľovníctvo a rybolov:

01. Rastlinná a živočíšna výroba

02. Lesné hospodárstvo a ťažba dreva

03. Lov, odchyt a chov zveri

04. Rybolov

Odvetvie 1: Ťažobný priemysel:

11. Ťažba uhlia

12. Ťažba rúd

13. Nafta a zemný plyn

14. Ťažba stavebného kameňa, hliny a piesku

19. Ťažba inde nezaradených nerastov bez obsahu kovu

Odvetvie 2 - 3: Spracovateľský priemysel:

20. Potravinársky priemysel okrem výroby nápojov

21. Výroba nápojov

22. Tabakový priemysel

23. Textilný priemysel

24. Výroba obuvi, odevov a iných konfekčných výrobkov a textilných materiálov 

25. Drevovýroba a výroba z korku okrem výroby nábytku

26. Výroba nábytku a príslušenstva 

27. Výroba papiera a výrobkov z papiera

28. Tlačiarne, vydavateľstvá a prídružený priemysel

29. Výroba kože a výrobkov z kože okrem obuvi

30. Výroba gumárenských výrobkov

31. Výroba chemikálii a chemických výrobkov 

32. Výroba derivátov nafty a uhlia

33. Spracovanie nekovových nerastov okrem derivátov nafty a uhlia

34. Základná kovovýroba

35. Výrobky z kovov okrem strojov a dopravných zariadení

36. Strojárska výroba okrem elektrických strojov

37. Výroba elektrických strojov, zariadení, prístrojov 

38. Výroba dopravných zariadení

39. Rôzna priemyselná výroba

Odvetvie 4: Stavebníctvo:

40. Stavebníctvo

Odvetvie 5: Elektrina, plyn, voda a sanitárne služby:

51. Elektrina, plyn a para

52. Vodárne a sanitárne služby

Odvetvie 6: Obchod:

61. Veľkoobchod a maloobchod

62. Banky a iné peňažné inštitúcie

63. Poisťovne

64. Nehnuteľnosti

Odvetvie 7: Doprava, skladovanie a komunikácie:

71. Doprava

72. Medzi sklady a sklady 

73. Komunikácie

Odvetvie 8: Služby:
81. Štátne služby

82. Služby pre verejnosť a pre podniky

83. Služby rekreačné

84. Osobné služby 

Odvetvie 9: Činnosti bez primeraného popisu:

90. Činnosti bez primeraného popisu

D O D A T O K    č.    2

DOPLNKOVÉ  SLUŽBY  ALEBO  VÝHODY

II. časť - Lekárska  starostlivosť

1. Starostlivosť poskytovaná všeobecnými praktickými lekármi a odbornými lekármi mimo nemocníc vrátane návštev pacientov v domácom ošetrení, bez časového obmedzenia, za predpokladu, že od poberateľa alebo jeho živiteľa rodiny sa môže požadovať podiel na nákladoch za poskytovanú starostlivosť do rozsahu 25 percent.

2. Nevyhnutné farmaceutické prípravky bez časového obmedzenia, za predpokladu, že od poberateľa alebo jeho živiteľa rodiny možno požadovať podiel na nákladoch za poskytnuté farmaceutické prípravky do rozsahu 25 percent.

3. Nemocničná starostlivosť vrátane výživy, starostlivosť všeobecným praktickým lekárom alebo odborným lekárom v prípade potreby a všetky potrebné pomocné služby, pokiaľ ide o ustanovené choroby vyžadujúce predĺženú starostlivosť vrátane tuberkulózy, trvanie takejto starostlivosti nemôže byť obmedzené na menej ako 52 týždňov na jeden prípad. 

4. Starostlivosť o udržiavanie chrupu, za predpokladu, že od poberateľa dávky alebo jeho živiteľa rodiny možno požadovať podiel na nákladoch do rozsahu jednej tretiny za poskytnutú starostlivosť.

5. Ak sa podiel na nákladoch určí vo forme jednotnej sumy za každé ošetrenie alebo za každé predpísanie farmaceutických prípravkov, súčet takýchto platieb uskutočnených všetkými chránenými osobami, pokiaľ ide o každú z druhov starostlivosti uvedených v bodoch 1, 2 a 4 nepresiahne určené percento z celkových nákladov na tento druh starostlivosti v danom období. 

III. časť - dávka v chorobe

6. Dávka v chorobe, ktorej výška je špecifikovaná v článku 16 tohto zákonníka sa nemôže obmedzíť na dobu kratšiu ako 52 týždňov na jeden prípad.

IV. časť - dávka v nezamestnanosti

7. Dávka v nezamestnanosti, ktorej výška je špecifikovaná v článku 22 tohto zákonníka sa nemôže obmedzíť na dobu kratšiu ako 21 týždňov v priebehu 12 mesačného obdobia.

V. časť - dávka v starobnom veku

8. Dávka v starobnom veku v pomere najmenej 50% z dávky špecifikovanej v článku 28:

a) podľa článku 29 odseku 2 alebo, ak dávka špecifikovaná v článku 28 je podmienená dobou pobytu a dotknutá zmluvná strana nevyužije článok 29 odsek 3, po desiatich rokoch pobytu, a

b) podľa článku 29 odseku 5, ak sa splnili ustanovené podmienky vzťahujúce sa na predchádzajúce ekonomické aktivity chránenej osoby. 

VII. časť - rodinná  dávka

9. Pravidelne vyplácaná dávka v hotovosti na dieťa, ktorému vznikol nárok na dávku a ktoré pokračuje v štúdiu, a to až dovtedy, kým toto dieťa nedosiahne ustanovený vek, ktorý nemôže byť nižší ako 16 rokov.

VIII. časť - dávka  v  materstve

10. Poskytovanie dávky v materstve bez splnenia rozhodnej doby. 

IX. časť - dávka  v  invalidite

11. Dávka v invalidite v pomere najmenej 50 percent z dávky špecifikovanej v článku 56:

a) podľa článku 57 odseku 2, alebo ak je dávka špecifikovaná v článku 56 podmienená dobou pobytu a ak dotknutá zmluvná strana nevyužije článok 57 odsek 3, po piatich rokoch pobytu, a

b) pre chránenú osobu, ktorá výlučne z dôvodu pokročilého veku nesplnila podmienky ustanovené v súlade s článkom 57 odsekom 2 v čase nadobudnutia platnosti ustanovení vzťahujúcich sa na aplikovanie tejto časti, a ak sú splnené ustanovené podmienky týkajúce sa predchádzajúcich ekonomických aktivít chránenej osoby.

X. časť - dávka pozostalým

12. Dávka pozostalým v pomere najmenej 50 percent z dávky špecifikovanej v článku 62:

a) podľa článku 63 odseku 2, alebo ak je dávka špecifikovaná v článku 62 podmienená dobou pobytu a ak dotknutá zmluvná strana nevyužije článok 63 odsek 3, po piatich rokoch pobytu, a

b) pre chránené osoby, ktorých živiteľ rodiny výlučne z dôvodu pokročilého veku nesplnil podmienky ustanovené v súlade s článkom 63 odsekom 2 v čase nadobudnutia platnosti ustanovení vzťahujúcich sa na aplikovanie tejto časti, a ak sú splnené ustanovené podmienky týkajúce sa predchádzajúcich ekonomických aktivít živiteľa rodiny.

II., III. alebo  X. časť

13. Pohrebná dávka predstavuje:

i) dvadsaťnásobok predchádzajúceho denného zárobku chránenej osoby, ktorý slúži alebo by mal slúžiť za základ pre výpočet dávky pozostalým alebo prípadne dávky v chorobe, za predpokladu, že celková výška dávky nemusí presiahnuť dvadsaťnásobok dennej mzdy kvalifikovaného manuálneho zamestnanca muža tak, ako to je vymedzené v súlade s ustanoveniami článku 65, alebo

ii) dvadsaťnásobok dennej mzdy bežného dospelého pracovníka muža tak, ako to je vymedzené v súlade s ustanoveniami článku 66.
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Preamble


The member States of the Council of Europe, signatory hereto,



Considering that the aim of the Council of Europe is to achieve a greater unity between its members for the purpose, among others, of facilitating their social progress; 



Considering that one of the objects of the social programme of the Council of Europe is to encourage all members to develop further their systems of social security; 



Recognising the desirability of harmonising social charges in member countries; 



Convinced that it is desirable to establish a European Code of Social Security at a higher level than the minimum standards embodied in International Labour Convention No. 102 concerning Minimum Standards of Social Security, 



Have agreed on the following provisions, which have been prepared with the collaboration of the International Labour Office: 

Part I – General provisions
Article 1

1
In this Code: 



a
the term “the Committee of Ministers” means the Committee of Ministers of the Council of Europe; 



b
the term “the Committee” means the Committee of Experts on Social Security of the Council of Europe or such other committee as the Committee of Ministers may designate to carry out the duties laid down in Article 2, paragraph 3; Article 74, paragraph 4, and Article 78, paragraph 3; 



c
the term “Secretary General” means the Secretary General of the Council of Europe; 



d
the term “prescribed” means determined by or in virtue of national laws or regulations; 



e
the term “residence” means ordinary residence in the territory of the Contracting Party concerned and the term “resident” means a person ordinarily resident in the territory of the Contracting Party concerned; 



f
the term “wife” means a wife who is maintained by her husband; 



g
the term “widow” means a woman who was maintained by her husband at the time of his death; 



h
the term “child” means a child under school‑leaving age or under 15 years of age, as may be prescribed; 



i
the term “qualifying period” means a period of contribution, or a period of employ​ment, or a period of residence, or any combination thereof, as may be prescribed. 


2
In Articles 10, 34 and 49 the term “benefit” means either direct benefit in the form of care or indirect benefit consisting of reimbursement of the expenses borne by the person concerned. 

Article 2

1
Each Contracting Party shall comply with: 



a
Part I; 



b
at least six of Parts II to X, provided that Part II shall count as two Parts and Part V as three Parts; 



c
the relevant provisions of Parts XI and XII; and 



d
Part XIII. 


2
The terms of sub‑paragraph b of the foregoing paragraph can be regarded as fulfilled if: 



a
at least three of Parts II to X, including at least one of Parts IV, V, VI, IX and X are complied with; and 



b
in addition, proof is furnished that the social security legislation in force is equivalent to one of the combinations provided for in that sub‑paragraph, taking into account: 




i
the fact that certain branches covered by sub‑paragraph a of this paragraph exceed the standards of the Code in respect of their scope of protection or their level of benefits, or both; 




ii
the fact that certain branches covered by sub‑paragraph a of this paragraph exceed the standards of the Code by granting supplementary services of advantages listed in Addendum 2; and 




iii
branches which do not attain the standards of the Code. 


3
A Signatory desiring to avail itself of the provisions of paragraph 2.b of this article shall make a request to this effect in the report to the Secretary General submitted in accordance with the provisions of Article 78. The Committee, basing itself on the principle of equivalence of cost, shall lay down rules co‑ordinating and defining the conditions for taking into account the provisions of paragraph 2.b of this article. These provisions may only be taken into account in each case with the approval of the Committee, the decision to be taken by a two‑thirds majority. 

Article 3


Each Contracting Party shall specify in its instrument of ratification those parts of Parts II to X in respect of which it accepts the obligations of this Code, and shall also state whether and to what extent it avails itself of the provisions of Article 2, paragraph 2. 

Article 4

1
Each Contracting Party may subsequently notify the Secretary General that it accepts the obligations of the Code in respect of one or more of Parts II to X not already specified in its ratification. 


2
The undertakings referred to in paragraph 1 of this article shall be deemed to be an integral part of the ratification and to have the force of ratification as from the date of notification. 

Article 5


Where, for the purpose of compliance with any of the Parts II to X of this Code which are to be covered by its ratification, a Contracting Party is required to protect prescribed classes of persons constituting not less than a specified percentage of employees or residents, that Contracting Party shall satisfy itself, before undertaking to comply with such part, that the relevant percentage is attained. 

Article 6


For the purpose of compliance with Parts II, III, IV, V, VIII (in so far as it relates to medical care), IX or X of this Code, a Contracting Party may take account of protection effected by means of insurance which, although not made compulsory by national laws or regulations for the persons to be protected, 



a
is subsidised by the public authorities or, where such insurance is complementary only, is supervised by the public authorities or administered, in accordance with prescribed standards, by joint operation of employers and workers; 



b
covers a substantial part of the persons whose earnings do not exceed those of the skilled manual male employee, determined in accordance with Article 65; and 



c
complies, in conjunction with other forms of protection, where appropriate, with the relevant provisions of the Code. 

Part II – Medical care
Article 7


Each Contracting Party for which this part of this Code is in force shall secure to the persons protected the provision of benefit in respect of a condition requiring medical care of a preventive or curative nature in accordance with the following articles of this part. 

Article 8


The contingencies covered shall include any morbid condition, whatever its cause, and pregnancy and confinement and their consequences. 

Article 9


The persons protected shall comprise: 



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees, and also their wives and children; or 



b
prescribed classes of the economically active population, constituting not less than 20 per cent of all residents, and also their wives and children; or 



c
prescribed classes of residents, constituting not less than 50 per cent of all residents. 

Article 10

1
The benefit shall include at least: 



a
in case of a morbid condition, 




i
general practitioner care, including domiciliary visiting; 




ii
specialist care at hospitals for in‑patients and out‑patients, and such specialist care as may be available outside hospitals; 




iii
the essential pharmaceutical supplies as prescribed by medical or other qualified practitioners; and 




iv
hospitalisation where necessary; and 



b
in case of pregnancy and confinement and their consequences, 




i
pre‑natal, confinement and post‑natal care either by medical practitioners or by qualified midwives; and 




ii
hospitalisation where necessary. 


2
The beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of the medical care the beneficiary receives in respect of a morbid condition; the rules concerning such cost‑sharing shall be so designed as to avoid hardship. 


3
The benefit provided in accordance with this article shall be afforded with a view to maintaining, restoring or improving the health of the person protected and his ability to work and to attend to his personal needs. 


4
The institutions or government departments administering the benefit shall, by such means as may be deemed appropriate, encourage the persons protected to avail themselves of the general health services placed at their disposal by the public authorities or by other bodies recognised by the public authorities. 

Article 11


The benefit specified in Article 10 shall, in a contingency covered, be secured at least to a person protected who has completed, or whose breadwinner has completed, such qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse. 

Article 12


The benefit specified in Article 10 shall be granted throughout the contingency covered, except that, in case of a morbid condition, its duration may be limited to 26 weeks in each case, but benefit shall not be suspended while a sickness benefit continues to be paid, and provision shall be made to enable the limit to be extended for prescribed diseases recognised as entailing prolonged care. 

Part III – Sickness benefit
Article 13


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of sickness benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 14


The contingency covered shall include incapacity for work resulting from a morbid condition and involving suspension of earnings, as defined by national laws or regulations. 

Article 15


The persons protected shall comprise: 



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees; or 



b
prescribed classes of the economically active population, constituting not less than 20 per cent of all residents; or 



c
all residents whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 16

1
Where classes of employees or classes of the economically active population are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66. 


2
Where all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply with the requirements of Article 67; provided that a prescribed benefit shall be guaranteed, without means test, to the prescribed classes of persons determined in accordance with Article 15.a or b. 

Article 17


The benefit specified in Article 16 shall, in a contingency covered, be secured at least to a person protected who has completed such qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse. 

Article 18


The benefit specified in Article 16 shall be granted throughout the contingency, except that the benefit may be limited to 26 weeks in each case of sickness, and need not be paid for the first three days of suspension of earnings. 

Part IV – Unemployment benefit
Article 19


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of unemployment benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 20


The contingency covered shall include suspension of earnings, as defined by national laws or regulations, due to inability to obtain suitable employment in the case of a person protected who is capable of, and available for, work. 

Article 21


The persons protected shall comprise: 



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees; or 



b
all residents whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 22

1
Where classes of employees are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66. 


2
Where all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply with the requirements of Article 67; provided that a prescribed benefit shall be guaranteed, without means test, to the prescribed classes of employees determined in accordance with Article 21.a. 

Article 23


The benefit specified in Article 22 shall, in a contingency covered, be secured at least to a person protected who has completed such qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse. 

Article 24

1
The benefit specified in Article 22 shall be granted throughout the contingency, except that its duration may be limited, 



a
where classes of employees are protected, to 13 weeks within a period of 12 months, or to 13 weeks in each case of suspension of earnings; or 



b
where all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, to 26 weeks within a period of 12 months; provided that the duration of the prescribed benefit, guaranteed without means test, may be limited in accordance with sub‑paragraph a of this paragraph. 


2
Where national laws or regulations provide that the duration of the benefit shall vary with the length of the contribution period and/or the benefit previously received within a prescribed period, the provisions of paragraph 1 of this article shall be deemed to be fulfilled if the average duration of benefit is at least 13 weeks within a period of 12 months. 


3
The benefit need not be paid for a waiting period of the first seven days in each case of suspension of earnings, counting days of unemployment before and after temporary employment lasting not more than a prescribed period as part of the same case of suspension of earnings. 


4
In the case of seasonal workers the duration of the benefit and the waiting period may be adapted to their conditions of employment. 

Part V – Old‑age benefit
Article 25


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of old‑age benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 26

1
The contingency covered shall be survival beyond a prescribed age. 


2
The prescribed age shall be not more than 65 years or than such higher age that the number of residents having attained that age is not less than 10 per cent of the number of residents under that age but over 15 years of age. 


3
National laws or regulations may provide that the benefit of a person otherwise entitled to it may be suspended if such person is engaged in any prescribed gainful activity or that the benefit, if contributory, may be reduced, where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount and, if non‑contributory, may be reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or the two taken together exceed a prescribed amount. 

Article 27


The persons protected shall comprise :



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees; or 



b
prescribed classes of the economically active population, constituting not less than 20 per cent of all residents; or 



c
all residents whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 28


The benefit shall be a periodical payment calculated as follows: 



a
where classes of employees or classes of the economically active population are protected, in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66; 



b
where all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 29

1
The benefit specified in Article 28 shall, in a contingency covered, be secured at least: 



a
to a person protected who has completed, prior to the contingency, in accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 30 years of contribution or employment, or 20 years of residence; or 



b
where, in principle, all economically active persons are protected, to a person protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution and in respect of whom while he was of working age, the prescribed yearly average number of contributions has been paid. 


2
Where the benefit referred to in paragraph 1 of this article is conditional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at least: 



a
to a person protected who has completed, prior to the contingency, in accordance with prescribed rules, a qualifying period of 15 years of contribution or employment; or 



b
where, in principle, all economically active persons are protected, to a person protected who has completed a prescribed qualifying period of contribution and in respect of whom, while he was of working age, half the yearly average number of contributions prescribed in accordance with paragraph 1.b of this article has been paid. 


3
The requirements of paragraph 1 of this article shall be deemed to be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected who has completed, in accordance with prescribed rules, ten years of contribution or employment, or five years of residence. 


4
A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit corresponding to the reduced percentage exceeds ten years of contribution or employment but is less than 30 years of contribution or employment; if such qualifying period exceeds 15 years, a reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2 of this article. 


5
Where the benefit referred to in paragraphs 1, 3 or 4 of this article is conditional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be payable under prescribed conditions to a person protected who, by reason only of his advanced age when the provisions concerned in the application of this part come into force, has not satisfied the conditions prescribed in accordance with paragraph 2 of this article, unless a benefit in conformity with the provisions of paragraphs 1, 3 or 4 of this article is secured to such person at an age higher than the normal age. 

Article 30


The benefits specified in Articles 28 and 29 shall be granted throughout the contingency. 

Part VI – Employment injury benefit
Article 31



Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of employment injury benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 32


The contingencies covered shall include the following where the state of affairs described is due to accident or a prescribed disease resulting from employment: 



a
a morbid condition; 



b
incapacity for work resulting from such a condition and involving suspension of earnings, as defined by national laws or regulations; 



c
total loss of earning capacity or partial loss thereof in excess of a prescribed degree, likely to be permanent, or corresponding loss of faculty; and 



d
the loss of support suffered by the widow or child as the result of the death of the breadwinner; in the case of a widow, the right to benefit may be made conditional on her being presumed, in accordance with national laws or regulations, to be incapable of self‑support. 

Article 33


The persons protected shall comprise prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees, and, for benefit in respect of death of the breadwinner, also their wives and children. 

Article 34

1
In respect of a morbid condition, the benefit shall be medical care as specified in para​graphs 2 and 3 of this article. 


2
The medical care shall comprise: 



a
general practitioner and specialist in‑patient care and out‑patient care, including domiciliary visiting; 



b
dental care; 



c
nursing care at home or in hospital or other medical institutions; 



d
maintenance in hospitals, convalescent homes, sanatoria or other medical institutions; 



e
dental, pharmaceutical and other medical or surgical supplies, including prosthetic appliances, kept in repair, and eyeglasses; and 



f
the care furnished by members of such other professions as may at any time be legally recognised as allied to the medical profession, under the supervision of a medical or dental practitioner. 


3
The medical care provided in accordance with the preceding paragraphs shall be afforded with a view to maintaining, restoring or improving the health of the person protected and his ability to work and to attend to his personal needs.

Article 35

1
The institutions or government departments administering the medical care shall co‑operate, wherever appropriate, with the general vocational rehabilitation services, with a view to the re‑establishment of handicapped persons in suitable work. 


2
National laws or regulations may authorise such institutions or departments to ensure provision for the vocational rehabilitation of handicapped persons. 

Article 36

1
In respect of incapacity for work, total loss of earning capacity likely to be permanent, or corresponding loss of faculty, or the death of the breadwinner, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66. 


2
In case of partial loss of earning capacity likely to be permanent, or corresponding loss of faculty, the benefit, where payable, shall be a periodical payment representing a suitable proportion of that specified for total loss of earning capacity or corresponding loss of faculty. 


3
The periodical payment may be commuted for a lump sum: 



a
where the degree of incapacity is slight; or 



b
where the competent authority is satisfied that the lump sum will be properly utilised. 

Article 37


The benefit specified in Articles 34 and 36 shall, in a contingency covered, be secured at least to a person protected who was employed on the territory of the Contracting Party concerned at the time of the accident if the injury is due to accident or at the time of contracting the disease if the injury is due to a disease and, for periodical payments in respect of death of the breadwinner, to the widow and children of such person. 

Article 38


The benefit specified in Articles 34 and 36 shall be granted throughout the contingency, except that, in respect of incapacity for work, the benefit need not be paid for the first three days in each case of suspension of earnings. 

Part VII – Family benefit
Article 39


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of family benefit in accordance with the following articles of this part.

Article 40


The contingency covered shall be responsibility for the maintenance of children as prescribed. 

Article 41


The persons protected shall comprise, as regards the periodical payments specified in Article 42: 



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees; or 



b
prescribed classes of the economically active population, constituting not less than 20 per cent of all residents. 

Article 42


The benefit shall be: 



a
a periodical payment granted to any person protected having completed the prescribed qualifying period; or 



b
the provision to or in respect of children of food, clothing, housing, holidays or domestic help; or 



c
a combination of the benefits provided for in sub‑paragraphs a and b of this article. 

Article 43


The benefit specified in Article 42 shall be secured at least to a person protected who, within a prescribed period, has completed a qualifying period which may be one month of contribution or employment, or six months of residence, as may be prescribed. 

Article 44


The total value of the benefits granted in accordance with Article 42 to the persons protected shall be such as to represent 1.5 per cent of the wage of an ordinary adult male labourer as determined in accordance with the rules laid down in Article 66, multiplied by the total number of children of all residents. 

Article 45


Where the benefit consists of a periodical payment, it shall be granted throughout the contingency. 

Part VIII – Maternity benefit
Article 46



Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of mater​nity benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 47


The contingencies covered shall include pregnancy and confinement and their consequences, and suspension of earnings, as defined by national laws or regulations resulting therefrom. 

Article 48


The persons protected shall comprise: 



a
all women in prescribed classes of employees, which classes constitute not less than 50 per cent of all employees, and, for maternity medical benefit, also the wives of men in these classes; or 



b
all women in prescribed classes of the economically active population, which classes constitute not less than 20 per cent of all residents, and, for maternity medical benefit, also the wives of men in these classes. 

Article 49

1
In respect of pregnancy and confinement and their consequences, the maternity medical benefit shall be medical care as specified in paragraphs 2 and 3 of this article. 


2
The medical care shall include at least: 



a
pre‑natal, confinement and post‑natal care either by medical practitioners or by qualified midwives; and 



b
hospitalisat​ion where necessary. 


3
The medical care specified in paragraph 2 of this article shall be afforded with a view to maintaining, restoring or improving the health of the woman protected and her ability to work and to attend to her personal needs. 


4
The institutions or government departments administering the maternity medical benefit shall, by such means as may be deemed appropriate, encourage the women protected to avail themselves of the general health services placed at their disposal by the public authorities or by other bodies recognised by the public authorities. 

Article 50


In respect of suspension of earnings resulting from pregnancy and from confinement and their consequences, the benefit shall be a periodical payment calculated in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66. The amount of the periodical payment may vary in the course of the contingency, subject to the average rate thereof complying with these requirements. 

Article 51


The benefit specified in Articles 49 and 50 shall, in a contingency covered, be secured at least to a woman in the classes protected who has completed such qualifying period as may be considered necessary to preclude abuse, and the benefit specified in Article 49 shall also be secured to the wife of a man in the classes protected where the latter has completed such qualifying period. 

Article 52


The benefit specified in Articles 49 and 50 shall be granted throughout the contingency, except that the periodical payment may be limited to 12 weeks, unless a longer period of abstention from work is required or authorised by national laws or regulations, in which event it may not be limited to a period less than such longer period. 

Part IX – Invalidity benefit
Article 53


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of invalidity benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 54


The contingency covered shall include inability to engage in any gainful activity, to an extent prescribed, which inability is likely to be permanent or persists after the exhaustion of sickness benefit. 

Article 55


The persons protected shall comprise: 



a
prescribed classes of employees, constituting not less than 50 per cent of all employees; or 



b
prescribed classes of the economically active population, constituting not less than 20 per cent of all residents; or 



c
all residents whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a way as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 56


The benefit shall be a periodical payment calculated as follows: 



a
where classes of employees or classes of the economically active population are protected, in such a manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66; 



b
where all residents whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 57

1
The benefit specified in Article 56 shall, in a contingency covered, be secured at least: 



a
to a person protected who has completed, prior to the contingency, in accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of contribution or employment, or 10 years of resi​dence; or 



b
where, in principle, all economically active persons are protected, to a person protected who has completed a qualifying period of three years of contribution and in respect of whom, while he was of working age, the prescribed yearly average number of contributions has been paid. 


2
Where the benefit referred to in paragraph 1 of this article is conditional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at least: 



a
to a person protected who has completed, prior to the contingency, in accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution or employment; or 



b
where, in principle, all economically active persons are protected, to a person protected who has completed a qualifying period of three years of contribution and in respect of whom, while he was of working age, half the yearly average number of contributions prescribed in accordance with paragraph 1.b of this article has been paid. 


3
The requirements of paragraph 1 of this article shall be deemed to be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected who has completed, in accordance with prescribed rules, five years of contribution, employment or residence. 


4
A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the pension corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution or employment but is less than 15 years of contribution or employment; a reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2 of this article. 

Article 58


The benefit specified in Articles 56 and 57 shall be granted throughout the contingency or until an old‑age benefit becomes payable. 

Part X – Survivors' benefit
Article 59


Each Contracting Party for which this part of the Code is in force shall secure to the persons protected the provision of survivors' benefit in accordance with the following articles of this part. 

Article 60

1
The contingency covered shall include the loss of support suffered by the widow or child as the result of the death of the breadwinner; in the case of a widow, the right to benefit may be made conditional on her being presumed, in accordance with national laws or regulations, to be incapable of self‑support. 


2
National laws or regulations may provide that the benefit of a person otherwise entitled to it may be suspended if such person is engaged in any prescribed gainful activity or that the benefit, if contributory, may be reduced where the earnings of the beneficiary exceed a prescribed amount, and, if non‑contributory, may be reduced where the earnings of the beneficiary or his other means or the two taken together exceed a prescribed amount. 

Article 61


The persons protected shall comprise: 



a
the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of employees, which classes constitute not less than 50 per cent of all employees; or 



b
the wives and the children of breadwinners in prescribed classes of the economically active population, which classes constitute not less than 20 per cent of all residents; or 



c
all resident widows and resident children who have lost their breadwinner and whose means during the contingency do not exceed limits prescribed in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 62


The benefit shall be a periodical payment calculated as follows: 



a
where the wives and children of breadwinners in classes of employees or classes of the economically active population are protected, in such manner as to comply either with the requirements of Article 65 or with the requirements of Article 66; 



b
where all resident widows and resident children whose means during the contingency do not exceed prescribed limits are protected, in such a manner as to comply with the requirements of Article 67. 

Article 63

1
The benefit specified in Article 62 shall, in a contingency covered, be secured at least: 



a
to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance with prescribed rules, a qualifying period which may be 15 years of contribution or employment, or 10 years of residence; or 



b
where, in principle, the wives and children of all economically active persons are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a qualifying period of three years of contribution and in respect of whose breadwinner, while he was of working age, the prescribed yearly average number of contributions has been paid. 


2
Where the benefit referred to in paragraph 1 of this article is conditional upon a minimum period of contribution or employment, a reduced benefit shall be secured at least: 



a
to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance with prescribed rules, a qualifying period of five years of contribution or employment; or 



b
where, in principle, the wives and children of all economically active persons are protected, to a person protected whose breadwinner has completed a qualifying period of three years of contribution and in respect of whose breadwinner, while he was of working age, half the yearly average number of contributions prescribed in accordance with paragraph 1.b of this article have been paid. 


3
The requirements of paragraph 1 of this article shall be deemed to be satisfied where a benefit calculated in conformity with the requirements of Part XI but at a percentage of ten points lower than shown in the Schedule appended to that part for the standard beneficiary concerned is secured at least to a person protected whose breadwinner has completed, in accordance with prescribed rules, five years of contribution, employment or residence. 


4
A proportional reduction of the percentage indicated in the Schedule appended to Part XI may be effected where the qualifying period for the benefit corresponding to the reduced percentage exceeds five years of contribution or employment but is less than 15 years of contribution or employment; a reduced benefit shall be payable in conformity with paragraph 2 of this article. 


5
In order that a childless widow presumed to be incapable of self‑support may be entitled to a survivor's benefit, a minimum duration of the marriage may be required. 

Article 64


The benefit specified in Articles 62 and 63 shall be granted throughout the contingency. 

Part XI – Standards to be complied with by periodical payments
Article 65

1
In the case of a periodical payment to which this article applies, the rate of the benefit, increased by the amount of any family allowances payable during the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to this part, at least the percentage indicated therein of the total of the previous earnings of the beneficiary or his breadwinner and of the amount of any family allowances payable to a person protected with the same family responsibilities as the standard beneficiary. 


2
The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner shall be calculated according to prescribed rules, and, where the persons protected or their breadwinners are arranged in classes according to their earnings, their previous earnings may be calculated from the basic earnings of the classes to which they belonged. 


3
A maximum limit may be prescribed for the rate of the benefit or for earnings taken into account for the calculation of the benefit, provided that the maximum limit is fixed in such a way that the provisions of paragraph 1 of this article are complied with, where the previous earnings of the beneficiary or his breadwinner are equal to or lower than the wage of a skilled manual male employee. 


4
The previous earnings of the beneficiary or his breadwinner, the wage of the skilled manual male employee, the benefit and any family allowances shall be calculated on the same time basis. 


5
For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation to the benefit for the standard beneficiary. 


6
For the purpose of this article, a skilled manual male employee shall be: 



a
a fitter or turner in the manufacture of machinery other than electrical machinery; or 



b
a person deemed typical of skilled labour selected in accordance with the provisions of paragraph 7 of this article; or 



c
a person whose earnings are equal to 125 per cent of the average earnings of all the persons protected. 


7
The person deemed typical of skilled labour for the purposes of paragraph 6.b of this article shall be a person employed in the major group of economic activities with the largest number of economically active male persons protected in the contingency in question, or of the breadwinners of the persons protected, as the case may be, in the division comprising the largest number of such persons or breadwinners; for this purpose, the international standard industrial classification of all economic activities, adopted by the Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session on 27th August 1948, and reproduced in Addendum 1 to this Code, or such classification as at any time amended, shall be used. 


8
Where the rate of benefit varies by region, the skilled manual male employee may be determined for each region in accordance with paragraphs 6 and 7 of this article. 


9
The wage of the skilled manual male employee selected in accordance with paragraph 6.a and b of this article shall be determined on the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective agreements, by or in pursuance of national laws or regulations, where applicable, or by custom, including cost‑of‑living allowances if any; where such rates differ by region but paragraph 8 of this article is not applied, the median rate shall be taken. 


10
The rates of current periodical payments in respect of old age, employment injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of breadwinner, shall be reviewed following substantial changes in the general level of earnings where these result from substantial changes in the cost of living. 

Article 66

1
In the case of a periodical payment to which this article applies, the rate of the benefit, increased by the amount of any family allowance payable during the contingency, shall be such as to attain, in respect of the contingency in question, for the standard beneficiary indicated in the Schedule appended to this part, at least the percentage indicated therein of the total of the wage of an ordinary adult male labourer and of the amount of any family allowances payable to a person protected with the same family responsibilities as the standard beneficiary. 


2
The wage of the ordinary adult male labourer, the benefit and any family allowances shall be calculated on the same time basis. 


3
For the other beneficiaries, the benefit shall bear a reasonable relation to the benefit for the standard beneficiary. 


4
For the purpose of this article, the ordinary adult male labourer shall be: 



a
a person deemed typical of unskilled labour in the manufacture of machinery other than electrical machinery; or 



b
a person deemed typical of unskilled labour selected in accordance with the provisions of the following paragraph. 


5
The person deemed typical of unskilled labour for the purpose of paragraph 4.b of this article shall be a person employed in the major group of economic activities with the largest number of economically active male persons protected in the contingency in question, or of the breadwinners of the persons protected, as the case may be, in the division comprising the largest number of such persons or breadwinners; for this purpose the international standard industrial classification of all economic activities, adopted by the Economic and Social Council of the United Nations at its Seventh Session on 27th August 1948, and reproduced in Addendum 1 to this Code, or such classification as at any time amended, shall be used. 


6
Where the rate of benefit varies by region, the ordinary adult male labourer may be determined for each region in accordance with paragraphs 4 and 5 of this article. 


7
The wage of the ordinary adult male labourer shall be determined on the basis of the rates of wages for normal hours of work fixed by collective agreements, by or in pursuance of national laws or regulations, where applicable, or by custom, including cost‑of‑li​ving allowances if any; where such rates differ by region but paragraph 6 of this article is not applied, the median rate shall be taken. 


8
The rates of current periodical payments in respect of old age, employment injury (except in case of incapacity for work), invalidity and death of breadwinner, shall be reviewed following substantial changes in the general level of earnings where these result from substantial changes in the cost of living. 

Article 67


In the case of a periodical payment to which this article applies: 



a
the rate of the benefit shall be determined according to a prescribed scale or a scale fixed by the competent public authority in conformity with prescribed rules; 



b
such rate may be reduced only to the extent by which the other means of the family of the beneficiary exceed prescribed substantial amounts or substantial amounts fixed by the competent public authority in conformity with prescribed rules; 



c
the total of the benefit and any other means, after deduction of the substantial amounts referred to in sub‑paragraph b of this article, shall be sufficient to maintain the family of the beneficiary in health and decency, and shall be not less than the corresponding benefit calculated in accordance with the requirements of Article 66; 



d
the provisions of sub‑paragraph c of this article shall be deemed to be satisfied if the total amount of benefits paid under the part concerned exceeds, by at least 30 per cent, the total amount of benefits which would be obtained by applying the provisions of Article 66 and the provisions of: 




i
Article 15.b for Part III; 




ii
Article 27.b for Part V; 




iii
Article 55.b for Part IX; 




iv
Article 61.b for Part X. 

Schedule to Part XI
Periodical payments to standard beneficiaries
	Part
	
Contingency
	
Standard beneficiary
	 Percen-

  tage

	III

IV

V

VI

VIII

IX

X
	Sickness


Unemployment


Old age


Employment injury :

Incapacity for work


Total loss of earning capacity

Survivors


Maternity


Invalidity


Survivors

	Man with wife and two children

Man with wife and two children


Man with wife of pensionable age


Man with wife and two children

Man with wife and two children

Widow with two children


Woman


Man with wife and two children

Widow with two children



	   45

   45

   40

   50

   50

   40

   45

   40

   40


Part XII – Common provisions
Article 68



A benefit to which a person protected would otherwise be entitled in compliance with any of Parts II to X of this Code may be suspended to such extent as may be prescribed: 


a
as long as the person concerned is absent from the territory of the Contracting Party concerned; 



b
as long as the person concerned is maintained at public expense, or at the expense of a social security institution or service, subject to a portion of the benefit being granted to the dependants of the beneficiary; 



c
as long as the person concerned is in receipt of another social security cash benefit, other than a family benefit, and during any period in respect of which he is indemnified for the contingency by a third party, subject to the part of the benefit which is suspended not exceeding the other benefit or the indemnity by a third party; 



d
where the person concerned has made a fraudulent claim; 



e
where the contingency has been caused by a criminal offence committed by the person concerned; 



f
where the contingency has been caused by the wilful misconduct of the person concerned; 



g
in appropriate cases, where the person concerned neglects to make use of the medical or rehabilitation services placed at his disposal or fails to comply with rules prescribed for verifying the occurrence or continuance of the contingency or for the conduct of the beneficiaries; 



h
in the case of unemployment benefit, where the person concerned has failed to make use of the employment services placed at his disposal; 



i
in the case of unemployment benefit, where the person concerned has lost his employment as a direct result of a stoppage of work due to a trade dispute, or has left it voluntarily without just cause; and 



j
in the case of survivors' benefit, as long as the widow is living with a man as his
                       wife. 

Article 69

1
Every claimant shall have a right of appeal in case of refusal of the benefit or complaint as to its quality or quantity. 


2
Where in the application of this Code a government department responsible to a legislature is entrusted with the administration of medical care, the right of appeal provided for in paragraph 1 of this article may be replaced by a right to have a complaint concerning the refusal of medical care or the quality of the care received investigated by the appropriate authority. 


3
Where a claim is settled by a special tribunal established to deal with social security questions and on which the persons protected are represented, no right of appeal shall be required. 

Article 70

1
The cost of the benefits provided in compliance with this Code and the cost of the administration of such benefits shall be borne collectively by way of insurance contributions or taxation or both in a manner which avoids hardship to persons of small means and takes into account the economic situation of the Contracting Party concerned and of the classes of persons protected. 


2
The total of the insurance contributions borne by the employees protected shall not exceed 50 per cent of the total of the financial resources allocated to the protection of employees and their wives and children. For the purpose of ascertaining whether this condition is fulfilled, all the benefits provided by the Contracting Party concerned in compliance with this Code, except family benefit and, if provided by a special branch, employment injury benefit, may be taken together. 


3
The Contracting Party concerned shall accept general responsibility for the due provision of the benefits provided in compliance with this Code, and shall take all measures required for this purpose; it shall ensure, where appropriate, that the necessary actuarial studies and calculations concerning financial equilibrium are made periodically and, in any event, prior to any change in benefits, the rate of insurance contributions, or the taxes allocated to covering the contingencies in question. 

Article 71

1
Where the administration is not entrusted to a government department responsible to a legislature, representatives of the persons protected shall participate in the management, or be associated therewith in a consultative capacity, under prescribed conditions; national laws or regulations may likewise decide as to the participation of representatives of employers and of the public authorities. 


2
The Contracting Party concerned shall accept general responsibility for the proper administration of the institutions and services concerned in the application of this Code. 

Part XIII – Miscellaneous provisions
Article 72


This Code shall not apply to: 



a
contingencies which occurred before the coming into force of the relevant part of the Code for the Contracting Party concerned; 



b
benefits in contingencies occurring after the coming into force of the relevant part of the Code for the Contracting Party concerned in so far as the rights to such benefits are derived from periods preceding that date. 

Article 73


The Contracting Parties shall endeavour to conclude a special instrument governing questions relating to social security for foreigners and migrants, particularly with regard to equality of treatment with their own nationals and to the maintenance of acquired rights and rights in course of acquisition. 

Article 74

1
Each Contracting Party shall submit to the Secretary General an annual report concerning the application of this Code. This report shall include: 



a
full information concerning the laws and regulations by which effect is given to the provisions of this Code covered by the ratification; and 



b
evidence of compliance with the statistical conditions specified in: 




i
Articles 9.a, b or c; 15.a or b; 21.a; 27.a or b; 33; 41.a or b; 48.a or b; 55.a or b; 61.a or b, as regards the number of persons protected; 




ii
Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of benefit; 




iii
Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and 




iv
Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources constituted by the insurance contributions of employees protected.


Such evidence shall as far as possible be presented in such general order and manner as may be suggested by the Committee. 


2
Each Contracting Party shall furnish to the Secretary General, if so requested by him, further information of the manner in which it has implemented the provisions of the Code covered by its ratification. 


3
The Committee of Ministers may authorise the Secretary General to transmit to the Consultative Assembly copies of the report and further information submitted in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article respectively. 


4
The Secretary General shall send to the Director General of the International Labour Office the report and further information submitted in accordance with paragraphs 1 and 2 of this article respectively, and shall request the latter to consult the appropriate body of the International Labour Organisation with regard to the said report and further information and to transmit to the Secretary General the conclusions reached by such body. 


5
Such report and further information and the conclusions of the body of the International Labour Organisation referred to in paragraph 4 of this article shall be examined by the Committee which shall submit to the Committee of Ministers a report containing its conclusions. 

Article 75

1
After consulting the Consultative Assembly, if it considers it appropriate, the Committee of Ministers shall, by a two-thirds majority in accordance with Article 20, paragraph d, of the Statute of the Council of Europe, decide whether each Contracting Party has complied with the obligations of this Code which it has accepted. 


2
If the Committee of Ministers considers that a Contracting Party is not complying with its obligations under this Code, it shall invite the said Contracting Party to take such measures as the Committee of Ministers considers necessary to ensure such compliance. 

Article 76


Each Contracting Party shall report every two years to the Secretary General on the state of its law and practice in regard to any of Parts II to X of the Code which such Contracting Party has not specified in its ratification of the Code pursuant to Article 3 or in a notification made subsequently pursuant to Article 4. 

Part XIV – Final provisions
Article 77

1
This Code shall be open to signature by the member States of the Council of Europe. It shall be subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with the Secretary General, provided that the Committee of Ministers in appropriate cases has previously given an affirmative decision as provided for in Article 78, paragraph 4. 


2
This Code shall enter into force one year after the date of the deposit of the third instrument of ratification. 


3
As regards any Signatory ratifying subsequently, this Code shall enter into force one year after the date of deposit of its instruments of ratification. 

Article 78

1
Any Signatory wishing to avail itself of the provisions of Article 2, paragraph 2, shall, before ratification, submit to the Secretary General a report showing to what extent its system of Social Security is in conformity with the provisions of this Code. 



Such report shall include a statement of: 



a
the relevant laws and regulations; and 



b
evidence of compliance with the statistical conditions specified in: 




i
Articles 9.a, b or c; 15.a or b; 21.a; 27.a or b; 33; 41.a or b; 48.a or b; 55.a or b; 61.a or b, as regards the number of per​sons pro​tected; 




ii
Articles 44, 65, 66 or 67, as regards the rates of bene​fits; 




iii
Article 24, paragraph 2, as regards duration of unemployment benefit; and 




iv
Article 70, paragraph 2, as regards the proportion of the financial resources constituted by the insurance contributions of employees protected; and



c
all elements which the Signatory wishes to be taken into account, in accordance with Article 2, paragraphs 2 and 3.



Such evidence shall, as far as possible, be presented in such general order and manner as may be suggested by the Committee. 


2
The Signatory shall furnish to the Secretary General, if so requested by him, further information on the manner in which its system of Social Security is in conformity with the provisions of this Code. 


3
Such report and further information shall be examined by the Committee which shall take into account the provisions of Article 2, paragraph 3. The Committee shall submit to the Committee of Ministers a report containing its conclusions. 


4
The Committee of Ministers shall, by a two‑thirds majority in accordance with Article 20, paragraph d, of the Statute of the Council of Europe, decide whether the system of Social Security of such Signatory is in conformity with the requirements of this Code. 


5
If the Committee of Ministers decides that the said Social Security scheme is not in conformity with the provisions of this Code, it shall so inform the Signatory concerned and may make recommendations as to how such conformity may be effected. 

Article 79

1
After the entry into force of this Code, the Committee of Ministers may invite any non‑member State of the Council of Europe to accede to the Code. The accession of such State shall be subject to the same conditions and procedure as laid down in the Code with regard to ratification. 


2
A State shall accede to this Code by depositing an instrument of accession with the Secretary General. The Code shall come into force for any State so acceding one year after the date of deposit of its instrument of accession. 


3
The obligations and rights of an acceding State shall be the same as those provided for in this Code for a Signatory which has ratified the Code. 

Article 80

1
This Code shall apply to the metropolitan territory of each Contracting Party. Each Contracting Party may, at the time of signature or of the deposit of its instrument of ratification or accession, specify, by declaration addressed to the Secretary General, the territory which shall be considered to be its metropolitan territory for this purpose. 


2
Each Contracting Party ratifying the Code or each acceding State may, at the time of deposit of its instrument of ratification or accession, or at any time thereafter, notify the Secretary General that this Code shall, in whole or in part and subject to any modifications specified in the notification, extend to any part of its metropolitan territory not specified under paragraph 1 of this article or to any of the other territories for whose international relations it is responsible. Modifications specified in such notification may be cancelled or amended by subsequent notification. 


3
Any Contracting Party may, at such time as it can denounce the Code in accordance with Article 81, notify the Secretary General that the Code shall cease to apply to any part of its metropolitan territory or to any of the other territories to which the Code has been extended by it in accordance with paragraph 2 of this article. 

Article 81


Each Contracting Party may denounce the Code or any one or more of Parts II to X thereof only at the end of a period of five years from the date on which the Code entered into force for such Contracting Party, or at the end of any successive period of five years, and in each case after giving one year's notice to the Secretary General. Such denunciation shall not affect the validity of the Code in respect of the other Contracting Parties, provided that at all times there are not less than three such Contracting Parties. 

Article 82


The Secretary General shall notify the member States of the Council of Europe, the government of any acceding State and the Director General of the International Labour Office: 



i
of the date of entry into force of this Code and the names of any members who ratify it; 



ii
of the deposit of any instrument of accession in accordance with Article 79 and of such notifications as are received with it; 



iii
of any notification received in accordance with Articles 4 and 80; or 



iv
of any notice received in accordance with Article 81. 

Article 83


The Annex to this Code shall form an integral part of it. 



In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto, have signed this Protocol. 



Done at Strasbourg, this 16th day of April 1964, in French and English, both texts being equally authoritative, in a single copy which shall remain deposited in the archives of the Council of Europe, and of which the Secretary General shall send certified copies to each of the signatory and acceding States and to the Director General of the International Labour Office. 

Annex and Addenda 1 and 2

ANNEX
Article 68.i


It shall be understood that Article 68.i of this Code is to be interpreted in accordance with the national legislation of each Contracting Party. 

ADDENDUM 1
International standard industrial classification of all economic activities


List of divisions and major groups


Division 0 – Agriculture, for​estry, hunting and fishing:


01. Agriculture and livestock production 



02. Forestry and logging 



03. Hunting, trapping and game propagation 



04. Fishing 



Division 1 – Mining and quarrying:


11. Coal mining 



12. Metal mining 



13. Crude petroleum and natural gas 



14. Stone quarrying, clay and sand pits 



19. Non‑metallic mining and quarrying not elsewhere classified 



Divisions 2–3 – Manufacturing: 



20. Food manufacturing industries, except beverage industries 



21. Beverage industries 



22. Tobacco manufactures 



23. Manufacture of textiles 



24. Manufacture of footwear, other wearing apparel and made‑up textile goods 



25. Manufacture of wood and cork, except manufacture of furniture 



26. Manufacture of furniture and fixtures 



27. Manufacture of paper and paper products 



28. Printing, publishing and allied industries 



29. Manufacture of leather and leather products, except footwear 



30. Manufacture of rubber products 



31. Manufacture of chemicals and chemical products 



32. Manufacture of products of petroleum and coal 



33. Manufacture of non‑metallic mineral products, except products of petroleum and coal 



34. Basic metal industries 



35. Manufacture of metal products, except machinery and transport equipment 



36. Manufacture of machinery, except electrical machinery 



37. Manufacture of electrical machinery, apparatus, appliances and supplies 



38. Manufacture of transport equipment 



39. Miscellaneous manufacturing industries 



Division 4 – Construction: 



40. Construction 



Division 5 – Electricity, gas, water and sanitary services:


51. Electricity, gas and steam 



52. Water and sanitary services 



Division 6 – Commerce: 



61. Wholesale and retail trade 



62. Banks and other financial institutions 



63. Insurance 



64. Real estate 



Division 7 – Transport, storage and communications: 



71. Transport 



72. Storage and warehousing 



73. Communications 



Division 8 – Services: 



81. Government services 



82. Community and business services 



83. Recreation services 



84. Personal services 



Division 9 – Activities not adequately described: 



90. Activities not adequately described. 

ADDENDUM 2
Supplementary services or advantages
Part II – Medical care

1
Care outside hospital wards by general practitioners and specialists, including domiciliary visiting, without limit of duration, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of the care received to the extent of 25 per cent. 


2
Essential pharmaceutical supplies, without limit of duration, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of the care received to the extent of 25 per cent. 


3
Hospital care, including maintenance, care by general practitioners or specialists, as required, and all auxiliary services required in respect of prescribed diseases requiring prolonged care, including tuberculosis, for a duration which may not be limited to less than 52 weeks per case. 


4
Conservative dental care, provided that the beneficiary or his breadwinner may be required to share in the cost of the care received to the extent of one‑third. 


5
Where cost‑sharing takes the form of a fixed sum in respect of each case of treatment or each prescription of pharmaceutical supplies, the total of such payments made by all persons protected in respect of any one of the types of care referred to in Items 1, 2 or 4 above shall not exceed the specified percentage of the total cost of that type of care within a given period. 

Part III – Sickness benefit

6
Sickness benefit at the rate specified in Article 16 of this Code, for a duration which may not be limited to less than 52 weeks per case. 

Part IV – Unemployment benefit

7
Unemployment benefit at the rate specified in Article 22 of this Code, for a duration which may not be limited to less than 21 weeks within a period of 12 months. 

Part V – Old age benefit

8
Old age benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 28: 



a
under Article 29, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 28 is conditional upon a period of residence and the Contracting Party concerned does not avail itself of Article 29, paragraph 3, after ten years of residence; and 



b
under Article 29, paragraph 5, subject to prescribed conditions regarding the previous economic activity of the person protected. 

Part VII – Family benefit

9
Family benefit in cash, in the form of periodical payments, until the eligible child continuing its education attains a prescribed age which may not be less than 16 years. 

Part VIII – Maternity benefit

10
Provision of maternity benefit without qualifying period. 

Part IX – Invalidity benefit

11
Invalidity benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 56: 



a
under Article 57, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 56 is conditional upon a period of residence and the Contracting Party concerned does not avail itself of Article 57, paragraph 3, after five years of residence; and 



b
for a person protected who, by reason only of his advanced age when the provisions concerned in the application of this part come into force, has not satisfied the conditions prescribed in accordance with Article 57, paragraph 2, subject to prescribed conditions regarding the previous economic activity of the person protected. 

Part X – Survivors' benefit

12
Survivors' benefit at a rate of at least 50 per cent of the benefit specified in Article 62: 



a
under Article 63, paragraph 2, or, where the benefit specified in Article 62 is conditional upon a period of residence, and the Contracting Party concerned does not avail itself of Article 63, paragraph 3, after five years of residence; and 



b
for persons protected whose breadwinner had not satisfied the conditions prescribed in accordance with Article 63, paragraph 2, by reason only of his advanced age when the provisions concerned in the application of this part came into force, subject to prescribed conditions regarding the previous economic activity of the breadwinner. 

Parts II, III or X

13
Funeral benefit amounting to: 



i
twenty times the daily previous earnings of the person protected which serve, or would have served, for the calculation of the survivors' benefit or sickness benefit, as the case may be, provided that the total benefit need not exceed twenty times the daily wage of the skilled male manual employee, determined in accordance with the provisions of Article 65; or 



ii
twenty times the daily wage of the ordinary adult male labourer, determined in accordance with the provisions of Article 66. 

1)  Európsky zákonník sociálneho zabezpečenia (ďalej v texte len „zákonník“) nadobudol platnosť na základe článku 77 odseku 2 17. marca 1968. Slovenská republika nie je signatárom zákonníka a ani ho neratifikovala. 


2) Slovenská republika je uvedeným dohovorom viazaná – č. 461/1991 Zb. a bod 36 Oznámenia Ministerstva zahraničných vecí Slovenskej republiky č. 110/1997 Z. z. o potvrdení sukcesie Slovenskej republiky do záväzkov z príslušných mnohostranných zmluvných dokumentov Medzinárodnej organizácie práce, ktorých depozitárom je generálny riaditeľ Medzinárodného úradu práce. Slovenská republika prijala záväzky k predmetnému dohovoru  s výnimkou jeho IV. časti a VI. časti. 


3)  Zákonník nadobudol platnosť 17. marca 1968 a ratifikovali ho k 4. marcu 2008 tieto členské štáty Rady Európy: Belgicko, Cyprus, Česká republika, Dánsko, Estónsko, Francúzsko, Nemecko, Grécko, Írsko, Taliansko, Luxembursko, Holandsko, Nórsko, Portugalsko, Slovinsko, Španielsko, Švédsko, Švajčiarsko, Turecko a Veľká Británia.
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